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Crarbs MOCBSIIEHa U3YYEHUIO 300HUMOB, (PYHKIIMOHHPYIOUIMX B peuu xuteneil TpoenbkaHcKoro
cenbckoro nocenenus Kynrypckoro paitona Ilepmckoro kpas. MeTomoI0rnuecki KIMYKH KUBOTHBIX pac-
CMOTPCHEI B pYyCJIC TCOpHUU ACPpHUBALIMU, T. €. KaK PE3yJIbTaT AMHAMUYCCKUX IIPOIECCOB HAa pPa3JINYHbIX YPOB-
HAX SI3BIKOBOM CHCTEMBI. Y Ka3bIBaeTCsl Ha H606XOIH/IMOCTB pasindyarb TaKM€ KIWMYKU, KOTOPBIC IMOABUIINCH
BCJIEJICTBHE COOCTBEHHO 300HMMHYECKMX TpaHcopMmanuid, W Takhe, KOTOpbIC IOSBHIUCH BCIEICTBHE
TpaHchOpMalUil yKe TOTOBBIX JIEKCHUYECKHX CPEICTB s3bIKa (IIPOJYKTOB JO300HUMHEIX MpeoOpa3oBaHuil).
OOHapy>keHO, YTO TepBbIC BO3HHMKAIOT B PE3yJbTaTe INECTH THIIOB JECPHBAILIMH: CIOBOOOPa30BaTENbHOM
(c oOpazoBaHMEM CIIOB, OTCYTCTBYIOIINX B JIATEPATYPHOM SI3BIKE), JIEKCUKO-CIIOBOOOpa30BaTeIbHOH (¢ 00pa-
30BaHUEM CJIOB, OMOHMMHUYHBIX CJIOBaAM JIMTCPATYypPHOTI'O $I3I)IKa), JIEKCHYeCKOi (C HCIIOJIb30BAHUEM HEIIPOU3-
BOAHBIX CJIOB, OTCYTCTBYIOIIMX B JIMTCPATYPHOM SA3BIKC, — HCOJOTN3MOB M BapBapI/I3MOB), JICKCHUKO-
CEeMaHTHYECKON (C TMEepeoCMBICICHHEM CEMaHTUKH IPOU3BOMAAIIETO CJIOBA), JIEKCHKO-TPAaMMAaTHYECKON
(c dyHKIMOHANBEHOW TpaHchopManuel MPOU3BOISIIETO CIIOBA), MOP(OIOTHYECKOH (C TpaMMaTHYeCKOH
TpaHchopmaluei npousBosiiero ciosa). CiioBa BTOPOW TPpyNIbI BXOIAT B 300HUMHUKOH ITyTEM JIEKCHYe-
CKOM (C HMCIOJB30BAaHMEM IPOU3BOIHBIX W HEMPOM3BOJHBIX CJIOB JIMTEPATYpHOTO S3bIKA), JEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOH (C CeMaHTHUYECKOW TpaHcdopmaimel 0OIIEepyCCKUX CIOB), MOP(]OIOro-CHHTaKCHYECKOH
(c MBMEHEHNEM YaCTEPEYHON MPUHAIICKHOCTH OOIIEPYCCKUX CIIOB) JIpUBAIMH. B paMkax 3THX THIIOB pea-
JU3YIOTCS ONpE/IeIieHHbIC IEpUBAlMOHHBIE MOJIENTH, B YACTHOCTH K-cy(duKkcanus, cOImKeHne coB Ha Oc-
HOBE ITAPOHOMA3WH1, OHUMHU3AIIUSA U TPaHCOHUMU3ALIUs, CyOcTaHTHBaIMs U aAp. Cleliad BIBOJ O MHOTO0Opa-
3un croco0oB (HOPMHUPOBAHUS COBPEMEHHOTO 300HUMHKOHA, O CIEIM(PUIHOCTH HEKOTOPBIX YaCTHBIX JICpH-
BalIMOHHBIX MOJIENEH I JaHHOM BBIOOPKH.

KuiroueBblie cjioBa: OHOMAcCTHKa; 300HUM; AepuBanms;, [lepMckuii kpaii; TpoenbkaHCKoe CeIbCKOoe
nocenenne KyHrypckoro paiiona.
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booposa M. B. Cospemennulii cebCKuil 300HUMUKOH 8 0ePUBAYUOHHOM ACHEKme

BBenenue

B kauecTBe 0JJHOTO M3 KJIaCCOB UMEH COOCTBEH-
HBIX MPUHATO BBIJACIATH HOMHHALIMK JKUBOTHBIX —
300HUMBI, OJTHAKO MepUPEPUITHOE MOJIOKEHUE TAKUX
OHHMOB CTaJI0 MPUYMHOW TOTO, YTO JIMHTBUCTHI 00-
pamarmTcs K HAM CIIOpaJndecKd, o0cieoBaHHbIC
TEPPUTOPUHU JTUCIEPCHBI, HEPABHOMEPHO H3YYEHBI
CHUCTEMBI KJIMYEK B Pa3HBIX ITHUYCCKUX TPYIIIax.
[lo mammm cBepeHUsIM, TiepBasi paboTa 1O JAHHOM
Teme ObuTa onyOnukoBana B 1928 r. H. K. Imutpue-
BBIM, B HEll paccMaTpUBaIHCh KIMYKH co0ak y Oar-
kup [Amutpuer 1928]. 3HaunTenbHOE KOIHMYECTBO
myONUKaIuii 0 300HUMHKE OBLIO BHI3BAHO BCILIEC-
KOM HMHTepeca K OHOMAacTHKE BO BTOpPOW MOJOBHHE
XX B. Haubosee cyiiecTBeHHbIN BKJIal B U3yUCHHE
KIMYeK JKUBOTHBIX B IMOCIEJHHE TOHABI CHAETaH
E. H. Bapaukosoii. B IlepmckoM Kpae 300HUMHKA
(dakTHIecKkn okazanach BHE cepbl MHTEPECOB OHO-
MacToB, HAMU OOHapyKeHbI JHIIb Te3uchl T. A. Cu-
poTkuHo# «IIpo3Bullia JroAel U KIWYKU )KUBOTHBIX —
oGriee B HomuHarmm» [Cupotkuna 2000].

Bo3moxHO, pa3BUTHIO 300HUMHUKH MPEMATCTBO-
Baja yOC)KJICHHOCTh B TOM, YTO «OCHOBHOE 3Haue-
HUE HM3y4YeHHs 300HHMOB — I103HaBaTeIbHO-TEOpe-
TUYECKOE — BBISBJIICHHE CICIIU(DUKHU A3bIKOBOU MpaK-
THKA B 00JacTH OHOMACTHYECKOW HOMHHAIIII)
[Cymepanckas 2019: 28]. Opnako uccCiIenoBaHUS
MOCJETHUX JICCATUIIETHH, CIIOCOOCTBYIOIIHME <«aH-
TPOIIOJIOTU3ALIMKY JTUHTBUCTHKH, IO3BOJIAIOT YBH-
JIeTh B 300HMMAaX MCTOYHUK CaMbBIX Pa3HOOOpa3HBIX
CBE/ICHUH, aKTyaJbHBIX HE TOJIBKO JUII OHOMAacHOJIO-
TUU ¥ OHOMAaCTHKHU, HO | JUISl IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH,
JIMHTBOCTPAHOBEICHUS, STHOJUHIBUCTUKH, KOTHUTH-
BUCTHKA W JPYTUX HAy4YHBIX HampaBJeHUN (CM.,
Harpumep, pabdotsl E. H. Bapaukosoii, E. B. I'yceBoii
[BapaukoBa 2011, I'yceBa 2002]). IlepcriekTUBHBI
JalbHEHIINEe UCCIICIOBAHMSI B CBSI3HU C MMyOIMKaIuen
MATUTOMHOTO CJIOBAapsl BCECTAaBSHCKOM 300HUMHH,
KOTOPBIA ObLT MOAroToBJIeH npodeccopom JIroOmuH-
ckoro ynuBepcurera Credanom Bapxosnom. CioBapb
o0bemunser ceoiie 120 000 emauuwmil, 3adUKCHPO-
BaHHBIX B fA3bIKAX CIIABSHCKUX HApPOJOB, MPOKHUBAIO-
mux B EBpone, B Tom uncie B LlentpansHoit Poccuun
[Warchot 2007-2016] (cMm. o cnoBape [Kprokora
2011; Pomanosa 2017; Cynpyn, Manuesa 2011]).

[IpeameroM m3ydeHus B HacCTOsIEH padoTe mo-
CIY>)KMJIM KJIMYKH JKUBOTHBIX, 3a(MKCUPOBAaHHBIC
ypokeHkou c. Tpoenbra, yumteneMm mKojgel Ne 132
r. [lepmu HO. 1O. [Tocoxunoit B ma. Baueruno, Ep-
mu, 3abopckoe, Kyxiaero, Hupuao, IOwMmbi,
c. Tpoensra Kynrypckoro paitona Ilepmckoro xpas
B 2018-2019 rr., a Takke HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO
OHHMMOB, 3aIllMCaHHBIX AoIeHTOM Ilepmckoro rocy-
JApPCTBEHHOI'0 HAIIMOHAJIBHOTO MCCIIE0BATEIbCKOTO
yuuBepcureta C. FO. Koponesoii B c¢. beim B 2016 T.

Msb1 pacriomaraeM 229 HOMUHAIIASIME ~ TOMAIITHUX
KUBOTHBIX, TPEUMYIIECTBEHHO TPAJAWIIMOHHBIX JUIS
CETTbCKOM MECTHOCTH (KOpOB, KOIIEK, cobak, Kyp
u ap.). [Ipeobnanaromniee KOIMIECTBO KIMYEK KOPOB
COCTaBIISIFIOT MMEHOBAHUS JKUBOTHBIX, KOTOPHIE CO-
nepxarcs B OO0 Arpodupma «Tpyn» (83 BakkoHH-
Ma), Juis 11 300HUMOB TMpHUHAIEKAT KOpPOBaM B
YaCTHBIX Xo3sicTBax. Hommuammm nomanei (3)
B HacTosiee BpeMsi He (yHKIMOHUPYIOT, TaK KaK B
COBPEMEHHBIX YCIIOBUSX JKUTEIH YKA3aHHOTO KyCTa
JIEpEBEHb JIONIA/Ie He Aepkar. B mocnenHue rojbl
celbuaHe CTalM COJEPHKATh TAKXKE MEIKUX KHBOT-
HBIX (4eperax, KpbIC, XOMSKOB, TOIyraeB W TOJ.),
OJTHAKO K HACTOSIIEMY BPEMEHH KIMYKH JTHX KH-
BOTHBIX HE (MKCHPOBAIHChH, 38 WCKIIOYCHHUEM O]l
HOW HOMHHAIIUH YJMTKUA axaTUHBI (THTAHTCKOTO CY-
XOMYTHOTO OpIOXOHOTOro MoJuttocka). s o6o3Ha-
YEHUS OTHIENBHBIX Pa3ps0B 300HUMOB B CTaThe HC-
MOJIB3YIOTCSl TPAJMIIMOHHBIE TETIeph TEPMUHBI «BaK-
KOHUMY» (KJIWYKa KOPOBBI), «HIIMIOHUM» (KIMYKa
JoIaan), «KHHOHUM» (KIH4YKa co0aku), «hennHo-
HUM» (KJIMYKa KOIIKH); JJIsl MHBIX BHJIOB )KUBOTHBIX
TEPMUHOJIOTHS HE BbIpaboTaHa.

[penpinymas Hama myonukamus [booposa, [To-
coxuHa 2020] Obula TMOCBAIICHA TEMaTHYCCKOM
KJacCU(pUKAINY MPOU3BOJIICH JIEKCHUKH B 300HU-
MuM. B HacTosIiel crtaTbe Mbl MPOAOTIAKUIN U3yUe-
HUE OCOOCHHOCTEH (hOPMUPOBAHHUS 300HMMHKOHA B
TpoenbkaHCKOM CEeIbCKOM TIOCEJICHUH, 00paThB-
IIHCh K JTUHaMUYecKkoMy acriekty. [lpu ananmze
YYUTBHIBAIHCH MOTHBUPOBKH, TIPEJIOKCHHBIEC X035e-
BaMU XKMBOTHBIX. B clydae HeoueBMIHOCTH yKa3aH-
HBIX JICPUBAIMOHHBIX CBSI3€Hl KOMMEHTAapHH XO035EB
MPHUBEJICHBI HAMH B CKOOKaX.

[lepBoHayanbHO MBI TMOCTaBHIHM Tiepen coboi
IeJIb  TPOBECTH  CIOBOOOpa30BaTEIbHBIN  aHAIH3
UMEIOIUXCS MaTepHaloB, OJHAKO CTOJIKHYIUCH C
TEM, YTO «CHHXPOHHYECKOE» CIOBOOOpa3OBaHHE HE
o0JIafiaeT JTOCTATOYHOW OOBSCHHUTEIHLHONW CHIIOW B
OTHOIICHWHU ()aKTOB 300HUMHH, JOBOJBHO TOBHXK-
HOTO IJIacTa OHOMACTHYECKOH JIEKCUKU. ITO MO/IBe-
JI0 HAC K HEOOXOJMMOCTH M3MEHUTH PaKypc Hcciie-
JIOBaHUSI ¥ OTTOJNIKHYTHCS OT IMUPOKOTO TTOHMMAaHHS
JICpUBAIlMN B pyCJie TEOPHHU JIEPUBATOJIOTHH, pa3pa-
6otannoii JI. H. Myp3unbim. B cootBercTBum ¢ Ta-
KAM TIOJIXOJIOM JIepHBAallUsl TIOHHUMAeTcsi Kak Mpo-
1ecc 00pa3oBaHUsI HOBBIX S3BIKOBBIX CIMHHMII, KOTO-
pBIii MOXeT OBITh OOYCJIOBJICH W3MCHEHUSIMH Ha
pasHBIX YPOBHSIX — HE TOJILKO Ha CIOBOOOpa3oBa-
TEJLHOM, HO W Ha JICKCHYECKOM, CEMaHTHUYECKOM,
rpaMMAaTHYECKOM, TEKCTOBOM: «...JICPUBATOJIOTHS —
HayKa O mporeccax 00pa3oBaHHS SI3BIKOBBIX €lIU-
Hul. CrnoBooOpa3oBaHUE >Ke SBISETCS JIMIIb YacT-
HBIM CJIy4aeM, OJJHAM U3 Pa3/IeloB JCPUBATOIOTHI)
[Myp3un 1984: 3—4].
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Cnoco0bl U cpecTBa AepuBaNuu
HcCIeJ0BAHHBIX 300HUMOB

UccrnenoBarensiMu HEOAHOKPATHO OTMEYaJOCh,
4TO B IPpeoOIagaroneM KOJIMIECTBE CITydaeB KITMIKH
KUBOTHBIX 00pa3yloTcsi Ha 0a3e yxe HMEIOLIHXCS
JIEKCHYECKUX CPeCTB si3bika. [1o 3Toi mpuunHe ab-
COJNIFOTHOE OOJIBIIMHCTBO HOMHHAIIUMA SIBISIETCS pe-
3yJITAaTOM JI0300HUMHBIX (POPMAaJbHBIX (COOCTBEH-
HO CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX, T. €. TaKUX, KOTOpPHIC
COIPOBOXKAAIOTCS M3MEHEHUEM (OPMBI ITPOU3BOIS-
IIETO CJIOBA), CEMAHTHUYECKUX (JIEKCHYECKUX H JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKHX) U (YHKIMOHAIBHBIX (Tpam-
MaTHYECKHX) TpoieccoB. JIUIIb OTHOCUTENHHO He-
OoJiblllasi 4acTh 300HUMOB HE HMMEET aHaJIOroB B
WHBIX TpyNnax JEeKCUKU PYCCKOTO S3bIKa (OHHMUYe-
CKHX WM anelUIaTUBHBIX) 700 oOpa3zoBaHa IpH
MTOMOIIM CHEHU(PUIHBIX 300HUMUYECKUX a(PUKCOB,
MPHUBHOCAIINX 0coboe 3HaueHue. [lo cux mop OoHo-
MaTOJIOTH aHaIM3UPOBAIN KIWYKU >KUBOTHBIX, HE
pasnnyas «JI0300HHMHBICY» (BTOPHYHBIE) U «CO0-
CTBEHHO 300HUMHBIE» (TIEPBUYHBIC) EAMHHUIIBI, O/-
HaKO HaM TaKOW MOJXOJ MpEeICTaBIseTCcS HEelocTa-
TOYHO KOPPEKTHBIM, U MBI CIENalH TOMBITKY Ipe-
0J10JIETh MHEPIHIO TPAJAUIINH.

1. Ilepsuunsie 300numol

OOparumcs Tpexkae BCero K «CoOCTBEHHO 300-
HUMHBIM» JIEKCEMaM W HauyHEM CO C108000pa308a-
menvHol JNepuBalii. B Hammx MaTtepuangax OTHO-
CUTENBHO HEMHOTOUYHUCIICHHBI MPUMEpPhl HOBOOOpa-
30BaHH MOP(OIOTUIECKOTO THIIA, HMEIOIINX CIIe-
nupuaHOe ohopMIleHHE: BAKKOHUMBI AZPOHOMKA <
azporom, Anywka < anwiii, [eca < odecamo, Jlu-
Kképka < nuxép; denunonumbl bunvka < 6Genviil,
muan. olulmout, Byca < 6ycuna (Iiaza xpyenvie u
oonvuue, xax Oycunxu (1. Kyxneso)), Mypka <
myprvikamos (I pomxo mypraviuem (1. Baderuno)),
Honawa < Honux ‘nepcoHax MynbTcepuana «Ouk-
cukny’, Denvka < ¢heneuxa xapr. ‘Opacner’ (Jlo-
bum cnamv Ha pyKe, Kaxk (heneuxa — Opaciem
(c. Tpoensra)), Yanux < Chappi ‘kopm i cobak’
(Knuuxa om nazeanus xopma ons cooax «Chappiy,
HOMOMY 4MO KOMEHKOM NONA 8 J1anvl 310U cobaxu,
Komopas e2o uymo He 3azpuizia (c. Tpoenbra)); xKu-
HOHUMBI Bepma < eepmemvcs, Kyna < owcynoru-
yame (Ouensv xumpas, «dicyrpbhudaemy (1. KOMbIm)),
Haiioa < naiimu; utinonumel bynanuko, bynanuxa <
Oynanwiil; KIMuku Kyp Petaycyxa < puiocuil, Ilecm-
pyuwika < necmpuouii, Yepuyuwika < 4épHolii.

DTO «YHUCTBIE» 300HHMMEI, OJHAKO OOJBIIMHCTBO
W3 HUX 00pa30BaHO M0 CYIIECTBYIOIIUM B PyCCKOM
SI3bIKE MOP(OJIOTUYECKUM MOJIENISIM ITyTeM ycede-
HUSl OCHOBBI, WM Oe3adPuKcHBIM criocobom (Bep-
ma, /Kyna, Haiioa, Bycs), 6o cyddukcanun (Ae-
ponomka, Anywka, Jluxépka, bunvka, bynauko,
bynanuxa, Povicyxa, Ilecmpywixa, Yepuyuika),

KOTOpasi MOKET TPEABAPSTHCS YCEUEHUEM OCHOBBI
(Mypka, Honswa). B ogHOM ciiyyae oOHapy»XeHO
HayokeHue cypukca Ha ocHOBY (Hanuk).

[ToBTOpsIEeMOCTE HEKOTOPBHIX DJIEMEHTOB MO3BO-
JISIeT TOBOPHUTH O CYIIECTBOBAaHHU OCOOBIX MOJIENEH,
HampumMmep sl oOpasoBaHus Oe3apPUKCHBIX OTTIIA-
TOJIBHBIX KIIMYEK CO0aK U KINYEK KOPOB ¢ CyPuk-
coM -k(a).

[Monaraem, 4To B CIEAYIOMIUX CIydYasx HEOOXO-
MO TOBOPUTH O «IapajyielbHOM» 00pa3oBaHUH
300HUMOB, 0€30THOCUTEIHHO K OMOHUMHUYHBIM CJIO-
BaM PYCCKOTO $3bIKa, T. €. O JIEKCUKO-CL08000pa-
306amenbHOll NepUBaAIN: BakKKOHUMbI Kucka < xu-
ca pasr., NeTck. ‘Komka’, Manoma < maneHoKui
‘mitapmwii’, Houka < nouv; penuHonnMbl bapcuk <
bapc (Hazeanu max, nomomy umo noiocamoitl, Kax
bapc (n. Baueruno), Houka < nous, Jlanka < na-
nouka pasr. ‘TpUATHBINA, MUNBIN 4enoBek’, Ilepcuk
< nepcuockuii ‘Tiepcuackoi mopoasl (0 komke)’',
Ilewka (x1M4Ka KOUIKH, KOTOpAs «8ce gpemsi beza-
em, kyoa-mo cnewumy (c. Tpoenbra)) < cnewixa,
Cuma < cuamckuii ‘caMCKON Mopoabl (0 KOIke)’,
Téma < mémnviii, Densn < Denuxc < penuxc (De-
HUKC — [IIOTOMY UTO ]| 02HeHHO-PbldICULl OKPAC, HO O
OKOHOMUU BPEeMEHU U JIeeKOCMU NPOUSHOULeHUS
cmanu 36amov Dens (c. Tpoensra)), @omxa < Doma;
kuHOHUMBI bapcuk < 6apc (Ilomomy wmo Ouxuil,
xak 6apc (n. 3adbopckoe)), Bysan < oysuums, /py-
acok < Opye, Opyoiceniobuwiil, /Jbimox < Ovim.
B nHOM ciydae cienoBano Obl MPU3HATH, YTO KITHY-
Ka kopoBbl Kucka MoTHBHpOBaHa (HOPMOI JTACKOBO-
ro oOpaleHus K KOIIKe, a He COAEPKUT CBOHCTBEH-
HBIA BaKKOHUMaM cypuKc -x(a); KIMYKa TIca, KO-
TOPBIA «WYEHKOM Obll OYeHb AKMUGHDIU, «OYSHULY
6 0oomey» (c. Tpoenbra), Bysn oOpa3oBaHa OT aren-
NSATHBA OysH ‘4eJOBEK, KOTOpBIM Beler ceos
HeoOy3JJaHHO, HEHCTOBO; CKAaHJAIUCT’, XOTS CyIIle-
CTBYET TOTOBas MOJETb /sl 00pa3oBaHHUs OTIJIA-
TOJBHBIX CO00aYbMX KIWYeK Tuna Bepma, Kyns,
Haiioa. AnennstuB 6apcux (KaKk YMEHBIIHTEILHOE
K CIIOBY Oapc) He (UKCHpYETCsl CIIOBaMH JIUTEpa-
TYpHOTO sI3bIKa, U JBE KIMYKH bapcuk — 310 «4n-
CTBIN» (PETMHOHMM W KMHOHHMM C 300HHMMHBIM CY(-
¢dukcoMm -ux-. Bropuden 300HuM Jbimok, oTBeUaro-
IIMNA TOM K€ MOJIENH, YTO U TPAJUIIMOHHAd HOMUHA-
st Jlpyscox: enBa U MOXHO HETOCPEICTBEHHO
CBSI3aTh 300HUM C AameJUIITUBOM ObLMOK ‘JEeTKUHN
JIBIM’, TIOCKOJBKY 300HAM MOTHBHUPOBAH IIBETOM
JIbIMa, a HE €ro MHTEHCHBHOCTHIO. AHAIOTHYHO 00-
pasoBanue (enuHOHMMa W BakkoHMMa Houka, He
CBSA3aHHBIX C JacKaTelnbHOH (opMoil clioBa HOub,
a TPaHCIUPYIOIIUX CBEICHUS O LBETE, MAacTH JKH-
BOTHBIX M UMCIOIIUX Y)K€ YITOMSHYThIH 300HUMHBIH
cyduxc -x(a), u odpazoBanue Bakkonuma Houka ¢
cybdukcoM -x(a), TpaHCIHPYIOIIETO WH(POPMAIHIO
0 BPEMEHH POXAEHHUS KOpoBHL. Jlumib (opmanbHo
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MMOJI00HBI OOILICPYCCKMM JICKCEMaM W JIPYIHE yKa-
3aHHBIC 300HUHMEI. 21_115[ MEPCUNCICHHBIX KIUYCK
BHOBB XapakKTepHBl yceUeHUEe OCHOBHI M cy(ddukca-
s, ux komOuHauus (MJanka, Ilepcuk), a xpome
toro, nenpedukcanus (Iewka).

Nmerorcst mpuMepsl Jekcuueckol AepUBALAH
«UHCTBIX» 300HUMOB. [Ipeke Bcero, 5To HOBOOOpa-
30BaHUs C 3aTeMHEHHOW BHYTPEHHEH (OpPMOii:
KIWYKH cobak Bacmuxk, I'pam, xopos Bervema, Ka-
peiika, Jlanzyca, Mupuana. B Heonorn3max oOHa-
PYXKHBAETCsl CXOJICTBO C CYNICCTBYIOUIMMHU JIEKCe-
MaMH: TakK, B ciioBe bacmuk MOXHO YBHJIETh IICEB-
nocybdukey -ux-, B cnoe Kapeiika — «riceBnocyd-
¢buke» -x(a); 300HUM Beavema o0Opa3oBaH, BEpOST-
HO, TI0 aHAJIOTUU C YKEHCKUM UMeHeM /[icyrvemma,
Mupuana — 110 asanoruu ¢ umMmeHeM Mapuanna nnn
Mupuam. Homunauusa Jlanzyca, BO3MOXXHO, BOCXO-
IUT K aleJUITHBY JIaHeycm W M0 crocoly obOpa3o-
BaHUA cXojHa ¢ 300HUMamu baca, boca, Byca,
Jeca. YuukaneHn no ¢opme 300uuM I pam: Bszsiu
WEeHKOM, Y KOmopoe2o Yaice bviia kauuka I petl, HO um
[x03s1€BaM| He nonpasunace, u nepeoenany Ha ceou
Mawep, nomensg 00Hy OYKgy, max Kax OH [IIEHOK]
yorce npugvik K ceoeti kauuke (c. Tpoenbra).

Bropas rpynna ciioB, BO3HUKIIMX B pe3ysbTare
JICKCUYECKON JIepUBAllUM, — 3aMMCTBOBaHMS, OYEHb
TUITUYHBIC JI1 COBPEMEHHOT'O 300HUMHUKOHA. B paae
ClTlydacB X03s5i€Ba HMCIOJIB3YIOT Il HOMHUHAIIUH JKH-
BOTHBIX BapBapuU3Mbl, IMPUYCEM HE TOJBKO arejuida-
THUBHBIC, HO H OHHMHYCCKHUC, TJIaBHBIM 06pa30M
JINYHbIE UMEHOBAHUS, YYXKJbIE PYCCKOMY aHTPOIIO-
HuMuKoHY. Cp.: a) kuHOHUMBI bk (Kiandka 1ca
YepHOro OKpaca, W3 aHril. black ‘uepnsbiit’), Ipeit
(kTMdKa Tca ceporo okpaca, U3 aHTJl. grey ‘Cephlii’),
Kampao (xnuuka mica, cp. aHri. comrade, HeM. Ka-
merad, uct. camarada ‘toBapui’), Bonsgh (xmika
HEMEIIKOM OBYapKHu, cp. HeM. Wolf ‘Bonx’), Jlaku
(cp. anri. lucky ‘cuactnupuuk’), Poui (KIMYKa OYCHb
JIACKOBOTO TICa, CP. aHTJ. ray ‘myd’); 0) BAKKOHUMBI
Mauca, Xamuca, Xaiiopyn, Xunvoa, KAHOHUMBI
Apuu, bepma (xnndka HEMELKOW oBUYapkH), /ocek,
Poii, penmunonum FOma (cp. Ha3BaHHE OJHOTO W3
mratoB CIIIA). CBoeoOpasue 3TOM TPYNIBI KIHYEK
KHUBOTHBIX COCTaBJIACT TO, YTO HHOA3BIYHBIC CJIOBa
nomnagaroT B 300HUMHUKOH, MUHYS CTaJUI0 OCBOCHUA
JIUTEPATYPHBIM  SI3BIKOM. Pycu(ukaius JIeKCHKU
MUHHMaJbHA: 3aMMCTBOBAaHHUS  OCYIICCTBIISIOTCS
IIyTEM €€ TPAHCKPUIILUU U TPAHCIUTEPALUU.

Nmeror MecTo (akThl J1eKcUKo-CeManmuiecKoll
ACpUuBaIuun. TaK, OTMCUYCHO SBJICHUEC ITAPOHOMA3UHN —
00pa3zoBaHUE KIMYKU MO 3BYKOBOMY CXOJICTBY CIIOB:
Hlypxka — KMMYKA «OUeHb UWLYCMPO20 U NOOBUIICHO-
2o» 1ca (1. Bauernno). Crona ske mpuMbIKaeT denu-
HouuM bopuc, xotopsrii coBnanaer mo gopme ¢ aH-
TPONIOHUMOM, HO MOTHBHPOBAaH TJIArOJIOM OOpOmb-
ca: Ouenv uacmo «bopemcsiy ¢ Opyeumu KOmamu

(z. HuBuno). K 3T0i1 ke rpymme Mbl OTHOCUM MHO-
KECTBCHHbIC OMOHMMHUYHbIE HOMHWHAIIMHU, B 4YHCIC
KOTOpPBIX BBIJCTSEM JBa BHJAa. B cuily TOro, 4ro
WMEET MECTO OMOHUMHS KITHUEK KUBOTHBIX, CIEITyeT
KOHCTaTUPOBaTh CYIIECTBOBAHUE «BHYTPHBUIOBOM
TPAaHC300HUMHU3AIMNY KINYEK, KOTOpPBHIE BOCIIPUHH-
MaloTCsT HOMHHATOpaMH YK€ Kak TpaJdIuOHHEBIE
(«cobaupm», «KOIaubW», «KOPOBBU HMEHa»), Cp.,
Hanpumep, nec Muwa B 1. FOmbIin u B 1. Bageruno,
KopoBa 3opska B c. Tpoenbra u B A. Bauernno, noa.
310 mpuMep OJHOMYHKIMOHANBHBIX OHMMOB. Ho,
KpOME TOrO, BO3MOXKHA TaKkKe «MEXBHUI0BAS
TPaHC300HUMH3ALUSY, cp.. Uepuywika (NpUMEHU-
TEJIbHO K KOIIKE 3Ta KIMYKa, OYEBHHO, BTOPHYHA,
MPOU3BOJIHA OT PacIpOCTpaHEeHHOTO B TpoenbkaH-
CKOM CEITbCKOM IMOCENCHUN HauMEHOBaHHS Kyp C
YepHBIM OlEepeHneM), 3oppka (TPagTUIMOHHBINA BaK-
KOHHMM TIpU3BaH ObLI, TIO 33/[yMKE X035€B, TPAHCIIHU-
pOBaTh MPHUCTPACTHE YIUTKU K Kamycte: OQuens Jiio-
oum ecmwv Kanycmy, Kax mHocue xopogul (c. Tpoernb-
ra)). 1o nonu(pyHKIMOHATbHBIC SANHHIIBL.
Marepuan IUKTYeT HEOOXOIUMOCTh BBIICIUTH
0COOBIH JIeKCUKO-epamMmamuyeckutl TAIl JIePUBAIIH
300HUMOB. Crnenu(UYHBIA TyTh BO3HUKHOBEHHS
TaKUX KJINYEK — Yepe3 OHUMH3AIUIO, T. €. PYHKIHO-
HAIBHYIO TpaHC(HOPMAIIUIO, JICKCHKH, COXPaHSIOIIEH
npu 3ToM 00OOIIEHHYIO CEMaHTHKY: WHOTZa OOHa-
PYXKHUBAIOTCS TPAJAWIIUOHHBIE KIWYKH IKHUBOTHBIX,
KOTOpBIC BBICTYIAIOT B Ka4eCTBE CBOETO poja JICHK-
THYECKUX DIIEMEHTOB, PABHOBECHBIX COOTBETCTBY-
oM aneuistuBam: bopeka — ‘(J100oii) camerr
cBuHbM’, unka — ‘(obas) camka cBuHbu’, Crop-
ka — ‘(nrobast) oBua’, Kuca — ‘(mobas) Komka’,
Ilemobka — ‘(mo0Ooii) neTyx’, a Takke /eeka — ‘0B-
na’ (< degxa ‘camka JItoOOTO JOMAIIHETO KHUBOTHO-
ro’ (KCPI'CIIK)). Oro Bo3HuKIIHE Ha Oa3e aresis-
THBOB (TIOYEPKHEM) UHOUBUOYAIbHBIE KITUIKH, ITO
MOJITBEPIKIACTCS XO035I€BaMHU YKHBOTHBIX, OJHAKO I10
OHOMACHOJIOTHYECKUM TPU3HAKAaM WX HEJb3sl OTHe-
CTH HH K TIOCECCUBHBIM, HH K KBaJMUTATHBHBIM, HU K
XapaKTePUCTHUECKUM, 3TO «YHCTO» HOMHHATHBHEIC
enuHUIBE. TToKa3aTensHo, 9To 0 CHX MOp HCCIEN0-
BaTeNSIMA OTMEUYAINCH JIHIIb 00PaTHBIE TPOLIECCHI —
JICOHMMU3AIUST KIMYEK JKUBOTHBIX (T. €. TMepexoj
MMEH COOCTBEHHBIX B HapulaTelbHbIC): «B moBce-
JTHEBHOU pedyr 300HMMBI OOBIYHO BBITIOIHSIOT BOKA-
TUBHYIO (yHKimoo. [Ipyu BeIMONHEHUH 3TOH (QyHK-
MU 300HMMBI, KaK TIPaBHIIO, IMOBTOPSIOTCS, YIIO-
NoOJsIich MHOA3BIBHBIM CJlIOBaM: Bacweka-Bacvbka-
Bacvka n xc-xc-xe, Cemxa-Cemrxa-Cemka n cepbvi-
cepoi-cepvl,  OUMU-OUTU-OURY, YueU-dYuSU-YUSU W
Ip.»; TPaIUIMOHHBIC KIIMYKH «CONMKAIOTCS C HApH-
HaTeIbHBIMH UMeHaMH (W/Wiid 00pa3yroTcss Ha WX
OCHOBE) M YIOTPEOJIAIOTCA Ui 0003HAYCHUS KH-
BOTHBIX JaHHOTO BHJa B Iienom» [Bapuamkora 2011:
56, 54-55]. Cp. B OBITOBOM peYH: OAPCUK, BACbKA —
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0 JII00OM KOTE, MypKa — O JIFO00M KOIIKEe, MYy3uK —
o 000l HeOOoNbIIONW cobake, IEHKE, OypeHKa —
0 JII000H KOPOBE M IMO/I.

B nanHoM ciydae Mbl OOHapy>KMBaeM He3aypsii-
HOE SIBJICHHE, KOTOPOE MBI 00pa3HO OmnpeenseM Kak
«MepUaTeTbHBIl OHUM». DTO CIIOBO, TPUHAICHK-
HOCTh K JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY paspsay Cylie-
CTBHTENBHBIX KOTOPOTO OIMPEICTSICTCS CUTYaTUBHO:
B 3aBHCHUMOCTH OT OOCTOSITEJIbCTB OHO MOXKET BBI-
CTyNaTh KaKk B POJIM OHUMA, TaK U B POJIM alleIUISATH-
Ba. Cp., HaNpUMep, B HAIIUX 3AMUCIX: B HeCKOnbKUX
CEMbAX 2060PUIU, YMO HA3LIGAIOM ceunell JuHKa u
bopvra, smo me, kmo depaxcum ue Oonvute 08yx, a
60M y K020 UX MHO20, MO OHU UX ONHAMb JHce He
HA3618a10M HUKAK, He oarom um kauuku (c. Tpoerns-
ra); Hazeanu mak [kora Bacekoii], nomomy umo
nepgoe MpuIo HA YM, 6Ce MAK HA3bIBAIOM
(c. Tpoensra); /loneo He moenu npuoymams ums,
max [Kuca] u pewunu nazeams [komky| (a. 3adop-
ckoe); Osey celiuac Mano Kmo 0epiHcum, Ho y Ko2o 5
cnpawugana, onu nazvigarom ux Croprkamu, mo ecmo
uoym ux xopmums u 2ogopsm: « Cropxay (c. Tpoens-
ra). Cp. Takke JaHHBIC B CIOBApSX MEPMCKOTO pe-
THOHA: OOpbKU-OOpLKU ‘CIIOBA, KOTOPBIMH I10J3bI-
Batot ceunen’ (CPI'CIIK 1: 132); cropka u cropka-
clopka ‘clioBa, KOTOPHIMU JIACKOBO TIO/3BIBAIOT OJIHY
oBIty’ (Oona — dax macwvka, ciopxa... Ciopka — 3mo
yeadcumenvHoe ciogo ckomune, oeye) (CI'CPIIO:
624); cropka 1) ‘cioBa, KOTOPBIMU TMOA3BIBAIOT OBILY
U Ha3BaHue camoil oBiel’, 2) ‘oBma’ (CPI'FOIT 3:
213). C HuUMHU KOppenupyioT u JaHHble B «CiioBape
PYCCKHX HapOJIHBIX TOBOPOB»: Oopvka 1) ‘Ha3BaHME
HEKOTOPBIX JIOMAaIIHUX KUBOTHBIX / OapaH / CBUHBS
(Tax csumneil y nac 308ym, camyos, CBEpAJIOBCKoe) ||
‘Ha3BaHMS JICTEHBIICH HEKOTOPHIX JKUBOTHBIX / TO-
POCEHOK (KaIMHUHCKOE, IepMcKoe)’, 2) ‘CIIoBO, KO-
TopbiM noa3biBatoT ceuner’ (CPHI™ 3: 123), ciopka
1) ‘oBma’ (cBepmioBckoe), 2) ‘iTHEHOK  (cpemHe-
ypasibckoe), 3) ‘cIoBO, KOTOPHIM IMOA3BIBAIOT OBEII’
(Boyorojickoe, SIPOCIaBCKOE, MEPMCKOE, CBEPIJIOB-
ckoe, cpenneypanbckoe) (CPHIT 43: 187). Ilomara-
€M, 3TO O4YEeHb JIpEBHEE SIBJIICHHE, OHO HAIIO OTpa-
XKeHre B (PONBKIIOpe, a 3aTeM B CIIOBapsX JHUTEpa-
TypHOTO si3biKa. B wacTHOCTH, coctaBuTenu «Cro-
Bapsi COBPEMEHHOT0 PYCCKOTO JINTEPATypHOTO SI3bI-
Ka» COWIH He0OXOIUMBIM BKJIFOUUTH B CJIOBHHK CTa-
TbU [lems ‘B pycCKHUX HAPOTHBIX CKa3KaxX — METyX’,
Ilemvka ‘B PyCCKHMX HapOIHBIX CKa3Kax M OacHSX.
To xe, uto Ilers’, [lemvxkun HAPOAHO-TIOITUUECKOE
‘oTHOocsmmiics k IleTpke, mpuHAMIEKAUNA eMy’
(CCPJIA 9: 1123) (exceMbl UCTOPUUIECKH CBSI3aHBI
C TJIaroJIoM nembs, Kak ¥ OCHOBHAsE HOMHHAIHSI 3TOH
nTuIbl — nemyx). U cpaBHHTE OBITOBOE nemvka —
0 Jr000M TeTyXe.

OOHapy>KUBAIOTCS TPUMEPBl MOPhOI0UUECKOl
JICpUBAIlMK, B JaHHOM cllydae — mnepeodopMIICHHS

MpWIAaraTeibHbIX, PEXKE CYIICCTBUTEIBHBIX MO MO-
JIeNTA CYIIECTBUTENbHBIX 0011ero ((heamHoHuM Baca
< baca muai. ‘kpacota’, ¢p. 6ackuii, 6ackoil ‘KpacH-
BbIi’, KWHOHUM bocsa < 6occ, BaKKOHUMBI Xopoe-
na < Xopben ‘commyna B lepmannn’, Yepus < uép-
HbIll) MWW MYXXCKOTO (KMHOHMM bBoitiko < 6otikuil)
pona. IlogoOHBIC SBJICHUS OTMEYAIUCh HMCCIICI0BA-
TEJSIMHM, HO TOJILKO B paMKaxX PacCyKIACHUU O CITO-
cobax TPaHCIAIUHU IOJOBOM MPHHAIUICHKHOCTH HO-
MHUHHPYEMBIX KHBOTHBIX.

11. Bmopuunvle 300Humbl

B ocranpHBIX ciydasx OTMeYaeTcss BTOPHUYHOE
WCTONB30BaHUE JIGKCUKU KaK pe3ylbTaTa J0300-
HUMHOH cII0BOOOpa3oBaTelbHON aepuBaluy. WHBI-
MU CJIIOBaMH, 3TO TPUMEPHI JICKCHYECKOH WIIH JIeK-
CHKO-CEMaHTHYECKOW JepHBalldd 300HUMOB IIO-
CpPE/ICTBOM OHWUMH3AIMU aleJUIITUBOB JHOO Tepe-
X071a UMEHH COOCTBEHHOTO B JIPYroi Kiacc, a TakKe
(dakTel MOPQOIOTrO-CHHTAKCHYECKOTO Ccrocoda 00-
pa3oBaHUs CJIOB:

1. Jlexcuueckas nepuBanysi MIPUBOAUT K 00pazo-
BaHUI0 OMOHUMHYHOTO HMMEHH COOCTBEHHOTO, HE
WMEIOIETO MOTHBAIIMOHHBIX CBS3€H C MPOU3BOJIS-
MM aneISITHBOM JIMO0 OHUMOM (JTHOO MHTEHIIUH
HOMHHATOpa He MPOSACHEHBI):

1) onumMuzanus: BakKOHUMBI Anbgha, bepecuns,
TIapmonusn, I'epyozunsa, I'noodyc, /lonvka, /I[payena,
Kapa, Kyycens, 3apuuya, Uepa, Kapma, KaHoOHIM
QDucmawika N T. 1.

2) TpaHCOHMMHU3ALIUA: BaKKOHUMBI A6ba, A3us,
Ackona, Acmana, bonsa, I'aua, I'epmanuxa, I'yoa-
xa, I'yna, /lapuna, H3abenna v 1. 1.

Takne HaMEHOBaHWS XapaKTEpHBI JJIsI KOPOB B
’KUBOTHOBOJYECKOM XO3sicTBe. {11 KOpOB B 4Yact-
HBIX XO3SHCTBax M JPYIUX KUBOTHBIX (KpOME OJHOU
cobaku: Qucmawxa. Uckana neodviunoe ums (1. Ba-
YEeTWHO)) HOMHHAIIUM C 3aTE€MHEHHOW BHYTpPEHHEU
(hOopMOii HE BBISIBJICHBI.

2. Jlexcuko-cemanmuueckaa JIepuBallisg Xapak-
TepU3yeT MOTHBHUPOBAHHOE BTOPHYHOE HCIOIH30Ba-
HUE CJIOBa:

1) onummzanus: GenuHoOHUMBl Bbezemom, I'pom,
3aiika, Hpucka, Kum, Ko3én, Mapku3, KiHOHUMBI
bapon, benxa, bypan, /lonnap, 3aiika, BAKKOHUMBI
36é300uka, 3ntouxa, 3opvka, Manviuxa, Ilpemus,
KJIMYKa neTyxa 3adusaxa v T. 1. [lonoOHbIe HOMHHA-
MU WMMCEIOT BHYTPEHHIOKD MOTHBHPOBKY, Cp.,
Hanpumep: Joanap — Kau4dka JOPOroro mopoanucTo-
ro 1nca, bapon — kM4Kka o4eHb KPyIHOTO TIca opo-
JIbI KaBKa3cKas OBYapKa, 36€300uKa — KIMIKa KOpO-
BBI, UMECIOIIICH OTMETHHBI B (popMe 3Be310ukH, Ko-
3é1 — KIMYKa KOTa, KOTOPBINA «ia3um no CmeHam u
nocmosinHo peem obouy (1. 3abopckoe), 1p.;

2) TpaHCOHMMU3AIMs: (EeTUHOHUMBI Bacunuca,
Eea, Kana, Kacnep, Kyza, Mapycsa, KAHOHUMBI
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A3za, bapon, bum, Bonem, /Incex, /Iceppu, /ycsa,
Kaszoex, Ilopw, Baxkonum Mapyca w 1. . YacTtb
TaKuX 300HHMOB JdaHa XHBOTHBIM XO3s€BaMHU II0
aHaJIorTuy € MPEUHCACHTHBIMM MMCHOBAaHUAMHU II€p-
COHaXKell KHUT, OMOJICHCKUX CIOKETOB, MYJIbTCEpHA-
noB u ap. Cp., Hanpumep: Eea — xinmdka camoii miep-
Boil B Jome Kkouiku, bapon — xnuuka 1ca, naHHas
eMy B uecTh cobaku u3 cepuana «CuacTiIHBBI BMe-
cTe», Kana — xiim4ka KOIIKH, M0 acCOLMALUU C Tep-
COHaXkeM MyJibTcepuana «JIyHTuk» — muenoi baboi
Kamoit u ap. Cp. Taxke A3a — KiMuka OOJBIION
YepHOU co0aKy, HATOMHMHAIOUICH X035€BaM I[bITaH-
Ky, Mapyca — «zepeBeHckoe» (110 MHEHHIO HOMHHa-
TOPOB) UMS KOIIKU, Azaghvsa, Anguca — «aepeBeH-
CKO€» MM KOPOBHI U MO/,

3. Mopdonoro-cuHTaKcHYecKast JICPUBAITHS:
BaKKOHUMEI Jlobpasn, JIloman, Xpaopas, KUHOHUM
Menkuii, enaornMsl Potrcuiit, Ceputil.

['oToBBIE NekcHyeckue CpesiCTBa SI3bIKa B COCTAaBE
300HUMHU MOT'YT GBITB IMPOU3BOJHBEIMU U HEIIPOU3-
BoaHBIMU. CII0BOOOpA30BaTENbHBIA aHAHM3 MOCTEl-
HUX JIOJDKCH COCTaBIISITh 0COOBI MHTEPEC MCCIIENO-
Bareneil (HampuMep, B acleKTe BBISIBICHHUS YacTOT-
HBIX MOZ[eHeﬁ KIIMYCK, MPOM3BOAHBLIX OT JIMYHBIX
AHTPOTIOHHUMOB).

I[epl/lBaIII/IOHHaH CHeIII/I(l)I/IKa 300HUMHUKOHA
Tpoeﬂbmaﬂucoro CECJBCKOI'0 MMoCeJICHUA

Urak, BBISBICHBI 0COOEHHOCTH 0Opa3oBaHUsI 30-
OHMMHKOHA B TpOENBKAHCKOM CEIbCKOM TIOCETIe-
Huu Kynrypckoro paiiona. «CoOCTBEHHO 300HHM-
HBIM» €IWHUIIAM CBONCTBEHHBI CIIEAYIOIIUE THUIIbI
JICpUBALINU:

1) cnoBooOpazoBatesnbHas (C 00pa3oBaHUEM CIIOB,
OTCYTCTBYIOUIUX B JIMTEPATYpPHOM s3bIKe): a) cyd-
¢bukcamms (-x(a), -k(0), -ux-, -ok-, -yux(a) / -rowx(a),
-suu(a)), 0) yceueHne OCHOBBI (0e3a((PUKCHBIN CIIO-
c00), B) coyeTaHue 3THX crocoOoB (KOMOMHUPOBaH-
HBIN THI);

2) JEKCHKO-CIIOBOOOpa3oBaTeibHas (¢ o0pa3oBa-
HHUEM CJIOB, OMOHMMHUYHLIX CJIOBaM JIUTCPATypHOIO
S3bIKa) C KCIONB30BAaHHEM CIIOBOOOPA30BATENBHBIX
cpencts: a) cypdukcarus (-x(a), -ux-, -iom(a), npe-
¢bukcouna -uc-), 0) yceueHHue OCHOBHI (Oe3addukc-
HBIU c110c00), B) COYETaHHE ATHX CIOCcOo00B (KOMOU-
HUPOBAHHBIN THII), T) AeNpeUKCAIINS;

3) nexcuyeckass (C HCIOIL30BAHMEM HETPOU3-
BOJHBIX CJIOB, OTCYTCTBYIOIIUX B JIATEPATYPHOM
S3bIKE): a) 00pa3oBaHWE HEOJIOTH3MOB, HMUTHPYIO-
LUX CTPYKTYPY TPAIULMOHHBIX 300HUMOB WM CIIOB
aKTHBHOTO 3amaca, 0) 3aMCTBOBaHUE (MCITONB30Ba-
HUE BapBapH3MOB);

4) nexcuko-ceMaHTH4ecKas (C TMEepeoCMBICIEHU-
€M CEeMaHTHKH IMPOM3BOJISIIETO CJIO0Ba): a) COMIKe-
HUE CIIOB Ha OCHOBE MapaHoMa3wH, 0) TpaHC300HU-
Mu3auud (BHYTpU- U MEKBUIOBas);
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5) nexcuko-rpaMmarndeckas (¢ (QyHKIHOHAIb-
HOW TpaHchopMalel MPOU3BOAAIIECTO CIOBa) Ha
OCHOBE OHUMU3AIIHH CIIOBA;

6) Mmopdostornueckas (c rpaMMaTUYecKoi TpaHc-
(dhopMarueit MpoU3BOIAIICTO CIOBA).

B ocTanbHBIX caydasx HOMHHATOPHI TOITB3YIOTCS
YK€ MMCIOIINMUCS JIGKCHYECKUMH CPEICTBAMU PyC-
CKOT'O sI3bIKa (aneIsITHBaMK ¥ OHHUMaMH ), ipuoerast
K crocobaM JIEKCHYECKOH, JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKOH
(KOTOpBIE MOTYT MPOXOIUTH IyTEM OHHMH3AIHH
WIH TPAHCOHHMH3AIMKM) U MOP(OIOro-CHHTAKCH-
YeCcKOW JepHuBallMu (B HAIIUX MaTepuallaX TOJILKO
CyOCTaHTHBAIIVH).

B 1ienom crioco0Obl 00pa3oBaHKs 300HUMOB OTBE-
YalT TpagunusM. B yacTHocTH, oOpariaer Ha ceOst
BHUMaHHE OOWIINE MHOS3BIYHOW JIEKCHKH — BapBa-
pHU3MOB, BOCTPEOOBAHHOCTH HEKOTOPBIX TPaIHIIU-
OHHBIX KJIMYEK KUBOTHBIX. HE0OX0MMO coracuTh-
Cd TaKKe C OIEHKOH CTHJIMCTHYECKOW (YHKIUM K-
300HMMOB. «CBOcOoOpasre 300HMMOB Kak 0co00ro
Ki1acca COOCTBEHHBIX UMEH 3aKIII0YaeTcsl ¥ B TOM, 4YToO,
B OTJIMYME OT aHTPOIIOHMMOB, KIIMUKH TUNa Bacwvka,
Mawrka, [umxa SBISIOTCS HEHTpanbHOH (opmoit
WMEHH, a2 HE YHUUYWKUTEIBHBIM BapraHTOM» [Ps-
genko 1994: §82].

OTIMYHBI YaCTHBIC MOJICNIN PEATU3allH OTICIb-
HBIX THIIOB JICPUBAIMM KIMYEK >KUBOTHBIX. Tak, B
TPOENBKAHCKOM 300HMMHKOHE crieli(uYeH U Me-
Hee pa3Hoo0pa3eH PErucTp UCIONb3yeMbIX Cy(PUK-
COB. YHUKAIBbHBIMHU JUIS HAIIUX MAaTEpUAIIOB SIBIIS-
I0TCS, BEPOSTHO, cypdukcel -rom(a), -au(a), Ha-
OmioiaeTcss  TPEANOYTHTENBHOCTE  CYPQPHUKCOB ¢
JJIEMEHTOM -K-, & TAK)KE HEMPOHU3BOJHOM JIEKCUKH C
¢uHaBHBEIM d51eMeHTOM -K(@). Cp. ¢ TaHHBIMU JUTS
3oouuMEKoHa CBepoBckoit obmactu I1. T. Iopor-
HUKOBA, KOTOPBIN B Ka4eCTBE MPOJAYKTHBHBIX BBIJIC-
aun cyhdUKChl -yx-a, -0k, -aM, -uH-a, -au, -blil,
-yuix-a [[ToporaukoB 1972]; ¢ maHHBIMHU IS TICKOB-
ckoit 30ooHuMuM B. M. Mokuenko u O. U. @ons-
KOBOM, KOTOpBIe O0HApY) WK cy(pdUKCH -xa, -omu,
-oxa, -yxa, -auxa, -ux, -uwi v ap. [Mokuenko, OoHs-
koBa 1976]; ¢ nanueimu I1. I1. Uyuku, KOTOpHIH BBI-
JeNU 300HUMHUYECKUE CY(POUKCHI -aH, -VH, -VHA,
-yxa, -ywia, -yys Iisl yKpauHCKHX roBopoB [Uyuka
1964]. OTnuunst B MOMYYSHHBIX pe3yJibTarax o0y-
CIIOBIICHBI, BEPOSITHO, Pa3HbIMHU TOAXOJAaMH, IIO-
CKOJIbKY OOBIYHO KIIMYKH XHBOTHBIX aHAIU3UPYIOT-
Csl IICCIIEAIOBATEISIMA OC30THOCUTENBHO K TOMY, SIB-
JIAIOTCSL JIM OHU 00pa3oBaHHUEM COOCTBEHHO 300HH-
MHUYECKUM HITH K€ JO300HUMHUYECKUM (TTEPBUYHBIM
WM BTOPUYHBIM).

3akJ/ouenune

Takum 00pa3oM, NMPOBEACHHBIN aHAIN3 300HH-
MOB TpOENbKaHCKOTO CEeThCKOTO IMOCEIEeHHS MaHU-
(decTrpyeT MHOT0OOpasue croco0oB HopMHUPOBAHUS
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COBPEMEHHOI0 300HMMHKOHA. HoMHuHaTOpamu ak-
THBHO HCIIOJIB3YIOTCSl CJIOBOOOPa30OBaTeNbHbIC, JICK-
CHYECKHE, CeMaHTHYeCKHe, IpaMMaTHYECKUEe Cpell-
CTBa PYCCKOTO si3bIKa. HeKOTOpbIe YacTHbIC MOJCIH
crienu(UYHBI U1 U3yYSHHOW COBOKYIHOCTH HOMHU-
Hanmid. CenaHHble BBIBOABI HYXIAIOTCS B YTOYHE-
HUM Ha 0oJiee MOJHOW BBHIOOPKE OHMMOB MPUMEHH-
TEJIBHO K CEJbCKOM B YaCTHOCTH U PYCCKOW B IIETIOM
300HUMHH. DTO TpeOyeT pacIIMpeHHs McCleqoBa-
TENBCKOM 0a3bl M COCTAaBISICT MEPCIEKTUBBI pa3pa-
OOTKH MPOOIIEM 300HUMUYECKON JIEPUBATOJIOTHH.

IIpumeyanus

'Cp. ¢ aHanoruyHbIM (HeTMHOHUMOM, HMEIOIIIM
HHYIO (CEeMaHTUYECKYI0) MOTHBAIIHOHHYIO 0azy: [lep-
CUK — okpacom Hanomunaem nepcuk (c. Tpoeinsra).

2B 3T0if CBA3M CPAaBHUTE OOHAPYKEHHOE SBIIC-
Hue ¢ pa3mbinuieHusmu E. JI. bepe3oBud 1o nosoay
ciennuKN QYHKIMOHUPOBAHHUS B PyCCKOM KYJIbTY-
pe umeH MBaH u Mapbs: «...B CO3HaHUH COBPEMEH-
HOrO HOCHUTENS pyccKoro s3bika MBan m Mapbs —
‘HEeKU My)KYMHA W ‘HeKas JKeHIIMHA', ‘MYy>K4YHHA U
JKEHIMHA BooOmie’, ‘mMsapek’ <...> O0o3HaYeHUs
uean W Mapvsi Kak Obl MEpPecTaloT ObITh COOCTBEH-
HBIMH MMEHaMH, OHH CYIIECTBYIOT 10 MMEHU — Kak
«mporouMeHa» (Amam u EBa) M BHE MMEHHM — Kak
pPONOBBIE TOHSATHA. <...> ...MMS (PAKTHUECKH Ipe-
BpamieHo B mecroumenue Mean — Mapva = On —
Ona» [bepezoBua 2007: 288, 289].

CHHCOK HCTOYHHMKOB (C COKpalleHusIMH)

KCPI'CIIK — Kaproteka «CmoBapsi pycCKuX TO-
BOpoB ceBepa [lepMckoro Kkpas», XpaHsliascs Ha
Kadenpe TEOPETHYECKOTO U TMPHKIAAHOTO S3BIKO-
3nanus [ITHAY.

CI'CPIIO — CnoBaps ToBOpoB COIMKaMCKOTO
paiiona I[lepmckoii obmactu / coct. O. I1. bensena;
mox pen. E. A. lN'omymkosoit; Ilepm. roc. mea. uH-T.
[lepms, 1973.

CPI'CIIK — CrnoBapb pycCKHX TOBOPOB ceBepa
[epmckoro kpast / ti. pea. U. W. Pycunosa; Ilepm.
roc. yH-T. [lepmb, 2011. Bem. 1.

CPT'IOII — CrnoBapp pycckux roBopoB HOxHOTO
[Mpukambs: B 3 B / U. A. [lomiokoB (Hayd. pen.),
E. H. CBanoBa, C. B. XopoOpsix, A. B. UepHbix;
[lepm. roc. nmen. yu-1. Ilepms, 2010-2012.

CPHI' — CrnoBapp pyccKHX HapOAHBIX TOBOPOB.
JI.; CII6.: Hayka, 1965. Bei. 1-51.

CCPJIA — CnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIH-
TepaTypHOro s3eika: B 17 1. M.; JL.: U3n-Bo AH
CCCP, 1950-1965.
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The article is devoted to the study of zoonyms functioning in the speech of the inhabitants of
Troel’ga rural settlement, Kungur district (Perm Krai). Methodologically, animal names are considered in the
article in line with the theory of derivation, that is, as a result of dynamic processes at different levels of the
language system. It is necessary to distinguish between nicknames that appeared in the course of zoonymic
transformations and those that appeared due to transformations of ready-made lexical means (products of
pre-zoonymic transformations). We have found that the first ones form as a result of six types of derivation:
word-forming derivation (with the formation of words that are absent in the literary language), lexical and
word-forming derivation (with the formation of words that are homonymous to the words of the literary lan-
guage), lexical derivation (with the use of non-derived words that are absent in the literary language: neolo-
gisms and barbarisms), lexical-semantic derivation (with the reinterpretation of the semantics of the generat-
ing word), lexical-grammatical derivation (with the functional transformation of the generating word), mor-
phological derivation (with the grammatical transformation of the generating word). The words of the second
group are included in the zoonymicon through lexical derivation (using derived and non-derived words of the
literary language), lexical-semantic derivation (with semantic transformation of all-Russian words), morpho-
logical-syntactic derivation (with a change of the part of speech of all-Russian words). Within these types,
certain derivational models are implemented, in particular k-suffixation, word convergence based on paro-
nomasia, onymization and transonymization, substantivization, etc. The paper provides a conclusion about a
variety of ways of forming modern zoonymicon, about the specificity of some particular derivational models
for the given sample.

Key words: onomastics; zoonym; derivation; Perm Krai; Troel’ga rural settlement of Kungur district.
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PaccmarpuBaetcs npoGieMa B3auMOCBSI3M (DYHIAMEHTAIBHBIX KaTErOPHUM JIMHIBUCTHKH — UHTEPPO-
TaTUBHOCTH U CBS3HOCTH — B XYJOXKECTBEHHOM TEKCTe. B 4acTHOCTH, OCBEIIaeTCs BOMPOC O Crocodax pe-
MPE3CHTALMN KaTerOPUM CBA3HOCTH B MHTEPPOTATHBHBIX BBICKA3bIBAHHUSX, MPEACTABICHHBIX B TekcTe. Llenb
WCCJICZI0BAaHNS — BBISIBJICHME M aHAIM3 CPEICTB CBSI3HOCTH B MHTEPPOTATHBHBIX BBICKA3bIBAHUAX HA MaTepHale
pomana I'. CBudra “Waterland”. Bei6op mareprana 000CHOBaH TEM, YTO HHTEPPOraTUBHOE BHICKA3bIBAHKE B
HEM SIBJIICTCS CIIOCOOOM PENpe3eHTAMN TITyOMHHOTO BOMPOIIAHUS KaK HEOThEMJIEMOI'0 KOMITOHCHTA HJICH-
HO-3MOTHBHOI'O YPOBHS PacCMaTPUBAEMOr0 XYJI0)KECTBEHHOTO TeKcTa. METOJIOM HAaIIpaBJICHHOW BHIOOPKU
Obu1a chopmupoBaHa 0a3a JaHHBIX, BKIOYaromas 932 WHTeppOraTHBHBIX BbIcKa3biBaHus. [Ipu anammze Ma-
Tepuaja ObUIA MCIIOJIB30BaHbl METO/IbI KOMIIOHEHTHOTO, KOHTEKCTYAJIbHOT0, CTUIIMCTUYECKOTO, CHHTAKCHYE-
CKOTr0 aHaju3a. B pe3ynbraTe ObLIO YCTAHOBIICHO, YTO HHTEPPOTaTUBHBIC BHICKA3bIBAHUS POMaHa pealiu3yioT
KOMIUIEKC (POHETHUYECKUX, JICKCHYCCKMX U TPaMMATHYECKHUX CPEACTB CBSI3HOCTU. BBUIO BBISBICHO, YTO
Han0o0JIee MMPOKO PACHPOCTPAHCHHBIM JICKCUYSCKHM CPEACTBOM CBS3HOCTH SIBJISICTCS JICKCHUCCKHUI TTOBTOP,
KOTOPBI MPEJCTaBICH Pa3IuYHbIMU PA3HOBUIHOCTIMU: MOJHBIA M YaCTUYHBIM, CHHOHUMUUYECKUNA U aHTO-
HUMUYECKHH, NCHKTUYECKUN, MOBTOP BOIPOCHUTEIBLHONO MECTOMMEHHS M Hapeuus. K rpaMMaTHUYeCKUM
Cpe/ICTBaM CBSI3HOCTH OBLIIM OTHECEHBI COTJIACOBAHME BHJIO-BPEMEHHBIX ()OPM TJIarojioB, aHadopa, CHHTaK-
CHYECKHUI Tapajuiesiu3M, MOJIHBIA W YaCTUYHBIM MOBTOP MHTEPPOTraTUBHOTO BHICKA3bIBAHMS B KOHTAKTHOMN
MO3UIINH, XHa3M, HCIIOJIb30BaHUE NPUYACTHBIX 000POTOB U NapeHTe3bl. Cpenn (HOHESTHUSCKUX CPEICTB CBA3-
HOCTH OBUIH BBISIBIICHBI QJJIMTEPAIIMS U aCCOHAHC, KOTOPBIC BMECTE C JICKCHUECKUMHU TIOBTOPAMH U Pa3iny-
HBIMM CHHTAKCUYECKMMHM CPEACTBAMHU CIIOCOOCTBYIOT PHUTMH3AIMM MHTEPPOraTHBHBIX BBICKa3bIBaHUi. Kak
MOKa3aJl aHaJIu3, BBISBJICHHBIC S3bIKOBBIC CPEJCTBA PEAM3YIOTCS B MHTEPPOTraTHBHBIX BBICKA3bIBAHUAX KOM-
IJICKCHO, YTO YKa3bIBAacT Ha SABHYIO, SKCIUIMIIMPOBAHHYIO CBSI3HOCTh MCCICAYEMOI0 XYI0XKECTBEHHOTO TEK-
cta. KpoMe TOro, HOMHMO CBS3HOCTH OHH TaK)XKe PEaM3YIOT 3CTCTHUSCKYHO (DYHKIIHIO TEKCTa, B YaCTHOCTH
CIIy>KaT aKTyaJIu3al[iy TITyOMHHBIX CMBICIIOB, PENPE3eHTAI[MH SMOTHBHOCTH U 00Pa3HOCTH.

KiaroueBble c10Ba: MHTEPPOTAaTHBHOCTh; CBS3HOCTh; XYJI0XKECTBEHHBIH TEKCT, MHTEPPOraTHMBHOE
BBICKa3bIBaHME; CPEICTBO cBs3HOCTH; . CBUOT.
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Pa3paboTka TIOHSTHS «BOIPOLIAHHWE», WIH «HH-
TEPPOraTUBHOCTHY, B HAyKe, HAUWHAs C AHTHYHO-
CTH, CBSI3aHa C OCMBICIIEHHEM IIIUPOKOTO Kpyra
(dyHIaMEHTAIbHBIX MPOOJIEM OHTOJIOTHH M THOCEO-
qoruu. B ¢unocoduu ero mccnenoBaHue BOCXOIUT
MpeX/ie BCEro K M3y4YEeHUIO MPOOIeMbl MO3HABaeMO-
CTH MHpa: elle JPECBHETPEUECKUE U JIPEBHEPUMCKHE
MBICIIHTENI PACCMATPUBAIH BOMPOC KaK HWHCTPY-
MEHT TOJYYCHHUSI HOBOTO 3HAHUSI O MHPE — C OJTHOM
CTOPOHEBI M KaK CPEJICTBO YOexIeH!s coOeceIHIKA B
putopuke — ¢ apyroii. Kpome Toro, oHa mionoTBop-
HO M3YyYCHa B JIOTHKE, B OCOOCHHOCTH B (hopMajb-
HOW JIOTHUKE, aHATM3UPYIOIIEH pa3indus M1y BO-
MPOCOM U CY)KJICHHEM, U UHTEPPOTATUBHON JIOTHKE,
T. €. JIOTUKE TIOCTPOCHHS IOUCKOBBIX KOMIIBIOTEP-
HbIX cucteM [ABepbsaHoB 1993; Apuctortens 1952;
bennamn, Ctun 1981; I'agamep 1988; Hexapt 1989;
Xanigerrep 1998; Hintikka, Harris 1988; Mutanen
2011]. Jloruko-dumocopckrue TpaauiuKh H3Y4YCHHUS
WHTEPPOTaTHBHOCTH Pa3BUBAIOTCSA U B JTMHI'BHCTHUKE,
B YaCTHOCTH B CEMaHTHKE, CTWJIMCTHKE, TpaMMaTH-
Ke, TEOPHH peueBbIX akToB. C MO3UIMK rpaMMaTH-
KH, HalpuMep, OCBEMAIOTCS BOIMPOCHI S3BIKOBOM
(OpMBI  BOIPOCUTENBHBIX MPEIUIOKEHHH, KOTOPEIE
OTJIMYAIOTCS. OT JIPYTHX TUIIOB MPEIIOKEHUS (op-
MaJIbHBIMH MapKepamMH: WHTOHAIIMOHHBIA KOHTYP,
WHBEPTHUPOBAHHBIN MOPSIOK CIOB, HATMYKE BOIPO-
CUTENbHBIX clioB [BunorpamoB 1975, IlemrkoBckuit
2001, IlIBenoBa 1980]. B paMkax ceMaHTHKH U T€O-
pHH PEUYEBBIX aKTOB aKTyallbHBI MPOOJIEMBI HEOTHO-
POINHOCTH TUTaHA COJIEPXKAHUS BOIPOCHTEIBHBIX
MPeIOKEHUH U pa3HooOpasus ux GpyHKIMH, peau-
3yeMbIX B KOHKPETHOM pe4eBOM akTe. Tak, QyHK-
MM BOIMPOCOB TPUHATO JIEIUTh Ha IEPBHYHBIC
(cobcTBeHHO 3ampoc WHQOpPMAaNUH) W BTOPHYHEIC
(BbIpaxkeHHE TOOYXKJICHUsS, YTBEpPXKICHHUS, COMHE-
HUsI, Hecorylacusi u 1p.) [ApytioHoBa 1976; Boio-
mHa, Muponosa 2017; Ko6ozea 2000; JloruHos
2015; Ilytuna 2021; Octun 1986; Cepanr 1986].
B ¢yHKIMOHANBHOW CTHIHMCTHKE paccMaTpHBacTCs
pOJb HHTEPPOTATHBHOCTH B TEKCTaX Pa3UYHBIX
(YHKIIMOHANBHBIX CTHIICH. B HayuHBIX TEeKCTax OHa
TPaKTyeTCsl KaK MEHTalbHas JIESATEIbHOCTh HCCIIe-
JIOBaTENsl MO BBISBIICHUIO U Pa3BEPTHIBAHUIO HOBOTO
sHanus [AnekceeBa 2013; KoGenepa 2007; Koxkuna,
HyckaeBa, CamumoBckuii 2008]. MHTepporatTuBHOCTH
B TEKCTax, NMPHHAICKANMX K MyOIHIHCTHYECKOMY
(YHKIMOHATEHOMY CTHIIIO, HAallpaBJieHa Ha peajn3a-
U0 OJTHOW W3 BaKHEHIMX (QYHKIWH, MpHCYIHX
JIAHHBIM TEKCTaM, & UMEHHO SKCIIPECCHBHOW (YHK-
un. Bompoc 31eck SBIsieTcst CpecTBOM OOpaleHust
K YUTATEII0 ¥ KOHIICHTPALUH YUTATEIhCKOIO BHUMA-
HUS Ha mpobieme, ocemaeMoil B Tekcre. B odumu-
AITLHO-JIEJIOBBIX TEKCTaX BOMPOC HEOOXOJHMM JIJIS pe-
AITM3aIMK CTUJICBOW YepThl TOYHOCTH, HE JOITYCKAIO-
et naoronkoBanus [Koxwuna, Jlyckaera, CammmoB-
ckuit 2008]. B TekcTtax Xym0)KeCTBEHHOT'O CTWJISI MH-
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TEPPOraTUBHOCTD CIYXXUT pealn3allid HHAWBHUILY-
aJIbHO-aBTOPCKOM 3CTETUYECKOM KOHUEMIHUA U Xa-
paktepusyercsi CyObEeKTHBHOCTBIO, SMOTHBHOCTEIO,
9KCIPECCHBHOCTHIO, OIEHOYHOCTBIO, ATTOTHYHOCTHIO.
@yHKIMENH BOIIPOCa B XYJOXKECTBEHHOM IIPOU3BENE-
HUH SIBJISIETCS BOCIIPOU3BENICHUE TUHAMUKH 3MOIUO-
HATBHOTO W MBICIMTEIBHOTO Tpoliecca (BHYTpeHHEH
pabotsl Mbicin) [KoBTyHOBa 1986].

B Hacrosimed crathbe KaTeropusi MHTEPpPOTraTHUB-
HOCTH PaccMaTpHUBaeTCs B COOTHOIICHHU C KaTero-
pUeil CBA3HOCTH, TaKXKe SBISAIONIICHCS OAHOM U3
(yHIaMEHTAJIbHBIX KAaTErOpWil JIMHTBUCTHKH, H3Y-
YEeHUE KOTOPON Ype3BBIYAMHO aKTyaJlbHO B COBpE-
MeHHOI Hayke. [lox CBSI3HOCTBIO B JIMHIBUCTHKE
MOHUMAETCSI OJJHO M3 OCHOBHBIX CBOWCTB TEKCTa,
XapaKkTepH3yIolleecsi CHHTarMaTHYHOCThIO. Mccie-
JIOBaTEISIMH M3Yy4aeTcsl POJIb CBS3HOCTH B aclleKTe
MPOOIEMbI TEKCTOMTOPOXKICHHUS H TEKCTOBOCIIPUSTHS
[bensuun 2013; JleontreB 1997; Mypsun 1974;
Myp3un, repn 1991; [NaBnosa, Epodeesa 2015;
Givon 1993; Meyer 2003], CTHIMCTHKH TEKCTa
[[ampnepun  2006; Conranuk 2018], B Teopun
(YHKIMOHANBHBIX CTHJICH, TNIe OHA, B YacCTHOCTH,
paccMmarpuBaeTcss Kak (DyHKIHMOHAIBHO-CTHIIMCTH-
yeckas ceManTraeckas kareropus [Korroposa 2009,
2011], B Teopun XyAokecTBEHHOTO TekcTa [JIotmMan
2015; babenko, Kazapun 2006; Reinhart 1980], B
koMmmbioTepHO# nmuHrBucTrke [Kibble, Power 2004;
Gorkem, Murat 2020]. Ilomarator, 4To B XyAOXKe-
CTBEHHOM TEKCTE, B OTJIMYME OT JPYTHX BHJOB TEK-
cTa, Tpeo0sIaiaeT UMIUIMIUTHAS, CMBICIOBAs CBSI3-
HOCTB, KOTOpasi 0OBIYHO HE IKCIUIHIIUPYETCSl pa3Ho-
o0pasHeIMU (opManbHBIMU cpencTBamu [KoTropoa
2011; Cxopoxompko 1983; CeipoB 2005]. Omnako,
Kak [MOKa3aJl aHaJIu3 BRIOPAHHOTO MaTepualia, pOMaH
I'. Ceudra “Waterland” xapakTepusyercss YCHIICH-
HOH CBSI3HOCTBIO, PENPE3CHTUPOBAHHON Ha NOBEPX-
HOCTHOM YpOBHE IIETIBIM KOMIIJICKCOM SI3BIKOBBIX
CpPE/ICTB, KOTOpPBIE MOMUMO CBS3HOCTH CIOCOOCTBY-
10T TaKkKe peain3aldi CTeTHUECKOH (QYHKIHU XY-
JI0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

B HacTosiieM wucclenoBaHUM HM3y4aeTcs poib
WHTEPPOTaTHBHOTO BBICKAa3bIBaHMS B OOpa30BaHUU
CBSI3HOCTH XYJIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa Ha Marepualie
pomana I'. Ceudra “Waterland”. Ilom wmHTeppora-
TUBHBIM BBICKa3bIBAHUEM B JITHTBUCTHKE TOHUMACT-
csl CTPYKTYypooOpasytomuidi 1 (yHKIHOHAIBHO 3Ha-
YUMBI KOMIIOHEHT KaTeropuu WHTEPPOTaTHBHOCTH,
BBIpAKAIONIMHA CEMaHTUKY 3ampoca HHPOpPMaILUH
[JIoruroB 2015: 3—4]. MHTepporaTUBHBIN KOHTEKCT
TPaKTyeTCs] HaMU KaK PacIIMPEHHBI KOHTEKCT, Xa-
PaKTEepHU3YIOMIMHCS IETBHOCTBI0 M CBS3HOCTBIO H
BKITIOYAIOMINH WHTEPPOTaTUBHOE BBICKAa3bIBAHUE.
IMon pacmmpeHHBIM KOHTEKCTOM MBI TIOHHMAaeM
KOHTEKCT B 00beMe TEeKCTOBOTO (pparMeHTa, Harpu-
Mep cBepx(pa3oBoe €IUHCTBO, ad3arll, crpoda, THIl
peuau [Komapona 2012: 621].



T'naokoea K. FO. Cpeocmsa cesizHocmu unmeppoeamueHuix svlckasviéanuil 6 pomane I. Ceugpma “Waterland”

HccnenoBanre ObLIO TPOBEACHO C OMOPOH Ha
METOJUKY, IPEAIOJIaraollyio CIeIyoIne TaIlbl:

1. BoisiBIeHHEe MHTEPPOTAaTHHBIX KOHTEKCTOB I10
mapaMerpaM IIeIbHOCTH U CBSI3HOCTH, a TaKxke
HaJIM4YUs HTHTEPPOTaTUBHOTO BBICKA3bIBAHMSL.

2. AHanmu3 CpencTB CBSI3HOCTH U BUJOB CBS3H MH-
TEepPOTaTUBHBIX KOHTEKCTOB Ha MUKPO- M Ha MaKpo-
YpOBHE.

3. AHaJIM3 UHTEPPOTaTUBHBIX BHICKa3bIBAHUHN KaK
CpeICTBa CBS3HOCTH XYJIO’KECTBEHHOT'O TEKCTa Ha
MHUKpPO- ¥ Ha MaKpOypOBHE.

B xone uccnenoBanusi ObUIM HCIONB30BaHBI 00-
IIeHay4Hble METOBl aHalHu3a, CHUHTE3a, WHTEpIIpe-
TaIu, HAOIIONEHs, ONMCAHMS, MOJICINPOBAHHS, a
TaK)ke COOCTBEHHO JIMHIBUCTUYECKHE METO/bI KOH-
TEKCTYaJIbHOT0, CTHIMCTHYECKOTO aHaIM3a, aHaju3a
AKTyaJIbHOTO WICHEHUs MpeanokeHus. B Hacrosmei
CTaThe IMPEACTaBIEHBI Pe3yJbTaThl aHAIHU3a CPEACTB
CBSI3HOCTH WHTEPPOTATUBHBIX KOHTEKCTOB B pPOMaHe
I'. CBudrra “Waterland” Ha MUKpOYPOBHE TEKCTA.

AHanus mokasai, 4To HanOoJjee YaCTOTHBIM JEK-
CHYECKHUM CPEJICTBOM CBA3HOCTH WHTEPPOraTHBHBIX
BBICKA3bIBaHUI HAa MMKpPOYPOBHE TEKCTa SBISAETCS
noBTOp. JIekcuueckuil MOBTOP pean3yeTcss B CBOMX
Pa3IMYHBIX PA3HOBUAHOCTSAX: MOJHBIM JEKCUYECKUN
MOBTOp, YAaCTUYHbIN, CHHOHUMHYECKUA M AHTOHU-
MUYECKH, aehkTudyeckuii moBtop. [lommumo dop-
MHUPOBAHUS CBSA3HOCTH OH CIIY>KHUT TaKKe CO3JIaHHUIO
3¢ deKTa HACTONYMBOCTH BOIPOIIAHHS, BEIPAKECHHIO
CMBICIIOB LUKINYHOCTH U 3aMKHYTOCTH, XapakKTep-
HBIX JUId MPOU3BEICHUS B IIEJIOM, 3a0CTPEHUIO aB-
TOPCKOTO M YUTATENbCKOT'O BHUMAaHUS Ha KIFOYEBBIX
MOMEHTaxX M COOBITHAX poMmaHa. OOpartumcs K ciie-
JOYIOIIUM TIpUMepaMm:

And what does this question Why imply? It im-
plies — as it surely implies when you throw it at me
rebelliously in the midst of our history lessons —
dissatisfaction, disquiet, a sense that all is not
well. In a state of perfect contentment there would
be no need or room for this irritant little word.
History begins only at the point where things go
wrong; history is born only with trouble, with per-
plexity, with regret [Swift 2008: 111].

B paccmarpuBaeMOM MHTEPPOTaTUBHOM KOHTEK-
CTe peann3yercst Ieblii KOMIUIEKC Pa3TUYHBIX JIeK-
CHUYECKUX TOBTOPOB. JlaHHBII mpHUMeEp NEMOHCTPU-
pPYET HCIONB30BAHUE IIONHOTO TOXKJECTBEHHOTO
JIEKCUYECKOTo TIoBTOpa (implies, it, history, this, on-
ly), wactuanoro moBtopa (imply — implies), neviKkTH-
4yeckoro nosropa (this question Why — it), napadpa-
301 (this question why — this irritant little word), ps-
JIOB KOHTEKCTYaJbHBIX CHHOHMMOB (dissatisfaction,
disquiet; is born, begins, trouble, perplexity), KoH-
TEKCTYaJIbHBIX aHTOHMMOB (contentment — trouble).
BrIsiBIIeHHBI KOMILIEKC MOBTOPOB CIIYKUT HE TOJb-
KO CBSI3HOCTH BHYTPH HHTEPPOTaTHBHOI'O KOHTEK-
CTa, HO M aKTyaJu3allM¥ BaXXKHBIX B MpeIeiiax Mak-
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POKOHTEKCTa MpOoM3BeNeHUsl cMbIcIOB. Hampumep,
MOBTOP TJIarojibHON (GopMmbl imply — implies, ycu-
JIEHHBIA HapeuueM surely, BBIpaXKaeT CEMaHTHKY
YBEPEHHOCTH paccKa3urWKa B CBOEM MHEHUH, B TOM,
YTO, Ha €0 B3MJISL, IpeArnoaraet sonpoc Why. Uc-
MOJIb30BAHUE PSIOB KOHTEKCTYalbHBIX CHHOHHUMOB
W aHTOHMMOB CIIOCOOCTBYIOT aKTyaJHM3aluld MpPOTH-
BOpEYHs, 3aJI0KEHHOTO B CEMaHTHKe Borpoca Why,
(OpMHPOBAHUIO AHTHTE3bI «CIOKOHCTBHE — Oecro-
KOMCTBO», KOTOpasl CIYy)XHUT aKTyaju3amuud Oolee
rTyOMHHOM B KOHTEKCTE pOMaHa aHTHTE3bl «3Ha-
HUE — He3HAHHEe», PETPE3eHTHPOBAHHON B TOM YHC-
JIe TIOCPEJCTBOM HACTONYHMBOIO MCIONb30BAHUS HH-
TEPPOTaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUM, OOBCIMHEHHBIX B
Leble KOMIUIEKCHl M BBIPAXKAIOIIUX W0 HacTOM-
YUBOTO BOIPOIIaHUA. AHTHTE3a «CIHOKOHCTBHE —
0ECIIOKOCTBO» TOJJICPKUBACTCS TAKKE HCIIOJIB30-
BaHUEM DIUTETOB perfect (contentment) — irritable,
little (word). CemaHTHKa HECTAaOMJILHOCTH, OECIO-
KONCTBa aKTyaJIu3UPYETCs PAJOM OTHOPOIHBIX JIO-
MOJTHEHUH B TIOCIIEAHEM TMPEUIOKeHUN trouble —
perplexity — regret, 3Ha4eHUE KOTOPBIX AKIICHTHPY-
eTcs OBTOPOM coto3a with. I1oBTop cyriecTBUTENb-
HOTO hisfory aKkTyaln3WpyeT IMOHMMaHWE HCTOPHUU
KaK aKageMHU4ecKON AUCHUIUTMHEL (history lessons)
1 KaK MHPOBOT'O MCTOPHYECKOTO IpoIlecca, a TaKke
MOAEPKUBACT €IUHCTBO TEMBI «HCTOPUS», SBIISIO-
LIEHCs KIIF0YEBOM 11 poMaHa. B 1ienom B nHTEppO-
TaTUBHOM KOHTEKCTE pacKpbIBaeTcs 3Hau€HUE BO-
npoca Why B moucke 3HaHUS 4Yepe3 COMHEHHE, He-
YBEPEHHOCTh M HE3HAHWE, €r0 POJib B MOHUMaHHUU
HUCTOPUYECKUX COOBITHIA.

Hcnonp3oBaHne aHTOHHMHUYECKHX IIOBTOPOB
CIIOCOOCTBYET HE TOIBKO CBS3HOCTH MHTEPPOTaTHB-
HBIX KOHTEKCTOB, HO M AaKTyaJU3allih aHTUTE3HI,
KOTOpasi B JaHHOM pOMaHe SBJISIETCA OAHUM M3 3C-
TETHYECKUX MPUHIMIIOB pealu3aluyd aBTOPCKOU
KoHIenuuu. PaccmMoTpum crieayromuii mpumep:

Why this seeking for omens? This superstition?

Why must the zenith never be fixed? Because to fix

the zenith is to contemplate decline. Because if you

construct a stage then the show must go on. Be-
cause there must always be — don’t deny it — a fu-

ture [ibid.: 98].

CBS3HOCTh aHAIM3UPYEMOTO HHTEPPOTATHBHOTO
KOHTEKCTa TaKXE€ JOCTUTAETCS IMOCPEIACTBOM KOM-
IJIeKca JIGKCMYECKUX TMOBTOpoB. Hampumep, BBISAB-
JICHO HCIIOJIb30BaHHEC IIOBTOpA YKa3aTCJIbHOTO ME-
CTOMMCHHUS this, aKTyaIH3UPYIOIIET0 CEMaHTHKY
CYIIECTBUTENbHBIX Omens U superstition, BXOAAIINX
B OJIHO TEMAaTHYECKOE IT0JIE M TEM CaMbIM OOCCIICUH-
BalOILMX CMBICIIOBOE E€AMHCTBO BHYTPHU KOHTEKCTA.
[ToBTOpP BOMIPOCHUTENHHOTO Hapeuns why aKTyaau3u-
pYET YCUJIEHHOCTh BOMpPOILIAHWs, a MOBTOpP COO3a
because, BO-TIEPBBIX, aKIICHTHUPYET CEMAHTHKY IMPH-
YUHHOCTU U 3aKOHOMEPHOCTH, BO-BTOPBIX, aKTyaJlu-
3UPYEeT CEMAHTHUKY OTBETHBIX IMOBECTBOBATEJIbHBIX
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NPEAJIOKECHUM, B-TPETBUX, CIIYXKHUT CBSI3U MEXIY
IIOCJIEIHUM BOIPOCOM U OTBETAMHM B aHAIM3UPYeE-
MOM KoHTekcTe. [IoBTOp MonmansHOro riaroia must
MOTYEPKUBACT YCUICEHHOE 3HAueHHWE HE0O0XOIUMO-
CTH, 00SI3aTENIbHOCTH M YBEPEHHOCTH. YaCTHYHBIH
MOBTOP IIarojbHON (GopMmel fix — fixed Taxke cro-
COOCTBYET BHYTPECHHEH CBSI3HOCTH KOHTEKCTa M aK-
TYaJIU3UPYET CEMAHTHKY OCTAaHOBKH, BAKHOW B KOH-
TEKCTE MJIEU Pa3BUTHUS U YCIEXA, PEIPE3CHTHUPOBAH-
HOW B JIaHHOM KOHTEKCTE, Hampumep, Meradopoit
construct a stage — show must go on, CyleCTBUTEb-
HBIMU zenith, future. Vcrions3oBaHne KOHTEKCTYallb-
HBIX aHTOHUMOB zenith — decline B JaHHOM KOHTEKCTE
CIIOCOOCTBYET CO3MaHUIO aHTUTE3Bl «yCIleX — yIia-
JIOK», a TAKXKe Pelpe3eHTaly UAEU pa3BUTHUS, KOTO-
Ppbl€ BOXKHBI JUIs BCETO POMAHA B LIEJIOM.
XapakTepHbIM CPEICTBOM CBSI3HOCTH KAaK BHYTPU
MHTEPPOraTUBHBIX BBICKA3bIBAHMM, TaK W MEXIY
HUMHU SIBJISIETCS TIOBTOP BOIIPOCUTEIBHBIX MECTOMME-
HUH ¥ HapeYHi, KOTOPBIA CIYXUT co3faHuo 3 dek-
Ta YCHUJICHHOI'O, HACTOWYMBOIO, 3a4acTyl0 Hepaspe-
mIMMoro Borpotnanus. O0pariumest K IpuMepy:

Why does he hang his head and gaze at the
ground? Why, returning on these long summer eve-
nings, does he loiter as of old with his motor-bike by
the lean-to, tinker with it, whisper to it, as to some
chromium-plated confessor? [Swift 2008: 256].

JlaHHBI MHTEPPOTAaTUBHBIA KOHTEKCT XapaKTe-
pusyer rinaBHoro repos JIuka Kpuka, mepeskuBaro-
IIETO0 YYBCTBO JIFOOBH 1O OTHOIICHUIO K Mapu MaT-
kap. C (opmanbHON TOYKM 3pEHHs] UHTEPPOTATHUB-
HbIC BBICKA3bIBAHHS IPEICTABJICHBI MPOCTBIMH BO-
MPOCUTENIbHBIMU TIPEATI0KESHUSIMH, OCIOKHEHHBIMU
OTHOPOJTHBIMH CKa3zyeMbIMU (hang, gaze, loiter,
whisper, tinker) 1 IpUYacTHBIM 00OpOTOM (Feturn-
ing on these long summer evenings), KOTOpbIC MPHU-
JAFOT KOHTEKCTY ITUHAMHUKY M CIIOCOOCTBYIOT XYJIO-
JKECTBCHHOHN M300pa3UTENbHOCTH TEKCTa. BHYTpeH-
HS CBSI3HOCTh MMKPOKOHTEKCTa JOCTHIaeTCs 3a
CYeT MCIOJIb30BaHMS COI030B (and, as, with), TTOBTO-
pa BOIPOCUTEIILHOTO Hapeuus why, MECTOMMEHHI
he, it, 9aCTUIHOTO TTOBTOPA he — his.

[ToMuMO TIOBTOpa BONPOCHTEIBHBIX MECTOHMME-
HHUM ¥ Hape4Mil B KAYECTBE CPEACTBA CBSI3HOCTH WH-
TEPPOTaTUBHBIX BBICKA3bIBAHMH MCIIONB3YETCS I10-
BTOpP COO30B, KOTOPBIH CITY)KUT BBIPAYKECHHIO JIOTH-
KO-CEeMaTHU4eCKUX OTHOIIEHUU B Tekcre. [Ipoananu-
3UPYEM CIIEAYIOIINI TpUMED:

‘But he loves you?’

Yes’

‘And will you tell him, ever — this husband —
whose the child really is?’

‘That must be up to me’

‘And you will look after him — my son, I mean?’

Ifasonitis’

‘And he will be the saviour of the world?’

‘He will be the savior of the world’

[ibid.: 230].
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JlaHHBI IpUMEpP JEMOHCTPUPYET OTPBIBOK JHa-
Jora MEXJy JABYMS TepOsIMH pOMaHa, JPHECTOM
ATKWHCOHOM M €ro Jo4epbio XelieH ATKHHCOH.
CBS3HOCTh B JIaHHOM KOHTEKCTE JIOCTUTaeTCs 32
CUET TIOJHOTO TOKAECTBEHHOIO TIOBTOPAa MECTOMME-
HUSI you, CYIECTBUTENBHBIX Son, savior, world; da-
CTHUYHOTO TIOBTOpa he — him; MECTOMMEHHOTO IIO-
BTOpa he — him — this husband, him — my son — he;
KOHTEKCTYaJIbHBIX CHHOHHMOB child — son — the
savior (of the world). TloTop cor3a and CIyKUT
CBSI3U MEX]Y BOIPOCHTEILHBIMH PEIUIMKAMHU U Jie-
MOHCTPHUPYET JIOTUKY Pa3BUTHUS PACCYKICHUS TePOsL.
On crocobcTBYeT coznanuio d¢¢exTa HapacTaHus
SMOIMOHAIILHOTO HANPSOKEHUS, penpe3eHTallny JIu-
HAMHKH JHAJIOTa, KOTOpas TaKkKe MOTYePKHBACTCS
JOCTaTOYHO KPAaTKUMH W EMKHMH OTBETHBIMH pe-
mkamu. Co3maeTcss BIEYaTieHUE, YTO COI03 and
CITY’)KUT HE JUISl CBS3H MEXKIY perIMKaMu 00OMX re-
pOEB, YTO XapaKTepHO JJIS Jhajiora, a Jyis MpUCO-
CIMHEHUST BOIPOCHUTENBHBIX PEIUIHK JPYT K JIPYTY,
4TO TOJIEP)KUBACTCS TaKXKe €AUHCTBOM 00paza pe-
OeHKa, 0 KOTOPOM HJIET Pedb B JAHAIOTe U KOTOPBIH
pEeNpe3eHTUPOBAH JIEKCUYECKUM paaoM the child —
my son — the savior of the world.

Takum 00pa3oM, aHaIHM3 S3BIKOBOTO MaTepHalia
MO3BOJIMJI C/IENATh BBIBOJ] O pealiu3alliy B HHTEPPO-
TaTUBHBIX BBICKA3bIBAHUAX KOMIUIEKCA JEKCUYECKUX
MOBTOPOB, KOTOPHIE B LIEIOM CITy)KaT KaK CBSI3HOCTH
WHTEPPOTAaTHBHBIX BBICKA3bIBAHUM, TaK U aKTyalld-
3allUl UX CEMaHTHKH.

B pesynbrare aHanMza TNOMHMO JIEKCHUYECKHX
CPE/ICTB CBSI3HOCTH WHTEPPOTATHBHBIX BbICKa3bIBa-
HUI Ha MEKPOYpPOBHE OBIJIH BBISIBICHBI TAKXKE rPaM-
MaTHYeCKHEe CpeJICTBa, HaNpuUMep: COTJIacOBaHHE
rpaMMAaTHYECKOH CEMaHTHUKH TIJaroyioB, aHadopa,
CHHTAKCUYECKUI Mapasulesin3M, MOJHBIA U YacTU4-
HBId TOBTOp HMHTEPPOTATHBHOTO BBICKA3bIBAHUS,
XHMa3M, OCJIOXHEHHOCTh M HEIOJHOTAa CHHTaKCHYe-
ckux KoHcTpykiuil. [Ipoananmmsupyem Ooinee mo-
IpOOHO Kakaoe W3 0003HaueHHBIX cpencTB. OOpa-
TUMCSI K TIPUMEPY, B KOTOPOM COTJIACOBAaHHE BHJIO-
BPEMEHHON CEMaHTHKH TJarojoB CIY)XKUT TI'pamMMa-
THYECKUM CPEACTBOM CBSI3HOCTH MHTEPPOTaTHBHOTO
KOHTEKCTa:

We ask: Why did this corpse come to be a
corpse? Answer: By accident — or because on a
certain day in Paris a certain guillotine was de-
scending, Louis XVI happened to have his neck on
the way [ibid.: 112].

B paccmarpuBaeMoM MHTEppPOraTUBHOM KOHTEK-
CT€ NPOAEMOHCTPUPOBaHA POJIb BPEMEHHBIX (HOpM
rjaroja B pernpe3eHTalMy JBYX BPEMEHHBIX IJ1aCTOB
MPOM3BEJEHHUS, MPOUUIOrO0 U HACTOAILETO, U X B3a-
nMmogericTBud. Tak, rimaroa ask, MCIOIBL30BaHHBIA B
HACTOAIIIEM MPOCTOM BpPEMEHHU, COOTHOCUT HAc C
BPEMEHHBIM IUIAHOM HACTOSIIETO, B KOTOPOM pac-
CKa3UMK TIOBECTBYET ayJUTOPUM CilymaTenen (yde-
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HUKOB) UCTOPHUIO CBOCH ku3HH. [ aronsHbie GOpPMBI
MPOIIEANIETO MPOCTOTO U MPOUIEIIET0 JUIUTEIBHO-
ro BpeMeHH did... come to be, happened to have was
descending OTCBUTIAIOT YMUTATENS K OIMMCAHUIO MCTO-
PHYECKOTO MPOILIOro, MPOIIEAIINX COOBITHIH MHPO-
BOH HCTOpHH, YTO IOJICPKUBACTCS YIIOMHUHAHUEM
KOHKPETHBIX MecT (Paris), NCTOPUYECKUX JHYHO-
creit (Louis XVI), Bpementu (on a certain day).

B3auMocBs3b BpeMEHHBIX KOHTEKCTOB, B KOTO-
PBIX Pa3BOPAYMBAIOTCS COOBITHS pPOMaHa, MOXKET
OBITh TPOJEMOHCTPHPOBAaHA TAaKXKE CICTYIONINM
MIPUMEPOM:

Yet why, you may ask, did the Cricks rise no
Sfurther? [Swift 2008: 24]

B JaHHOM HMHTEPPOTraTUBHOM BbICKa3bIBAHUU
rarojbHas (opmMa BO BBOJHOM KOHCTPYKIIUH My
ask ciy>xuT 11 0003HAYCHMS HACTOSIIETO BPEMEH-
HOT'O KOHTEKCTa, B TO BpeMs Kak riiaroybHas popma,
WCIIOJIb30BaHHas COOCTBeHHO B Bompoce (did...
rise), COOTHOCHT Hac ¢ cOObITUsAMU mpornuioro. 06a
HHTEPPOTAaTHBHBIX KOHTEKCTa, INPOAHATH3UPOBAH-
HBIC BBIIIE, TIPEACTABIIAIOT COOOH MpUMEphl HECOO-
CTBEHHO-TIPSIMOM pPEYM, YTO TaKXKe CIOCOOCTBYET
pempe3eHTaIlM  PACCYKACHUS PaccKa3uhKa, BBIpa-
KCHUIO TUAJIOTUYHOCTU TEKCTAa U €ANHCTBY BPEMCH-
HBIX KOHTEKCTOB pPOMaHa.

AHanmu3 MoKa3aja HCIOIb30BAHNE YAaCTHYHOTO H
IIOJIHOI'O IIOBTOpPAa HUHTCPPOTaTUBHOI'O BbICKA3bIBA-
HUS B KQUeCTBE CHHTAKCHYECKOTO CPEACTBA CBSI3HO-
cru. TIpoaHaM3upyeM CIIEAYIOIIN TpuMep:

Why are the Fens flat? [ibid.: 21]
Why are the Fens flat? So God has a clear
view... [ibid.].

PaccmarpuBaeMblii  KOHTEKCT PpEIPE3ECHTUPYET
BOCITOMHHAHHUE PaCCKa3uMKa O JUAJIOTE MEXKIy HUM,
peOeHKOM, U ero oTIoM. [IoBTOp BOMPOCUTEIHHOTO
MPEIUIOKEHHUS] CIIY>)KUT HE TOJNBKO JUISl CO3/aHuUs
CBSI3HOCTH B TIpejienax Onmkallnero KOHTEKCTa, HO
U JUIA aKTyalln3aii CEMaHTHUKH, 3aJI0KCHHON B BO-
mpoce. 3Haue€HHE BONPOIIAHUS O CYTH BelIel, O
NPUYUHE TMPOUCXOMISIICTO, MPUIUNHE MHUPOYCTPOM-
CTBa, B JIaHHOM cllydae B mpejenax OeHoB — Mecra,
T/ KUBYT T€POU TPOU3BEACHHUS, SBISETCS BAKHOM
CMBICJIOBOI COCTaBJISIONIEH B paMKax poMaHa.

[ToBTOp HMHTEPPOTaTHBHOTO BBHICKA3LIBAHUS Xa-
pakTepeH Ui IUaJoTOB MEXKIY TepOsSMH, TJAE ITOT
MPHEM HE TOJILKO CIOCOOCTBYET CBSI3HOCTH B TIpe-
JeNiaX MUKPOKOHTEKCTA, HO U aKTyalIH3UpyeT (yHK-
IO BOMPOCUTEIBHOTO MPEUIOKECHUS, HaIpuMep,
Mepecrpoc, yTOYHEHHE, BbIpaKEHHE 3MOIMOHATIb-
HOTO COCTOsSHHS. Hampumep B HHTEppOTaTHBHOM
KoHTekcte ‘Hey, Mary, aren’t you going to?’ ‘Aren’t
you going to play the game? Aren’t you?’ [ibid.:
193] yacTHYHBIA CHHTAaKCHYECKUW TOBTOp aren’t
you going to — aren’t you going to — aren’t you, Ko-
TOPBIA BO BTOPOM IIPEIJIOKCHHUM BBICTYIMAeT Kak
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MPUEM MOJIXBATa, CIY>KUT KaK CBA3HOCTH, TaK U pe-
MPE3CHTALMN HJCH HACTOMYHUBOCTU IMOOYKICHHS K
JIeHiCTBHIO.

[Ipoananusupyem aanee aHapopy Kak CHHTAKCH-
YECKOE CPEJICTBO CBSI3M MHTEPPOTaTHBHBIX BbICKA-
3pIBaHui. OOpaTUMCH K CIEAYIONIEMY IIPUMEPY:

Who can stop them hissing? Who can curb
their unappeasable appetite? And who can stop the
hunger in the faces of the crowd who watch, wet
their lips, jeer and cheer [ibid.: 269].

JlaHHBI NpHUMeEp aKTyalu3upyeT pa3MbIIUICHUS
pacckazyrka OTHOCHUTENBHO OJHOTO U3 COOBITHIA
MHPOBOM HCTOpHM, a UMEHHO DpaHIly3CKOl pPEBO-
monuu. B riaBe u B caMOM MHTEPPOTaTUBHOM KOH-
TEKCTE PENpe3eHTHPOBAHBI PACCYKIEHUS O CMEpT-
HOW Ka3HH, KOTopas ObUla HEPEJKHM SBJICHHEM B
3TOT HCTOpHYeCKHH MOMeHT. KirtoueBbiM 00Opazom,
yepe3 KOTOPBIM TpPaHCIMPOBAHBI TEMBI CMEPTH,
HaCWJIbCTBEHHOW CMEpTH, HaKa3aHWs, CTAaHOBHUTCH
00pa3 THIBOTHHBI, OTKPBIBAIOIIMI JaHHYIO TJaBy.
CBSI3HOCTh MEX/Iy HHTEPPOTaTUBHBIM KOHTEKCTOM U
KOHTEKCTOM TIJIaBbl JIOCTUTAETCA IOCPEICTBOM
JNEHKTUYECKOTO TOBTOpa guillotines — them, their, a
TaK)Ke MOJHOTO TOXK/IECTBEHHOTO MOBTOPA IJIarojb-
HoW (opmbl hissing. TIOBTOp BONPOCHUTEIHHOTO
Hapeuus who, Tiiarojia stop, anadopa who can, uc-
MI0JIb30BaHUE COIO3HOW CBSI3M MEXJy BTOPBIM U Tpe-
TbUM TIPEIJIOKEHHEM, a TaKKe KOHTEKCTyalbHBIX
CHHOHUMOB stop — curb, appetite — hunger cnoco0-
CTBYIOT CBSI3HOCTH B TIpelesiax MHKPOKOHTEKCTa.
[Ipuem anadopsl B TaHHOM KOHTEKCTE CIIOCOOCTBY-
€T He TOJIbKO CBA3HOCTH W pENpe3eHTAIlNH WU
HaCTOWYMBOCTH BOIPOIIAHMS, HO W BBIPAKEHUIO
HapacTarollero MOLIMOHATFHOTO HANPSKEHHs pac-
CKa34yMKa, YTO TaKXe JOCTUTaeTCsi IOCPEICTBOM
MpHeMa rpajaliy, WCMOIb30BaHUS IKCIPECCHBHOU
nekcuku (unappeasable, jeer, cheer), psnamu OIHO-
POIIHBIX CKa3yeMbIX B TPEThEM MPEATOKEHUH.

[IepeitneMm K pacCMOTPEHHIO XHMa3Ma Kak €lle OJ-
HOTO CPEJCTBa CBSI3HOCTH, PEaIn3yeMOro MHTEPPO-
TaTUBHBIMH BBICKAa3bIBAHUSMH Ha CHHTaKCHYECKOM
YpOBHE TeKCTa. PacCMOTpUM ClEayIOUuil mpuMep:

How many times do we enter Here and Now?

How many times does the Here and Now pay us

visits? [ibid.: 66]

AHanu3upyemblil HMHTEPPOTaTHUBHBIA KOHTEKCT
PacKpbIBacT TEMy BPEMEHH, OH B3AT U3 IN1aBbl About
the Story-Telling Animal, TOCBSIIIEHHON pPa3MBIIII-
JIEHUSM PacCKazuyhka O MECTE YEeJIOBEKa B HCTOPUH.
Hcnonp3oBaHne JIEKCUKA TEMaTHYECKOTO  ITOJIS
«BpeMs» (now — times), MeTaQOpPHUIECKOE OCMBICIIC-
HHE aBTOPOM IIPOCTpPaHCTBA KaK BPEMEHHU, Mpe/-
CTaBJICHHOE YyKa3aTeIbHBIM MECTOMMEHHEM here,
MeTapOpHUIECKOe OCMBICICHUE BPEMEHH KakK Ipo-
CTPaHCTBa, PEMPE3CHTHPOBAHHOE B TJaroje Jei-
CTBUSA enter, U KaKk aKTUBHOTO JESTENS, YTO aKTya-
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JIN3UPOBAHO B CIOBOCOYETAHUU pay Visits, CO3NAET
CEMaHTHUYECKOE CIUHCTBO BHYTPU MHUKPOKOHTEKCTA.
CBs13b MEXKY MPEIOKCHUSIMU TOCTUTACTCA 3a CUET
MMOBTOPA yKa3aTeJIbHOTO MECTOMMEHUS /iere U Hape-
Yus BPEMEHH now, aHapophl M CHHTAKCHYECKOTO
napayuienusma. Xuasm (we enter Here and Now —
Here and Now pays us visits) CIy>KUT HE TOJIBKO
CBSI3HOCTH MHTEPPOTAaTHBHOI'O BBHICKA3BIBAHUS, HO U
co3anuio 3¢ ¢eKra aJOTUIHOCTH, BBIPAKCHUIO aB-
TOPCKOI'O COMHEHHUS TI0 IOBOJY OCYIIECTBICHHUS
OMKCHIBAEMOTO COOBITHs. ABTOpPCKAash WPOHUS, pe-
MPE3CHTUPOBAHHAS TIOCPEICTBOM XHMa3Ma, aKTyaslu-
3MpOBaHa U CaMOW BOIPOCUTEIbHOU (HOPMOIt mpe-
JIO’)KEHUH, KOTOpas CIYXKHUT 3a0CTPEHUIO MPOOIIEMBI,
CTUMYJIMPOBAHHUIO PA3BUTHS aBTOPCKOW M YUTATEIIb-
CKOM MbICIU. B paMkax IylaBbl paccMaTpUBAacMBIii
KOHTEKCT CBSA3aH C IpeuiokenuemM For most of the
time the Here and Now is neither now nor here
[Swift 2008: 67], koTOpoe BBICTYMaeT CBOcoOpa3-
HbIM OTBETOM Ha IIOCTABJICHHBIC BOIPOCHL MBI
HaOmogaeM Kak (hopMajabHBIE CPEJCTBAa CBSI3HOCTH
MeX/y KOHTeKCTaMH (JIeKCHYecKHe TIOBTOPHI), Tak U
TEMaTHYECKYIO CBSI3b, a TAKXKE €IUHCTBO CTHIIMCTH-
4yeckoro 3¢exra, MOCKOIBKY Mrpa CJIOB, UCIIOJIb3Y-
eMasi B IIPEUIOKCHHH, CIOCOOCTBYET CO3JIaHHUIO
BIICYATJICHUS aJOTMYHOCTH M BBIPAKCHUIO aBTOP-
CKOI UPOHUU.

[IpyieM CHHTAKCHYECKOIo Mapajuieiu3Ma HrpaeT
HEMAJIOBAXHYIO POJIb B 00pa30BaHUU CBSA3HOCTHU
MHTEPPOTaTHBHBIX BBICKA3bIBAHUI HA MHUKPOYPOBHE.
IIpoananu3upyem crienyomuil npumep:

For what is water, which seeks to make all
things level, which has no taste or colour of its
own, but a liquid form of nothing? And what are
the Fens, which so imitate in their levelness the
natural disposition of water but a landscape
which, of all landscapes, most approximates to
Nothing? [ibid.: 20-21]

JlaHHBII HHTEPPOraTUBHBIA KOHTEKCT JEMOH-
CTpUPYET MapajuIeIbHBIA BHJI CBSI3U MEXIY IEPBBIM
U BTOPBIM BOINPOCUTEIIBHBIMU TMPEAI0KCHUIMH,
a TakKe MEXIy NIPHIATOYHBIMH BHYTPH IIEPBOIO
BOIIPOCUTEIILHOIO  MpPEIOKeHUs. [lapanienbHas
CBS3b B MCCICAYEMOM IPHUMEPE CIYKHT JIJIs COIO-
CTaBJICHUS JBYX 0a30BBIX KOHIICNITOB IPOU3BEJIC-
Hus: water u Fens. ConocraBieHHE IOCTUTACTCS
TaKKe 3a CYET BBICTPAaWBaHUSA POJOBUIOBBIX OTHO-
IEHUH MEXIY SBICHUSIMHU XYJO0KECTBECHHOW JEH-
CTBUTEIbHOCTH (Water — a liquid form of Nothing;
Fens — a landscape, which most approximates to
Nothing) 1 aKIEHTUPYETCSI CHHTAKCHYECKUM TTapail-
JICJIU3MOM JIBYX BOIPOCHUTEIBHBIX TPEIOKEHHIM.
CBSI3HOCTh BHYTPH KOHTEKCTa IOJACPKMBACTCS I10-
CPEJCTBOM Pa3IMYHOI0 BHJA IOBTOPOB: IOJIHOIO
JIeKCUYecKoro ToBTopa (water, which, what,
Nothing), HYacTUYHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO
noBTopa (level — levelness, landscape — landscapes),
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JIEHKTUYECKOTO TIOBTOpa (Water — which — its, Fens —
which, their, landscape — which). Vcnons3oBanue
COCIMHUTEIBHOTO COI03a and B Havajie BTOPOTO
MPEIIOKCHHS aKTYaIM3UPYET JIOTUKY Pa3BUTHSI aB-
TOPCKON MBICIH, JUHAMUKY Iepexoja OT OJHOI0
OMKMCHIBAEMOT'O SBJICHHUS K JAPYIrOMY M CIYXHT Kak
JUIS CO3[aHUs BHYTPEHHEH CBSI3HOCTH, TaK W JJIs
COTIOCTABIICHHSI PACCMATPHUBAEMbIX 00Pa30B.

AHaJM3 T0Ka3ajl HCIOJb30BaHHE (HOHETHYECKUX
CPEJICTB CBA3HOCTH B MHTEPPOTaTHBHBIX BBICKA3bIBa-
HUSAX pOMaHa, HAIIPUMEP aUIMTEPAIMI0 U aCCOHAHC,
OOparuMcs K aHATN3Y CIIEAYIOIHX MPUMEPOB:

Do not ghosts prove — even rumours, whispers,
stories of ghosts — that the past clings, that we are
always going back...? [ibid.: 108]

JlaHHBII HMHTEPPOraTUBHBIA KOHTEKCT JIEMOH-
CTPHpYET WCIONB30BAHUE AJUTUTEPAIUU TIIyXOTOo
(pUKATHBHOTO COTJIACHOTO 3BYKa /s/ (ghosts, stories,
whispers, past, ghosts), 3BOHKUX (PPUKATHBHBIX CO-
[JIACHBIX 3BYKOB /Z/, /0/ (rumours, whispers, stories,
that, the, clings, always), CMBIYHBIX TIIYXHUX COTJIaC-
HBIX 3BYKOB /t/, /p/, /k/ (ghosts, prove, whispers, sto-
ries, ghosts, past, back), COHOpHBIX 3BYyKOB /n/, /1/,
wi, I/, ly/ (not, even, whispers, clings, we, always,
going), 3BOHKOTO (PPUKATHBHOTO corjacHoro /v/
(prove, even, of), 3BOHKOTO CMBIYHOTO COTJIACHOTO
3ByKa /g/ (ghosts, going). IToBTOp TTIyXUX CMBIYHBIX
1 (pUKATUBHBIX COTJIACHBIX, & TAK)Ke 3BOHKHX (pH-
KaTHUBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB CIIOCOOCTBYET aKTya-
JU3aIMA CEMAaHTHKA TaWHCTBEHHOCTH, KOTOpas BBI-
paKeHa Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE TOBTOPOM CyIIIe-
CTBHTEIILHOTO ghosts W CYNIECTBUTEIbHBIMH past,
stories, whispers, rumours. [loMIMO aJTUTEpalH B
aHAJM3UPYEMOM IIPUMEpPE BBISBIICH IIPUEM acCOHAH-
ca, B YaCTHOCTH TJIACHBIX 3BYKOB /0/ — /0:/ (not, sto-
ries, always), /u:/ (prove, do, rumours), /i/
(whispers, stories, clings), /i:/ (we, even), /eu/
(ghosts, going), OTKPBITHIX THAacHBIX /&/, /a:/ (past,
back, are). Ha nekcudeckoM YpOBHE CBSI3HOCTH
BHYTPH MHTEPPOTaTUBHOTO KOHTEKCTa CHOCOOCTBY-
10T TIOBTOPHI (ghosts, that), KOHTEKCTyaJIbHbIE CHHO-
HUMBI (rumours, whispers, stories), CIOBa TeMaTH-
YeCKOro Moyl «mpouuioey» (past, going back).
C cUHTaKCHYeCKOW TOYKH 3pEeHUS HCCIeyeMblil
MpPHUMEp MPEJCTABISACT CIOKHOMOMIYMHEHHOE IPE/-
JIOXKEHUE C PsIaMH OJHOPOJHBIX UYICHOB, MapeHTe-
30#, CHHTaKCHUYECKHM TMapajuieIu3MOM IPUIaTOU-
HBIX IIPENJIOKECHUN. BBISIBICHHBIN KOMIUIEKC SI3BIKO-
BBIX CPEICTB CIMOCOOCTBYET HE TOJBKO CBS3HOCTH
BHYTPH KOHTEKCTa, HO U CO3JJAHUIO OINPEICIICHHOTO
PUTMHYECKOTO PUCYHKA, a TaKKe aKTyallu3alluu ce-
MaHTHKH BOTIPOCHTENBHOTO MPEATIOKECHUSI.

[Mpoananu3upyem emie OIUH TpPUMEp, JEMOH-
CTPHUPYIOIIHIA UCIIOJIb30BaHNE aJUTUTEPALlUN U acCo-
HaHca B KadyecTBE (POHETHUYECKUX CPEICTB CBSI3HO-
CTH MHTEPPOTaTHBHBIX KOHTEKCTOB!
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The Great Ouse. QOuse. Say it. Ouse. Slowly.
How else can you say it? [Swift 2008: 146]

B paccmatprBaeMOM HMHTEPPOraTMBHOM BBICKA-
3BIBAHUH BBISBJICH aCCOHAHC J0JIrOro IJIACHOTO 3BY-
ka /u:/ B cmoBe Ouse, 0003HAYAIOIIEM Ha3BaHUE pe-
KM, aCCOHAHC JOJITMX TJIaCHBIX 3BYKOB /u:/ — /ju:/
(Ouse — you); mudronra /ei/ (great, say). AccoHaHc
JU(PTOHIOB M JOJITUX IJIACHBIX 3BYKOB CHOCOOCTBY-
€T CO3JaHuI0 00pa3a PeKH, O KOTOPOH HUICT pedb B
JTAHHOM KOHTEKCTE, a TaKKe BO Beel riiase 15 About
the QOuse. JlonroTa TIIacHBIX CO3JAa€T BICYATIICHHE
pPa3MEpeHHOCTH, MEIUICHHOTO W CIIOKOMHOIo Teye-
HUS PEKH, KOTOPOE MOIJACPKMBACTCA CEMaHTHKOU
Hapeuus slowly, a Taxke HpuiIarareIbHBIMU slow,
sluggish, oozing, quiet, cool, impassive, unmoved,
CIIOBOCOYETAHUEM minimum tempo, WCIOJIb30BaH-
HBIMH B OJIFDKaiIIeM KOHTEKCTE. AJLTUTepaliyst Tiy-
XHX ¥ 3BOHKHX ()PUKATHBHBIX COTJIACHBIX 3BYKOB /S/,
/z/, 10/ (the, Ouse, say, slowly, else), conanta /l/
(slowly, else) akIeHTHPYIOT CEMaHTUKY HETOPOILIH-
BOCTH M Pa3MEPEHHOCTH, OOBEKTHBHPOBAHHYIO B
oOpaze peku V3. [loBrop HazBanus peku (Ouse)
Hapsily C HCIIOJIb30BAaHUEM IIPHEMa IMapleUISIIHU
TaKKE AaKICHTHPYIOT 3BYKOBYIO XapaKTEPUCTHKY
atoro cioBa. I[ToBTOp B IHeaoM, Kak Ha (hOHETHYE-
CKOM, TaK M Ha JeKCuIeckoM ypoBHeE (Ouse, say it),
SIBJIIETCS. OCHOBHBIM CPEICTBOM CBS3HOCTH B JIaH-
HOM MHTEPPOTaTUBHOM BBICKa3bIBAHUH.

PaccmoTpum npyroit npumep:

Who can stop them hissing? Who can curb
their unappeasable appetite? And who can stop the
hunger in the faces of the crowd who watch, wet
their lips, jeer and cheer [ibid.: 269].

B paccMaTprBaeMOM MHTEPPOTaTHBHOM KOHTEK-
CTe a/uIMTepanus IIyMHBIX IIEIEBBIX TIYXHX CO-
rinacHbIx /h/, /s/, /f/ (who, stop, hissing, hunger, fac-
es, lips), 3BOHKMX IIENEBBIX COTJIACHBIX /z/, /0/
(them, their, unappeasable, faces), cMbIuHO-IIICIIC-
BbIX cormacHbix /d3/, /f/ (jeer, cheer), rnyxux u
3BOHKHMX CMBIYHBIX coriacHbIx /K/, /t/, /p/, /b, /d/, /g/
(can, stop, curb, unappeasable, and, hunger, crowd)
CHOCOOCTBYET CO3AaHHI0 00pa3a T'MJIbOTHH, O KOTO-
PBIX HIET pedb B AaHHOM mpumepe. Mcmons3oBanme
IIYMHBIX TJIyXHX COTJIACHBIX 3BYKOB CO37aeT 3(-
(exT moapakaHus 3BYKY IaJafomiero Je3Bus THIhO-
THHBI, 4 TaK)Ke 3BYKY IIYMHOM TOJIIIBI HaOJII0ma10-
IUX 33 Ka3Hbio. Kpome TOro, moBTOP BOIIPOCHTEIh-
HOTO MECTOMMEHHs who, TIaroioB can u stop, Uc-
MOJIb30BAHUE PSAIOB OJHOPOAHBIX CKa3yeMBIX B IT0-
CITEIHEM TIPEUIOKEHUH, CPEAN KOTOPBIX OJIM3KHE 10
3BYUYaHHUIO TJIArOJIbl jeer u cheer, CIOCOOCTBYIOT CO-
3MAQHHUIO0 OMNPEAEIEHHOr0 PUTMHUYECKOTO PHCYHKA B
JTAHHOM KOHTEKCTE.

AHau3 ToKa3a, 9To MOBTOP SBJISIETCS OAHNUM M3
CPEJICTB CO3[aHHs PUTMa B WHTEPPOTaTUBHBIX KOH-
TEKCTax Ha MUKpoypoBHe. Hampumep:
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So you want drama? You want action? You
want the apocalyptic note? [ibid.: 172]

B paccmarprBaeMOM KOHTEKCTE PHTM CO3/acTCs
3a CYeT MOBTOPA OJHOCIOXKHBIX MECTOMMEHUS you U
riaroiia want, KOTOPBIH aKTyaJIM3UPYyeT CEMaHTH-
Ky — C OJJHOM CTOPOHBI U 3By4aHHE — C APYTOH, Cy-
MIECTBUTENBHBIX drama, action ¥ CIOBOCOYCTAHHS
the apocalyptic note. Kpome TOTO, pUTM B TaHHOM
npUMepe MOJNCPKHUBACTCA IMPUEMOM  Tpajalvu
drama — action — the apocalyptic note. B menom
KOMIUIEKC BBISBJICHHBIX CPEICTB CIOCOOCTBYET CO-
3MQHUIO0 3MOIMOHAILHOTO HAMPSOHKEHHS, JpaMaTh3-
Ma, Hapacrarolleldl IWHAMHUKA HHTEPPOTaTHBHOIO
KOHTEKCTA.

Takum 00pa3oM, aHaIM3 MOKa3all, YTO UHTEPPO-
raTHBHBIC BBICKA3bIBAHUS HCCIICIYEeMOro pOMaHa
peaIM3yIOT Pa3jIMyYHbIC A3BIKOBBIC CPEACTBA CBSI3HO-
CTH: JIGKCHMUYCCKHE, TIpaMMarhyeckue, (OHETHYE-
ckue. HachIleHHOCTh TEeKCTa BBISBICHHBIMH CPEII-
CTBaMM CBSI3HOCTH, MX Pa3HOOOpa3He M KOMILICKC-
Has peajau3alus MO3BOJISIOT CICNaTh BHIBOJ O BbI-
PaXKEHHOM, SKCIUIMIIUTHON CBSA3HOCTH HM3Y4YaeMOTO
TEKCTa, YTO HETHUIMYHO I XYJI0KECTBEHHBIX TEK-
CTOB W, CIICIOBATEIILHO, OMPENEINISIET ero cBoeodpa-
sue. [ToMrMO perpe3eHTaluu KaTeropyuu CBA3HOCTH,
M3YYCHHBIC SI3BIKOBBIC CPEJICTBA CIIyXaT Ui aKTya-
JIN3aIlUH TJTyOMHHBIX CMBICIIOB pOMaHa, ero UaernHo-
CTH, SMOTHBHOCTH U OOpa3HOCTH, T. €. PCAU3YIOT
ACTETUYCCKYIO (DYHKIIMIO XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
[TonydeHHble B XOJ¢ MCCICIOBAHMS PE3yJIbTAThI
MOTYT OBITh NPUMEHEHBI B JIMHI'BOCTHJINCTHKE, B
YaCTHOCTU B HAMOCTUJIMCTHKE W CTUJIMCTUKE Kpea-
THBa, B (DYHKIMOHAIBHON CTHIIMCTHKE, B TCOPHHU
XYJOKECTBEHHOTO JIUCKypca. Tarkke pe3ysbTaThl
KCCIICIOBAHUS MOTYT BHECTH OIPEACICHHBIM BKJIa
B TCOPHUIO CBSI3HOCTM M HMHTEPPOTATUBHOCTH WM B
MEPCIIEKTUBE CIOCOOCTBOBATh JANbHEUIIIEMY H3Y-
YCHHIO THUITOJIOTUH MHTEPPOTraTUBHOCTH.
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The paper considers relations between two fundamental linguistic categories, which are interrogativi-
ty and text coherence. In particular, the problem of representation of the coherence category in interrogative
utterances is being analyzed. The aim of the article is to study the means of coherence used in interrogative
utterances in Waterland by G. Swift. This novel was chosen to provide material for investigation as it is
characterized by explicit interrogation which serves to facilitate cohesion. Based on the text of the novel, we
created a database including 932 interrogative utterances. To research the material, the methods of compo-
nent, contextual, syntactical, stylistic analysis were employed. According to the author’s hypothesis, a varie-
ty of lexical, grammatical and phonetic means provide coherence of interrogative utterances at microlevel of
a literary text. Among the lexical means of coherence presented in the novel under investigation, we found
full and partial lexical repetition, repetition of synonyms and antonyms, repetition of interrogative pronouns
and adverbs. Among grammatical means of coherence, there are presented full and partial repetition of an
interrogative utterance, anaphora, syntactical parallelism, chiasmus, parenthesis, participle clauses and tense
agreement of verbs. Among phonetic means of coherence, there were found alliteration, assonance and
rhythm. The discovered means of coherence serve to form not only a syntactical but also a semantical unity
of a literary text.

Key words: interrogativity; coherence; literary text; interrogative utterance; means of coherence;
G. Swift.
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B smnoxy coBpeMeHHOTO MH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA aKTyallbHBIM CTaHOBUTCS HM3ydeHue d(hdek-
THUBHBIX CITIOCOOOB Mepeayun, MmoydeHus, 00paboTku 1 XpaHeHus 3HaHuH. Oco0yI0 IEHHOCTh MPEJICTaBIISICT
co0oli crienuanbHOE 3HaHUE, (opMUpYIOIIeecs B Ipoliecce MPodHecCHOHATBHON JIEATEIbHOCTH, XPaHsIIIEeCs
B (opMe OHTOJOTMH B CO3HAHMM WHIMBUIA M PENPE3CHTHpYoIeecs B BHJC sI3bIKa MPOQecCHOHATLHON
KOMMYHHKAIIUU, TEPMUHOJIOTHI U TepMUHOCHCTEM. [IpH 3TOM BO3pacTaeT poiib MEXIUCIUILTHHAPHOTO 00-
HIEHUS] 1 KOMMYHHKAIIMH CIIEIaTIbHOTO 3HAHHS, B X0/Ie KOTOPBIX BO3HUKAET MPOOIieMa MUCPENPe3eHTAUH
CTEUAILHOTO 3HAHUS, BHI3BAHHAS HECOBIIAJICHUEM OHTOJIOTMH KOMMYHUKAHTOB. PemieHneM NaHHOW Mpo-
OJIeMbI MOKET CTaTh MeUAIINS CIICIHAFHOTO 3HAHUS MPH €r0 Iepeade, MOo3BOJSIONas TPaHCPOPMUPOBATh
UCXOJIsIIIee 3HAHUE ¢ MUHUMAIGHBIMU HH(OPMAIMOHHBIMH MTOTEPSIMHU B BHICOKOW CTENICHBIO YCBOCHUSI.

B crarbe nmpezcraBiieHbl pe3yNbTaThl IPOEKTA, HANIPABICHHOTO Ha PEIICHHE 03HAYCHHOW MPOOIEMBI.
B pamkax mpoekra pa3zpaboTaHa METOJOJOTHS MEIUAlUK 3HAHUS M CO3JIaH NMPOTPAaMMHBIA KOMILJICKC, 1103-
BOJISIIONIMK aBTOMATH3HPOBATh MPOIIECC BBISBICHUS MOTCHIMATBLHO OJNM3KUX MPEIMETHBIX OOJacTeid s
BbI0OOpa d(H(DEKTHUBHBIX JIMHTBUCTHYECKUAX CPEJICTB KOTHUTUBHOW METHAIINH.

HoBwu3Ha nccnenoBanus 3akirodaeTcsi B 00palieH!H K CpeICTBAM WHTEIUICKTYalbHOTO aHAIN3a JaH-
HBIX JUTS PEATU3al[ii OHTOJIOTHYECKOTO H MeTa)OPHUECKOTO MOJCITHPOBAHHUSL.

PazpaboTranHasi METOOJIOTHSI MEIMAIIMN CIICTIMATBHOTO 3HAHUS MOXKET OBITh MCITOJIb30BaHa JJIS Oll-
TUMH3AIHN TPO(ECCHOHATBHON KOMMYHUKAIIUH B PA3IMYHBIX NMPEIMETHBIX 00IACTsIX, a TaKXKe TPU pean-
3aI[U¥ IPEIMETHOTO O0YYEHUS CTYICHTOB.

KaroueBblie ciioBa: Meaualysi 3HaHHS, MECPENIpe3eHTaIusl HHPOPMAaIlUK;, MeXoTpacieBast Mmerado-
pa; Mertadopuyeckoe MOJETUPOBAHNE; OHTOJIOTHYECKOE MOJCIMPOBAaHUE, TPAHCAMCKYPCHBHAs Iepenada
3HaHUS; IepPeceUCHUEe OHTOJIOTHH.

© HcaeBa E. B., 2021
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Hcaesa E. B. Paspabomka memooonocuu meouayuu mpaHcOucKypCUHol nepeoayu 3HaHus ...

Menuanusi 3HAaHUS KaK (l)yH[laMeHTa.]'IbHaﬂ
Hay4YHasi 3aaa4va

[Ipoekt HampaiieH Ha pelnieHue MpoOIeMbl MUC-
perpe3eHTal HHPOPMAIUH, BO3ZHHUKAIONIEH W3-3a
3HAYUTENILHBIX Pa3iuIuii B OHTOJOTHAX ((HOHOBBIX
3HaHHAX) KOMMYHHKAHTOB. B xone Hay4Horo (mpo-
(hecCHOHANBHOTO) B3aUMOJICUCTBHS OTH Pa3IHUHS
MPETSATCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO aHATOTUYHBIX KOH-
HENTyabHBIX MeTadop, KOTOPBIE MOTJIK ObI MOCTY-
KUTh KOTHUTUBHOM OCHOBOM JUIsI YCBOEHHUS HOBBIX
3HaHuil. IIpy 3TOM KOMMYHMKAHTBI HCIIOJIB3YHOT
SI3BIKOBBIE CPEACTBA, B TOM 4YHCJIE TEPMHUHBI U S3bI-
KOBBbIE MeTadophbl, SBISIONIKECS MaloHH()OPMATHB-
HBIMH U JJA)KE BBI3BIBAIOIMMH KOTHUTHBHBIH JUCCO-
HaHC Y co0eceTHUKa.

B pamkax mpoekra pa3paboTaHa METOIOJIOTHUS
MEeAMalMK HAy4YHOTO 3HAaHUS W CO3JaH MPOTpaMM-
HBI KOMILJIEKC, IT03BOJISIOIIMI aBTOMAaTU3HPOBAThH
Mporecc 00paboTKU OOJIBIIMX TEKCTOBBIX JAHHBIX C
MOCEAYIOMKUM O00yYeHUEM HHTEIUIEKTYaNbHBIX CH-
CTeM M MOJETHUPOBAHHUEM KOMITBIOTEPHBIX OHTOJIO-
ruid. [locneanue moO3BOMSIIOT pemuTh (QyHIAMEH-
TaJbHbIE MPOOJIEMbl KOTHUTHBHOTO SI3BIKO3HAHHS,
Takhe Kak MOJEIMPOBaHNE KOHIIENTYyalbHbIX, METa-
(OpHYECKNX W CEMAaHTHYECKHX W TEPMHHOIOTHYE-
CKHX CHCTEM.

AKTyaJ’ILHOCTL l'lpOG.]'[eMbI MeaAUMallu1 3HAHUA

SI3pIKO3HAHKE — OTpacih HAYKH, HEIOCPEICTBEH-
HO CBsI3aHHasl CO BCEMH JPYIMMH OTpacisiMd 3Ha-
HUSl, 1IeTbI0 KOTOPOH SIBIISIETCS M3y4YeHHE SI3bIKA B
pa3MYHBIX (QopMax ero CymiecTBOBaHHUS W cdepax
peau3ainy.

B snoxy coBpemeHHOr0o MH(POPMAIMOHHOTO 00-
IIECTBA AKTYIbHBIM CTAHOBUTCSI U3yUCHHE SI3BIKA C
MO3UIMN KOTHUTUBHON JIMHIBUCTUKU — MHCTPYMEH-
Ta TOJy4YeHHs, OOpabOTKM W XpaHCHUS 3HAHWIL.
Oco0y10 IIEHHOCTh MPEICTAaBIIeT COOOH CIieruab-
HOE 3HaHMe, (OPMHUPYIOIICECs B Mpolecce mpodec-
CHOHAJIBHOM JIEATENIbHOCTH (B AUCKYpCE), XpaHsIie-
ecs B (OopMe OHTOJOTMH B CO3HAHWUM HWHJMBHIA W
perpe3eHTupyIoleecss B BHIE s3bIKa MPOQeccHo-
HAJIbHOM KOMMYHUKAIIUH.

[Ipu sTOM BO3pacraeT poiib MEXIUCIUTUIMHAP-
HOTO (TPaHCOUCKYPCHBHOIO) OOILEHHUS, B XOJE KO-
TOPOrO BO3HHMKAaeT TNpobieMa MHCpEnpe3eHTaluH
Hay4YHOH MH(OpManyu, BbI3BaHHAS HECOBNAJCHUEM
OHTOJIOTMHI KOMMYHHUKAHTOB. B CBsI3U € 3TUM akTy-
TBHBIM CTaHOBHUTCS BOMPOC 3()(HEeKTUBHON KOMMY-
HUKAIM{ CTIIEUATLHOTO 3HAHUSL.

Kommynukanust mpezactaBnsier coOol JBYCTO-
POHHHUIA TIpoIlecC TIepelaud M YCBOCHUS CIEIHaIN-
3upoBaHHON mH(opmanuu. [Ipu 3Tom mpoOiieMsl B
KOMMYHHKAIIMU 3HAHUS MOTYT BO3HHUKHYTh Kak Ha
JTare nepeiavd, Tak W Ha 3Tarne yCBOeHHs HHDOp-
Manwd. J{1st noBbIieHHS 3PPEKTUBHOCTH KOMMY-
HUKAIlMA HEOOXOJAMMO KOOPIMHHPOBATH KadeCTBO
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nepesayn CHelMaJbHOrO 3HAHUS Ha S3bIKOBOM
YpOBHE TaK, 4TOOBI OHO OPTaHUYHO BCTPAaUBAIIOCH B
CYLIECTBYIOIIYIO OHTOJIOTHIO PEHUITHEHTa, TIPU ITOM
He Tepsisi CBOEH CIIOCOOHOCTH OBITh YacThIO HUCXO/I-
HOH OHTOJIOTMH. M3ydueHHe MeXOTpaciIeBbIX METa-
¢dop, BBISIBICHUE OOIIUX IIEMEHTOB OHTOJIOTHI pa3-
JUYHBIX HAYYHBIX OTpacjeil, Ha KOTOpBIe CIexyeT
OMHPATHCS MPU OCYIIECTBICHUH JTMHTBUCTUYECKOTO
CONPOBOX/ICHUS HAy4yHOW (mpodeccrHoHabHOI)
KOMMYHHMKAIIMY, TOCIY>KMJI0O OCHOBOW MJIsi paspa-
OOTKH METOJIOJIOTHH MEHAIlUK CIICIUABHOTO 3Ha-
HUA. ABTOMAaTH3allUsl WCCIEAOBAaHUSA IO3BOJIHIIA
paccMOTpeTh 0OJIBIION 00hEM AaHHBIX, 00OOIIHUTE U
BU3YaIH3UPOBATh pe3yJbTaThl HccieAoBaHusa. Ta-
KM 00pa3oM, HCCIeIOBaHUE, BBIIOMHSIEMOE Ha
CTBIKE JIMHI'BHUCTUKH, WH(QOPMAIIMOHHBIX KOMIIBIO-
TEPHBIX TEXHOJOTHH U CIIEHUAIN3UPOBAHHBIX TPE-
METHBIX 00acTeld, MpeACTaBIsAeTC HAM OCOOCHHO
aKTyaJbHBIM.

JBoJonus NpooJaeMbl MeTUALMU 3HAHUS
B HayKe

Wzyuenne npuHIUIOB MPOPECCHOHATBHON KOM-
MYHHKAIIMHM SIBJIAETCS aKTyaJbHBIM acCIeKTOM CO-
BPEMEHHBIX HCCIIEZIOBAHUN B Pa3IUYHBIX IPEIMET-
HBIX 00JIacTsIX.

Bormpoc 06 a¢dexTruBHOCTH MpodhecCHoHaTbHON
KOMMYHHKaIlUM He sBJsieTcs HOBBIM. llepBwie mo-
MBITKK M3y4YeHUS OCHOBHOT'O MHCTPYMEHTa Ipodec-
CHOHAIbHOM KOMMYHUKAIlUM — TEPMHHOJOTHUH —
npennpuHuMamucs enie B XVI-XVIII BB.; uccneno-
BaHUs ObUIM HaIlpaBJCHbI Ha (PUKCALIMIO TEPMHHOJIO-
run anatomuu (A. Besammii, KoponeBckoe Oorie-
ctBo), xumum (A.JI. Jlayasse, K. JI. bepromie),
sxoHomuku (M. bekman), OHOIOTHU U 300JI0THH.

B xonne XIX — madane XX B. HauUMHAETCS Jes-
TEIBHOCTH MO cTaHaapTu3auuu Tepmunonoruu (IEC,
ISO, Nord Term), mosABJSAIOTCS TEPMUHOJIOTHUECCKUE
TEOPHH ¥ TIPAaKTHKH (Hampumep, JIEKCHKOrpadus
SI3BIKOB TS CIIEIMATIBHBIX LIETIeH ).

B XX B. u3ydeHHE S3BIKOB MJI CIHEIHATbHBIX
Lened CTaHOBUTCS MPHUKIATHOW OTPAciblO JIMHTBH-
CTUKHM, BAOXXHEWIIMI BKJIAal B Pa3BUTHE KOTOPOU
BHecnu E. Broctep, /1. Jlorre, A. Pedopmarckuii u
npyrue. BHUMaHue K S3BIKOBBIM IIPOIIECCaM, CBS3U
SI3bIKA M MBIIUIEHUS! CTAHOBUTCS TONYKOM JUTS pa3-
BUTHA KOTHUTHMBHON HAyKH, BaXHEWINWH BKJIaJ B
pa3BHUTHE KOTOPOW BHECIH TaKuWe M3BECTHBIE yue-
Hble, kak [. Xapman, Y. Ueiid (BbisiBICHHE MPHH-
[IUIIOB KOTHUTHBHON Haykw), Y. OmimMop (Teopus
¢peiimoBoit cemantukn), /. Jlakopd u M. JIxoH-
coH (Teopus meradopsl U MeTOHUMHUN), P. JIarekep
(korHUTHBHAsA TpamMaTuka), J. Pomr (Teopus mpo-
ToTUNOB). HayanoM oTeuecTBEHHOTO OCMBICIEHUS
KOTHUTHBHOW JTUHTBHUCTHKM Kak HOBOTO HaIpaBie-
HUsI uccieaoBanuit cran «Kparkuit ciioBapb KOTHH-
TUBHBIX TEPMHUHOBY», BBILIEAIINNA B CBET B MOCKBE
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B 1996 r. [KyOpsikoBa 1996]. Ha 6a3e KOTHUTHBHOI
JUHTBUCTUKH (OPMHUPYETCSI KOTHUTUBHOE (THOCEO-
JIOTUYECKOE) TEPMUHOBEICHHE, 3HAYNMYIO POJIb B
KOTOpPOM UTIpalOT Takhue OTEUYECTBEHHBIE yUEHEHIE,
kak b. H. T'omoeun, B. M. Jleitunk, E. C. KyOps-
KOBa U Jp.

S3biko3Hanne XXI B. onupaercs Ha TeopeTuye-
CKHE€ OCHOBBI MPEIIECTBYIONINX MapajurM, pa3BU-
BasiCh B KOTHUTHBHOM HaNpPaBJICHUH U YTIyOJssCh B
KOHIENTYyalIbHOE CO/IepP’)KaHUE TEPMHHA.

CeroyiHsl B paMKax 3TOTO HarpaBJieHHS PadoTaroT
Takhe M3BECTHBbIE OTCUYECTBEHHBIE JIMHTBHCTHI, Kak
JI. M. Anekceea, H. H. bonnmeipes, E. WM. I'omoa-
HOBa, B. 3. [lembsanakos, JI. A. Manepko, C. JI. Muri-
naHoBa, B. ®. HoBoapanoea, B. ®. TabanakoBa u jp.
OOmenpru3HaHHBIM  CTAHOBUTCS TIOJOXKEHHUE, YTO
TEPMUHOJIOTHSL JIIOOOW 00NacTH 3HAHWS WU JIesi-
TETHHOCTH BBICTYIIAeT TJABHBIM CPEJCTBOM XpaHe-
HUs, 00pabOTKH, TPAHCIALUN W Pa3BUTHS KOHIICTI-
TyalbHBIX MapaaurM B Hayke: «LleHTpampHOW mpo-
0NeMOil KOTHUTHBHOTO TEPMUHOBEICHUS SIBIISETCS
mpobieMa COOTHOIICHHUSI TEPMHHOCHCTEM... CO CTO-
SIMAMH 32 HUMH CTPYKTYpaMH{ CHEHAIbHOTO 3Ha-
Hus» [["onoBanosa 2013: 13].

KorautruBHO-TMCKypCUBHOE HANpaBlIeHUE Tep-
MUHOBE/IEHUS TpeJylaraeT KOMIUIEKCHOE H3Yy4eHHe
TEPMHUHOJIOTUH U MO3BOJISIET PACCMOTPETHh TEPMHUHO-
JIOTUYECKHE EOUHMIIBI Ha JIMHTBHCTUYECKOM, KOH-
LENTyaIbHOM M IParMaTH4ecKOM YpOBHAX. Takoi
MOAXOJ K ONHCAaHHWIO TEPMUHOJOTHHU COTJIACYeTCs C
COBPEMEHHBIMH TEHICHIMSIMU BEAYIIUX EBpOIEH-
CKUX ¥ aMEpPUKAaHCKUX JIMHTBHUCTUYECKHX MIKOI,
npencTaBiieHHbIx padoramu JI. Bapcanoy, I'. Byau-
Ha, P. I'u66ca, T. Bau [letika, I'. [Tuxra, I'. Creiina,
I1. ®abep, . DuOepr u np. OQUH U3 KOTHUTHBHO-
JTUCKYPCUBHBIX METO/IOB M3YyYEHHUS U YHOPSAO4YHBa-
HUSl CHUCTEMBI KOHIIENTOB OOJIACTH CIICIHaIbHOTO
3HaHUs — (QpeiimMoBas TepmuHoinorus (frame-based
terminology; TepmuH, BBeneHHsbii [1. @adep [Faber,
Linares, Expodsito 2005]) — ocHOBBIBaeTCsl Ha Mpe-
MOJIOKEHUH, YTO CTPYKTypa s3blKa OTpaskaeT KOH-
LENTyalbHYI0 CTPYKTYpy M UYTO MOHSTH CYTh IIPO-
[[lecca 4YeJIOBEYEeCKOTO MBIIUIEHUS! BO3MOXHO, HC-
MoJIb3ys S3BIK Kak 3epKajo d3Toro TpoIliecca
[Langacker 1987]. Ilpu oOpamennn k (peiiMoBoit
TEPMHHOJIOTHH CIEIHAIbHOW 00JlacTH 3HAHWUH B
LIEHTPe BHUMAHHS OKa3bIBAETCS CTPYKTYypa KOHIIEM-
Ta. B Hell oTpaxkaercsi cOObITUIHAS CUTyallMsl, U Ha
€e OCHOBE IeHepHpyeTcst MoJielb Hanbolee mpoTo-
TUIIUYHBIX JUTS TAHHOW OOJIacTH 3HaHWH CHUTYaIHi,
BKITIOYAIOIINX CCBUIKY HA YYaCTHHKOB COOBITHH, UX
TUTIWYHBIE COCTOSHUS U IEHCTBHSL.

B HacTos1iee Bpemst MosiBIIIaCh TeHICHIMS TIPU-
BJIEKaTh METOJBl TOYHBIX HAYK B HCCIEIOBaHHS B
rymMaHuTapHod cdepe, 4To MpUBENO K pacmpocTpa-
HEHHIO UIEH KOMIIBIOTEPHOU JIMHIBUCTUKH, B 4aCT-
HOCTH, K TMOSIBICHUIO KOPITYCHBIX HCCJEOBaHMIA,
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CTaTHUCTUYECKOW 00pabOTKe TMHTBUCTUYECKUX JIaH-
HBIX, MOJICIUPOBAHUIO OHTOJOTMH M TE3aypycCOB.
Hanpumep, ¢ moMoIipi0 HHCTPYMEHTOB OHTOJIOTH-
YEeCKOr0 KOMITBIOTEPHOTO MOJICTHPOBAHUS  OBLITH
peanr30BaHbl MPOCKTHI 10 pa3padOTKe JMHTBUCTHU-
geckoit onTonoruu «Te3aypyc PyTes» [PyTes 2016]
M JIEKCUYECKOH 0a3bl JaHHBIX HA aHTJIMICKOM SI3BIKE
“WordNet” [WordNet 2021]. Heorbhemiemoii 4ya-
CTbIO KOMIIBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKA CTaHOBHUTCSH
pa3paboTKka HAIMOHAJIBHBIX KOPIYCOB, TaKUX Kak
HannoHanbsHBIH KOpIyC pycckoro ssmlka, bpuran-
ckuit HarmoHanbHbI kKoprmyc (BNC), Kopmyc co-
BpeMeHHOTro aMmepukaHckoro sizpika (COCA), Yer-
CKHM HAUMOHAIBHBIA KOpPIYC U JpYrue, KOTOpbIE
OOBEMHSAIOT B ceOe pa3InYHbIC THITBI MHCHMEHHBIX
Y YCTHBIX TEKCTOB, XapaKTePHBIX IJIS JAHHOTO S3bI-
Ka (XyIlO)KECTBEHHBIX, MYyOJMIIMCTUYCCKUX, aKaJe-
MUYECKHX, HAyYHBIX, HAyYHO-TIOMYJIAPHBIX, EJO-
BBIX, Pa3TOBOPHBIX U T. II.), H MPEIIaraloT pazHooo-
pasHble BapHaHTBl TEKCTOBOW pa3MeTku (Mop¢oio-
THYE€CKOM, CHHTAKCHMYECKOM, aKIIEHTHOM, CEeMaHTH-
YEeCKO# U Ap.).

[Ipu mnonnepxxxke PI'H® (mpoexkt Ne 15-04-
12015) Hay4yHBIM KOJUIEKTHBOM IO/ PYKOBOJICTBOM
K. U. Benoycora paspabateiBactcst MHbopmaiinon-
Has cucreMa «HaydHbIil HEHTp SKCIIEpUMEHTAIbHBIX
JaHHBIX» (0a3a MaHHBIX H GPEHMBOPK SKCIEPUMEH-
TaJIbHBIX JMHTBUCTUYECKUX HCCIENIOBaHUI), Tpel-
HazHa4YeHHasd Ul U3BJIEUEHUS 3HAHUN O MpeaMer-
HBIX OOJIACTAX W3 WH(POPMAIMOHHBIX MAaCCHBOB,
BKITIOYAIOIINX TEKCTOBBIC BBIOOPKH, MeETaJaHHbIE,
CEeMaHTHYECKHE KOMITIOHEHThI ¥ CEMaHTHUYECKHE TI0-
JI5, 9aCTOTHBIE, SI3bIKOBBIE U T€3aypPyCHBIE CIOBAPH.

B pamkax xonkypcHoro mpoekta (Ne 14-06-31143
Moi_a) «TezaypycHoe MoJIeNUpOBaHNE TPEAMETHON
00JIaCTH KOMITBIOTEPHON BUPYCOJIOTHH C MPHMEHe-
HHUEM HEUPOCETEBBIX TEXHOJOIMM IJIs aBTOMAaTU3a-
MU pa3pabOTKH OHTOJNOTHi» 1o rpaHty POOU
rpynmna MOJOBIX HCClenoBarenei IMoa PyKOBOA-
crBoM E. B. HMcaeBoii pa3paborana mnporpaMMHBIH
komiuiekc TSBuilder ' TSReader, mosBostomuii
ONITUMH3HPOBATH CIIOCOOBI 0OpPaOOTKH, CHCTEMATH-
3al[Ui ¥ aBTOMATUYEeCKOT0 OOHOBJICHHS TEPMUHOJIO-
TUYeCKOM 0a3bl KOHKPETHOM MPEAMETHOM 00JIacTH.

OTtmeTrM, YTO MOJENHPOBAHHWE TEPMHUHOCHCTE-
MBI UMEET y3KOHAIPABJICHHBIN, PUKIIAJHON Xapak-
Te€p HCCIENOBaHMS, YTO IO3BOJSET HCIOIH30BATh
ero Kak oJIuH U3 pabodnx WHCTPYMEHTOB B OoJjee
MaCIITa0HBIX MPOEKTAX, MENbI0 KOTOPHIX SIBIISACTCS
pelleHue COLMAIbHO 3HAYMMBIX BOIIPOCOB, TaKUX
Kak, HalpuMep, ONTUMH3AIHS TPOLIECCOB 00yUCHHS
1 Hay4yHOU (MpodeccHoHaTbHON ) KOMMYHHKAIIHH.

[Ipumepom TOMY MOTYT CITy>)KUTHh pabOTHI TaKHX
uccnenoparenet, kak A.lanremu, M. Cropu u
b. CMuT, mpakTUKYIOIUX pa3pabdoTKy OHTOJIOTHIA
JUIT M3YYeHHUs JuCKypca M TpodeccHOHaIbHOI
koMMmyHHKanuu. B yactnoctu, Anmo [Manremu (Aldo
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Gangemi), npodeccop Ilapuxckoro yHHBEpcHTETa
[Mapwx 13, 3aanMaetcs pemeHreM MpoOIeMbl MHO-
KECTBEHHON WHTEPIpETAIUN JIUCKYPCUBHBIX €11~
HUI (oJTUceMHen) Mpu nepeaaye 3HaHui. Pernenue
MpoOJIeMbl TOJIMCEMUH OH HAXOJHUT B BBISBICHUH
OHTOJIOTUYECKHX CXeM (I1a0JIOHOB), KOTOPBIC MPeJi-
CTaBJISIFOT COOOM «CHTyaluuy, MOCTPOCHHBIE 110 OH-
TOJIOTHYECKOMY TPUHIUIY. Takum 00pazoMm, Kax-
Nlasi eAMHUIA TPUHAUIEKHUT U JTUCKYPCY, H OHTOJIO-
run. OrpaHWYCHUEM JaHHOW MOJEIH SIBISCTCS e
CTaTUYHBIA XapakTep, HE OTpaKaroIlWil IMpolecc
KOMMYHHKAIIUU U TOJBKO PETHCTPUPYIONIUH MECTO-
noyiokeHue enauHuIlsl. Mapraper-Aun Cropu (Mar-
garet-Ann Storey), mnpodeccop Bukropmanckoro
yHuBepcuTeTa KaHamel, WccieqyeT KOTHHTHUBHBIE
MPOLIECCH, TOJIEP’KUBAIOIINE COBMEIIEHHE OHTO-
JIOTMYECKUX 3HAHUK C MX TpadUuecKHM Ipe/CTaB-
JICHWEM, BBISBISIET ONTHUMalbHbIE QOpMBI rpaduie-
cKoro mpezctaBienus oHTojoruil. M. Ctopu pera-
eT npo0ieMy rpauuecKoro OTPaKEHHUsSI U3MEHEHUS
OHTOJIOTHHU B PE3yJIbTaTe aHAIN3a JIAHHBIX U rpadu-
YecKOW pempe3eHTallid JSBOJIOLMH  OHTOJIOTHH.
B cBomux paborax mccienoBarens KOCBEHHO KacaeTcst
BOMpPOCAa COOTHOIIEHHUS OHTOJIOTHH M JUCKypca IIo-
CpEeICTBOM aHaJIN3a Nepeaauy 3HaHUK U OHTOJIOTHH.

Bappu Cmut (Barry Smith), npodeccop Yuusep-
cutera mrata Heto-Mopk, Byddano, CIIIA, uccne-
JyeT TPUHIMIBI TIOCTPOSHHUST OHTOJOTHH, XOJUCTHU-
YECKHUI MOJX0Jl K MOCTPOEHUIO OHTOJIOTHM M UX 3a-
BHUCUMOCTh OT Cpejibl (environments) U KOHTEKCTA.
HccnenoBarens pemaer 3a1auil yHUPUIIHPOBAHHOTO
OIMCAHUS SI3BIKOBBIX EIMHHUI] MEIMIIMHCKOTO JIHC-
Kypca sl TOBbIeHus 3()(EKTHBHOCTH MPOodeccu-
OHAIBHOW KOMMYHUKAIIMA U €€ KOMITBIOTEPU3HPO-
BaHHOW 00paboTku. B kadyecTBe perieHUs mpooOIie-
Mbl b. CMuT TipeanaraeT MeTox MOCTPOCHHUSI OHTO-
JIOTHH, OTpaXkarollel Bce 0COOEHHOCTH TEPMHUHOJIO-
ruyeckux cBszeil. HempoctaTkoM Teopuu, 1o Hallemy
MHEHHIO, SBJISICTCS TO, YTO B MOJICIU YYHTHIBAIOTCS
TOJIbKO (uinocockre, HO HE JIMHTBUCTHYECKUC
CBOMCTBa JUCKYpCa.

Bompoc o ponmu MeTadopsl B mpodeccHOHaNEHON
KOMMYHUKAIIUK TaKXE HEOJHOKPATHO ITOTHUMAIICS
Kak oTeuecTBeHHbIMU JuHrBHcTaMHu (JI. M. Anekce-
esoii, JI. A. Manepko, C. JI. Munutanosoi, B. @. Ho-
BojipaHoBoH, A.Il. UyauHOBEIM), Tak W 3apyOexk-
ubiMu (A. Jletinan, T. Kpennmaiip, k. Jlakoddom,
JIx. Jluttimop, 3. Kereuec, E. Cemuno). Meradopa
MIPH 3TOM PaccMaTpPUBAETCS KaK «KOTHHUTHBHBIA Me-
XaHW3M, B KOTOPOM OJIHA TMOHATHIHAs 00JIacTh 4a-
CTUYHO TIEPEHOCUTCSI Ha JIPYTYIO TOHSATHHHYIO 00-
JIacTh, IOHUMAaEeMYIO depe3 Mmpu3My TepBoit» [Mcae-
Ba 2013: 8], penpe3eHTHUPYIOLINIICA B BHUIE TEPMHU-
HOB-MeTaop Ha S3LIKOBOM YPOBHE M «COBMEIIICH-
HBIX» MEHTAJBHBIX MOJIENIEH ABYX pa3InuHbIX 00Jia-
creii (Mcrounmka u llenn) Ha KOHIENTyaJbHOM
ypoBHe. KOrHUTHBHBIM MOTeHIHMan MeTadopbl 3a-
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KITIOYaeTcss B €€ CIIOCOOHOCTH MOJEIHPOBAThH CO-
Jiepi)KaHue M CTPYKTYpPY HOBBIX KOHIIENTOB IO aHa-
JIOTHH C U3BECTHBIMH KOHIICITAMH.

CrpemiieHHE aBTOMAaTU3UPOBATh JIMHTBHCTHYE-
CKHE HCCIIC/IOBAaHHS MPUBOJIAT K pa3zpabOTKe «alro-
PUTMHU3HUPOBAHHBIX» METOANK U3yUeHHS MeTadOphl.
Tak, mosieunuck [Ipouenypa uneHTHGUKAIIAA MeTa-
¢dopsl — MIPVU [Pragglejaz Group 2007] u Ilaru-
IIaroBBIA METOJ MojeaupoBaHus MeTtadopsl [Steen
2007], KoTOpble MPEACTABIAIOT COOON IOCIeI0Ba-
TEJIHOCTh TPAaBUJ, PErJIaMEHTHPYIONIMX JEHCTBUS
MO BBISIBJIICHHIO MeTaop B TEKCTE WM MOJEIHPOBa-
HHUIO KOHIIENTyaJIbHOUM MeTadopsl. [Tpu 3TOM Bompoc
aBTOMATH3al[M¥ BBISABICHUS METa(opbl 0 CHUX TOp
OCTaeTCsl OTKPBITHIM, TMPOTpaMMHOE oOecIieueHue
JUIS. KOMITBIOTEPHOW HUICHTH(QUKAIMN MeTadopbl He
pa3paboTaHo, BOMPOC 00 aBTOMATH3UPOBAHHOM Me-
JMaIuy (aganTainuy CreluallbHOTO 3HAHHS) B IEISX
ONITUMH3ALUU MPOPECCHOHANBHON KOMMYHHKAIHH
TaKXX€e OCTACTCS OTKPHITHIM.

Menuanusi 3HAHHUS: e U 321249 MPOeKTa

Omnwmpasich Ha 3apoc COBPEMEHHOTO OOIIecTBa B
ONTHMU3AIMN TIEPeJauu U YCBOCHUS CIICHUAIBHOIO
3HAHHUS, MBI IOCTaBHJIN TMEpe] CO00H 1eab pa3pado-
TaTh METOJOJIOTHIO MEAWAIK CIIeUaTbHOrO 3Ha-
HUS TP €ro TPAHCIUCKYPCHUBHOW Iiepermade, T. €.
nepeiave oT IKCIepTa K HEIKCIEPTY.

JInst DOCTHIKEHHSI O3HAYCHHOM ILelH OBLIM I10-
CTaBJICHBI U PEIICHBI CIISIYIONINE 3a1a4H:

— KPUTHYCCKHI aHajIu3 AWCKYPCOB psia Ipe.-
METHBIX O0OJacTeli (KOMIIBIOTEpHOH 0e30MacHOCTH,
(U3MKH, XMMUH, OHOJIOTHH, FOPUCIIPYACHIIUU U JIP. );

— KOHTEHT-aHaJIU3 TEPMHHOJIOTUU IMPEACTABICH-
HBIX BBIIIE MPEAMETHBIX 00JIaCTEiH;

— aHAJIM3 CYNISCTBYIOIIMX MPOTPAaMMHBIX CPEICTB
u mepepaboTka/pa3paboTKa MPOrPAMMHOTO KOM-
IJIeKca JUIsl aBTOMATHU3UPOBAHHOTO IMOCTPOCHHUS OH-
TOJIOTHH TIPEMETHBIX 00J1aCTeH;

— pa3paboTka TPOTPaMMHOTO KOMIUIEKca st
BBISIBJICHUS TIEPECCUCHHUS] OHTOJOTHMHA MPEAMETHBIX
o0JacTei;

— pa3paboTKa MpOTrpaMMHOTO KOMIUIEKCA ISl aB-
TOMATU3UPOBAHHON HACHTHU(HUKAIMH MEXOoTpacie-
BBIX MeTadop;

— omnpezieliecHHe 3aKOHOMEpHOCTel TpaHchopma-
LMY CIICHUATBHOTO 3HAHUS [P €ro Iepeaue;

— ONHKCaHWEe METOAMKHM TpaHC(OPMALMU CICIH-
aIbHOTO 3HAHWSA ¢ MUHMMAJIBHBIMH MTOTEPSIMH KOH-
LENTYaIbHOr0 COJCPYKAHUS COOOIICHHUS B KOMMY-
HUKALMU THIIA SKCIIEPT — HEIKCIIEPT.

Haquaﬂ HOBHM3HA PCIICHUSA l'lpOﬁ.]'IeMI)I
MeAUAllUM 3HAHUSA

HayuyHasd HOBHM3Ha MpOEKTa 3aKiIo4yaercs B IIO-
MBITKE Pa3paboTaTh METOMOJIOTHIO JIMHIBUCTHYEC-
CKOM MeJualliy CIenHajJbHOro 3HAHMS 110 aHAJIOTUH
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C alrOpUTMOM PabOTHI CaMOBOCCTAHABIUBAIOIIETO-
csa 1udpoBoro Koma XommuHTa, MO3BOISIONM
KOHTPOJIMPOBAaTh MOJHOTY MEpefadn COOOIICHHS 3a
cueT OOHapyKEeHUSI M YCTpaHEHUS! M30BITOYHOCTH H
Ha3HA4YeHHUs] KOHTPOJBHBIX EAWHUI], JAIOIINX BO3-
MOXXHOCTh BBISBUTh OINMOKH, BO3HHMKAIOIIUE IPU
nepeaayue yepe3 KaHajlbl CBSI3H C TOMEXaMH.

CoBpeMeHHBIM SIBJISETCS HCIONB30BaHUE KPUTH-
YEeCKOro JHUCKYPCHUBHO-OHTOJIOTHYECKOTO — aHaIn3a
JAHHBIX I W3YYCHUS KOMMYHHUKAIIUM 3HAHUS U
pa3paboTKN WHHOBAIIOHHOW METOJMKH aBTOMAaTH3H-
poBaHHOW wuaeHTH(UKAIMU MeTadopel B TEKCTE.
B KOrHUTUBHOW JTMHTBUCTUKE BIIEPBbIE UCIIOIB3YIOT-
Csl CpelCTBa HMHTEIJIEKTyaJbHOTO aHaln3a JaHHBIX
JUTS1 BBISIBIICHUST MEXKOTPACIIEBBIX CBs3el U MeTadop.

[IpoexT akTyaneH B YCIOBMSIX Pa3BUTHA COBpeE-
MEHHOTO MH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA, B KOTOPOM
ocoboe 3HaYeHHE UMEIOT CBOEBPEMEHHOCTD TIepe/ia-
4u/ToNTyueHnss MHGOpMaIMd M TONHOTA YCBOCHHS
crienManbHOrO 3HaHus. [Ipu 3TOM mporecc mepena-
YH ¥ YCBOEHH HOBOTO CIIEIMAJIBLHOTO 3HAHUS B 3HA-
YUTEIbHOW CTENEHU OINMUpaeTCd Ha KOTHUTHBHBII
MeXaHH3M MeTa(opbl, 3aKITIOYAONIUICS B TO3HAHUH
CBOWCTB HOBOTO TOHATHA (0OBEKTa pPEaTbHOCTH)
Yyepe3 BBIBICHHE €ro OHTOJOTHYECKUX CBOWMCTB
(cBsi3eil) ¢ yKe HM3BECTHBIM MOHATHEM (00BEKTOM
peanibHOCTH). B CBsI3M ¢ 3TUM Bce OoJbliie OTede-
CTBEHHBIX M 3apyOCIKHBIX YUCHBIX-KOTHHTOJIOI'OB
CTpEMSTCsS TIyOXe H3YYUTh MEXaHW3M JCHCTBUS
MeTaopsl U HAWTH MYTH €€ IMPUMEHEHHUS B LEISIX
HaMEPEHHOTO KOTHUTHBHOTO BO3ICHCTBHS, HAIpH-
Mep: B 00yUeHHH — JUIsl yIy4IIeHUs 3alIOMUHAHUS, B
TuTepaType — JUId Iepeadd aBTOPCKOTro 3aMbICiia, B
MOJINTUKE — IS TPAHCIALMHU UACONOTHH U YIpaB-
JICHUSI MaccoBBIM CO3HaHWeM. B maHHOM Kirode
Hallle HCCIelOBaHUE CJelyeT paccMaTpuBaTh Kak
CTpEMJIEHME HAWTH MYTHU BO3JCHCTBUS HA CO3HAHUE
ajpecara Hay4HOH (TpodecCHOHAbHOM) KOMMYHH-
KAl B ITIEJISIX TOBBIIICHHS CTEIICHN YCBOCHHS TIe-
penaBaeMoii MHQOpPMAMM M MUHUMH3AIUA HCKa-
KEHHUSI TIPH ee Tiepeaadye.

HyTI/l peumcHust l'[pOﬁ.]'IeMbI MeaAUuallMi 3HAHUA

OCHOBHBIM METOJIOM HCCIICAOBAHHS SIBIISETCS
KPUTHYECKUH JTUCKYPCUBHO-OHTOJIOTHYECKUN aHa-
W3 JAHHBIX, BKIIOYAOIIUNA B ce0s JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKUI aHalIM3 TEKCTOB, OMpeE/CIeHUE WH-
CTUTYLIMOHAIBHOTO BU/Ia ¥ (DYHKIIMOHAIBHOTO THIIA
JMCKypca, Te3aypycHOE MOJEIHPOBAaHUE, OHTOJIOTHU-
4eckoe MOJCIHPOBaHUE MPEIMETHOW 00JacTH, Co-
OTHECEHHOM C TUCKYPCOM.

B pamkax maHHOro HNpoOeKTa KPUTUYECKUH JHC-
KYPCHUBHO-OHTOJIOTUYECKUN aHalN3 JaHHBIX Ipel-
MOJIaraeT BBIMOIHEHUE CIEAYIONMX aHATUTHYECKUX
e CTBHUIA:

1. KopnycHouii ananuz mexcmos paziuyHuix npeo-
Memuvix obnacmei. JJaHabI BUI pabOTHl BKITIOUAET
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B ce0sl MpUMEHEHNE aHAJTMTUYECKUX WHCTPYMEHTOB
AJIEKTPOHHBIX KOPITYCOB TEKCTOB, TaKUX Kak Kopmyc
coBpeMeHHOro amepukaHckoro sizeika (Corpus of
Contemporary American English) [COCA 2021],
Bpuranckuii HanmoHanbHbI Koprnyc (British Na-
tional Corpus) [BNC 2021], HarionanbHbIi KOpITyC
pycckoro s3eika [HKPS 2021], mist co3ganust KoH-
KOPAAHCOB (JIEKTPOHHOM KOJUICKIIMM TEKCTOB), Ka-
TErOpUPOBAHHBIX MO BUJIaM U THUIIaM JUCKYypCa, BBI-
JICTICHUsT KITFOUEBBIX CJIOB JIJISl KOKIOTO KOHKOpAaH-
ca, CEMaHTHUYECKOTO aHalM3a BBIJIENICHHBIX KITIOUe-
BBIX CJIOB, ONpEACICHUS CEMaHTHYECKUX PO
KIIIOYEBBIX CJIOB B KOHTEKCTE (areHT, KOHTPArcHT,
00BEKT, HHCTPYMEHT U T. JI.) COTJIACHO KiacChU(pHKa-
i Y. Gunmopa [Fillmore 1982].

2. TezaypycHoe mooenupoganue mepmMuHoOCUCme-
Mbl npeomemuol obracmu. BHITOTHSIETCS HA OCHOBE
WJCHTHU(QHUIMPOBAHHBIX KIIIOYECBBIX CIIOB, MPE/IIOJa-
raeT COBMECTHYIO pabOTy TEpMHHOJIOTOB, JIEKCHKO-
rpadoB ¥ IKCIEPTOB B HAYYHBIX MPEIMETHBIX 00JIa-
CTAX IO OTNPENENICHHIO TEPMUHOIOTHUECKOTO CTaTy-
ca BBISBJICHHBIX KIFOYEBBIX CIIOB, KIACCHUPUKAIHIO
TEPMHUHOB TI0 pa3jiesiaM OTpaciieidl 3HaHHS, Ompejie-
JICHHE CEMAaHTUYECCKUX CBS3EH TEPMUHOB.

Ha ocHoOBe moryueHHBIX KOHTPOJIBHBIX 00pa3IoB
BBITIOJIHSIOTCS aBTOMATH3UpOBaHHAS HAeHTH(]HKA-
I[Usl TEPMUHOB B HAYYHBIX (CIIEIUANBHBIX, OTpaciie-
BBIX) TEKCTaX, aBTOMATH3WPOBAaHHBIN ceMaHTHYe-
CKHM aHAJIN3 U KJIACCU(PHKAIWSI TEPMUHOJIOTHU C HC-
nojb3oBanueM nporpammel “TSBuilder” (cBunerens-
CTBO O T'OCYAapCTBEHHOH pPErucTpanyid MporpamMMEbl
it OBM Ne 2016612898), pa3paOoTaHHON KOJIICK-
THBOM B pesynbTare pabotsl o KoHkypcy mHHIMA-
THUBHBIX HAyYHBIX MPOCKTOB, BBITIONHSIEMBIX MOJIO-
aeiMu yuenbiMu. POOU 01.01.2014 — 31.12.2015
«Te3aypycHoe MoOJENUpPOBaHUE IMPEIMETHONH 00ma-
CTH KOMIIBIOTEPHOH BHPYCOJIOTHH C MPHUMEHEHUEM
HEUPOCETEBBIX TEXHOJOTUWA [HJii aBTOMaTU3alluu
pa3pabOTKK OHTOJIOTHIIY.

3. UumennekxmyanvHolli ananu3 OaHHbIX (UHmMeEN-
JIEKMYANbHLIL AHATU3 MEKCMO8 PA3IUYHbIX npeo-
MemHblX obaacmetl, UHMENIEKMYANbHbI  AHATU3
mesaypycos). B TpoekTe WCIONb30BaHbl WHCTPY-
MEHTBHI MHTEIUICKTYaJbHOTO aHalIn3a, He3aMEHHMEIC
JUIs 00pabOTKH OONBIIOr0 00beMa CMEIIAHHBIX U
IeTePOreHHBIX TaHHBIX. Takol BHJ 00pabOTKH Ma-
Tepualia UCIONB3YeTCs ISl TONyueHHs WHpOopMa-
LMK O PeUeBOM (aHAIU3 CIIOBOYNOTPEOICHU) B CO-
[UATLHON aKTHUBHOCTH MOJNB30BaTeNsl (aHAIHM3 TH-
MEPCChUIOK, TPaoB M COMANBHBIX CETei), M3BIIe-
YeHUsl 3HAaHWH W3 TEKCTOB (KOHTEHT aHallU3 TeK-
CTOB), M3YYCHHUsS cOJiepKaHusl (DOHOBBIX 3HAHHU H
OXKHUJIaHWH TI0NIb30BaTeNs (aHATU3 MOMCKOBBIX 3a-
npocoB). B pamkax mnpoekTa NpoaHATM3UPOBAHBI
TEKCTHI, OTOOpaHHbIEC Ha JTare KOPIyCHOTrO aHan3a,
JUISL BBISIBIICHUSI MX KOHIENTYAJIbHOTO COJIEPKAHUS 1
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OTIpENENICHUS CEMaHTHUYECKUX CBsI3eH TEPMUHOB
HAYYHOH MpeMeTHON 00IacTH.

4. Komnviomepnoe Mmodenupoganue OHMON02U
npeomMemubix obnacmeil U 8U3YaIU3AYUA UX nepece-
yenuii. [1o pe3ynpTataMm UHTEIIEKTYAILHOTO aHAIH-
3a peamn3oBaHO (OpMaTM30BaHHOE OIMCAHHE Ce-
MaHTUKH JAHHBIX U MPEAMETHBIX o0iacTell ¢ ompe-
JIeTICHWEM y3JI0B (KJTFOUEBBIX TOHSTHH, BBIpakae-
MBIX TEPMHUHAMH) U KOHHEKTOPOB (CEMAaHTHYECKHX
CBsI3eW U OTHOILEHU).

Jnst perieHus 3a/1aud BU3YAIM3allH IIepeceye-
HUSl OHTOJIOTHH TIPEJAMETHBIX 00JIaCTeH HCIOIb30-
BaHBI MTPOTPaMMHBIE CPEICTBA /ISl BBISBICHUS COB-
MaIAI0MINX y3JI0B OHTOJIOTHHA Pa3iIMYHBIX HAyYHBIX
MpeIMETHBIX O00JIacTeH, OlleHKa CTEIEeHH POJCTBA
(coBmameHus) OHTOJIOTHH, BBISABJICHUE MPEEMCTBCH-
HOCTH TEPMHUHOJIOTHIA 3THX oOyacteil. B maHHOM
MPOEKTE LIS MOCTPOeHUsI Tpada rnepeceueHust OHTO-
JIOTHI WCIOJIb3yeTcsl OMONMoTeKa BHU3yaTH3alluu
arbor.js, sBiAromascs OWUOMMOTEKON s3bIKa java
script. TepMUHBI TPENCTaBISIFOT COOOH BEPIIMHBI
rpa)oB, ceMaHTHUYECKUE CBSI3U — pedpa rpada. Tep-
MUHBI KJIACTEPU30BaHbl B COOTBETCTBHH C MPEIMET-
HO#M 001acThi0, KOTOPOW OHHU mHpuHaIexKar. ['pad
MOKAa3bIBACT TEpecedeHne TEPMUHOJIOTHIA U ceMaH-
TUYECKHUE BHYTPUOTpAcieBble (MHTPAIUCKYPCUBHBIE)
1 MEXOTpaciieBble (MHTEPAUCKYPCUBHBIE) CBSA3U TEp-
MUHOB, H3BJICYCHHBIC M3 OTKPHITOIO OHJIAHH-pecypca
Ui pa3paboTYMKOB TMPOTPaMMHOIO  OOeCHedeHUsI
Datamuse API [Datamuse 2021]. Cepsuc Datamuse
API mocTpoeH 1O MPUHIMITY KOpPIyca Ha OCHOBE
nanabix Google Books Ngrams u WordNet 3.0, 4to
CBHJICTEIILCTBYET O PENPE3CHTATHBHOCTH U HAJISKHO-
CTH BBIOOPKH TOJYYEHHBIX HCCIIEOBATENBCKAX JaH-
HbIX. s tekymier Bepcuu TSGraph Obul BBIOpaH
THI CEMAHTUYECCKOM CBs3U means-like («IOX0XK Hay).

5. Konyenmyanvnoe modenupoganue oHmoao2uu
npeomemuol ooaacmu. JJaHHBIA dTall IPeICTaBIseT
co0oii paboTy dKCHepTa-KOTHUTOJIOTA, CBA3aHHYIO C
JUHTBUCTUYECKAM OMNKMCAHUEM JAaHHBIX, MOJTYyYeH-
HBIX Ha dTare KOMITBIOTEPHOTO MOJICIMPOBAHHS OH-
TOJIOTHH TIpeJIMETHOM obmacTh. 3ajavell HHXKeHepa-
KOTHUTOJIOTA SIBJISIETCSl MHTEPIPETANUsl TEPMHHOB,
OpPTaHM30BaHHBIX B TAKCOHOMHIO, UX ONPEICICHUH,
aTpuOyTOB, a TaKXKe CBA3aHHBIX C HUMH aKCHOM H
MpaBujl BbIBOAA. MeToj BKIIOUaeT B cedsl ompeje-
JIeHHE SINIEpHBIX W TepudepuitHpIx obnacTel OHTO-
JIOTMHM HAayYHOW MpeIMETHOW 00JIacTH, MOCTPOCHUE
KOHIICTITYalbHBIX (HpPEHMOB, OSKCHEPTHBIM aHAaIH3
CEMaHTHUYECKHUX, JIOTHUECKHX M JIMHTBUCTUYECKUX
CBA3€H, IPECTABICHUE KOTHUTUBHBIX MOJEIIEH.

Ha ocHOBe NaHHBIX, MOMYYEHHBIX HA dTare KOM-
MBIOTEPHOTO MOJICTTUPOBAHKSI OHTOJIOTHIA MPeIMeT-
HbIX 00jacTeli M BHU3yalM3allMd UX IEPECCUCHMIA,
9KCTIEPT-KOTHUTOJIOT JICNIAET BBIBOJBI O POJIM MeTa-
¢dopuzanuy B MO3HAHWU HAy4YHOH MpeaMeTHOU 00-
JIacTH.
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6. Paspabomxa mMemooonocuu Meouayuu 3HaHus.
PesynbTarel, mojiydeHHBIC Ha BCEX ATalax MPOEKTa,
OBUIM HKCIIOJIb30BaHBI JJI OMHCAHHUS METOJ0JIOTHH
MEAMAllUK 3HAHMSI TIOCPEICTBOM aBTOMAaTH3UPOBaH-
HOTO OHTOJIOTMYECKOTO W MeTapOpHUYECKOTO MOJie-
JIUPOBAHUSI.

Pe3yJ’ILTaTbI, MOJYYC€HHBIEC B X01€
peajin3alnuu MMpoeKTa

BEIBOJIBI O CYIIECTBOBAaHHH MEXKOTPACIIEBBIX Me-
Tadop — TEPMHHOB C/CTAHBI C YUYETOM KOTHUTHBHO-
JMCKYPCUBHOTO TIOAX0Ja K M3YYCHHIO TEPMHHOJO-
rud. JlaHHBIA MOAXOJ 3aKII0YaeTCs B MOHHMMaHHUHU
JMCKypca Kak BepOaIbHO OTIOCPEOBaHHOM npodec-
CHOHAIILHOM JISSITENbHOCTH, TEPMHHA KakK BepOaib-
HOW perpe3eHTaIny KOHIIENTa, CPOPMUPOBAHHOTO B
pesyibTare MpoheccuOHaNbHOW JISSTENBHOCTH Ye-
JoBeKka (Ha30BEM UX «OTPACIICBBIC» KOHIIEMTEHI),
TEPMUHOJIOTUH — KaK COBOKYIIHOCTH TaKHX Bep-
OaNbHBIX perpe3eHTalyid, T. €. Kak (opMar30BaH-
HOW KOHIIENITYaJIbHOW CUCTEMBI, POPMHUPYIOIICHCS B
JIMCKYpCe, TEPMUHOCUCTEMBI — KaK OHTOJIOTHH He-
KOTOpO# OoTpaciy, BKIIOYaromeld B cebs Kak «OT-
pacieBble» KOHIICNTHI, TAK U CUCTEMBI WX OTHOIIIE-
HUN/B3auMoCBs3el U 3aBucumocrteil. [loxg mexor-
pacieBoit meradopoil Mbl MOHMMaeM (EHOMEH Iie-
pexoga TepMHHA, O003HAYAIOIIETO «OTPACIEBOW
KOHIICTIT OJHOW mpeaMeTHOH obnactu (obnactu-
HCTOYHHUKA), B Ipyryto (00nacTh-1eib) i 0003Ha-
YEeHUsI APYTOTO «OTPACIEBOr0» KOHIIENTAa C COXpaHe-
HHEM HEKOTOPBIX KITIOUEBBIX, (PpeiiMooOpasyronmx
MPU3HAKOB, ITO3BOJISIONIMX TPOBOJUTH TapaslIey
MEXJy STUMH KOHIICTITAMH M JOMBICIUBATh (J0CTpa-
uBath (HpeiiM) HETOCTAIOIMIMMH DJIEMEHTAMH, OIUpa-
sich Ha (DOHOBBIE 3HAHUS U3 00IACTH-UCTOYHHKA.

B kauectBe nmprmMepa MexoTpacieBoi MeTadopsl
MpHUBEJEM TepMHUH muff (CUTyallls B aMePUKaHCKOM
¢yTOose, Korja Ms4 BbINAJ M3 PYyK HIpoka 0e3
BMEIIATeIbCTBA OINIIOHEHTA, WM eclid ObLIO Kaca-
HUE Ms4a 0e3 ero yjaep)KaHusi UTPOKOM, KOTOPBIH
JIOJDKEH OBbIT BEpHYTh Msid). JlaHHBIN TepMUH SIBIISI-
ercsi BechMa HMH(OPMATHBHBIM JUIS HEIKCIIEpPTa B
oOiactu amepukaHckoro ¢yrboja Ojaromaps Mera-
(hopryecKkoli OCHOBE, aleUTUPYIOICH K 00pa3y ue-
JIOBEKa, JBIKEHHS PYK KOTOPOTO OTpaHHUYCHBI My (-
To#t (muff).

B ocHOBe MeTO070THH MEAHAlH MEXIUCKYP-
CUBHOM KOMMYHMKAIIMU JIEKUT KPUTHUYECKUM IuC-
KYpCHUBHO-OHTOJIOTUYECKUH aHAllM3 JIAaHHBIX, KOTO-
PBIH BKITIOYAET CIIETYFONIHE METO/IbI:

1) kpuTHUECKU aHaIN3 AUCKYypca B KOHTEKCTE
HAIIIETO MPOEKTa MOHMUMAETCS KaK M3y4YeHUE Xapak-
TEPHBIX MPU3HAKOB JHUCKypca, MOHUMAEMOTO B Jesi-
TEJILHOCTHOM KITIO4€; B LIEHTPE BHUMAHHUS TEPMUHO-
JIOTHSI ¥ «OTpacieBble» KOHIENTHI; U3yUeHUE Tep-
MUHOJIOTUH BENETCS Ha Pa3UYHBIX YPOBHSX SI3bIKA
Y KOMMYHHUKalUU (KOHLETITYyaJbHBIN, TEKCUIECKUM,
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CceMaHTHYeCKui, Mopdonornyeckuit U mp. [Isaeva,
Burdina 2019];

2) bpeiitMOBBIN aHAIU3 TUCKypCa BKIIIOYACT B Ce-
0st MoJeTupoBaHue MeTa)OpPUICCKUX U CEMaHTHYC-
CcKkuX (peiiMoB, a TaKKe CEMaHTHKO-CHHTaKCHYeC-
KX (ppefiMOB Ha OCHOBE MEPEOCMBICIICHHOM TCOPHUU
BAJICHTHOCTH W TIyOMHHBIX maaexeil Y. dunmopa
[Isaeva, Crawford 2019];

3) agantupoBannas Teopus cBs3u K. Illlemnona
JUIST TIOHMMaHWs MeXaHH3Ma [epeJadyd 3HaHuf,
OCYIIIECTBJISIEMOT0 M0 HEKOTOPOMY KaHaly CBS3H, C
y4eToM (akTopa MOTEepH ¥ U3MEHEHHUS ITOTO 3HAHUS
B TIpoliecce MepeAayd; METOJ MO3BOJIMI BBIIBUTH
YHUBEPCAINH, XapakTepHbIe I LENOro psAna Hayk,
B TOM YHCJIE€ MAaT€MaTHKH, PaIUOTEXHUKH, JIMHTBH-
CTUKU M pUI0cO(UH; B JTaHHOM KITFOUYE€ KOMMYHHKa-
LM 3HAHUS MpeACTaBIeHa KaK Iepenadya U MpucBo-
eHue yactu oHToJyoruu [Isaeva 2019];

4) nepuBaIMOHHBIA U STUMOJIOTUUECKUNA aHaTu3
tepmunooru [Isaeva 2019];

(®) Texct ans aHanM3s

The commands used
available for applcalid
on the modem finmwa
type anthifus progra
This is beyond the scq
Conftral modula date

computar vins

anthirus program

a day children and teell | root frojan

All these veclors can

subscriber's computa trojan virus

Subsgcriver account a4

device firmware mod new root
root virus
parental conbrol
mabile devices
root rajan vins
new root virus

5) nekcukorpauIECKUil aHaIM3 TEPMHUHOJOTHH
[UcaeBa 20186];

6) OHTOJIOTUYECKUNA TOIX0J K TEPMHUHOJIOTHU
[Mamxyma 2019];

7) TMHTBOMAAKTUYECKUE AaCTeKThl MeAUaliH
Mpy 00YYCHUH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY IS Ipodec-
CHOHAJIBHBIX 1esei [baiioyposa, bapanosa 2019];

8) KpUTHYECKUN aHalIU3 JUCKypca B AacCIeKTe
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHWKAllUM W MHUTPallldH, Me-
Janrs B KOHTEKCTE MUTPAMOHHOW JIMHTBHCTHKH
[LLIycToma 2019];

9) kopniycHBI aHanmu3 TepMmuHOIOTHU [HcaeBa
2018a].

Jis perieHus 3aadud aBTOMATHU3al[UH WICHTH-
¢duKaMy U KaTeropu3alul MEXOTpPAacleBbIX MeTa-
(hop ObUIM UCTIOIB30BAHBI CIICAYIOIINE METOIBI:

1. UHTennekTyaabHblii  aHaIW3 JaHHBIX OBLI
pean30BaH C MOMOIIBIO0 MPOrPaMMHOTO KOMILICK-
ca TSBuilder (puc. 1) [Bakhtin, Isaeva, Tararkov
2020].

| Somwarelpart of sofware T} | Cospanums & 63y AanH
| Softwareipart of software 1t | Cospawuts 8 daiin

| Vinss trpe Tt OmMena

| Virus tipe =

i ﬁﬂﬂl’ﬂﬂn systems _'f

iﬂiﬂﬂm :J

| Softwars/part of software 't
Hardwars 1r|

| Virus type *

- |
(s

| Cperating systems

Puc. 1. OxHo naeHTnrKanuy TepMUHOB B mporpamme TSBuilder
Fig. 1. Window for the Identification of Terms in TSBuilder

Ha puc. 1 u300pakeHO OKHO, MpelCTaBIsoIIee
pe3ynbTaThl paboThl mporpamMmbl TSBuilder: Ha 3a1-
HEM IUIaHe — MaHellb JUIsl BBOJA TEKCTa, IOJJIeKa-
IIero aHaju3y, Ha MepeHeM TIaHe — BCILIBIBAIOIIEE
OKHO, B KOTOPOM OTOOp&XarOTCsS HACHTHU(PHIMPO-
BaHHBIC B JIAHHOM TEKCTE TEPMHUHBI C aBTOMATH3H-
pOBAHHOM KaTeropu3aiuei.
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2. Buzyanuzaius OHTOJIOTHH pealn30BaHa C
MOMOIIBI0 TIporpaMMHoro kommiekca TSBuilder
(puc. 2) ans ONpeneNIeHUs] CeMaHTHYSCKOW OIH30-
CTH TCpPMHHOB M YCTAaHOBJICHUS COBMAJAIONINX Y3-
JIOB OHTOJIOTHH Pa3IMYHBIX HAYYHBIX MPEIMETHBIX
00J1acTel, OLICHKH CTENEHU POJICTBA (COBIAICHM)
OHTOJIOTHH, BBISABIICHHE MPEEMCTBEHHOCTH TEPMH-
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HOJIOTHH 3THX oOmacteii [Isaeva, Bakhtin, Tarar-
kov 2020].

Ha puc. 2 npencrapien rpad, COCTOSIIUN U3 OH-
TOJIOTHH 5 TPEAMETHBIX O0JIACTEH: IeoJOrHH, OUo-
JIOTHH, XHMHH, KOMIIBIOTEPHOW O€30macHOCTH |
topuctipyaeHiy. ['pad orpaxaer nepecedeHue oH-
TOJIOTHH, a TAK)KE€ OHTOJIOTUYECKHE CBSI3M TCPMHHOB
BHYTPH MPEIMETHBIX oOyacTell (MHTPaIUCKypCHB-
HbIC CBSI3U) W MEXKIPEAMETHBIC CBSI3U TCPMHHOB
(MHTEPIUCKYPCUBHBIC CBSI3N).

Geology

3. B xome paboThl Haj MPOCKTOM OBLIM IPEI-
MPHUHATHl TIEPBBIC IIArd aBTOMATH3AIMK Pa3METKH
CEMaHTHUYECKHX POJIEH B TEKCTE JUIS CICUATBHBIX
neneil. ABTOMaTH3alusi CEeMaHTHKO-CHHTaKcHYec-
KOTO aHaji3a TeKCTa pealn30BaHa Ha OCHOBE CH-
CTeM M TMPHIOXKEHUH OTKPBITOTO JOCTYIa, IMOCTPO-
CHHBIX Ha OCHOBe OuOmmorek mnpoekTa FrameNet
[FrameNet 2021]. IIporpamMMHBIN NPOAYKT Haxo-
IUTcs Ha cramuu anpobGammu. [lmanupyercst rocy-
JapCTBEHHAS PETUCTPAIIHs IPOrpaMMbl 11t DBM.

Puc. 2. OxHo Bu3yanu3anuu nepeceueHus oHrosnorui B mporpamme TSGraph
Fig. 2. Window for Visualization of Ontological Overlapping in TSGraph

3akiarouenue

B crarse mpencraBiieHO omMcaHWE U PE3yJIbTATHI
paboThl HaJ MEXKIMCUMIUIMHAPHBIM MPOeKTOM «Me-
ALK 3HaHHS [TOCPEICTBOM aBTOMATU3WPOBAHHOTO
OHTOJIOTUYECKOTO U METahOpUIecKOro MOJICIUpOBa-
HUsS», peanm3oBaHHBIM B Tmiepuoa 2018-2020 rr.
HAYYHBIM KOJUIEKTHBOM, BKJIFOUMBILIUM B ceOsI JIMHT-
BHCTOB-KOTHHTOJIOTOB, KCIIEPTOB MPEIMETHBIX 00-
JlacTell ¥ IPOrpaMMHCTOB-pa3paboTunkoB. B cBs3u
C 9TUM MPOBENICHHYIO PadOTy MOXHO IMPEJCTABUThH
KaK KOMIIJIEKC CIIEAYIOUINX HaIlpaBJIEHUI MPOEKT-
HOH JEATEIbHOCTH:

— JIMHTBUCTHYECKUHN aHAIM3 JUCKYPCOB pas3iIny-
HBIX TMPEJMETHBIX 00JIacTel, B TOM YHCIE JUCKYp-
CUBHBI, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHI aHAJIN3 TEKCTOB
Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE, MOJCIHPOBAHHE TEPMHUHO-
CHUCTEM TIPEIAMETHBIX o0jiacTel, MOp(OIOTUYCCKHUIA,
STUMOJIOTUYECKUA UM CHUHTAaKCUYECKUW aHaIU3 Tep-
MHUHOB;

32

— 3KCIIEPTHBIN aHaIU3 TEPMUHOJIOTHUM, BKIIOUUB-
mui B ceOs TeUHUIIMOHHBIA U KOHTCKCTHBIN aHa-
JIU3 TEPMUHOYIIOTPEOICHNUI;

— pa3paboTKa MPOrpaMMHBIX WHCTPYMEHTOB JUIS
aBTOMATH3aluN WACHTU(UKAMH M KaTeropu3aliu
TEPMHUHOB: MAPCUHT U pa3MelleHne 0a3bl JaHHBIX Ha
cepBepe B obsaunoMm cepsuce SimpleCloud.ru; om-
THMHU3alKs dTana NpeaoOpaboTKU TaHHBIX; YJIyd-
[IEHUE aIrOPUTMa KaTeropru3aliii TEPMHUHOB.

Teoperrueckasi COCTaBIISIIONIAS MPOEKTA 3aKIFO-
YaeTcs B CHCTEMaTH3aI[K 3HaHUS 00 OHTOJIOTHH Kak
KOTHUTHUBHOW OCHOBE YeJIOBEUECKOTO MHPOBOCIIPHSI-
THSL U CTaHOBJICHUS MPO(ECCHOHATFHON JNYHOCTH.
KomMyHuKanusi crieruaisHOro 3HaHWs ObLia pac-
CMOTpeHa ckB03b Tpu3Mmy Teopun cBs3u K. Illen-
HOHA, YTO TIO3BOJIWJIO BBISIBUTH YHUBEPCAJHH, Xa-
paKkTepHbIe A LEeNoro psifa HayK, B TOM YHCIIE Ma-
TEMaTUKH, PaJNOTEXHUKH, TMHTBUCTUKA U (DUIOCO-
¢un. PaccMoTper caM MexaHW3M ITepeliauyd 3HaHHS
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M0 HEKOTOPOMY KaHaly CBS3H C ydeToM (akTopa
MOTepH M M3MEHEHHUs 3TOT0 3HAHHS B Ipollecce Ie-
penaun. KomMMmyHHKaIus 3HaHUsT ObLIa MpejcTaBIie-
Ha Kak Tepefada U MPHUCBOCHHE YacTH OHTOJIOTHH.
Mertadopa B JaHHOM KOHTEKCTE TOHHMAETCS Kak
nepeceueHue oOiacTteil  (IOMEHOB)  OHTOJIOTHIA.
B 3aBucumocTu OT nmucCKypca, B pamMKax KOTOPOTO
MPOUCXOIUT TpodeccrHoHabHas KOMMYHHKAIIHSI,
OJIMH M3 JOMEHOB BBIXOJWT Ha MEPBBIN IUIaH, HE
yTpadyuBas MpH 3TOM OHTOJIOTUYECKHE CBA3H C JpY-
TUMH JOMEHaMH, KOTOpbIe B 3TOM CiIydae BBICTyIa-
10T B KauecTBe (DOHOBBIX 3HAHWH, YYaCTBYIOT B MPO-
IIecCe KOHIENTyaIu3alliki M CIIOCOOCTBYIOT Oolee
KaueCTBEHHOMY YCBOCHMIO HOBBIX 3HaHHUU. bbuIo
W3yYeHO TOHITUE MEAWAIlNH, ONpelesieHbl Hanbo-
Jiee aKTyasJbHbIC HaIllpaBlIeHUs] U MpoOieMHbIe cde-
pBl OOIIECTBEHHOW XKHU3HHM, JJISI KOTOPHIX MEIHalus
Moryia Obl OBITh IOJIE3HA, BBISBICHBI MAJIOM3Yy4CH-
Hble HUIIM B 3TOW Meauanuu (B 4aCTHOCTH, MeIHa-
1Sl B MEXKYJIBTYPHOH MpodeccHoHambHOi KoMMY-
HUKAalliK), HAaMEeUeHbl HalpaBIeHHUS MeIUaIllMOHHON
JeATENILHOCTH U C(OPMYJIMPOBAHBI OCHOBHBIE METO-
JIbl TMHTBUCTHYECKON MEHAIINH.

OMIUPHYECKUH KOMIIOHEHT MpOeKTa CBSI3aH C
COCTaBIICHHEM 0a3bl JAHHBIX TEPMHUHOB Pa3IHYHBIX
MpeIMETHBIX 00JacTel W MOCTPOSCHHEM OHTOJIOTHIA
HA OCHOBE CEMAaHTHUYECKOW ONHM30CTH TEPMHHOB.
Kpome Toro, B mpakTHYeckoil yacTh mpoekTa ObLIO
MPEJICTABICHO STHUMOJIOTHYECKOEe U Mopdomoruye-
CKO€ OMHMCAHHE TEPMHUHOB.

@OyHIAMEHTAIbHOCTh TPOEKTa 3aKII0YaeTCs B
0000IIEHHN TIONYYEHHBIX TEOPETHUYECKUX U OMIIU-
PUYECKUX TAaHHBIX U OMHUCAaHUH UHCTPYMEHTAPHS IS
aBTOMAaTH3allMH JIMHI'BUCTUYECKUX UCCIIEIOBAHUI.
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In the era of modern information society, the study of effective ways of transmitting, receiving, pro-
cessing, and storing knowledge becomes relevant. Special knowledge, formed in the process of professional
activity, stored in the form of ontology in the mind of an individual and represented in the form of the lan-
guage of professional communication, terminologies, and term systems is of particular value. At the same
time, the role of interdisciplinary communication and the communication of special knowledge increases,
and the problem of the misrepresentation of special knowledge, caused by the mismatch of communicants’
ontologies, arises in the course of this communication. The solution to this problem could be the mediation
of special knowledge during its transfer, which allows transforming the outgoing knowledge with minimal
information losses and a high degree of assimilation.

This article presents the results of a project aimed at solving this problem of the misrepresentation of
special knowledge in the process of interdisciplinary communication. In the framework of the project, the
methodology of knowledge mediation was developed, and new software was created to automate the process
of term system generation (TSBuilder) and identifying potentially close subject areas for the selection of ef-
fective linguistic means of cognitive mediation (TSGraph).

The novelty of the research lies in its interdisciplinary approach to the problem solution and the use
of data mining tools for the implementation of ontological and metaphorical modelling.

The developed methodology of special knowledge mediation can be used to optimize professional
communication in various subject areas, especially between experts and nonexperts, as well as in the imple-
mentation of students’ professional learning. The software provided is applicable for both linguistic research
and other areas involved in professional communication.

Key words: knowledge mediation; information misrepresentation; interdiscursive metaphor; meta-
phorical modelling; ontological modelling; transdiscursive knowledge transfer; overlapping ontologies.
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B cratbe paccMarpuBaeTcs HEMIOATOTOBICHHOE YTEHHE HA HEPOIHOM SI3bIKE, Ha MaTepuasie KOTopo-
T'O BBISBISIIOTCS Bce Te mpuMerhl crioHTaHHOCTH ([1C), KoTophle TPaIHIMOHHO CYMTAIOT HEOTHEMIIEMBIMH
XapaKTepPUCTHKAMU JIFO00H CIIOHTaHHOM pedu: may3bl Xe3uTalluu, Kak (uszndeckue (/), Tak U 3anoJHEHHbIE
HEpe4eBbIMU 3BYKaMH (3-3, M-M), OOPBIBBI M Pa3phbIBbI CJIOB, CKAHJUPOBaHUE (IPOUYTEHHUE O CIOTaM BCETro
CIIOBAa WJIM €r0 4YacTH) W OIJIaCOBKA COTJIACHOTO, MApaJMHTBUCTUYECKUE SBIICHUS M 3BYKOBbIE apTe(akTh
(IIoKaHbe S3BIKOM, MPHUYMOKHUBAHKE, XJIIONaHbe), METAKOMMYHUKATHBHbBIC BCTABKH U SIBIICHHS CAMOKOPPEK-
1uy, nobaBJieHNE WM TPOITycK clioBa. Marepuanom Juis aHaiu3a MmochyKuiu 40 MOHOJIOTOB YTEHHS CIO-
JKeTHOro pacckaza M. 3orieHko «Py0aiika (aHTa3zu» U HECIOKETHOI'O OTphIBKA M3 moBecTH B. Koposenko
«Crernoit My3bIKaHT», 3aMMcaHHbIX oT 20 KuTalickux nHPOpMaHTOB. Bee MOHONOTH BXOMAT B OJIOK pyCCKOM
HHTepPEPUPOBAHHON PEeUH KHTAMIIEB B COCTaBE KOPITyca MOHOJIOTHYECKON peun «COanaHcHpoBaHHAsE aHHO-
TUPOBAHHAs! TEKCTOTEKa». AHaNN3 MaTepHraia MoKas3aji, YTO B KaXJI0M (parMeHTe TEeKCTa dJalie BO3HHKACT
HE OJJHAa IpUMeTa CIIOHTAHHOCTH, a 1enblii kommuieke 11C, 1 BMecTe OHU 3aloNHAIOT May3bl Xe3UTalllH, I10-
MOTAIOT TOBOPSIIEMY OCYIIECTBIIATH KOHTPOJIb HaJl KAYeCTBOM PEeUd WM MCIIPaBUTh CKazaHHoOE U T. A. Kpo-
Me TOr0, BO3HHKHOBEHHE B XOJI€ HEMOATOTOBJICHHOTO YTeHHs pa3nuuHbiX [IC TecHO CBs3aHO ¢ MHIMBHIY-
ATbHBIMU XapaKTEPUCTHKAMHU TOBOPSIIUX/YUTAIOMINX. B 11enoM ObUIO yCTaHOBIIEHO, YTO MPHMET CIIOHTaH-
HOCTH OoutblIe B peun My>kunH (3244 ciryuas; 40,7 %), uem B peun xeHmmH (2049; 27,7 %), B peun uadop-
MaHTOB C 00Jiee HU3KUM YPOBHEM BIIJICHUSI PyCCKUM si3bIKoM B2 (2993; 37,9 %), uem B peun nHPOpMaHTOB
¢ 6onee BoicokuM ypoBHeM C1 (2300; 30,8 %), B peun skcrpaBeptos (1521; 38 %), uem B peun aMmOUBEpTOB
(1694; 35,2 %) u uatpoBepToB (2078; 31,7 %). UTo KacaeTcs THUIA UCXOIHOTO TEKCTa, TO MPUMET CIIOHTaH-
HOCTH OKa3aJ0Ch OOJIbIIIE B MOHOJIOTaX YTCHHUSI HECIOKETHOTO TEKCTa, HEXKEJIM B MOHOJIOTaX YTCHHS CIOXKET-
Horo Tekcta (3031 cmyqaii; 40,3 vs 2283; 31 %). ['maBHBIN BBIBOM, KOTOPKIMA MTO3BOJISET CACNATH MPOBEICH-
HO€ HCCIIeI0BaHNe, — 3TO MPU3HAHNE YTECHHSI HECOMHEHHO CIIOHTAHHBIM BHJIOM PE€UYEBON AEATEINbHOCTH.

KutoueBble c1oBa: CIOHTaHHAs peyb; HEMOATOTOBIEHHOE YTEHHE; TPUMETHI CIOHTAaHHOCTH; X€3U-
TaI[IOHHBIC SBIICHUS.
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BBenenue

B nuHTBHCTHKE ¥ TMHTBOJUAAKTUKE TPAIUIIOH-
HO BBIJICTISIFOT YETHIPE BUA PEUEBON JEATEILHOCTH
(P1) uenoseka: eosopenue (Speaking; yctHas mpo-
nyktuBHas PJI), ayouposanue (Listening, ycTHas
peuentuBHas PJl), nucemo (Writing; nuchbMeHHas
nponykruHast PJl) u umenue (Reading; nucbmeH-
Has peuentuBHas PJl). OTu BUABI peueBoil AeqTenb-
HOCTH COCTABIISIFOT OCHOBY BIIQJICHHS SI3bIKOM
POIHBIM WM WHOCTPAHHBIM, W TPOBEPKA HWMEHHO
3THX YeThIPEX HaBBIKOB (skills) BKIroUaeTcsi BO Bce
MPOTpaMMbl MUPOBBIX SK3aMEHOB MO0 WHOCTPAHHBIM
SI36IKaM, B TOM YHCJIE TI0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHO-
ctpanHomy (TPKI).

Ymenue, TakuM 00pa3oM, — 3TO BOCIPHATHE U
MOHUMAaHKE MPOYNTAHHOTO TEKCTa, PETPOTyKTUBHBIH
mporiecc B 00IacT MUCHbMEHHOW pedH, B X0Je KOTO-
pOro YUTaIOIEMY TPUXOJUTCS (HAKTHUECKH JIEKOH-
poBaTh (pacim@poBbIBaTh) MUCEMEHHYIO PEdb, IO-
poxmas MoHojor-urenue. [Iporecc Takoro nexomu-
POBaHHUsT HEM30EKHO COMPOBOXKIACTCS HapyIIEHUEM
osxkugaeMoit «rmaakoct» (fluency)' peuan. Otcyt-
CTBHE «riaakocTu» (non-fluency) MOXHO paccMaT-
pUBaTh KaK OJHY U3 npumem choHmanuocmu. Onu-
caure Takux [IC ¥ crajo Lenbio HACTOSIIErO HC-
crnenoBanus. [IpemnaraeMplii TOJAX0 K TIOHUMAHHIO
crienu(UKN YTEHHS CTAaBUT JAHHYIO Pa0OTy B OJMH
PST C LIENBIM PSIIOM TIOJJOOHBIX MCCIIEJOBaHHM, BBI-
nonmHeHHbIX B Cankt-IlerepOyprckoM rocynmapct-
BEHHOM yHHBepcuTere (cM., Hampumep: [CTennxos
2002, 2003; CamynoBa 2009; Xan 2013; 3BykoBoit
kopmyc... 2013; baesa 2018; Usn Unsnub 2016, 2017,
2018; bornanosa-bernapsu, Kyn Uynbscs 2020]).

MaTepnaJI HCCJIeA0BaHUA

Hctounmkom marepuana /i HACTOSILETO HCCIIe-
JIOBaHUSl CTaJl KOPIYC PYCCKOM MOHOJIOTHYECKOH
peun, n3BecTHbIN Kak «COanaHCHpOBaHHAsT AaHHOTH-
poBanHas TekcroTekay (CAT) (cMm. o HeMm moapoO-
Hee: [3BykoBoil kopmyc... 2013; bormanoBa-be-
rmapsH 1 np. 2019]). CAT Brtrodaer 3amucu pedu
HOCHUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKa U3 Pa3HBIX MpodeccHo-
HAJIBHBIX TPYII, a TaKkKe WHTepPEepUpOBaHHON pyc-
CKOW pe4H WHOCTPAHIIEB, B TOM YHCIIE OJIOK PYCCKOH
peyn HOCUTENEeH KHUTACKOro si3bika. Bce TEKCThI B
CAT mnoctpoeHsl B paMKax 4 TUITHYHBIX KOMMYHH-
KaTUBHBIX CIIeHapueB (YTEHHE, Mepeckas, ONHCcaHue
n300paxKeHusi, CBOOOJAHBIA paccka3 Ha 3aJaHHYIO
TeMy). biok pycckoll peur KHTalIleB CONEPKUT IO
7 CIOHTAHHBIX MOHOJOIOB OT Kaxkmoro u3z 20 uH-
(opMaHTOB: 2 TEKCTa YTCHUS (CIOKETHOTO M HECIO-
JKETHOTO TPOW3BEAEHUs), 2 mepeckaza (ITHX IKe
MIPOM3BEIEHUIT), 2 MOHOJIOTa-OMUCAHUS (CIOKETHOTO
W HECIOKETHOTO M300paKeHUs) U paccka3 (Ha TeMy
OTJbIXa BO BpeMs KaHUKYN).

MatepuanoM oIl KOHKPETHOTO HCCIIEAOBaHUS
cranu 40 MOHOJIOT'OB UTEHHS, 3alMcaHHbIX OT 20 HO-
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CUTEJIEH KUTANCKOTO s3bIKa — CTYICHTOB U acllipaH-
ToB By3oB Cankrt-IletepOypra, B  BoO3pacrte
(na moment 3anmcu) 23-28 ner. CoctaB uHPOpMaH-
TOB ObUT cOamaHcupoBaH 1o rewaepy (10 roHomeH u
10 meByIIeK) ¥ YPOBHIO BIAJACHUSA PYCCKUM SI3BIKOM:
10 wvenoBex ¢ ypoBHem B2 (TPKH-2) u 10 —
cyposaeM C1 (TPKU-3), cormacuo Poccuiickoii
rOCYJapCTBEHHOW CHCTEME TECTUPOBAaHHS WHO-
CTpaHHBIX TpaxaaH [LIeHTp sS3BIKOBOTO TecTHpOBa-
Hus... 2020]. Kpome Toro, Bce MH(OPMAHTBI Mpo-
UM TICUXOJoThueckud Tect . AlizeHka (cM.:
[Eysenk H. J., Eysenk S. B. G. 1964; JInuHOCTHBIi
onpocHHK... 1995]) Ha kuTaiickoM a3bike [ X AR i A

i (EPQ) (M AKR) 2020]. B pesysnbrare B
coctaBe HMH(POPMAHTOB OBUIO BBISBICHO 9 HHT-
pOBEpTOB, 6 aMOUBEPTOB M S5 PKCTpaBepToB. banan-
CHPOBKHM B 3TOM OTHOIICHHH JIOCTUYb, K COXaJle-
HUI0, HE YAaJI0Ch.

HNubopMaHThI B X0/I¢ 3alMCH YNTAIN CHOXKETHBIN
paccka3 M. M. 3omienko «Py0aiika gaHTazm» U He-
CIOKETHBIM OTprIBOK U3 moBecTu B.I'. Koponenko
«Crnenoif My3bikaHT». CTENEeHb CIIOXKHOCTH HCXO/I-
HBIX TEKCTOB JUIS YTCHUs W NMOHMMaHUsl ObUIa Mpo-
BEpeHa C MOMOIIBIO MTPOrpPaMMBbI OIIEHKH CII0KHOCTH
PYCCKOSI3bIYHOTO TEKCTa JAJIsi MHOCTPAHHOM ayAauToO-
pun, paspaboranHol B MHCTHTYTE PYCCKOTO sI3bIKa
uM. A. C. [Tymkuna [CepBuc onenku... 2020]. Co-
[JIaCHO 3TOW MpOTrpaMMe YpPOBEHb CIOXHOCTH TEK-
cta M. M. 301IeHKO COOTBETCTBYET YPOBHIO BIIaje-
HUS PYCCKUM s3bIKOM B1%; mexcuueckuii MUHUMYM
B2 [Jlexcuueckuit munuMyM... 2015] mokpeiBaert
77 % aToro Tekcra, a jekcuueckuit mMuHHMyM Cl
[Jlekcuueckuii muauMyM... 2011] — 85 % Tekcra.
YpOBEHb CIOXKHOCTH HECIOKETHOTO OTpBhIBKA U3
tekcra B. I'. Koponenko coorBercTByeT ypoBHIo B2;
nekcudeckne MuHMMYyMBl Bl u B2 mokpeiBaioT
qumb 60 % 3TOro Tekcra, a IEKCHYeCKH MUHUMYM
C1 — 81 % Tekcra. Ye Ha OCHOBE 3THUX JAHHBIX
MOKHO MPENNON0KUTh, YTO UYTEHHE HECI0KETHOIO
MPOU3BEICHUS OYyeT CcloXHee sl UHPOPMAHTOB U
BBISIBUT OOJIBIIIE IPUMET CIIOHTaHHOCTH.

(0] ABYX THIIAaX OTKJIOHEHHMH OT HOPMbI
B CIIOHTAHHOM peuun

JIMHTBUCTHI IaBHO 3aMETHIIM, YTO «yCTHAasl pedb
<...> cnoHranHa, 1uddys3Ha u, Kak ciencreue, 60-
rara pasHoro poja aHomanusmu (37ech U Aajee B
uurTaTe KypcuB aBTopa. — Y. K.), OTKJIIOHEHUSMH OT
YCTaHOBJICHHBIX SI3BIKOBBIX HOpM. Takue aHOMallnu
CTaHOBSITCSl TPEJMETOM HU3YYEHUS JINOO B IUH2800U-
dakmuxke, TIPEKJE BCETO B MPAKTUKE TPETIOIABAHHS
PYCCKOTO sI3bIKa KaK WHOCTPaHHOTO, OO0 B KOLI0-
Keuanucmuxe, ONHUCHIBAOMEH crenuduky pasro-
BOpHOI1 peun» [bormanoBa-bermapsu 2021: 1234].
Cp. taxxke: «C TOUKH 3pEeHUS METOIUKH TIperogaBa-
HUS SI3bIKOB M ICUXOJIMHIBUCTHKHU OINHUOKM Audde-
PEHIIUPYIOTCS Ha OCHOBAHWHW IMPUYHH, IO KOTOPBIM
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OHM BO3HHKaOT. OpaHy Tpymmy MpeACTaBISIOT
omunOKH, OOYCIIOBIICHHBIE HE3HAaHHEM HEKOTOPOTO
acrekTa s3bIKOBOM cucTeMmsbl. Bropas rpynmna — 31o
omunOKY, CBS3aHHBIE C BPEMEHHBIM oOclabieHueM
BHMMAaHUS U KOHTPOJISI HAJ PeYbIO B MpoLiecce pede-
Boi nestenbHOCTH» [TesexOaeBa 2011: 77]. Ilo
MHEHUIO HCCIIe0BaTeNel, IEPBbId THI OIIHOOK
(kak TMpaBUIIO, B PYCCKOM peud MHO(OHOB) MMEET
YCTOWYMBBIN XapaKTep, U UX IOSBICHUE CBS3BIBAIOT C
YPOBHEM BJIaJIEHUS PYCCKUM S3bIKOM TOT'O HJIH HHOTO
roeopsiiiero (chepa unesooudaxmuxu);, OIIMOKH
BTOPOTO THIA (TIPEK/IE BCETO B PEUX HA POTHOM SI3bI-
Ke) HE MMEIOT yCTOWYMBOTO CHCTEMAaTH4eCKOro Xa-
pakTepa, ¥ CBA3BIBAIOT UX IO OOJbIIEH YaCTH TOJIBKO
CO CIIOHTaHHBIM XapaKTEPOM YCTHOTO pPeueropok/e-
Hus (chepa rxomroxsuanucmuxu). OIHAKO CIIOHTAH-
HOCTH TPUCYIa Pe4Yr KaKk Ha POJHOM, TaK M Ha He-
POJHOM SI3bIKE, MO3TOMY Y OMMOOK 000ero THra
MHOTo o0rtero. FMMeHHO BTOpOH THI OIIMOOK
B YTEHHH KUTAHIIEB HA PYCCKOM SI3bIKE U paccMaTpH-
BaeTcsl B Hacrosimiell pabore Kak mpuMeTa CIIOHTaH-
HoctH. OUmMOKK TEpBOrO THIA — AaKIEHTOJOTHYe-
CKHe, TpaMMaTHUYEeCKHe, JIEKCUUECKHe (3aMEHBI CIIOBa
i cnoBodopmel, kBazuciosa) — k [1C He oTHOCATCS
W B HACTOSIIICH paboTe He paccMaTpPHUBAIOTCSI.

HpI/IMeTbI CIIOHTAHHOCTH B MOHO0JI0OTrax
YTEeHUA

K mpumeram crioHTaHHOCTH YCTHOTO TEKCTa Tpa-
JTUIIMOHHO OTHOCST pa3Hble XE3UTAIMOHHBIEC SBJIE-
HUS, COMPOBOXKIAIOIINE MPOLIECC MOPOKACHUS pedn
U KaK OCO3HaHHOT0, TaK ¥ HEOCO3HAHHOT'O KOHTPOJIS
Haj ee kadecTBOM. Cpean Takux SBIEHUIN Ha3bIBa-
10T Ppusnueckue nayssl xesuranun (I1X), pacrsxku

[JIACHBIX M COTJIACHBIX, BOKAIM3alMIO (HEpedYeBbIC
3BYKH THNA 3-3, d-d, M-M, bi-H), METaKOMMYyHHKa-
TUBHBIC BCTAaBKH, MApPATMHTBUCTUYECKUE 3JICMEHTHI
(cMex, B3JOX, Kalllenb), 3BYKOBbIE apTedakThl (1o-
KaHbe SI3IKOM, IPUIMOKHUBAHUE, XJIIONIAHBE U MOI.),
OOpBIBBIL, MOBTOPHI U psifl Ap. (MOApOoOHBIN UX Tepe-
yeHb cM. B: [Uan Usnp 2018]). Cp. taxke: «Xapak-
TEPHBIMU NPU3HAKAMU 17000 (KypcuB Hail — Y. K.)
HEINOATOTOBJIICHHON pEYM SIBISIOTCS IEPECTPOMKH,
J00ABIICHHS, TIOBTOPBI, UCTIPABIICHHS, OCYIIECTBIISI-
eMble HEeTOCPECTBEHHO B aKTe roBopeHus» [Pone-
THKa crioHTaHHOU peun 1988: 144].

MHOXECTBO MPUMET CHOHTAHHOCTH OBLIO OOHa-
PY’KE€HO U B MOHOJIOTaX HEMOATOTOBJIEHHOTO YTEHUS
HOCHUTEJICH KUTaUCKOro si3bika: Bcero 5 296 I1C pas-
HOTO TUTIA (CM. PUCYHOK).

Brionne oxxumaemo Hanbolee YaCTOTHBIMH B Ma-
Tepuaje MCCIEeOBaHMS OKa3alHCh nay3bl Xe3uma-
yuu (1 952 cnyuyas, 36,9 %). MupopmanT B mporiec-
CE YTEHMUS CTPOMUT HENOArOTOBIEHHBIA YCTHBIM MO-
HOJIOT, HCIIBITHIBAs pPa3HbIE JTUHTBUCTUYECKHE WU
SKCTPAJIMHTBUCTHYECKHUE IIOMEXH; UYTEHHE Ha He-
POIHOM sI3BIKE 3aTpyIHSCTCS elle | (PaKTopoM
MeXBbs3bikoBOM MHTepdepenimu. A I[1X (/) kak
MOJTHOIICHHBIN TEepPephIB B peduH, He 00yCIOBICHHBIH
CHHTarMaTHYeCKUM WICHEHHEM TEKCTa, JaeT BpeMs
JUIE OOJyMBIBaHUSI © KOPPEKTHOTO, MO0 MHEHHIO I'0-
BOPSIIIIETO, TPOYTEHUSI OYepeTHOTO (parMeHTa TeK-
cta. Yacro IIX (/) BO3HMKAET M KaK CBUICTEIHCTBO
YTEHUS Ha HEPOJHOM s3bIKe: MH(OpMAHT Jenaer
nays3y, MOJHOCTHIO ONMUPAsCh HAa 3HAKH MyHKTYaIlUH,
a He MCXOJs M3 pealbHOM NMPUBBIYKU YTEHUS HOCH-
TEJSIMH S3BIKA.

pacTaxka 13,8 %

MB 0,2 %

BOKaJIH3anusa 6,3 %

paspsie 0,3 %

3A1,3%
orJIacoBKa 5.3 %

CRAHIHDOBAHHUE
6,3 %

mo0aB/IeHHE CJIOBA

02%  ogpom

73 %

TOPOMIYCK CIIOBA
0,2 %

NAPATHHTBACTHKA H ___— IS

115
36,9 %

MOBTOP
15,9 %

ITpUMEThI CIIOHTAHHOCTH B MOHOJIOTAX YTEHUS KUTAUIIER
Signs of Spontaneity in Reading by the Chinese
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WNnorma IIX (/) mosBisercs Takke Kak ecre-
CTBEHHAs peaKiys Ha MPOYTEHHUE TPYJHOTO YIS TO-
BOPSIIIIETO CIIOBA, CP.:

1) uépm [ ux snaem | oymaro / ny / mano au kmo
pykamu / xeamancs / 3a smy pyoaxy (111,
xeH., U, C1, urenue crox.)’;

2) ona npouEcna | ona npomecna yowce ceou [
abounbl / u moavko no epemenam / Ha eé no-
eepxHocmu navliu / u mafau xoe-ede / no-
cneonue u3 Hux / evioensscu be-noimu [| nsam-
nouuxam (11, xen., U, C1, urenne Hecrox. )",

Bupano, uro IIX MOryT BCTPETHTBCS HECKOJIBKO
pa3 gaxe B OIHOM HEOOJBIIOM PEYCBOM (parMeHre,
eciii MH(GOPMAaHT, HallpuMep, UMeeT ocodoe (ITHde-
CKOE) OTHOIIIEHUE K CKa3aHHOMY cIIOBY (uépm [) (1)
(cm. [Kynm Uysscs, 2021a]), 3acoMHeBalics B yXKe
MPOYUTAHHOM clioBe (nporEcna [) unu 3a1yMbIBaeT-
Csl B MOKMCKAaxX MPaBHIBHOTO MPOWU3HOUICHUS CIIOBA
(céou [ abounbl; 6e-nvimu [ namuviwxam). U3 npu-
Mepa (2) BUAHO, YTO XEe3UTALMOHHAsA 3aMHUHKa MO-
JKET MPUBECTH TOBOPSILETO JIN0O K ycrexy (IOBTOp
¢ Koppekuuein: nponEcra — npouecna), 1mdo K
OMHMOOYHOMY TIPOUTEHUIO CIIOBa (1b0urbl, be-nvimu
[[ namuovruxam).

Hanee B peHTHHre MO YOBIBAHWIO YacCTOTHOCTH
I[IC otmeuensl nosmopwr (842; 15,9 %). Bo Bcex
Cllydasx 3TO TOJbKO nosmopui-xezumayuu (I1-X)
(cM. 0 HuX moapoOHee: [Pycckast pa3roBopHas peus
1983; bonmapenko 1984; Usu Ysup 2018]). Takoit
MOBTOp OOECIIeYNBAET TOBOPSIIEMY KPaTKOBPEMEH-
HYIO TIepelBIIKY Ui TPOJODKeHHus pedn. Kpome
TOTO, BBICTYIIAsi B POJM CPEACTBA CAMOKOPPEKIIHH,
II-X nmaer BO3MOXHOCTb HUCIIPaBUThb, €CIIM HYXHO,
y)Ke TpounTaHHble eauHuNBL. [loaTomy mnenecood-
pa3Ho BeIICIUTS ABa THIA [1-X: 06biunbiil nosmop u
noemop ¢ xoppexyuei (cMm.: [Usn Usup 2018]), cp.
(eIuHUIBI, KOTOpBIC Jajice IOBTOPSIOTCS, B KOH-
TEKCTax MOTUEPKHYTHI):

3) na-a [ noé... [ noemmnvix | nyeax / cmosina 600a
wupokumu | mumanamu / 6envie oorauxa | 06-
aauka <co cmexom> (M14, xen., A, B2, are-
HHE HECIOK.);

4) nobesca-n k3-3 [ npauxy npauxe (112, xeH.,
A, C1, ureHue CIoK.).

B npumepe (3) mHbOpMaHTa YEeM-TO CMyTHIIA
cnoBodopMa obrauxa’: oH caenan maysy (/), momy-
Mall U TOBTOpHI (GopMmy Oe3 BCAKHX H3MEHEHWH,
3aKOHYMB (ppasy cMexoM — BHIUMO, HaI0 COOOH u
CBOMMHM 3aTPYJHCHUSMH, BBI3BAHHBIMH TaKHUM IPO-
CTBIM ciioBOM. B mpumepe (4) BUIUM TOBTOP C KOP-
peKiueil: B pexuMe OHNANH®, MPAKTHUECKH MTHO-
BEHHO, TOBOPSIIUI HCIpaBWI TNaaekHYyl0 (opmy
WMEHH CYIIECTBHTEIILHOTO.

B xozme CHOHTaHHOTO PEYETIOPOXKICHUST TOBTO-
pPATBCS MOMKET KaK OJIHO, TaK M HECKOJBKO CIIOB;
BO3MOXKHBI M MHOTOKPATHBIC IMOBTOPBI OJHOW €IH-
HUIIBL, CP.:
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5) cmupana / maks-3 cut [[ copOxa canmume... a
CO... Cbl Cbl Cbl Cbl COPOKA CAHMUMEMPOS
(113, myx., 3, C1, urenue crox.);

6) wiu makas npooykyusa [[ unu maxkas npooyk-
uus / unu mamepuan e | colmupaiom // 9mo
nuyezo (118, xen., 3, C1, ureHue Crox.).

Kak mokazan aHanu3 marepuana, MOBTOp 4Yarle
KOHTaKkTHO (OHJIaiH) CleAyeT 3a MOBTOPSAEMON eau-
HUIIEH, mpuyeM daiie 3a oOpeIBOM (5), pexe — 3a
LIEJIOCTHO 03BydeHHoW emuuuueit (3, 4, 6). Kak ot-
MEUYEHO B HAYYHOW JTTEepaType, KOMOUHAIHS OOpHI-
Ba W MOBTOpa (onepayus ommersl) MOXKET pealin3o-
BaThCA I0-pa3HOMY: OTMCHA OBIBACT «HYJICBO»,
«YaCTUYHOW» WIIH «IOJHOMW» (CM. mojapoOHee: [3By-
KoBoH kopmyc... 2013]). B cnydae «HyneBoit orMe-
HbD» UHQOPMaHT MOBTOpSeT OOOpPBAHHYIO YacTh M
JIOTOBApUBAET CIIOBO, HUYEro B HeM He MeHss (7),
B CJIy4ae «4aCTHYHOH OTMEHBI» CIIOBO TIOBTOPSIETCS
C HEKOTOpOM Koppekimeit (8), a B TpeTheM ciiydae
(«nmonHass oTMeHa») HWH(OpPMAHT MPOCTO Opocaer
HEYMECTHO CKa3aHHOE M YuTaeT naibire (9), cp.:

7) 3emnn kak 0yOomo e30vixana / u 4mo-mo
nOOLIMANOCL Om Heé K Heby / Kak Kiyowl [
arcepmeennoeo | gu... | pumuama (111, xeH.,
U, C1, areHue HECIOK.);

8) umo-mo | noodvixa... noosimanocs / om neé K
neby (U15, xen., U, B2, uTeHHe HECIOK.);

9) nobescan | nockopeii k3-3 8. H-H RpayKe
(114, xen., A, B2, uteHue Crox.).

WHorna moBTopsieTcss HE caMoe TPYAHOE CIOBO
WJIH CIIOBOCOYETAHUE, KOTOPBIE MPEIIIECTBYIOT JCH-
CTBUTEIILHO TPYAHOMY (hparMeHTy, cp.:

10) umo 3a [[ umo 3a mamo yucmasn (112, xex.,

A, C1, ureHue CIoK.).

B npumepe (10) 3aTpyaHeHHs y TOBOPSIIETO BBI-
3BaJI0 YCTOMUYUBOE MPOCTOPEUHOE BBIpAKEHUE MaMb
yecmnasa’, KOTOPOro HH(POPMAHT, TO-BUAMMOMY,
MPOCTO HE 3HACT, MIO3TOMY W MPOYUTAT HEMPABHIIb-
HO (Mamb uyucmas). YacTo MOBTOPHI BCTPEUAIOTCA
BO BpeMs MPOYTCHUS TPYIHBIX CJIOB WM CIIOBO-
(dbopM, mpexae BCEro JUIMHHBIX WM HEYACTOTHBIX,
HE TMOKPBIBAEMBIX JIeKcmueckuM MuHUMyMoM Cl u
B2 (cM. 00 atom noapobHee: [bormanosa-bernapsH,
Kyn Yynsca 20201]):

11) nocne-e cuyoucowl / 3ac-kom... | 3ackOuun si-s [

¢ maeasun (115, xen., 1, C1, ureHue Crox.);

12) 3a pexoii / uepnenu [[ p... pazonpesuiue Hu-

6bl // u napunu // 3acmunasn [| pefOwero /
xoneontO... | koneonkOw... | koneonlOuwe-
toce nl0... koneonFOweroca | Ovivxol
danvuue [[ 1Auueu (M20, myx., A, C1, are-
HHE HECIOK.).

W3 npumepoB XOpomIO BHAHO TakXkKe, YTO CaMo-
KOPPEKIIHs, OCYIIECTBIsIEMasi ¢ IIOMOIIIBIO MTOBTOPA,
paBHO Kak W Jpyrue (OpMbI CAMOKOHTPOJS TOBO-
psero (cM., HarmpuMep, 00 «OCTOPOXKHBIX» «CTpa-
TErHsIX», peali3yeMbIX B XOJ€ YTCHUS HOCHUTEIIIMU
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kutaiickoro si3bika: [Kyn Uynecs 20216]), mamexo
HE Bcerjaa MPHUBOIAT K MPAaBHIBHOMY ITPOYTCHUIO
TpyAHOTO ciioBa. YacTo naxke mociie MHOTOKPATHBIX
MOBTOPOB MPOYTEHHUE CJIOBA OCTACTCS OMIMOOYHBIM
(8,11, 12).

Crenytomeii B pEHTHHTOBOM CIIMCKE IPHUMET
CIIOHTAHHOCTH HUIET pacmscka 38yka (733; 11,1 %).
B marepuare monbp30BaTeIbCKOTO TOJAKOPITYCa Yale
BCTPEeTUIINCHh pacTshkku TiacHoro (709; 96,7 %),
pexke — coriacHoro (24; 3,3 %). Pactsokku 3aduk-
CHpPOBaHBI KaK B OJHOCIOXHBIX (a-a, u-u, s-1), TaK
Y B MHOTOCJIOKHBIX enuHHuIax (mawnoicemru-u). Ilo-
3HIIUS B CIIOBE IIPH 3TOM MOKET OBITH JTr00ast, cp.:

13) pVoywra-a | ¢panmA-Aszu (1U11, xen., U,
C1, areHue Clox.);

14) cnennoti mY-Y3zvikaum (U12, xen., A, Cl,
YTEHHE HECIOK. );

15) e3sa1 [o]-[o]m neé-€ pybaxy // 6ezy ckopee [
nepeodesamuvcsa (13, myx., O, Cl, ureHne
CIOX.).

TunuyHOM NPUMETON CIIOHTAHHOCTU B PYCCKOM
peun KuTaiIeB okaszaics U obpuvis crosa (587,
7,3 %), KOTOpBI MOXXHO KIacCH(HUIIUPOBATh I10
pasHbIM KpUTepusaM. Tak, 10 KOJMYECTBY peau3a-
Uil 0OpBIB ObIBaeT OJHOKpAaTHBIM (16) W HeoJHO-
kpaTtabM (17):

16) npu... npumepun // poc-KowHo Kap-mun-Ka-
a // 3aensn-s... | denve (U13, myxk., O, Cl,
YTEHUE CIOK.);
npumepun // pockowro // kapmuuka // 3a-
anaol... zaenfou... 3aena0lnve (11, xen.,
U, C1, urenue Crox.).

Kpome Toro, oOpbIB MOXHO OOHApYXHTh H B
npaswibHO (18), u B HempaBmwibHO (19) HauaTOM
CIIOBE:

18) xomenoce rkaxyio-Hubyowb pybawixy / nokpa-

cu... [ noxpacu-useti | kynumo(118, xeH., 3,
B2, utenue crox.);
Odanvue 3a pExou/ uepuenu / pazonpesuiue
Huevl / u nApunu / 3acmunas | peoweio |
koneoaEwwezo... | xoneonEwowerocs | ko-
neonio-wEwoca / ovimkom <co cmexom>
(111, xen., U, C1, uTeHUE HECIOK. ).

Haxoner, o0bopBaHHOE CIIOBO MOXET OBITH IMPO-
CTO OpOIIeHO, TOCJE Yero YTeHHE MpPOJIOJDKAeTCs
(20), a MoxeT ObITh 3aKOHYEHO (WJIM TIOBTOPEHO), C
MIPUMEHEHHUEM OJIHOM W3 omepalnuii OTMEHBI (CM. O
HUX BbIIe) (21):

20) 0a xak srce 2060pio Huwezo / 3mo / 20po [ ne

C... [ vi-n [ nezem (U4, xen., U, C1, urenne
CIOXK.);

21) zemnn kax 6Oyomo @30vixaia / u 4mo-mo
NOOLIMANIOCL OM Heé K Heby / Kax Kiayoul [
agicepmeennozo | u... | dumuama (U11,
xkeH., U, C1, urenue crox.).

Hanee crienyer Takas NpHUMETa CIOHTaHHOCTH,

KaK GoKanuzayusi, WIA BCTaBKa HEPEUYEBHIX 3BYKOB

17)

19)
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(9-9, H-1, u-u) (388; 6,3 %). JlanHOE SABJICHUE MOXKET
BCTPETHTHLCS B JTI000M (parMeHTe peu, Jake BHYT-
pU pa30pBaHHOTO WM OOOPBAHHOTO CIIOBA, BBICTY-
masi Kak HeBepOaJlbHOE 3alOjIHeHUE May3bl Xe3UTa-
nuu. Ciaenyer OTMETUTh, 4To noaobHas [1C oTinya-
€TCS OT YIOMSIHYTON paHee PacTsHKKH OJTHOCIOKHO-
ro CJIOBA, MOCKOJIBKY IOCICHHSS SBJISCTCSA IOJIHO-
LIEHHOW eIMHUIIEH B TEKCTe (COI03, MPEUIOT, YacTH-
na). Cp.:

22) 3-9 mue Haoo | 6wi10 / pybawxy Kynumb
(115, xen., U, B2, urenue ciox.);

9-9 coaHye / muxo | kamuaocu 3-3 no-0 cu-u-
unem [ no cunemy neowro (16, myx., A, B2,
YTEHUE HECIOXK. ).

B psity nmpuMeT CIIOHTaHHOCTH HAXOAMTCS TaK¥Ke
ckanoupoganue, T. €. IPOUTCHUE CIIOBA MIIM €ro Ya-
ctu o cioram (334; 5,3 %). OOBIYHO CKaHAMPOBA-
HUIO comyTcTBYIOT U npyrue [1C, cp.:

24) 3a pexoii uepnenu |[| pazo-npes... H-H 30
paszonpesuue | nuebl / u-u napuiu / 3acmu-
aas [ pefOwero [| ko-neo-1k0-uasnco -5 Ko-
neo-nk0-warocey | <e6dox> | dvimxou (114,
XKeH., A, B2, urenue crox.).

Crenupu4HOMN I PyCCKOH peur KMTaWIIEeB OKa-
3anack oenacoska cormacuoro (280; 1,4 %), npuuem
HE TOJIbKO KOHEYHOr0, HO M HaxXOJAIICrOCs BHYTPU
cosa®, cp.:

25) benvie [o]bna... [o]onAuxa / ompa-ascascs

evl Hux / emecme ¢bl | onpo-Ku-Hymvim [ 9-3
nazypHuim | c6odfo]m / muxo-o | naviiu | ebt
eny-6Hue [ u-u | 5 uc-uezanu / Kaxky-y 6uimHo
[ u-u onu [ -5 mafnu (116, myx., A, B2,
YTEHHE HECIOK. );
a ceepxy ewé ons-s | omeoda enaz [[ cma-
pen... cmapEnvkyto pybawky n-n Ha-nsaun /
umo6 oe3 | xamy-Ycmea [ n 6vi10 / u nobe-
JHCAN HA BeYePUHKY // HUYe20 / He-e3aMemHo
// couno [ comno (U17, myx., U, B2, urenue
HECIOK.).

K mnpumeraM CIOHTaHHOCTH MOXHO OTHECTH
TAKXKE NAPATUHSBUCTHUYECKUE IeMEHMbl U 36YKO-
evie apmeghaxmur (72; 1,3 %)°, KOTOpBIE YACTO HO-
CAT X€3UTAIMOHHBII XapakTep, Cp.:

27) benvie obaaxa / ompadxicasncy 6 Hux / emecme
¢ [ <mn> o-npox... [ k3 onpo-kunY-Ymoim /
J1a3y-YPHbIM C8000M / MUXO NIbLL U 8 Y00l
u-u [ ucuezan (U12, xen., A, C1, ureHue He-
CIOXK.);
oxoma [ 6w | snaeme / <cn> npunpu... [
npuniauunee | ooemovca (U12, xen., A, Cl,
YTEHUE CIOK.);
bonesne oOu-u-10Ocv / demckoe cepoye //
<mc> roney <cmex> (112, xen., A, Cl,
YTEHHE HECIOK. );

8 Hautem Oopoee [ ocusém [| 3-5 Jlykepovs
<kawenv> I[lemposna (114, xen., U, B2,
YTEHUE CIOK.);

23)

26)

28)

29)

30)
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31) a ceepxy ewé 0sa [ 3-5 onsa | omeoda enasz
cmapl... 3-5 <enomanue> || cmpEn... | cma-
pEnvkyio pyoawky [[ nans.... [ nans... 3 Hans-
aln (U18, xen., 9, C1, yTeHHEe HECIOK. );

npumepin // poc-xowno // u [[ xapmunxa
<co cmexom> <6300x> // 3aenadenve <co
cmexom> (U17, myx., U, B2, utenue crox.).

W3 mpumepoB (27)—(32) BUAHO, YTO yKa3zaHHBIE
SIBJICHUSL PEalU3yIOTCs 3[IeCh MMEHHO B KadyeCTBE
xesutan. OHM MapKUPYIOT HEKOTOPYIO «OCTO-
POKHOCTE» MH(GOPMAHTOB MPH MTOATOTOBKE, a 3aTeM
U B X0Ji¢ COOCTBEHHO UTCHHS TPYAHBIX CJIOB WM
peaKnuio (SKCIUIMIMTHOE CETOBAaHHE) TOBOPSIIETO
Ha TPYAHOCTh YK€ NMpPOYMTaHHOro. BHIHO Tarke,
YTO OHM MPAKTUYECKU BO BCEX KOHTEKCTaX BCTPaM-
BaIOTCSA B PSJI IPYTMX MPUMET CIIOHTAHHOCTH, YXKE
OINHMCAHHBIX BHIIIIE.

B wmarepuane monb30BaTENBCKOTO IMOAKOPITyCca
ObuTa OOHapy’)keHa M Takas IMPUMETa CIIOHTaHHOCTH,
Kak paspwvie crosa (69; 0,3 %). B otnmyue ot 00psI-
Ba, pa3phlB — 3TO pa30MEHHe OJHOrO CJIOBa Ha JBE
i OoJee yacTH, paszeieHHbIe, B OTIIMYUE OT CKaH-
JTUPOBaHUs, KOPOTKHMH I1ay3aMH XE3UTAllUH, Cp.:

33) ewibpan // makyw He-e.... | becnozo ysema /

c 08yM... ¢ 08¥Ymsa | npu-ucmE-excuvivu []
60-pOm-nu-kamu (U116, myx., A, B2, dare-
HHE CIOK.).

Penkum, HO MHTEpECHBIM, IO HAIEMy MHEHHIO,
oKazanoch dobasnenue ciosa (16; 0,2 %), kKoTopoe
TO’KE MOXKHO OTHECTH K NMPUMETaM CIOHTaHHOCTH.
Yacto Takoe nobaBiieHHE MOXHO OOBSICHUTH BIIHS-
HUEM coueTaHusi (BeposATHO, Ooyiee YacTOTHOTO B
YCTHOHM peud (WM B TEKCTaX M YYeOHUKAX I MHO-
CTpaHIIEB), XOTS 3TO MPEIIOI0KEHHE elIe HYKIaeT-
Cs B CICIHAIBLHOW MPOBEPKE) KOHKPETHBIX S3bIKO-
BBIX CIUHUIL: He 3Haeme BM. 3Haeme (34), ompadica-
5Cb HA (Yem) BM. ompadcasce 8 (wem) (35), cosopsam
umo BM. eogopsim + nipsimas pedb (36), cp.:

34) oxoma [ u-n Ovlno | He 3Haeme / H-H hO-
npuauyy... | nonpunuyneti | ooemocs (115,
xKeH., 1, B2, atenue crox.);
benvie obnaka / ompasicasco Ha | 6 HUX éMe-
cme col [ onp[o]... | kVuymeinu na-asy-yp...
[ notmu [[ céeoom (13, myx., 3, C1, arenune
CIOXK.);

36) mpauka coeopsam // 3mo 2080psm UMO-0

ckadxcume n... cnacubo <edox> (112, xeH.,
A, C1, ureHue CIoK.).

He MmeHee nHTEpEeCHOM MPUMETON CIIOHTAaHHOCTH
MPECTABISIOTCS  TAKKE MEMAKOMMYHUKAMUBHbLE
ecmasku (MB) B Texcrax utenus (13; 0,2 %). Takue
MB «oOpaiiieHbl TOBOPSIIMM K CaMOMy ce0e MU K
co0eceIHUKY, 3alUChIBAIOIIEMY Pedb (IKCIIEpHMEH-
TaTOpy), U Yalle BCErO MPEACTaBISIOT co0Ol ceTo-
BaHUs MH(GOPMaHTa HA TPYIHOCTh 3aJaHHs, OLICHKY
CBOUX CIOCOOHOCTEH BBITIOIHUTH €T0 HIIM Pa3roBOp
c caMuM co00#l MO XO/y pealu3alliiii 3TOTO CIIeHa-

32)

35)
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pusi (CBOEro pojaa BCTaBHOW “TEKCT O TeKcTe”)»
[bormanoBa 2008: 327]. HemoarotoBiaeHHOE YTCHHUE
OKa3aJIOCh JIOCTATOYHO TPYAHBIM 3aJaHHEM IS
MHOCTPAHHBIX YYaIMXCs, YTO M BBI3BAJIO MOSBICHUC
Takux MB.
B wMarepmane wuccnenoBaHusi ObLIO BBIIEICHO
4 tuma MB (cM. ux THmosioruto B padote [3aiimec
2016]): mapkep ¢unana (37), MB ¢ ¢yHkIiuei ca-
Mokoppekiuu (38), mMapkep MOITBEpKICHHS COO-
CTBEHHBIX cJOB (39) m Mapkep 3a0bIBaHHUSI CIIOBA
nin dakra (40), cp.:
37) om <gdox> Hanymwiea KOmopwix / n bonesme
ou-u-10cb / demckoe cepoye // 3¢ Koneu
<cmex> (12, xen., A, C1, areHne HECIOK.);
npuxoou [ eosopum / vl | -5 akkypam [ ne-
peo 9-3 gewe-pu-u-Hkou / u | Haoesan He
Haoesas ceoto [ pyoaxy (116, myx., A, B2,
YTEHUE CIOK.);
Ha | noemHulx yeax [ ayeax oa / cmosiia 60-
oa / wu-po-oxumu | aum.... | aumanAmu |[[
aumonamu | o (U17, myx., U, B2, urerne
Hecioxk.)'%;
Ha 2opno [ ne nezém [ He nezem [ He ne3ém
& T [xut. 3a6e1a) (U18, xen., D, C1, ure-
HHE HECIOK.).
Berperwuce B MaTepuaiie MCCICAOBAHHS U €/IH-
HUYHBIC CITydYad MPOIYCKa KOPOTKUX, Yalle CIIyxeo-
HBIX, CJIOB, TaKUX KaK U, 5, a, 8, He (10; 0,2 %), cp.:
41) wna ] copro (3u?) | nesEm (13, myx., D, C1,
YTEHHUE HECIOK.) (BM. He ie3em);

42) npuxoou coeopum / a-akKyparwm / nepeo 6e-
yepunxoti (118, xen., 3, Cl, urenue He-
CIOXK.) (BM. 6 akkypam);

43) eom npumep | smy-y pybaxy / a-a Kaxk-mo
He-e no cebe cman (12, xen., Cl, yreHue
CIOXK.) (TIPOMYIIEH COI03 U: U KAK-MO He NO
cebe cmano).

Takue mpoInycKd JOTMYHO OTHECTU K MpHMETaM
CIIOHTAHHOCTH, TIOCKOJIBKY U MX MOYKHO OOBSICHUTH
«OCITabJIcHUEM BHUMAaHHS U KOHTPOJISA Hall peubio B
mporecce pedeBoi JiestenbHOCTHY | Te3ekbacBa
2011: 77] co CTOpOHBI TOBOPSIIIETO.

38)

39)

40)

KOppeJ’IHIII/II/I MEKAY NMOABJICHUEM
B MOHOJIOTax YTCHUS IMPUMET CIOHTAHHOCTH
U XapPpaAKTCPUCTUKAMHU TEKCTA U TOBOPSAILLIECT0

IIpoBeneHHbI aHaNM3 MOKa3zal, YTO MPUMET
CIIOHTAaHHOCTH B HEMOJTOTOBJIICHHOM UYTEHHU KH-
TaifllieB oyeHb MHOro. Ho nanee ObLIO MHTEPECHO
MOCMOTPETh, KAaKOBa JIOJISl 3TUX EAWHUI] OT OOIIETOo
KOJINYECTBA CIIOB B MPOYUTAHHBIX TEKCTaX M KAKOBa
B 3TOM OTHOIICHWH Pa3HUIIA MEXITy HHPOpMaHTaMH
C pa3HbIMH XapakTepuctukamu. Oxazanoch, 4TO B
nesnom TIC Gombmie B peun myxunH (3244 ciyuyas;
40,7 %), uem B peun xenuwmH (2049; 27,7 %), B pe-
9 MHPOPMAHTOB C¢ ypoBHeM B2 (Goyiee HU3KHM)
(2993; 37,9 %), yem ¢ ypoBHeM C1 (Gonee BbICO-
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kum) (2300; 30,8 %), B peun skctpaBepToB (1521;
38 %'"), uem B peun amGuseproB (1694; 35,2 %)
u uatposeptoB (2078; 31,7 %).

B peun MyX4YMH TIO CPaBHEHHWIO C JKCHIMHAMH
HaAOJIIOIAJIOCh MEHBIIIE MapaTHHIBHCTUYECKUX dIie-
MEHTOB M Pa3pbIBOB CJIOB, XOTS B IIEJIOM MY>KUHHBI
cOMBaIOTCA B XOJi¢ YTEHHS 4Yalle, YeM >KCHIIMHBI.
B peun unpopmanToB ¢ ypoBHem B2 o0OHapyxkeHO
Menbine ¢usndecknx [1X (), Hexxemn B peyd WH-
¢opmanToB ¢ ypoBHeM C1, Torja Kak B IIEJIOM B MX
peun Ooble Pa3IMYHBIX MPHMET CIIOHTaHHOCTH.
B peun skcTpaBepTOB HAOIMIONACTCS MCEHBIIE CKaH-
JMPOBaHUs, YeM B peud aMOMBEPTOB M HHTPOBEP-
TOB, XOTS B LIEJIOM SKCTPaBEPTHI COMBAIOTCS B XOJIE
YTEHUS 4allle, YeM OCTaJbHBIE, B TO BpeMs Kak II0-
BTOPOB 0O0JIIbIIIEe BCEro ObUIO 3a)MKCHPOBAHO B PEUH
aMOMBEPTOB, XOTs UX PeYb OKazanach Oojee IiaB-
HOW TI0 CPABHEHUIO C JPYTUMH TICHXOTHITAMH.

C yueroMm THNa MCXOJHBIX TEKCTOB OBLIO ycCTa-
HOBJICHO, YTO B MOHOIIOTaX YTCHHUS HECIOKETHOTO
TEKCTa, Kak U oxkuaanock, [1C Gonblire, 4eM B MOHO-
Jorax 4TeHus crokerHoro tekcra (3031; 40,3 vs
2283; 31 %).

3akJouenune

IIpoBeneHHbIN aHAIU3 MOKa3all, YTO B HEMOJIO-
TOBJICHHOM YTCHUM KHUTAHIEB Ha HEPOJHOM pycC-
CKOM $I3bIKE OOHApPYKUBAeTCs MHOTO MPUMET CIOH-
TaHHOCTH, KOTOPBIE YaCTO KOMOMHUPYIOTCS B OJJHOM
peueBoM pparmeHTe. OHM BO3HHKAIOT TPEKIEC BCETO
B CBS3W C OOIIECH HEMOJrOTOBJICHHOCTBIO JAHHOTO
BUJIa PEUYEBOH AEATEIBHOCTH, XOTS UMEKT MECTO U
Jpyrue MpUYMHBL: HaJIu4Me TPYAHBIX I IPOU3HE-
CEHUS, HE3HAKOMBIX WJIM MaJO3HAKOMBIX CJIOB, Cla-
O0oe BimajgeHue WHPOPMAHTAa PYCCKHM SI3BIKOM,
MEXBs3bIKOBas UHTEepdepeHius u npod. [Ipucyt-
CTBHE B PEYM BBIABICHHBIX IIPUMET HE CIy4alHO,
BCE OHH HCIIOJIb3YIOTCS TOBOPSIIMMHU JUISI BBIIIOJIHE-
HUSl ONpe/eNeHHBIX (YHKIMA: 3aloNHSIOT May3bl
Xe3uTalK, odecreurnBas HHOOPMAHTY KpaTKOBpE-
MEHHYI NEPEIBIIIKY, AA0T BpeMs MOAyMaTb, IPO-
KOHTPOJIMPOBATh KAa4yeCTBO PeYM, B Ciyyae HEOOXO-
JUMOCTH OCYLIECTBUTh CAMOKOPPEKLMIO M T. I
C apyro#t CTOpOHBI, HATUYHE TIPUMET CIIOHTAaHHOCTH
CBA3aHO M C MHJMBHIYAIbHBIMU XAPaKTEPUCTUKAMHU
TFOBOPSIIIMX, O3BOJISIET, HAIIPUMEP, CO3AABATH pede-
BbI€ ITOPTPETHI KAK KOHKPETHOM S3BbIKOBOM JIMYHOCTH,
TaKk W ONPEACICHHOM TIPYIIIbI HOCUTENEH sI3bIKa.
B 1ienom Bce 3aMKCHpOBaHHBIE SIBICHHS HATJISHO
CBUJETEIBCTBYIOT O TOM, YTO YTEHUE ACHCTBUTEIBHO
CIIOHTAHHO M MOXET pacCMaTpUBaThCS B OAHOM Py
C IPYIrMMU TUIIAMH YCTHOM CIIOHTaHHOM pedH.

IIpumeyanus

' «OxuaaeMocTh» IIagKOCTH peyuu B XOJe 4Te-
HUS O0BSCHSET, B YaCTHOCTH, IMOAXOJ K dTOMY BUIY
pEYEeBOM JEATENBHOCTH KakK K HE CIOHTaHHOW,
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a TIOATOTOBJIEHHOM peun (cM., Hanpumep: [bopucosa
2001: 143—144]). [lombITKa TOABEPTHYTH COMHEHHUIO
CTIPaBEIUIMBOCTh TAKOTO MOJIX0/1a U SIBJISCTCS MEBIO
HACTOSIIIETO UCCIIEIOBAHUSI.

2Cornacuo craumapram TPKU, B Poccuiickoii
denepanun ompenensiercss 6 ypoBHEH BlaJeHHS
s36IKOM. UTOOBI CcllaTh SK3aMeH, HEOOXOIUMO BIIa-
JIeTh PYCCKUM SA3BIKOM Ha ypoBHEe He Hmke B: Bl
(mepBbIil cepTHdUKANMOHHBINA ypoBeHb) B2 (BTOpOi
ypoBenb) u Cl (tperuit ypomeHn). CoaepxanHue
TpeOOBaHMH, MPEABIBISIEMBIX K yUallUMCsl Ha dTHX
YPOBHSIX, TAKOBO:

e B1 / nopoecoswiii yposenv. Kanmumar Moxer
pemars OCHOBHBIE 3aJa4d OBITOBOTO, Y4eOHOTO M
npodeccnoHanbHOTro 00IeHus. UToOBl cnarh 3K3a-
MEH 3TOTO YPOBHS, 00BEM JIEKCHUECKOTO MHHUMYMa
JoimkeH gocturarh 2 300 equHuIL,

e B2 / nocmnopozosulii ypogenv. Kanmunar mo-
KET pelarb 3ajadd COIHaIbHO-JICNIOBOTO U MEXK-
JMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHUSI, CBOOOTHO TOHUMATh
nHpopmaryio n3 CMU, nonb3oBaTbest pa3mTuuHBIMU
CTHJISIMH s13bIKa. UTOOBI cljaTh 3K3aMEH 3TOTO YPOB-
Hs1, 00bEM JIGKCHUECKOTO MUHIMYMA JIOJDKEH JTOCTH-
ratb 5 000 eguHwMIL;

¢ C1 / ypogenv xomnemenmuozo enadenus. Kan-
JIMJIAT MOYKET CBOOOHO peliaTh 3aJ[a4d B TUITUIHBIX
CHUTyalllsIX B COLMAILHO-OBITOBOHM, COIMOKYIBTYP-
HOW U npodeccroHanbHON cepax OOILICHUs, TOJIb-
3yACh CPEICTBaMH PYCCKOTO SI3bIKa Pa3HBIX CTHIICH
pedyr W pacro3HaBasi CKPhIThIE KOMIIOHEHTHI 3Hade-
Huil. Kanauoar MoxeT TOBOPUTH 0€3 MOJTrOTOBKH B
OBICTPOM TeMIle, HE WCIBIThIBAS 3aTPyAHECHHUH
C MOIOOPOM CJIOB M BBIPOKEHHHU, M aKTUBHO Y4acT-
BOBaTh B MojieMu4eckoM oOmieHun. ['moko u 3pdek-
THBHO HCIOJb30BaTh s3bIK B yuebe U mpodeccuo-
HaIbHOW JearenbHOCTH. OObeM JIEKCHUECKOTO MHU-
HUMyMa Ha O3TOM YypOBHE JIOJDKCH JIOCTUTaTh
11 000 equaut; (cM., HarpuMmep: [L[eHTp SI3BIKOBOTO
tectupoBanus... 2020]).

> B arpubynuu K mpuMepaM yKasaH HOMeEp HH-
¢dopmanra (U1, U2, ...), ero nmon, ypoenb TPKU,
ncuxotun (M — uaTpoBept, A — amOuBepT, D — dKC-
TpaBepT) M THI HCXOJHOTO TEKCTa JJIsl YTCHUS —
CIOKETHBIM WM HeCIOKeTHBIM. O chemualbHbBIX
3HAYKax, WCIOJBb30BAHHBIX MPH PacIIu(ppPOBKE 3BY-
qamiero wmarepuana, cMm. noxpobnee: [Ysu UsHb
2018: 154-155]. B gactHOCTH, 3HaK (/) o3HauUaeT
¢du3NUecKyro Mmay3y Xe3WTalllH, KOTOpas MOXKET
OBITH pa3HOW JuIMTENbHOCTHU: (/) — Kparkas, (akTu-
YEeCKM — 3allMHKa roBopsiiero, (//) — 6osiee noaras u
(/[D — cBepxmonras (Oosee 5 c), AIUTEIBLHOCTH KO-
TOpOU yKa3bIBACTCS PSAIOM B CKOOKax [Tam ske: 48].

* [IponucHas GykBa B CIOBE O3HAYaeT Hempa-
BUJIBHOE yJIapeHHeE.

> B nekcudeckuii MMHUMYM JUIs ypoBHS B2 BXo-
JIAT TOJBKO CJIOBO 0071aK0, HO HE TUMUHYTUB 00144~
ko [Jlexcuueckuit MuauMyM... 2015]. CormnacHo ya-
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CTOTHOMY CJIOBAapI0 COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3BbIKa,
YaCTOTHOCTh clioBa o0sako coctaBisier 43.099 IPM
(instances per million words), a dhopMmbl obaauxo —
Tosbko 5.6889 IPM (B 7,6 pasa menbie) [JIsmes-
ckas, [llapos 2009].

% Benen 3a B. M. [Moanecckoit 1 A. A. Kubpukom
(cm.: [Toanecckas, Kubpuk 2007]), B paboTe Bbie-
JISIIOTCSL JIBE OCHOBHBIE CTPATErvd, KOTOPhIC UCTIOJb-
3yeT TOBOPSIMUA JUIE TOTO, 4YTOOBI HCIPaBUTH
omuOKy WM MPEOJI0IETh peueBoe KoyiebaHue: cpasy
nocje OMMOOYHOTO TpPOW3HECeHUs (parmeHta —
OHIQUH KOppeKyus — WU TUCTAaHTHO, MOCTIe KaKou-
TO HOBOM IOPLMU TEKCTA, B TEUEHHE KOTOPOM rOBO-
pAIuil poJoIKaeT MOMHHUTH 00 ommMOKe W BO3-
BpalaeTcs K Hel, 4To0bl HCIIPaBUTh, — O¢haaliH KOp-
DpeKyusl.

7«0 MaTh yectHas! (npocm.) — BOCKIHIIAHHE,
BBIpaXKaroliee yIUBICHUE, PAJIOCTh, UCIYT, 3JI0CTh U
1. 1.» [MAC 1988: 672].

¥ Jlns KuTAlCKOro s3bIKa He XapakTepHO CTede-
HUE COTJIaCHBIX, KOTOpPOE M pa3pekaercsl TJIacCHOU
BCTaBKOH (cM. yutepaTypy 00 3tom B: [UsH Usub
2018])).

’B pacmmdpoBKkax MaTepuaga HCIONb3YIOTCSA
clieiyrome 0003HauYeHHs Uil 3BYKOBBIX apTedak-
TOB: <MI> (NIPUUMOKHBaHHE), <TC> (IIOKAHbE S3bI-
KOM), <cm> (IIyMHOE BTSATMBAaHUE BO3AyXa, WU
xmonanbe) [Ysn Ysnp 2018: 154—-155].

"B npumepe (39) undopMaHT ABAKIBI TIPOH3-
Hec (GOpMy Jyeax, 3aCOMHEBAJICS B YAapeHWH, HO
MOATBEPANI €ro, cka3aB Oa. Jlanee oH Tak ke MOIIbI-
TaJICS MPOYECTh CIOBOGOPMY JUMAHAMU: TIEPBBIH
pa3 ¢ HempaBWIBHBIM yAapeHHEM, BO BTOPOil pa3
peanr30Bai CX0XKYI CIOBOGOPMY JUMOHAMU W TIO-
CJie TIay3bl Xe3uTauu () Mpou3HeC KUTAHCKyIO da-
CTHILy Oa, 3Bydanlylo kKak [o]. Ilomumo mnpumer
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UNPREPARED READING AS A TYPE OF SPONTANEOUS SPEECH
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The article discusses unprepared reading in a non-native language and shows it to have all the signs

of spontaneity that are traditionally considered integral characteristics of any spontaneous speech: hesitation
pauses, both physical (/) and filled with non-speech sounds (uh, m-m), word breaks, reading the whole word
or part of it by syllables, vocalization of a consonant, and so forth. The material for the analysis included
40 monologues of reading the story by M. Zoshchenko Fantasy Shirt and a non-plot excerpt from
V. Korolenko’s story The Blind Musician recorded from 20 Chinese informants. All the monologues are in-
cluded in the block of Russian interfering speech of the Chinese as part of the monologic speech corpus Ba-
lanced Annotated Text Library. As the analysis showed, it is more often that there is not one sign of sponta-
neity but a whole complex of such signs, and together they fill hesitation pauses, help the speaker to control
the quality of speech or correct what was said, etc. In addition, the occurrence of various signs of spontaneity
in the course of unprepared reading is closely related to the individual characteristics of the speaker/reader.
In general, we have found that there are more signs of spontaneity in the speech of men (3,244 cases;
40.7 %) than in the speech of women (2,049; 27.7 %), in the speech of informants with a lower level of pro-
ficiency in Russian B2 (2,993; 37.9 %) than in the speech of informants with a higher level C1 (2,300;
30.8 %), in the speech of extroverts (1,521; 38 %) than in the speech of ambiverts (1,694; 35,2 %) and intro-
verts (2,078; 31,7 %). As to the type of the source text, there turned out to be more signs of spontaneity in
monologues of reading a plot text than in monologues of reading a non-plot text (3,031; 40.3 vs 2,283;
31 %). The paper concludes that reading should be recognized as a spontaneous type of speech activity.
Key words: spontaneous speech; unprepared reading; speech corpus; hesitation pause.
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Crarbs MOCBAIIEHA KOMIUIEKCHOMY HM3YYEHHIO Takoro (eHoMeHa, Kak SKOHOMHYECKUH KWHOJIHC-
Kypc. MarepuaioM HcClIeoBaHHs MOCTYXUIH 11 XyZ0)KeCTBEHHBIX U JOKYMEHTAIbHBIX (PUIBMOB 3KOHO-
MHUYECKOT0 JKaHpa Ha aHTIIMICKOM M PYCCKOM sI3bIKax. B crarbe mpencraBieH 0030p JTMHIBUCTUYECKUX HC-
CIIeIOBAaHUH SYKOHOMHYECKOTO JHCcKypca nmociequux 20 JIeT ¢ ONMcaHueM TpeX (OpM ero CyIIECTBOBAHHS H
(YHKIIMOHUPOBAHHUS: HAYYHBIA DKOHOMHUYECKUH TUCKYpC, OQUIHATBHO-IETIOBON SKOHOMHUYECKHN JAHCKYPC,
MOMYJIIPHBIA SKOHOMHYECKHU JucKypc. [loMuMo 3TOro, B crarhbe 000CHOBBIBACTCS I11€7IECO00Pa3HOCTh HC-
II0JIb30BaHUsI KHHOTEKCTOB KaK MaTepuaia JUHTBUCTHYECKOTO MCCIEAOBaHUS SKOHOMUYECKOr0O TUCKYpCa, a
TaK)Ke pacCMAaTPUBAIOTCS €r0 MPEUMYILIECTBA, 3AKIIIOYAIOIINECS] B BO3MOXHOCTH HCCIEIOBAHUA TPEX MOJY-
COB: YCTHBI/, MMCbMEHHBIA M JKECTOBBIH. B paboTe mpenacTaBieHbl cIeayIONHe TUIIOJIOTHYECKAE ACTICKTHI
HKOHOMHYECKOTO KHHOJIMCKYpCa: IeieBas ayJIuTOpHs, YIaCTHUKA KOMMYHHUKAIMH, KOJ OOICHHS, TeMa M
IpELEACHTHBIE TEKCTHI KaK IVIaBHasi MbIciab. Ha MX OCHOBE BBISIBIISIIOTCS M ONKCHIBAIOTCSA LI€JIEBas ay AUTOPUS
KHUHO(QUIBMOB 3KOHOMHYECKOTO aHpa, TP OWHApHBIC MOJIENIA B3aUMOJICHCTBHUS YYaCTHUKOB SKOHOMUYE-
CKOW KOMMYHHKAIIUU ¥ X 0coOeHHocTH. Jlanee mpejcTaBiieHa TUTIOJIOTHYeCKasi Pa3HOBHIHOCTD TUCKYPCOB,
B KOTOPBIX pa3BOpPAuMBACTCS JKOHOMHYECKash KOMMYHHKalUs. PaccMOTpeHBl OBITOBOH, MaccOBO-
WH(POPMAITMOHHBIN U JEIOBOW IUCKYpchl. KpoMe 5TOro, cocraBieHbI TEPMHUHOJOTHYECKHE KapThl KUHO-
(UIBMOB YKOHOMHYECKOTO YKaHpa C BBISBJICHUEM KIIFOUEBBIX TEPMHHOB, ONPEICISIONINX TEMaTHKY H OC-
HOBHYIO IIpo0JIeMy KaXXJI0ro KHHO(HIbMA. Pe3ylbTaTel MpOBEICHHOTO aHaNN3a MOTYT OBITh UCTIONB30BaHbI
B JaJbHEHIIMX MCCIEOBaHMUIX B 00IAaCTH JUCKYypC-aHAIM3a M TEKCTOJIOTHH, a TaKKe B KauecTBe 0a3bl 1St
(hopMHUpOBaHUS JIEKIIMOHHBIX U MPAKTHUECKUX MAaTEPUAIOB Ha 3aHATHSX IO KypCy AEIOBOTO aHTIHICKOTO
SI3bIKA W [IPU TIOJITOTOBKE MEPEBOTYUKOB B chepe IKOHOMHUKH.

KuioueBble cJI0Ba: SKOHOMUYECKHM IUCKYpC; MOMYJIAPHBIA SKOHOMUYECKHM NHUCKYpPC; KHMHOAMC-
KypC; 9KOHOMHYECKasi KOMMYHHUKAIIHS; KOJI OOICHHS; TIPEIICICHTHBIC TEKCTHI.

HuTepec obmiecTBa K 9KOHOMHUYECKHUM TpoOJie-  JIMHTBUCTAMH SKOHOMHYECKOTO IHCKypca, Kak OJ-
MaM COBPEMEHHOCTH B HACTOAIIEe BpeMs pacTeT, HOTO M3 TUIIOB JUCKYPCOB, OOCIYKHBAOIIUX 0OOIIe-
KaK pacTeT W BIMSHUE SKOHOMHYECKHX IporeccoB  crBO. OmHAKO 0030p JIMHTBUCTHYECKUX HCCIIEIOBaA-
Ha BCE CTOPOHBI )KM3HU. DTO HAXOJUT OTPAKEHWE B HUU JaHHOTO eHOMeHa nocieqaux 20 JIeT TOBOPUT
SI3BIKOBBIX (paKTaxX, YTO TPUBOJUT K H3YYCHUIO O TOM, YTO SI3BIKOBE/ABI B OIPEICICHHOM CMBICIIC
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OTPAaHUYHUBAIOT U3yUYE€HHE SKOHOMHUYECKOTO TUCKYp-
ca, BBIAETSAS M BCECTOPOHHE MCCIEAys CIETYyIOIIue
Tpu (QOpPMBI €r0 CYIIECTBOBaHUS M (DYHKIIMOHHPO-
BaHUA:

— HAy4YHBI DKOHOMHYECKUN TUCKYpPC (TEKCTHI, B
KOTOPBIX cOo00IIaeTcst 00 UCCIEIOBAHUAX B 001aCTH
9KOHOMUYECKHX HayK, BKJIIOYasl CIOBapH, 3aKIOUe-
HUSl HAay4YHOH SKCIEpPTU3bI, KaTaJOrH, Y4eOHbIC TO-
COOHS, KHUTH M TEKCTHI JICKIIHH );

— o(uLIMaIbHO-IETOBON 3KOHOMHMYECKUH  JHC-
Kypc (odunmambHble SKOHOMHYECKAE U MaTepHallb-
HO-()MHAHCOBBIE JIOKYMEHTBI, a TaKXKe JeJIOBEIC
MHMChMa COTPYAHUKOB KOMIIaHUH );

— TIOMYJIAPHBIA ASKOHOMHUYECKUH JHucKypc (MH-
(dopmannonno-ananutnieckue Tekctsl CMU: my6-
JUIICTUYECKHIE CTaThH, TEJIEBU3NOHHBIE PETIOPTAXKU
Y UHTEPBBIO HA IKOHOMHYECKUE TEMBI).

C oaHOi1 CTOPOHBI, MPOAHATU3UPOBAH JIOCTATOY-
HO OOJIBIIOW O0BEM MAHHBIX M CHEJIAaHbl BaKHbIE
BBIBOJIbI, HO, C JPYIOH CTOPOHBI, TAKOH CIIOKHBIN
00BEKT, KaK 3KOHOMHYECKHI JUCKYpC, B CBETE HO-
BBIX BO3MOXKHOCTEW JIMHTBUCTHYECKHUX HCCIIEIO0Ba-
HUH TpeOyeT BBIXO/a 32 PAMKH yIKE PACCMOTPEHHBIX
¢dopm. Jlesio B ToM, YTO B MaTepHaje BHIOJHEHHBIX
WCCIIEZIOBAHNN, BO-TEPBBIX, MPAKTHUYECKH OTCYT-
CTBYET aHallu3 OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHS
9KOHOMHYECKOI'0 JUCKypca B YCTHOM MOJyCE, XOTS
WMEHHO OH CUHTAETCS «HMCXOJHOW, (PyHIaMEeHTAIb-
HO# 1 OoJiee TpocToi (POPMOIi CYIIECTBOBAHUS S3bI-
ka» [Kubpuk 2009: 5]. [Ipu aTOM aHanu3 mMatepuana
JMICCEPTALIMOHHBIX HCCIEIOBAaHUA SKOHOMUYECKOTO
TMCKypca, IPOBEACHHBIX U 3amuieHHsx ¢ 2000 T.
(38 equnmir), a TakKe HAaydyHBIX CTaTel, OTpakaro-
HIIMX PE3ydbTaThl 3THX HCCIEIOBaHHM, CBUAETENb-
CTBYET O TOM, YTO U3y4YEHHE SIKOHOMHUYECKOTO IHC-
Kypca CBOOUTCS B OCHOBHOM K pPaccCMOTpPEHHUIO
MUCHbMEHHBIX  TEKCTOB HAYYHBIX M  HAY4YHO-
MOMYJISIPHBIX JKYPHAJIOB, Ta3eT M APYTHX MEPHOIH-
YEeCKUX HM3aHUI WM TEKCTOB OPHUIHAIBLHBIX JIOKY-
MeHTOB. VckimoueHue cocraBiseT psua pabdor [JIu-
kyHb 2008; Kagumona 2018; Mypamsta 2018; Jlory-
HoBa 2011], HO U B HUX OOBEKT HCCIICAOBaHUS
MpecTaBisieT coOOi IMOArOTOBICHHBIH TEKCT, YTO
MIPUBOJUT K CIEAYIOIIEMY 3aMeUaHHIo.

Bo-BTOpBIX, Takoll Marepuan He AAaeT MPeICcTaB-
JICHUS O TaK Ha3bIBAEMOM «UHCTOM» BHJE IKOHOMH-
YEeCKOro JHCKypca — <OGKHBOE» HEMOJTrOTOBIIEHHOE
YCTHOE MPO(eCcCHOHATIBHOE OOIICHHE YKOHOMHUCTOB
W JIpyTUX CIEIHAINCTOB JKOHOMHYECKOH cephl
MEX]Ty COOOM.

3T1OoT Tpoben MOTYT BOCHOJIHUTH MaTepHAIIbI
TEKCTOBBIX KOPITYCOB C MOMETKOW «ycTHOe oOrie-
HUE» (XOTS ¥ OHU OYAYT JIMIIEHBI )KECTOBOTO MOy~
ca W psAa IpYrux XapakTepUCTHK) WM Marepual,
W3BIICUCHHBIH U3 KUHOPUIBMOB. CllelyeT OTMETHTb,
4TO, HECMOTPSl Ha TOT (PAaKT, YTO KUHOJHMAJIOTU HE
MOJIHOCTBIO MACHTUYHBI MaTepuaiaM, KOTOpble MO-
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r'yT OBITh TIOJYYEHBI B pe3yJbTaTe HEMOCPEICTBEH-
HOTO HaONIOACHHUS M (PUKCAI[MU YCTHOW pEYH 3KO-
HOMHCTOB, OOMIAIONMXCS Ha TpodeccrnoHaTbHbIE
TeMbl, coriacHo uccinenoBanusMm K. Poys, FO. Kaiit
u . Tarcykn QUIBMBI C BBICOKOH CTENEHBIO J0-
CTOBEPHOCTH OTPAXKAIOT TNParMaJMHTBUCTHYECKUE
0COOEHHOCTH MOBEICHUS U MOTYT CIIY>)KUTh HaJIeK-
HbIM HCTOYHHKOM TIPUMEPOB MOJeleil pedeBoro
nmoBeZicHus: HocuTened s3bika [Rose 2001; Kite,
Tatsuki 2005].

Takum 00pa3om, MBI CUUTAaEM, YTO, TPOBOJIS HC-
ClIe/IOBaHUE YKOHOMHYECKOTO JUCKYpCa, TNHTBUCTHI
OCTaBIISIIOT 03 BHUMAHHUS HEKOTOPBIC SI3BIKOBEIC
¢daxTbl, 00BEIUHIEMBIC «JIUCKYPCUBHBIMH (popMma-
MUSMI» SKOHOMHKH. [Ipr 3TOM H3ydeHHe 3KOHOMHU-
K{ TOJBKO 110 HAyYHOH W MyOJNHMIIMCTHYECKOH JHTe-
parype W JIpyruM THCBMEHHBIM SI3IKOBBIM (hakTam
(dbopMHpyeT OIpEeNeTCHHYI0 HCCIEA0BATEIbCKYIO
JaKyHY, KOTopasi yImycKaeT AWMHAMHYECKHI MOMEHT
(YHKIIMOHUPOBAHUS M Pa3BUTHS DKOHOMUKH M JKO-
HOMUYECKUX MPOIIECCOB, JieNasi TaKoe H3y4ueHue 0o-
nee TeopeTH3upoBaHHBIM. (OCOOEHHO OCTpO 3TO
OLIyIIaeTCS NPU OOYYEHHH CTYJIECHTOB SKOHOMHYE-
CKHUX BY30B IpeaMmeTy «JHOCTpaHHBIA SI3BIK B 3KO-
HoMuYeckoi cdepey u/mmu “Business English”, ko-
r7ia ydJaluecsl 3HaloT T€ WM HHbIE TEPMHHBI, Kak
OHU TIPOHM3HOCSTCS, MCIOJB3YIOTCS M YTO 3HAUarT,
HO, BCTpeyasi X B KOHTEKCTaX HHOCTPaHHBIX JIHaJIo-
TOB, TEPSIOTCS WA HE MOTYT IPaBWILHO HHTEPIIpe-
TUpoBarh. [1oATOMY HCHONB30BaHHE TEKCTOB (HHIIb-
MOB W MOCJCAYIOIIMHA MX MPOCMOTP TaKKe CIOCO0-
CTByeT mporeccy oOydeHus. Yamie Bcero HCHoib-
3YI0TCSl (PParMEHTHI WJIHU 1IEJIbIe KUHO(DHIbMBI.

Hepenko 3koHOMHYECKHE MPOUCIIECTBUS B ce-
pe SKOHOMHKH, MPECTYIICHUS, MaXUHALUU B cdepe
(¢uHaHCOB M OM3HEcCa CTAHOBSTCS OCHOBOW JJIS CIO-
’KeTa KUHOKapTHH. J[Is Takoro KMHO CO3/laHa Crie-
[UallbHas HUIIA — SKOHOMHYECKHI KHHOMUIBM, HITH
GUIBM SKOHOMHUYECKOTO aHpa (Economics film).
CHumast Takod (QHIBM, CO3/aTeNIN Yallle BCErO OIU-
paroTcst Ha peajbHbIE COOBITHS, MPOBOJST KOHCYIIb-
TallK CO CIEUAIIMCTAMH O BOIPOCAM ayTEHTHY-
HOCTH CO3JIaHHOTO MPOJAYyKTa (TIOBElICHHE, peub, 00-
CTaHOBKAa W T.II.), YTO JeNIaeT JAaHHBIA MaTepHa
MPUEMIIEMBIM W PENEBAaHTHBIM ISl JIMHTBHCTHYE-
CKHUX HCCJICIOBAHUH.

TekcThl TakuxX GUILMOB (QOPMUPYIOT Y MacCOBO-
ro aapecara (p)parMEHTHl HAUBHOW 3KOHOMMYECKOU
KapTUHBI MHUpa, TaK KaKk B 3KOHOMHYECKOM YKaHpe
KUHO TPOMCXOJUT HE TOJBKO OTPaKCHHE YKOHOMHU-
YECKUX M CBSA3aHHBIX C HUMH COIMAIBHBIX POOIIEM,
COOBITHI M (HaKTOB, HO U MHTEPIIPETAINS SKOHOMH-
YEeCKUX MPOIIECCOB, MPEACTABICHUE YKOHOMUYECKUX
COOBITHI B JIOCTYITHOM JJisi oObIBaTenel ceere. [o-
BOpsI MHA4e, KHHO(QUIBMBI HE TOJBKO UH(POPMHPY-
10T O TIPOU3OIIEANIEM, HO H (DOPMHUPYIOT OTHOIICHHE
K TakuM MporcHiecTBHsIM. Jlyamucrudeckas mpupo-
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Jla KWHO(PHIBMOB KaK MacCOBOTO MCKYCCTBA MPOSIB-
JSIeTCsl B TOM, 4TO (PMIIBMBI OTPaXKar0T CYIIECTBYIO-
e KyJIbTYPHbIC IICHHOCTH OOIIECTBa W TIOBE/ICH-
4yeckue, B TOM 4Hcie peueBble, martepusl [Wedding,
Boyd, Niemiec 2005: 15] u B TO xe camMoe Bpems
OKa3bIBAIOT BJIMSHUE Ha WHIWBHUIYAIbHBIC MPE-
CTaBJICHUS O TOM, 4YTO CYHMTAcTCs HOPMOH, T. €.
(OpMHPYIOT MOJIENY TIOBEICHHS ISl CPEHETO HO-
CHTENS COBPEMEHHOH KYJBTYpHI, a CIEIOBATEILHO,
PETYIUPYIOT €ro TOBEACHHE. DTO MO3BOJSIET TOBO-
PHUTH 0 KHHO(DUIIBME KaK O JAUCKYypCe.

KuHomickype B 1ENOM MPEJOCTaBISET BO3MOXK-
HOCTh OTCJICTUTh KOMMYHHUKATHBHOE BO3JICHCTBHE,
MPOU3BEICHHOE HCITOB30BAHUEM PA3IMYHbIX JINHT-
BHUCTHUYECKHX CPEJICTB Ha ajpecara IOCPEACTBOM
OTCJIC)KMBAHUS PEAKIMH Ha TOIy4CHHOE COOOICHHE
4epe3 BepOalbHbIe (OTBETHBIC PETLIIMKH T'€POEB) HITH
HeBepOabHbIC (MAMUKY, KECThI, pEAKTHBHOE TIOBE-
JICHHUE M JIP.) COOOIICHUS (MCKIIOYCHHE MTPEICTABIIS-
€T HEBO3MOXXHOCTh OIEHUTh KOMMYHHUKAaTHBHOE
BO3JICHCTBHE B cly4yae MPSIMOro oOpamieHus pac-
cKa3unKa/kameo K 3puressim). [lossisiercs: BO3MOXK-
HOCTh OmpenenuTh 3PPEeKTUBHOCTh M YCHEITHOCTh
TAKOTO KOMMYHUKATHBHOTO BO3JCHCTBUS. DMIUPHU-
4yeckoe 3HaueHue JaHHOTOo (peHoMeHa 00yCIIoBINBa-
eT uHTepec K ero ananmuzy. OIHaKO O HACTOSIIETO
BpEMEHU HU B OTEUECTBEHHOW, HU B 3apyOeKHOI
JIMHTBUCTUKE HE ITOSIBMJIOCH HU OJHOM CIIeUaIbHOM
paboThI, MOCBSIICHHONW KOMILJIEKCHOMY HCCIe0Ba-
HHIO SKOHOMHYECKOT0 KMHOJUCKypca. B 310l cBsi3u
aKTYaJIbHOCTh JJAHHOTO WCCJICOBAaHUS OIMpEJeIsieT-
csl HeOOXOJMMOCTBIO pEIICHHS PsJia JIMHTBHCTHYE-
CKHX MPOOJIEM, KacalolIUXcs HE TOJNBKO THIIOIOTH-
YEeCKUX OCOOCHHOCTEH HIKOHOMHUYECKOTO KHHOJHWC-
Kypca, HO ¥ ero (yHKIMOHHPOBAHUS KaK pealin3a-
MU YCTHOTO DKOHOMHUYECKOTO JIUCKYypCa.

Jns noctrkeHusl NOCTaBIEHHOM 11eJIU, ONUPAICh
Ha MIpeJUIo’KEeHHbIe B paboTax psifa uccienoBaTene
OIMCAHHUS KAaHPOBBIX MJIM THUIOJOTHYECKHX OCOOCH-
HOCTEH JTUCKypca, a TakKe MOJICIM KOMMYHHKAIIUH
[bopucués 2003: 29-31; Hanrommua 2010; Max-
Hunkast 2007; OmnermkoB 2007], MBI BhIACTSIEM Clie-
NYIOIIME PEJEBAaHTHBIC Uil ONMUCAHUS CICHUPHKH
00BEKTa MCCIICOBAHMS ACTICKTHI:

1. LleneBast ayquTOpUs VS YYaCTHUKH KOMMYHH-
KaIuy.

2. Kon oOmienus.

3. Tema u TpeneneHTHbIE TEKCThI Kak TIaBHAs
MBICITb.

PaccMoTpyM 0COOCHHOCTH KHHOJUCKYpca 3KO-
HOMHUYECKOTO JKaHpa B KaXKJIOM BBIJICIICHHOM acIeK-
T€ Ha Marepuaie HCCIIEJAOBaHHS, KOTOPHIM IOCITY-
xumi 11 XynokecTBeHHBIX (DUIIBMOB, o0IIei mpo-
JOJDKUTENbHOCTBI0 1221 MunyTa. OTOOpaHbl (HHIIb-
MBI C BBICOKHMHU PEHTHHTaMH, a TAKXKE OTMEUCHHEIC
Harpajgamu, B TOM YHCJIE 3a JIyUIIUH ClIEHAPHIA.
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I. lleneBas aynuropus vs
YUYACTHUKU KOMMYHHUKAMU

Kunomuckype npencrasisier coboii ciioskHoe 00-
pa3oBaHue, MOCKOJIBKY, C OJHOM CTOPOHBI, 3TO FOTO-
BBIA IPOLYKT, KOTOPBIM HMEET CBOK LEJIEBYIO
TpyHIy aJapecaToB, a ¢ APYrol CTOPOHBI — ATO caMa
WCTOpHS, pa3BOpavyMBaroNIecs B HE KOMMYHHKa-
TUBHBIC COOBITHS, YIACTHHKAMHU KOTOPOU SIBIISIOTCS
nepcoHaxu ¢uibMa. [103TOMy MBI pa3BOJUM MOHS-
TUA «leNeBas ayJUuTOpHsD) — KMHO3PHUTEIH, Te, KTO
CMOTPST TOTOBBIH KHHODWIbM, H «YYaCTHUKH KOM-
MYHUKaIUi» — repor (QUIIbMa, T, KTO «IIOPOXK/a-
F0T» TUCKYPC.

Tor ¢akt, 4YTO SKOHOMHUYECKHU IHCKYpC CyIlle-
CTBYET U JBYX KaTeropuil agpecaTtoB — JJIs CIie-
LAAIMCTOB-3KCIIEPTOB M Ui HECHEIHaJHCTOB, IO
KaKoM-1TH00 MPHYMHE CTOJIKHYBIIUXCS C HEOOXO/H-
MOCTBIO MTOHUMATh, U3y4YaTh WK MHAaUYe B3aUMO/IEH-
CTBOBAaThb C HKOHOMHYECKOM IHCKYPCOM, noji-
TBep)KIaeTca BceMu ucciegoBarenamu. [lpu stom
ABTOPBI MOSICHAIOT, YTO HAay4HBIH DKOHOMMYECKHI
JUICKYpPC CO3/1aeTCsl YYEHBIMH HWIH COTPYAHHUKAMHU
MPEINPUITHHA SKOHOMHUYECKOH cephl U MpeaHa3Ha-
YaeTcs Ul Y3KUX CIIEMUalncToB. B cBolO ouepens
MONYJIIPHBIM YKOHOMHYECKHH JHUCKYPC CTPEMHTCS
HE TOJIbKO MH(POPMHUPOBATh O TEKYIINX YKOHOMHUYE-
CKHX U JICJIOBBIX BOIIPOCAxX, HO U pa3BJeKaTh B Oojee
obmem rturane [Skorczynska, Deignan 2006: 96].
Bcraer Bompoc o TOM, K KakoMy IHCKypcy Oyner
OTHOCHUTHCA IKOHOMHYECKUN KUHOIUCKYPC: K TOIY-
JspHOMY (Belb KMHO — 3TO MAaccOBOE MCKYCCTBO U
€ro CMOTPAT HECIEHNUATNCThI) UM HAaydYHOMY (OHO
oTpaxkaeT OOLIeHWE MEXKIy JABYMsI OKCIIEPTaMH,
WHOT/Ia TO BBICTYIUICHHS Ha KOH(EPEHIHIX U JO-
KJIaabl, T.€. pedb, CO3JaHHAs CHEIHATNUCTOM U
HampaBlieHHas Ha CIEIUAIMCTAa; YacTO 3PUTENIH B
OT3bIBaX K TaKMM KHHO(PHIBMaM IMHUIIYT, YTO BbI-
HYKJICHBI TIEpeCMaTpUBaTh Takue (QUIbMBI, TaK Kak
MHOTO€ OCTaJIOCh HE MOHITHBIM, MOCKOJIBKY OHH HE
pa3duparoTcs B TEPMHUHAX; C YYETOM OCOOCHHOCTEH
JOKYMEHTAIBHBIX (PUIIEMOB, TaM MOTYT OBIThH IpE[-
CTaBJIEHBl M PE3yJbTaThl MCCIEAOBAaHUM, CTaTHUCTU-
YeCcKHe JaHHBIE, BBHICKA3bIBAHUS 3KCIIEPTOB U T. II.).
MBI OTHOCHM KHHOJUCKYPC K MOMYISAPHOMY KaHpY,
MTOCKOJIBKY TIPY HaIlMCaHWU CLIEHAPUS U UTPOBOTO, U
JOKYMEHTAJILHOTO KHHO, MPEXK/Ee BCEro, YUNTHIBACT-
Csl CPeAHECTaTHCTUYECKHIl 3puTeib, HE IOITOTOB-
JICHHBIA K HAYYHOMY YKOHOMHYECKOMY IHCKYpCY, a
CJIEZIOBATENbHO, TEKCTHI MOIYJISIPHOTO AKOHOMHUYE-
CKOTO KHHOJHMCKypCa COOTHOCATCS C TEKCTaMH
HAYYHOTO ¥ OQUIIHATBHO-AETIOBOTO0 YKOHOMHYECKO-
ro JMCKypca B TOW CTENEHH, B KaKOW 3TO HEoOXo-
MO JUIsl CO3/IaHUs ayTEHTUYHOTo o0pasza repos B
PA3IMYHBIX CHUTYallUsIX W PErHCTpax OOLICHUs |
BOCCO3/IaHUs JJOCTOBEPHOT0 KOHTEKCTa. B 3TO# CBS-
3M CIEYyeT 3aMETUTh, YTO CO3JAaTeIH Xy0’KECTBEeH-
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HBIX KHHOQHUIBMOB CTaJKUBAIOTCA C TMPOOJIEMOH,
3aKJIoYaroieiicss B He0OX0AMMOCTH JIOHECTH CIIOXK-
HbIE DYKOHOMHYECKHUE TOHSTHS, 0€3 KOTOPHIX HEBO3-
MOJKHO Pa300parbecsi B UHTPUTE KapTUHBI, JI0 HETO/I-
rOTOBJICHHOTO 3puTelsi. OHAKO TUaNloTH B QHIIbBME
CTPOSITCSI MEXKTY CIICIUATUCTAMH, KOTOPBIE JIOJIKHBI
MOHUMATh TEPMHHBI, a JUAIOTH JIOJDKHBI 3BYy4YaTh
€CTECTBEHHO, HO JIaBaTh 3PUTENISIM JOCTATOYHO WH-
(dopmanum, 4TOObI YIaBIUBATh HUTH TTOBECTBOBAHUS
U CyThb NpoucXojsiiero. Yaie Bcero ClieHApUCTHI
NpHOETAIOT K Pas3iIMyYHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBaM,
4TOOBI CIPABUTHCS C MOCTaBICHHOH 3amadeil. Ho,
Kak y)Ke CKa3aHO BBIIIC, OPUCHTUPYIOTCS Ha OIpe-
JICTICHHYIO 1IE€JIEBYIO ayJIUTOPHIO — HEIKCIEPT KO-
HOMHYECKOTO CEKTOpa.

Ecnmum oOpatuThcst K ydacTHUKaM MpeCTaBIICH-
HOW B aHAJTM3UPYEMOM KHHOTEKCTE KOMMYHHKAIIUH,
TO UMH SBIISIOTCSI CIIEUAINCTHI M YIPABICHIBI B
o0JIacTH PKOHOMHKH M OuW3Heca IJI000Tro YpOBHS,
BKITIOYAasi MUHHCTpa UHAHCOB cTpaHbl. Kpome 3T0-
ro, TpeAnpuHUMATend (PUENTOPBI, HE3aBUCHMEIC
areHTHl ¥ JIp.), UX KIHEHTBI, HX POJICTBEHHUKH, JIPY-
3bs, @ TaKXKE MPUTIIANICHHBIE U3BECTHBIC JTUYHOCTH
(B KauecTBe KaMeo) U caMu 3pUTeNd (IIPU UCIIOIB30-
BaHUM TpUEMa «pa3pylIeHHE YETBEPTOH CTEHBD»
(manpumep, xynokectBeHHble (unbMbl “The Big
Short” (2015), “Wolf of Wall Street” (2013) u np.),
CYTh KOTOPOTO 3aKJIOYaeTrcsi B TOM, YTO TEpOH
HaTpsAMYI0 00pamarTcsi K 3PUTENBCKON ayIuTo-
pun). Takum 00pa3oM, KOMMYHHKATOPOB B paMKax
AHAJIM3UPYEMBIX KHHOTEKCTOB MOXKHO pa3feinuTh Ha
nBe rpynmbel — JkenepTel U OObBaTenu. JItoboit u3
HUX MOJXET BBICTYNATh B PONIU ajapecanTta (CyObeKT
KOMMYHUKAaTHUBHOIO IIpouecca, 1'oBOpsIMi, 4eno-
BEK, KOTOPBIN IepeaaeT WHPOPMAINIO) U ajapecaTa
(0OBEKT KOMMYHHUKaTHBHOTO Tporecca, Ciymiaro-
M, TOT, KTO MOJy4aeT COOOILEHHE).

Bce BhlIecka3aHHOE MO3BOJISIET BBISBUTH 3 OU-
HapHBIE MOJIETTN, HO TOJILKO 2 U3 HUX OYIyT SIBJATH-
Csl TUTIOJOTUYECKUMH, T. €. 00s3aTelIbHBIMU TPH
OTIpENIENICHHN TUCKYpca Kak SKOHOMHUYECKOTO KHHO-
JIMCKYypca, MOCKOJIBKY, HECMOTPSI Ha TO YTO MOJENb
OosiBarens <> OObIBaTENb TOXE HMEET MECTO OBIThH
W TIPEJICTaBISIeT HHTEPEC ISl YUEHBIX, HO MOXKET OT-
CYTCTBOBaTh B KHHOTEKCTE, KOTOPBIH IPH 3TOM OyIeT
OTHOCHTBCS K SKOHOMHYECKOMY THUITY MpPU HAIMYUH
KOMMYHHUKAIIMK TI0 MOJENSM, B KOTOPOW TPHCYT-
crByer Dkcnept. Hampumep, B kunoduibme “Margin
Call” (2011) oTCYTCTBYHOT KOMMYHHUKAHTBI, KOTOPBIX
MOXHO OTHECTH K Kateropuu OObIBaTeIIb.

VY4acTHUKH B MOJIEIISIX YKa3aHbI B €IMHCTBEHHOM
YHCIIe, TaK KaK MPEACTaBJISIOT COOMpaTenbHBIN 00-
pa3: HampuMmep, BBICTYIUIEHHE Ha JKOHOMHUYECKOM
dopyMe paccMaTpuBaeTcsi Kak MOJAEIb DKCHEPT <>
JKcnepT, XOTs ajxpecar — BCe JICIOBOE COOOIIECTRO,
Wik B Mojaenn DkcrepT <> OObIBaTelb B Ka4eCTBE
Crymiaromiero MOryT BBICTYIATh 3pUTENN KHHOKap-
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THHBL, K KOTOPBIM oOpamiaercs paccKa3zuuk —
paboTHUK OaHKa WM KaMeo, JU0O BCe 3pUTENH U
clymarend HoBocTed. PaccMoTpuMm mpumepsl Juist
KaKI0U MOJIEIIN.

Mogeans 1 Ixcnept <> Ixenepr. B mpumepe
(1) mpencrasyieH OTPHIBOK M3 3MU30/a KHHOPHIbMA
“Arbitrage” (2012), B koTOpoM Marsar xemx-poHaa
PoGepT Muiiep pasroBapuBaeT CO CBOUM JIPYIOM U
rnaBoii apyroro ponaa Jxeddpu [Naitnom.

(1) Robert: I'm working on it.

Jeffrey: Well, while you're doing that, let me tell
you what’s not working.

Robert: Okay.

Jeffrey: What’s not working is my $412 million
that’s sitting in your account so you can pass your
audit. The $412 million you needed, you said, for
two weeks. And which has been languishing now for
32 days while it could be elsewhere invested, earn-
ing an actual return instead of couching this absurd
lie that you re spinning.

Ob6a KOMMYHHUKaHTa, HECMOTpS Ha JIpYy>KECKHE
OTHOIIICHUS W AMOLMOHAIBLHOE HAIPSDKEHHE, TOBO-
pAT mpodecCHOHABHO, UCTOIB3YIOT TEPMUHBI, 00-
CyXJasi UICTEUEHUE CPOKa 3aliMa CyMMBI JICHET, KO-
TOpbIC OBLIM B3ATHI JJI1 KPUMUHAIBHBIX JTCHCTBUI —
00MaHyTh THOTCHIMAIBLHOTO MOKyHaTels (pUPMbI U
MpelcTaBUTh, 4T0 B Otojpkere Her mpobmem. O6a
BBICTYMAIOT B POJM JKCHEPTOB M BEAYT JEIOBEIC
MEPEroBOPHI.

Mogaeab 2 DkenepT <> OobiBaTesnnb. Hanbomnee
YacThIM CIIOCOOOM peani3alui JaHHOH MOJENH SB-
JISIIOTCSL COOOIEHHSI B Ta3eTax W MO TEJICBHICHUIO.
MpbI TOHMMaeM, 4TO €CTh Pa3HbIC THIIBI Ta3eT, Kyp-
HaJOB, HOBOCTEH. I HEKOTOpblEe ACUCTBUTEIIBHO
Y3KOCTICIUATN3UPOBAHHBl U HAaNpaBJICHbl Ha JKC-
MEPTOB aHANMU3HPYEMO# cdepbl, HO HCHOIB3YIOTCS
OHHM B SKOHOMHYECKOM KHHOJUCKYPCE KaK BCTaBKH,
cozmarone pabouyio arMmocdepy, T. €. 3PHUTEIIO
(OObIBate0) HE 00s3aTEILHO MOHUMATh SKOHOMH-
4yeckoe 3HaueHHEe CKazaHHOro. Hampumep, HOBOCT-
Hoe cooOriieHne B npumepe (2) u3 “Arbitrage”, xo-
Topoe PobepT Mumiiep cMOTPUT B TakcH:

(2) TV anchor: ..as well, especially Russia,
where fears of further nationalization appear to be
scaring away international investors. The Dow off to
a strong start this morning on a bevy of news firmly
pointing to an economy picking up steam. Including
a surprisingly strong number...

JuKTOp cOOOIIaeT O MpHYMHAX MaJCHUS YUCIia
WHBECTOPOB B POCCHIMCKYIO SKOHOMHKY, a TaKKe
orMedaer poct uHaekca Jloy-/[oHca Ha (oHe 00-
IIEr0 pOCTa aMEPHKAHCKOW 3KOHOMHKH, HCIOIB3YS
psan meradop. YnommHanwe Poccuu OGosie3HEHHO
st Pobeprta, Tak Kak OH MOTEpsUl ICHBI'H WMEHHO
W3-3a BKIIJIa B PYJAHUKU Ha TEPPUTOPUH ATOH CTpa-
Hbl. 3putenb-O0bIBaTE)Ib MOXKET HE IMOHSTH JTaHHOE
coo0leHre, He OLIEHNB 3HAYMMOCTh 3THX COOBITHH
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B LI€JIOM, HO B KHHO(HIbMaX TaKUe OTPHIBKU HYKHBI
JUIsl CO37IaHus 00pasza reposi-JKcnepTa.

Kpome Toro, B marepuaiie HCCIICIOBaHHUS HMe-
IOTCSI HOBOCTHBIE COOOIICHUS, COJIEPKAHNE KOTOPBIX
CBSI3aHO C MPEJCTaBICHUEM TEKYIIUX COOBITUH B
¢unbMe, a cieqoBaTeNbHO, JODKHO OBITh MOHSTHO
OObiBaTeno, Tak KaK «BBOJHT» 3pPHUTEIS B KypC
npoucxozsmero. Hampumep, mnepble 3 MHHYTHI
30 cexynn kuHodmibMa “Too Big to Fail” — moa-
OOpKa TENECHOBOCTEH ¥ BBICTYIUICHUH TOJIUTHKOB,
MPE3CHTHPYIOIIUX COOBITHS, IPUBEIIINE K TEM, KO-
TOpbIe OyAyT MPOUCXOIUTHh B KUHOGmIBME. [103TO-
My Mbl OTHOCHM TaKH€ 3IH307bl KOMMYHHKAIIMHA K
Mozenu DkcnepT <> OObIBaTeb.

IToMrMO HOBOCTHEIX COOOIIECHMM, MOJEIL ODKC-
nept <> OObIBaTeNns peamusyercss MpH OOLICHUH
CIEIUATNCTa C HECTEHUAIUCTOM TI0 Pa3HBIM TpH-
YUHaM, HalpUMEp, MpoaaXka akiuil MOTCHIIHAIbHO-
My TOKYIaTeNo (SMU30]l «XOJOAHBIX» MPOAaX IO
tenedpony ¢ 36:19 mo 40:01 B ¢uasme “Boiler
Room” (2000), B kOTOpOH HOBHYOK OpPOKEPCKOMU
($upMBI CiTydaifHO TomajgaeT Ha JIOKTOpa, 3auHTepe-
COBABIIIETOCS aKIUSIMH HOBOTO JIEKAPCTBA, YTO TPH-
Beno k mpoaaxe 2000 akmuit) m apyrue. Paccmot-
pum mipumep (3) u3 xkunodpunsma “The Big Short”
(2015), rne rmaBa x>mk-ponna Mapk baym, meita-
SICh BBISICHUTB, ICHCTBUTEIBHO JIM CYIECTBYET HITO-
TEYHBIH My3bIPb, Pa3rOBapUBAcT C TAHIIOBIIUIICH,
KOTOPYIO UIIOTEYHBIC MEHEIKEPBI IPEIACTABUIA EMY
KaK MOCTOSIHHOTO KJIMEHTA:

(3) Dancer: I always get option-pay adjustables.
I'm a private contractor. I need flexibility. <...>

Mark: Always?

Dancer: Only in V.LP.

Mark: No, no, no, you say you always do ad-
justables. And you have more than one loan on a
property?

Dancer: Everybody does. At least down here.
<..>

Mark: That way you only put down, like, 5%.
Prices have leveled off, though, right?

Dancer: Yeah. There’s a gully. <...>

Mark: Okay, look. If home prices don’t go up,
you are not going to be able to refinance. And you'll
be stuck paying whatever your monthly payment is
once it jumps up after your teaser rate expires. Your
monthlies could go up 200 -300 %.

Dancer: James says I can always refinance.

Mark: Well, he’s a liar. Actually, in this particu-
lar case, James probably is wrong.

Dancer: 200 percent? On all my loans?

Mark: What do you mean «ally your loans?
We're talking about two loans on one house, right?

Dancer: I have five houses. And a condo.

B mmanore Mapk (ponp Okcrmepra) MCHOIB3YET
pa3jIMyYHbIC TEPMUHBI HUIIOTEUYHOTO PBIHKA, KOTOPHIC
noHATHBI JeBylike (OObIBaTelNb), 3aKIIOYUBIICH HE
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OJIMH J0TOBOP Ha HMroTeky. OHa oTBeYaeT CIOKOM-
HO, HE OTPHIBasACh OT paboThI, (hpazamu ¢ 0000IIIa-
oM ciioBamu (always, everybody), ucnomin3yer
MeTadopuueckuii o0pas situation at housing market
is a gully, KOTOpBIN 70 HEE YK€ HUCIOJIb30BAIA PH-
ENITOPBI, OTCHUIACTCS K COMHUTEIILHOMY aBTOPUTETY
(mexuil James), HO, MOHUMAas CMBICI CKa3aHHOTO,
HETPUSATHO yAWBJICHA W Bo3MylleHa. Ecmm Obl oHa
OblIIa CIIEIUATICTOM W TIOHMMAaJla, YTO JeJlacT, TO He
Opayia ObI 5 JOMOB B MIIOTEKY C IJIaBarollell cTaB-
KOM, MOATOMY, HECMOTpA Ha €€ OIpeJeIeHHbII
OIBIT, MBI PacCMaTPUBAEM JAaHHBIA 3MU30] KaK MO-
nenb o0rieHus Jkernept <> OObIBaTeb.

Taxoke 3Ta MOJENb peanusyercs B ciydae oOpa-
HIEHUA Tepos-pacckazunka (DKCHepT) K 3pUTENsIM
(OGbiBatens). OHO HEOOXOAUMO JUIS TIOICPIKAHUS
WHTEepeca, OOBSICHEHUS/TIOSICHEHUSI TPOUCXOJISIINX
coObITHH, opMHupoBaHKs o0pa3a ropopsiuero. Pac-
cMoTpuM Tpumep (4), B KOTOPOM TJIaBHBIA Tepoit
¢unpma “Wolf of Wall Street” Ixopaan bendopr,
MPE3EHTHPYS CBOIO MCTOPHIO, PACCYXKIAET O 3Haue-
HUU U CHJIE JICHET.

(4) Jordan: But of all the drugs under God’s blue
heaven, there is one that is my absolute favorite. You
see, enough of this shit’ll make you invincible. Able
to conquer the world, and eviscerate your enemies.
<...> See, money doesn’t just buy you a better life,
better food, better cars, better pussy. It also makes
you a better person. You can give generously to the
church or political party of your choice. You can
save the f***ing spotted owl with money. I always
wanted to be rich.

VY 3puteneil ckiiaapiBaeTcs MpeACTaBIEHUE O ca-
MOM Trepoe, ero obpaze XH3HH, €ro IIEHHOCTSX.
B nmpumepe Opokep (Dkcmept) meradopuyHO Mpe-
MOJHOCHUT JICHBI'M KaK CaMbli JIOOUMBIA HAPKOTHK,
KOTOPBIA MOXXET M3MEHHTh HE TOJBKO MHpP, HO U
OTHOIIICHHE MHpPa K TOMY, Y KOro oHHU ecTb. OH OT-
KPBITO 3asBJSIET CBOIO MO3MIIMIO, KOTOpasi ompejie-
JISIeT eTo JanbHenIee JeHCTBHsI, UCTIONB3YS OOIIYIO,
OOCIIEHHYIO JIEKCHKY W CJIOBa O(QUIIMATBHOTO PETH-
cTpa, 4ToObl 3((HEKTUBHO MPE3CHTOBATH 3Ty IMO3H-
nuto i 3putenis (OObIBaTesb).

Mopeas 3 OObiBaTeab <> OObiBaTeab. Kax
y’)K€ TOBOPWJIOCH BBINIE, JaHHAs MOJENb HE CBOW-
CTBCHHa KHHO(HIbMaM HKOHOMHYECKOIO J>KaHpa,
onnako B kuHoduneme “The Big Short” ectb Tpm
BaKHBIX 3MH30/a, Koraa kameo (OObIBaTenn) 00b-
sScHSIOT 3puTensiM (OObIBaTeNb) CIOXKHBIE, HO KITIO-
YyeBble UIL OCMBICIIEHHS COOBITHI IOHSTHS. Pac-
cmoTtpuM mpesenrtanmo tepmuaa CDO (Collateral-
ized debt obligations — obecriedeHHBIC IOJTOBEIC
o0s3arenbeTBa (PUHAHCOBBIM HHCTPYMEHT)) OT BCe-
MUpHOM3BeCTHOTO med-noBapa DHTOHM Bypmsna B
CIIE/TyFOIIIEM TTPHMEpE:

(5) Antony: Okay, I'm a chef on a Sunday after-
noon setting the menu at a big restaurant. I ordered
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my fish on Friday, which is the mortgage bond that
Michael Burry shorted. But some of the fresh fish
doesn’t sell. I don’t know why. Maybe it just came
out halibut has the intelligence of a dolphin. So,
what am I going to do? Throw all this unsold fish,
which is the BBB level of the bond, in the garbage
and take the loss? No way. Being the crafty and
morally onerous chef that I am, whatever crappy
levels of the bond I don't sell, I throw into a seafood

raer crnoco0, 4roObl 3aCTaBUTh OAHK pa3oyapoBaTh-
csl B Apyroi (pupMe M 3aKIIOYNTH KOHTPAKT C HUMH.
Pacemotpum nipumep (7):

(7) Dennis: OK, so you know Vesic already
bought 15 homes from Ortiz last month.

Rick: So?

Dennis: So, what if I take all the ACs, all the wa-
ter pumps and the appliances out of those homes?
Who do vou think Vesic’s gonna blame?

stew. See, it’s not old fish. It’s a whole new thing!
And the best part is they re eating 3-day-old halibut.
That is a CDO.

Hcronb3ysi KOTHUTUBHYIO METah)OPHUYECKYIO MO-
nens ECONOMY IS FOOD, anpecanT npencraBis-
eT TPEXYPOBHEBYIO Pa3BepHYTYIO MeTadopy, B KO-
Topoil Metadopuueckre o0passl the mortgage bond
is fresh fish, the BBB level of the bond is unsold fish,
CDO is seafood stew (3-day-old halibut, crappy lev-
els of the bond I don’t sell), nogkperseMbie dUTE-
Tamu crafty u morally onerous o ToM, KTo paboTaeT
C JIaHHBIMH MPOIYKTaMH, CO3/IAI0T OOIIee IMOINO-
HabHOE MpeJcTaBlicHue y 3putensi-OObIBaTesst O
CDO (3putenp He NMOHHWMAET, YTO HWMEHHO Ipes-
cTaBJsieT co00¥ MaHHBIN (UHAHCOBBIH HHCTPYMEHT,
HO MOHUMAET, KaKOr0 OH HU3KOr0 KauyecTBa U CBS-
3aH C ONpe/IC/ICHHBIM BUZIOM 00MaHa).

XoTenoch Obl YTOUHHTH CICOYIOIIHEC Ba)KHbBIC
MOMEHTEHI:

1.B TeueHue pa3BOpPAYMBAIOLIMXCA COOBITHH
¢buIbpMa y reposi MOXKET IIOMEHSITHCSI CTaTyC, H OH U3
posu OOBIBaTEIb MEPEXOIUT B POiIb DKcmepT. Pac-
CMOTpUM, [IBa OIHU30[a KHHOPEUH KUHO(PHIbMA
“99 Homes” (2014). B nmepBoMm ciryqae (mpumep (6))
Houauc Hom siisercst peMoHTHUKOM (poib OOBI-
BaTels) W PasroBapUBaeT CO CBOMM HaHMMAaTeleM
Pukom KapBeHepoMm, CHEIMAIUCTOM IO HEIBIIKH-
MocTH (posib DKcrepTa):

(6) Rick: Well, in 2006 you borrowed 385,000
against your home and never paid it back, Nash. You
telling me that’s not stealing?

Dennis: What? Are you serious? That’s not steal-
ing, that’s me taking a loan. That’s me working my
arse off to pay back that loan. I wanted to pay it
back. I didn 't steal.

Rick: That’s not how the banks see it or the tax-
payers paying for the bail-out.

JIeHHHC pacCykIaeT Kak 3aeMIIHK, KIHeHT OaH-
Ka: OH 3aHsI JeHbI'M y OaHKa, KyIuiI J0M, HO, Oy-
Jly4d YBOJICHHBIM, HE OTUIATHII TPH B3HOCA, TI03TOMY
0aHK BbICENMIN ero u3 goma. Ho OH HCKpeHHe XoTen
HX BBIUIATHTH W MPOCHI OTCPOUYKH. PHK MpeACTaB-
JSIET TY K€ CHUTYallMIo, HO CO CTOPOHBI OaHKa, JJIst
KOTOporo JIeHHHC M ero JAEWCTBUS BBINVIANAT Kak
Kpaxka — JICHbT'H B3sJT U HE BEPHYJL.

Bo BTOpOM Ciydae, uepe3 HEKOTOpoe BpeMmsl, KO-
rna JleHHuc, ycTpouBIINCh Ha paboty K Puky u mo-
JIy4UB OIIBIT, OOIIACTCSI C HUM Ha PAaBHBIX M Mpe/yia-
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Rick: Ortiz. They’ll call Immigration, put him on
his lawn mower back over the border while I'm on
the phone with Bank of Greater Santa Fe. Yeah.

Dennis: And we’ll sell these 100 homes.

Rick: And 1,000 more for Freeman. I see green
skies ahead.

Dennis: Put some green in my pocket, I'll empty
those homes tonight.

[MomensiB ponb ¢ OObiBaTenst Ha Jkcnepra, J[PH-
HHC pacCyXJIaeT ¥ BUIUT CIOCOOBI 3apadoTaTh, Jaxe
MyTEeM YYHHEHHS HETPUATHOCTEH COMEpPHUKAM, TPH
3TOM TOTOB MHPHCTYNUTh K BBIIOJHCHHUIO 3aaHHs
ATUM K€ BEUYEPOM, €CIIU MOTYUYHT JCHBIH BIIEPEI.

2. He mro0oii ¢uibM, Tae TVIaBHBIA Tepoil — pa-
OOTHHK c(epbl IKOHOMUKH HIH JTH000H CHEeNUaUCT
¢duHaHCOBOI U Apyroit chep, MOXKHO paccMaTpUBaTh
KaK SKOHOMUYECKUH aHp KuHO. Hampumep, kKuHO-
¢uneM “American Psycho” (2000) — ¢uibm yxacos
0 TIpECTYIUICHUSAX OOraToro HbpIO-HOPKCKOTO WHBE-
CTHIIMOHHOTO OaHKHpa, YTO HE JeJaeT TEKCT 3TOro
¢GuIbMa IKOHOMHYECKUM KHHOIMCKYPCOM, IIO-
CKOJIbKY B HEM OTCYTCTBYET SKOHOMHYECKAsi COCTaB-
JISTFOTIIASL.

3. JIns SKOHOMHYECKOTO KHHOJMCKypca OSKpaH-
HOE BpeMsl SITU30JI0B YKOHOMHYECKOTO KaHpa JO0JI-
JKHO TIpeBBIAaTh 50 %. OUIBMBI, B KOTOPBIX TPUCYT-
CTBYIOT 3MH30JIl IKOHOMHYECKOTO JMCKypca, HO
(GuIBM B 1IEJIOM MOCBSIIEH APYroi TeMe (Harmpumep,
kuHokapTuHa “The Shawshank Redemption” (1994),
B KOTOPOM €CTh Ppsi/i AMMU30J0B, KOTAa 3aKJIFOYEHHBIH,
BUIIC-TIPE3UICHT KPYIHOT0 OaHKa, 1aeT YKOHOMHUYE-
CKHE COBETHI OXPAHHUKY TIOPbMBI), MBI HE OTHOCHM
K QHAIM3UPYEMOMY THUIlY IHMCKypca. XOTS OYCBUII-
HO, YTO 3TH 3IHU30/bI MOTYT CIY)XHUTh MaTepUaOM
JUHTBUCTUYECKOTO MCCIIEOBaHUS YKOHOMHYECKOTO
JMCKypca.

I1. Kox o0menus

JlanHbIl TPU3HAK CONEPKUT UH(MOPMALIUIO O TH-
MOJIOTUYECKOW Pa3HOBUIAHOCTH JUCKYPCOB, B KOTO-
POM «CYLIECTBYIOT» M JEMCTBYIOT YYacCTHUKH aHa-
JTU3UPYEMOM KOMMYHHKALIUHA B 9KOHOMHYECKOM KH-
HoaucKypee. Jleno B TOM, YTO «OTKPBITOCTh, Kak
XapaKTEepHUCTHKa SKOHOMHYECKOTO JTUCKYpca, KOTOpast
MIPOSBISACTCS B HEM30EKHOCTH €T0 MEPECeUEHHs C Ipy-
rumu ickypcammy [[lepemerneBa 2009: 7-8], mpuso-
JUT yYEHbIX K BBIBOAY O TOM, YTO SKOHOMHYECKHUU
JTUCKYpC HE MOXKET paccMaTpuBaThCsi KaK €IUHOe
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IeJIoe, TaK KaK «EAWHOTO SI3bIKa YKOHOMUKHU B €U~
HOM KOHTEKCTe He cymiectByer» [Kpseicor 2010].
OCHOBBIBAsICH MTPEXKJIC BCETO HA SIBICHUH HHTEPHC-
KYPCHUBHOCTH, B IIPOIEcCE KOTOPOTO CO3/IAeTCsl «Ta-
Kasi 0co0asi B3aMMOCBSI3b SI3BIKOBBIX CJJMHMII, KOTO-
pas 1 MHUIMHUPYET B BOCIPUHHUMAIOIIEM CO3HAHUH
(T. €. B TOJIOBE YMTATEIIS/3PUTENS) TIEPEX0] OT OJIHO-
ro TUNA JWUCKYpca W, 3HAYHT, THIA MBIIUICHHS, K
JPYTOMY C IIENBI0 CO3/IaHMsI CHIIBHOTO BO3JICHCTBY-
tomero ¢ dexray [Yepnsasckas 2007: 23], a Takxke
MOJIOKEHUU O TOM, YTO «KOMMYHHUKAaTHBHOE COOBI-
THE SBISIETCS MPOIECCOM, OHO KOHTHHYAIIbHO, HO
MOJXET OBITh JMCKPETH3UPOBAHO, CETMEHTHUPOBAHO,
pacwieneno Ha emuHuib [Kamkwa 2005: 351],
BECh KMHOTEKCT MBI pa3jeiuiii Ha DMU30]bI — IIe-
JIOCTHBIE KOMMYHHKATUBHBIC CHUTYAIlH, KOTOpBIE
MOYKHO OTHECTH K TpEM THIaM JHCKypca — OBITO-
BOH, JICJIOBOM M MacCOBO-MH(OPMAIMOHHBIN (B Ta-
KOM THIOJIOTH3allMM MBI ONUPAIUCh Ha pabdoTy
B. 1. Kapacuka [Kapacuk 2000]). Paccmorpum
KaXKIbIH OoJiee o poOHO.

IIpexnae Bcero, Oo4eBUIHO, YTO SKOHOMHUUYECKUM
KUHOJIUCKYpC OY/IET collepKaTh CLUEHBI C JeTOBBIM
obmeHreM. JleoBol TUCKYPC MPEACTaBIsACT COO0M
pedeBoe oOIeHHe, TPOUCXOAIIee B YCIOBUSIX CTa-
TYCHO-POJIEBBIX OTHOIICHWH, Kak BHYTpU OH3HEC-
OopraHu3zanyii, Tak U MEeXAy HUMH;, U JeJOBbIC OT-
HOILICHUS TMPEICTaBUTENICH OopraHu3aluii ¢ Gu3nye-
CKMMH JHIAaMH. B wuccienyemMom Matepuaie Ham
yAaN0Ch BBIICTHUTH CICAYIONIHE JXKaHPBI JIENIOBOTO
JMCKypca: jaenoBas Oecenma (TpeiacraBieHa B pac-
CMOTPEHHOM BEIIIIEe TpuMepe (6)), ACTOBBIE Mepero-
BopsbI (mpumep (1)), ciyxebHOe coBelanue (pumep
(7)), nyOnuuHas pedb, MPE3CHTAIUSA, JICJIOBas JIUC-
Kyccusi, Tpecc-KoH(EpeHIHsl, AeiIoBas MepernncKa.
Kak Mbl BUauM, nojaBIisitoniee OONBITHHCTBO BBISB-
JICHHBIX >KaHPOB MPEACTABISAIOT COO00H yCTHOE 00-
nieHue (MCKIIOYCHHE COCTABISICT TOIBKO JIEJIOBAst
MepenycKa, XOTs 3a4acTyi0 B KHHO(UIbMAaX O3BY-
YUBAIOTCS Ba)KHbIC (hparMeHThI M mepenucku). Kpo-
Me 3TOro, OOJbIIAs X YacTh — 3TO JAUAIOTHUECKHMA
THT KOMMYHUKalH (Kpome MyONWYHOM peu, mpe-
3EHTAIlW ¥ TEPENUCKH), a MepenucKa, Kak U HeKOo-
TOpbIE KHHOJIWAIIOTH KaHpa Oeceia, MeperoBOpHl,
COBeIIaHue — OrocpenoBaHHbIe (TenedoH, rpoMKast
CBSI3b, DJICKTPOHHAS TI0UTA).

Kak otmedanoch BbIlIE, SKOHOMHYECKHH JHC-
Kypc dacto peanusyercs cpenctBamu CMU. B ana-
JTU3UPYEMOM MaTepualie MOXKHO BBIJICTHUTH He-
CKOJIBKO DIH30/I0B, TJE IOCPEJCTBOM YCTHBIX H
MUCHMEHHBIX TEJIEBU3MOHHBIX HOBOCTHBIX COOOIIIE-
HUN TPOMCXOAUT WH(GOPMHUPOBAHUE 3PUTEIICH U Ie-
poeB (GuIbMa 0 COOBITUAX B MUPE B IICJIOM U 3KOHO-
MHUYECKUX, ()MHAHCOBBIX COOBITHSX B YacCTHOCTH.
OTH OTpPEe3KH KUHOPEYH MBI OTHOCHM K SKOHOMHYeE-
CKOMY MAacCOBO-WH(POPMALMOHHOMY JHCKYPCY, Tak
KaKk OHW HaIpaBJIeHbl HA MacCOBOTO 3pUTENS U OMO-
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CpeZOBaHbl TEJICBH3MOHHBIM/KOMITBIOTEPHBIM JKpa-
HOM WJIM MEJMaBBIBECKOW B paMKax WH(POPMAaIUOH-
HBIX cooOmieHuit. Hanprumep, paccMOTpUM pUCYHOK
¢ M300paKeHHEM CKPHUHIIIOTA 3nu3oaa GuibMa “The
Wizard of Lies” (2017).

CKpHHIIIOT 3MU30/1a (priibMa
“The Wizard of Lies” (2017)
Screenshot of a scene from the film
“The Wizard of Lies” (2017)

Ha pucyHke mpezacraBiieHO HOBOCTHOE COOBITHE
B xkypHasie The Wall Street Journal. 3putens BUAUT
TOJIPKO Ha3BaHHUE KypHaja W 3arojoBok “Top Bro-
ker Accused of $50 Billion Fraud” ¢ ¢otorpadueit
TJIABHOTO T'epos, a 3aKaJpOBBIA T'OJOC O3BYYHBAET
3Ty HOBOCTb. J[aHHBIM PUCYHOK MOKa3bIBAET Pa3HO-
obOpaszue GhopM (HYHKIIMOHUPOBAHUS IKOHOMHUYECKO-
r0 MaccoBO-WH(POPMALMOHHOTO JTUCKypca — IHCh-
MEHHasT W YCTHas OJHOBpeMeHHO. Takas (opma
MO3BOJISIET CHIeNIaTh IPOUCXOJiAIee Oosee 3Hauu-
MBIM U CaM KHHOKaJp — HHTCPAKTHBHBIM, a CIEI0-
BaTeNbHO, MPHUBIICKATEIBHBIM.

Hakonen, npuem «paspyluieHue 4eTBEpTOM cTe-
HBI», 0 KOTOPOM YIOMHHAJIOCh BHIIIE, & TAKXKE TOT
(aKkT, YTO B KMHOTEKCT BKJIFOUCHBI 3MH30.bI (PYHK-
IIMOHUPOBAHUS TEPOEB-IKCIIEPTOB BHE PAMOK JENO0-
BOTO OOIIeHUs (HAampuMep, C pPOJICTBEHHHKAMH, C
00CTy>KHBAIOIIMM TEPCOHATIOM HIIM MEXIy COOOHH,
HO HE B paMKax JIeTIOBOTO OOIIEHHMS, U T. II.), IO3BO-
JISIeT BBIJICTUTH OBITOBOW JAUCKYPC B SKOHOMUYECKOM
KUHOJUCKYypce. BhITOBOM AMCKYpPC CBOJAUTCSA K MOJI-
JIep)KaHUI0 KOHTaKTa M PEHICHUIO OOMXOIHBIX MPO-
OneM, XapakTepu3yeTcsl CIOHTAaHHOCTBIO, SIPKO BBI-
pOKEHHOH CYyOBEKTHBHOCTBIO, HAPYIICHUSIMH JIOTH-
KH U CTPYKTYPHOH O(OPMIIEHHOCTH BBICKA3bIBAHMIA.
Paccmorpum mpumep (7) u3 kuHodumibMa “Margin
Call”, npencrapnsmoomuii coboit pasroop Ywuia
OMepcoHa, TJIaBbl OT/AeNa TOPToBIH, U Jpuka Jlei-
Ja, YBOJCGHHOTO HayallbHHKA OTJela IO YyIpaBiie-
HUIO PUCKAMHU:

(7) Will: So, Peter finished the model you were
working on.

Eric: Really?

Will: It caused a shit storm.

Eric: [ bet it did.
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KoMMyHMKanus MpoaoiKaeT ObITh YKOHOMHYC-
CKH HAaNpaBJICHHON: OHHM OOCYXIAIOT CHUTYAIIHIO,
BO3HHUKIIYI0 B KOMIIAHMHM H3-32 PacueToB, MPOJe-
JIAHHBIX DPHUKOM mepen yBosibHeHUueM. OmHAKO 3TO
BHEJIENIOBas, ObITOBas Oecena, Tak Kak OHA HE IO-
BIIMSACT Ha MPUHATHE KAKUX-JIMOO JEJIOBBIX peIIe-
HUH, a camMO OOIIECHHWE HEMPHHYXIECHHOE, O YeM
CBHUJICTEIBCTBYET HE TOJNBKO HCIIOJIb30BAaHUE METa-
¢dbopbl ¢ OOCIECHHON JICKCHKOW, HO W OOCTaHOBKa
(pa3roBop Ha KPBUIBIIE I0MA).

BakHO mMOMYEepKHYTh, YTO JAMCKYPCHBHAs CIIO-
COOHOCTh 3KOHOMHYECKOTO JHUCKypCa pa3iBUIaTh
paMKH, «IIPOHHU3bIBAas» APYrod JUCKYpC», HE Oorpa-
HUYHUBACTCSA TOJBKO TPEeMsl YKa3aHHBIMH JTHCKypca-
MU. B 3aBHUCHMOCTH OT OOIICH KOHIEHIUK (UIbMa
SKOHOMUYECKUN KMHOIUCKYPC B3aUMOJAEHUCTBYET C
IOPUANYECKUM (B ciydae, eciu B QUIbMe HICT peub
00 3KOHOMHYECKOM MPECTYIUICHHUH, KaK, HalpuMmep,
B ¢unpmax “The Wizard of Lies”, “Arbitrage”,
“Boiler Room” u np.), nonutnyeckum (“Too Big To
Fail”, “Adults in the Room” (2019) u np.) u HeKOTO-
peIMH ApyTruMHU. To, 4TO BBIACISET €ro — 3TO BEdY-
1asi TEeMaTHYECKask COCTABJISIONIAS.

III. Tema u npenexeHTHBIE TEKCTHI
KaK rJIaBHasi MbICIb

JlaHHBIN acMeKT TPEACTaBIsSeT COo00H  yxe
OCMBICIICHHYIO W OIPEJeNICHHBIM 00pa3oM 3aKoJIu-
POBaHHYIO U TEMAaTHYECKH OTpaHHYCHHYIO HH(DOp-
MalHIo, MepeiaBaeMylo B Tipoliecce OOIIeH s, T. €. B
paMKax AaHHOTO HCCIICJIOBAHUS 3TO BBICKA3bIBaHM,
PEIUTNKH TepoeB, HOBOCTHBIE COOOIICHUS H T. IL.,
KOTOpBIE COJIEpXKAT PEUYEBBIC PENpPEe3eHTaHThl KO-
HOMHYECKOM KapTUHBI MHpa. DKOHOMHYECKUH IHiC-
KypC OXBaTBIBACT 3HAYMTENLHBIA CIIEKTP OTpacieit
SKOHOMHKH H OOCIY>XHBAeT camble pa3HOOOpa3HbIe
cutyanuu npodeccruoHanbHoro obmenus [Kagumo-
Ba 2015: 50]. Ucnons3yst cOBpeMeHHBIE MTPOrpaMMBbI
(manpumep, Wordstat), BO3MOXXHO H3y4YUTh OCHOB-
HOW HaOOp TEPMHUHOB, HMCIOJIB3YEMBIH B TOM HIIH
WHOM KHHOTEKCTE, KOTOPBIM ONpeNeNsieT TEMaTHKy
W OCHOBHYIO TpoOlieMy KWHO(MWIBMA, a cieaoBa-
TEJNbHO, AKOHOMHUYECKOTO JIUCKypca B  IIEJIOM.
Hanpumep, nns kunopunema “The Big Short” kimo-
YEeBBIMH SIBJISIIOTCSI 7 TEPMHUHOB: JICHBTH U WX Ha3Ba-
Hus (money, millions, dollars, etc.; 95 ynomuHanwuii B
KuHOTeKcTe), obnurarwms (bond; 75), unoreka (mort-
gage; 72), 6ank (bank; 52), obecrieueHHbIC JONTOBBIE
obs3arenscTBa (CDO; 48), cBombl (SWAPs; 33), pbi-
HOK xuibs (housing market; 32). Cienyer takxe
OTMETUTh BBICOKYIO YacTOTHOCTh YMOTPEOJICHHS
nekceMbl f*** y ee mepuBaroB (82 ymomuHaHUS),
4TO, CKOpEEe BCETO, SIBJISICTCS OTPAKEHHEM SMOIHO-
HaJIbHON 3HAYMMOCTH MPOUCXOAAIINX COOBITUN ISt
repoeB, a Takke MX HedOopMallbHBIE OTHOIICHUSI.
A nnst kuHopwmineMa “Too Big to Fail” (omuceiBaeT
T€ XK€ COOBITHS, HO CIOKET COCPEIOTOYEH BOKPYT
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nevictBuii muauctpa ¢unancos CIHA T. Tloncona,
KOTOPBII TBITACTCS CEPKAaTh Pa3BOPAUYNBAIOILYIOCS
KatacTpody) KIIOYEBBIMH TEPMUHAMU SIBIISIOTCS
CIIOBO «OaHK» W Ha3BaHUS KpPYyMHEHIINX O0aHKOB H
kopropauuit CIIIA (213 ymomuHanwuii), JIEHBIU
(money; 66), cnenka (deal; 42), pamunus MUHHCTpA
(Paulson; 26), naBectunmu (investment; 20) u mpa-
BUTENbCTBO (government; 20). C yderoM YpOBHS
OOIleHHUsST B TIOJIMTHYECKUX Kpyrax, HEYJAHBUTEIb-
HBIM TIPEJICTABISACTCS TOT (BakKT, uTo Jekcema f** y
€e JIepUBaThl UCIOIB3YyeTCs Topa3ao pexe (25 pas).

Jnst kaxaoro KMHOpHIEMa B MaTepHaje Hcclie-
JIOBaHMI HaMH OBUIM COCTaBJICHBI TEPMHHOJIOTHYE-
CKHE KapThl, TAHHBIC KOTOPBIX MO3BOJISIOT CIeNaTh
BBIBOJ] O CYIIIECTBOBAaHUH Te3aypyca SKOHOMHYECKO-
r0 KHHOJMCKYpCa, KOTOPBIA (OPMUPYIOT CIIEAYIO-
[IMe TEPMUHBL: JEHbI'H (MX KOHKPETHBIE M OOIIHe
Ha3BaHMsI, KOJIWYECTBO, BUJBI H T. I1.), (PMHAHCOBEIC
WHCTPYMEHTHI (IIeHHbIE OyMaru, akTHUBBI, WHCTPY-
MEHTHI pBIHKA M T.1.), ()MHAHCOBBIE KOMITAHUH
(baHKM, KOHTIIOMEPATHI, areHTCTBA, (PUPMBI, IICHTPHI
U T. 1., B ToM uncie Wall Street u ¢puHaHCOBBIH pbI-
HOK B IIeJIOM), (pMHAHCOBBIE U IpyTHe onepanuu (1H-
BECTUPOBaHUE, IMPOJAaKa, TMOKYNKa, BKIAJ M T.II.)
W YYaCTHHKH SKOHOMHYECKOTO Tpoiiecca (BKIOYast
nMeHa coOCTBeHHbIC). OJHAKO OTMETHM, YTO JaH-
HbIE TEPMHUHOJIOTHYECKUE TPYIIIbI, BIIEISIONINECS
BO BCEX HCCIEAYEMbIX KHHOQUIbBMAX, KOJINYe-
CTBEHHO BapbUpYyIOTCSA OT (MiIbMa K QUIbMY B 3a-
BHCUMOCTH OT CIOJKETa.

[Ipu 3TOM KHHO, SIBISSICH BHJIOM MAaccOBOTO HC-
KyCCTBA, «TIOPOXKIAET» JOCTATOYHO OOIBIIOE KOIH-
YEeCTBO MPELEACHTHBIX TEKCTOB — BBICKAa3bIBAaHW-
IUTAT, CKa3aHHBIX T'eposMU (QHIbMa, Ha KOTOpPHIC
BIIOCTIC/ICTBHU CCHUIAIOTCS M MCMONB3YIOT JUIS apry-
MeHTanuu Jonu. Hampumep, murara “Greed, for
lack of a better word, is good” u3 kKuHOpHIBMA
“Wall Street” (1987), mpousHeceHHas JIEr€HIOU
oupskeBoro peiHKa ['. ['ekKo, MHUPOKO HCHOTB3YeTCs
B CTaThsX, HA3BAHMSIX M JIPYTUX MaTepuaiax (Jarie
B cokpamienHoM Buae “Greed is good”). Kaxmprit
SKOHOMHYECKHI KHHOJHMCKYPC TPaHCIHUPYET 3pHUTe-
MO WACK Uil PACCYXKICHHS, OOCYXICHHsS, He
OCTaBIIsisl PAaBHOAYIIHBIM, MOCKOJIbKY 4epe3 MpUHS-
ThIE€ PEIICHUS U COBEPIIICHHBIC TIOCTYNKH PacKpbIBa-
€T MOpaJIbHbIE Ka4eCTBa U IICHHOCTH I'epoeB — DKC-
MEPTOB YKOHOMHYECKOH chephl.

[MogBoast WTOTH MPOBEACHHOTO aHaNW3a, CTOUT
OTMETHUTH, YTO KOMIUIEKCHBIN MOAXOJ] K HCCIIE0Ba-
HUIO (YHKIMOHUPOBAHUS SKOHOMHYECKOTO KHHO-
JIMCKypca MO3BOJIMII Ha OCHOBE BBIJICIICHHBIX acIeK-
TOB BBISIBUTH M ONUCATh TPU OMHApPHBIC MOJIENTU B3a-
MMOJEUCTBUS yYaCTHUKOB 3KOHOMHUYECKOM KOMMY-
HuKauy. Takke B paMKax JaHHOTO IOAX0Ja Oblia
mpeJcTaBieHa M TPOaHATM3UPOBAHA THUIIOJIOTHYE-
CKasl pa3HOBUJHOCTh JUCKYPCOB, B KOTOPBIX pa3Bo-
pauuBaeTcsi IKOHOMUYECKask KOMMYHHKAIUS, a Tak-
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’K€ COCTaBJICHBI TEPMHHOJOTUYECKUE KapThI, OIH-
CBIBAIOIIE TE3aypyC SKOHOMHYECKOTO KHWHOJKWC-
KypCa M BBIABJIAIOMINEC €ro MpCeucACHTHLIC TCKCTHI.
B 3akmroueHue X0Teaoch Obl MOMYCPKHYTH MPAKTH-
YecKoe 3Ha4YeHHEe MCCIeI0BaHMM KMHOAMCKYpCa s
o6yqu1/15[ CTYACHTOB 3KOHOMHMYECKUX CICHHUAIBHO-
CTEH B KadecTBEe MUAAKTHUECKOro Matepuana. [Ipen-
CTaBIsIeTCs TPOJYKTHBHBIM M3Y4YeHHE OCOOCHHOCTEH
pPEYEBOr0 MOBEJCHUS T€POEB-DKCIIEPTOB (HAIIPUMED,
YOpaXXHCHUSA Ha OCHOBC PCUCBBIX IMATTEPHOB, KOM-
MYHUKAaTHUBHBIX CTpaTerHid M TaKTHK U T.II.) B pa3-
HBIX THMNAX IUCKypca (Hampumep, yHpaXHEHHUS Ha
BBIIBJICHUEC KOMMYHUKATUBHBIX OCOGCHHOCTeﬁ Je-
JIOBOT'O M OBITOBOTO OOILEHHUS B paMKaxX 3KOHOMHYE-
CKOTO JHCKypca).
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The article is devoted to a comprehensive study of the economics film discourse. Eleven feature
films and documentaries of the economic genre in the English and Russian languages (total duration —
1,221 minutes) served as the material for the research. The article provides an overview of linguistic studies
of the economic discourse over the past 20 years, describing three forms of its existence and functioning:
scientific economic discourse, official business economic discourse, and popular economic discourse. Fur-
ther, the author substantiates the feasibility of using film texts as material for linguistic research into the eco-
nomic discourse, as well as its advantage — the possibility of studying three modes: oral, written, and gestur-
al. The paper presents the following typological aspects of the economics film discourse: target audience,
participants in communication, communication code, topic and precedent texts as the main idea. Based on
those, the author identifies and describes the target audience of economics films, three binary models of in-
teraction between participants in economic communication and their features. Further, the paper presents
typological variety of discourses in which economic communication unfolds. There are considered everyday
discourse, mass information discourse, and business discourse. In the last one, the author identifies the fol-
lowing genres: business conversation, business negotiations, office meeting, public speech, presentation,
business discussion, press conference, business correspondence. In addition, the author has compiled termi-
nological maps for economics films with the identification of key terms that determine the subject matter and
the main problem of each film. The results of the analysis can be used not only in further research in the field
of discourse and textual analysis but also as a basis for the formation of lecture and practical materials to be
used for the course of business English and in the training of translators in the field of economics.

Key words: economic discourse; popular economic discourse; film discourse; economic communi-
cation; communication code; precedent texts.
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B cratbe paccMaTpHuBarOTCS 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHMSI CJIOBA Ccamblil KaK (paKyIbTaTHBHOI'O
KOMIIOHEHTa pyccKux ycToluuBbX coudeTanuil (YC). CpaBHEHHE paziHUYHBIX CIIOBapedl WHOTJAa BBISBISET
pasHHIly B ONMHMCAHMIX KaK OTIETbHBIX CIIOB, TAK M YCTOMUYUBBIX coueTaHuil. Hanpumep, dakynbTaTuBHBIN
komroHeHT Y C, 3apKCHPOBaHHBIH B OJIHOM CIIOBape, HE OCTaBJIsIET HUKAKUX CIIEIOB B IPYTOM, Cp.: nHONA-
oamv/nonacms 8 (camyio) dHcunky Bo «Dpa3eoI0rn4ecKoM CIIOBape PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SA3bIKA» — NO-
naoamv/nonacmo 6 xcuaky B MAC. Hepenxo cioBapHble 1eUHULINE YCTOHYMBOTO COYETaHUS HE COTIacy-
IOTCSI C €T0 pealibHBbIM yroTpebnenueM B yeTHOH peur. YC MOKET ynoTpeOsThes B pa3roBOPHOM pedr Kak
B TIOJTHOM, TaK M B HETOJHOM COCTaBe, T. €. B OJHMX CITydasx KaKoH-TO KOMIIOHEHT OMYCKaeTcs, B APYTUX —
coxpansiercs. MHorue YC co CIIOBOM cambiii, COIEpIKaIUecs: B CIOBApsX, BOOOIIE HE HUCIOIb3YIOTCS HIIH
PENKO HUCIOIB3YIOTCS B TIOBCETHEBHON peUd WM UMEIOT (DOPMBI, OTIMYHBIE OT TeX, YTO 3a(PUKCHPOBAHKI B
croBapsix. B HacrosiieM HCClleIOBaHHM TPOBENIeHa MpoBepka (HaKyIbTaTUBHOCTH KOMIIOHEHTA CaMblll B
YCTOWYHBBIX CIIOBOCOUETAHMIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE M PEYM, U MHCTPYMEHTOM JUISl TakoW Mmpo-
Bepku cranu MAC u yctHbIi nogxopnyc HannonansHoro xopmyca pycckoro a3sika (HKPA). Yerusiit noa-
kopriyc HKPS Bxirouaer B ce0st paciinppoBKH MyOIUYHON W YaCTHOM YCTHOHM pedH, a TakKe TPAaHCKPUIITHI
KHHOQUIBMOB («MMHUTAIMIO YCTHOH peum»), HO B (DOKyce JaHHOT'O MCCIIEOBAHUS HaXOIUTCS OBITOBAs yCT-
Has peuyb. KauecTBEeHHBIN M KOTUYECTBEHHBIN aHATN3 MaTepHalla UCIOJIb3yeTcs B HACTOAIIEH cTaThbe He3a-
BHCUMO W OJIHOBPEMEHHO JUIsi cOOpa W MHTEPNpETalui JaHHBIX. KOTHUTHBHBIA MOAXOJ K UCCIIEIOBAHUIO
SI3BIKOBON SMHMIIBI caMblii KaK (aKyJIbTaTHUBHOIO KOMIIOHEHTa YCTOMYMBBIX COYETAHUNH MOXKET CII0CO0-
CTBOBaTh CO3JIAHHIO JIEKCUKOTpaQHIeCcKOTo MOPTPETa CIIOBA CAMblli B PYCCKOM SI3bIKE/PEUH.

KarwueBble ciioBa: pycckasi yCTHasi pedub, yCTOWYHMBOE COYETaHHE; (aKyJIbTaTUBHBIA KOMIIOHEHT;
dbopma-uanoma; Gpazeoqoru3M; rpaMMaTHKATU3AINS, HIXOMATH3AIINST; CIIOBO-HHTCHCUPHUKATOP.

Beenenue 1980: 542]. I'pammaTukud OTMeEYarOT CHenU(UKY
CioBO cambiti B PYCCKOM S3bIKE OTHOCHTCS K  3HA4YCHHMs MOMOOHBIX €IUHMII, OHH «00O03HAYAIOT
paspsay omnpeaenuTenbHBIX MecTomMmeHni [MAC  Takue NpHU3HAKH, KOTOPhIC BO3HUKAIOT HAa OCHOBE
1988: 25-26], wim MECTOMMEHHBIX OMPEACINUTEIb- OTHOIIECHUS TOBOPAIMIETO K JIHIAM, MpeaMeTaM U
HBIX MpuiaratenbHbIX [Pycckas rpammaruka, T.1,  sBieHusm» [Tam xke]. Cp. Takke OOIIyI XapakTe-
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PUCTHKY MecmouMeHutl Kak 4acTH PEeUu: dTO «JIeK-
CHKO-CEMaHTUYEeCKHI Kiacc 3HaMEHATeIbHBIX CIIOB,
B 3HaYCHHE KOTOPBIX BXOJMT JUOO OTCBHIIKA K KOH-
KPETHOMY PE4YeBOMY aKTy (K €ro y4acTHHKaM, pede-
BOH CHUTYaIlH WK K CAMOMY BBICKa3bIBaHHIO), THOO
yKazaHWe Ha TUII COOTHECEHHOCTH CJIOBA C BHES3bI-
KOBOM JICHCTBUTEIBHOCTHIO (€TI0 IEHOTATUBHBINA CTa-
tyc)» [Kpbuios, Ilagyuesa 2002: 294-295]. UmenHo
M03TOMY CJIOBapy TPAKTYIOT CIOBO CAMblli B OCHOB-
HOM uepe3 ynorpebnenue’, cp.: «l. Ynorpebnsercs
MpH YKa3aTelbHBIX MECTOMMEHHAX “‘TOT”, ‘“3TOT”
JUIA UX YTOYHEHHUS B 3HAYCHHH: MMEHHO, KaK pas.
B omy camyio munymy...; Jawa uepana my camyro
conamy...» (37ech W Janee B IIUTAaTax BBIJCICHUS
aBropckue. — C. C.) — u 1. 1. [MAC 1988: 25-26].
C Tak¥M THTIOM 3HAYEHUS CBSI3aHO M TO OOCTOS-
TEJIbCTBO, YTO MECTOUMEHHE camblil YIIOTPeOIseTcs
MOYTH HUCKITIOYUTEIBHO B YCTOHUMBBIX (CBSI3aHHBIX)
COUCTaHUAX (mem camviM, OH Camblil) U B 3HAYU-
TEJILHOW YaCTH CBOMX YIOTPEOJICHUI BBICTYIIaeT KaKk
pe3yibTaT MPOIECCOB TpaMMaTHUKAIU3AINN (cambiil
000pblil), UIAOMATU3ALUU (10 Ccamyio wer) WIH
MparMaTHKaIN3aluu (OH ImMo camoe He 8noJHe 300-
po8) (cM. TIopOoOHEEe O BECPHOM IIKaJIe EPEX0IHO-
ctu’ s cnosa camwiti: [Cyns Csonu 2021]). Ipu
3TOM YacTO CJIOBO CaMblii SIBISETCS HE 00s3aTelb-
HbIM, a (aKyJIbTaTHBHBIM KOMIIOHEHTOM TaKHX
ycToiumBhIX couetanuil (YC), 4To oTMeuaercs yxe
U B CJIOBapHBIX (PUKCAIUSIX.

B cnoBapsix ¢akyiabTaTHBHBIE KOMIOHEHTH YC
YKa3bIBaIOTCSI OOBIYHO B KPYTJIBIX CKOOKax. B otmm-
4re OT BapPUAaTHBHOCTH, KOTOpPasi MOXKET OBITh CBOM-
CTBEHHa KaxaoMy KomroHeHTy YC M He BeleT K
KOJINYECTBEHHBIM HM3MEHEHHUSIM B €ro cocrame, (a-
KyJIbTaTUBHOCTh OXBATbIBAeT JIMIIb OTAEIbHBIC
KOMIIOHEHTHI M MHOT/Ia BBI3BIBAET KOJMYECTBEHHOE
n3MeHeHue coueranusi [Pybomesa 2004: 134]. [pun-
unbel otbopa YC (M3MepuTenbHbIe TPU3HAKU U TI0-
KazaTell) B CIOBapsSX MOTYT OBITh Pa3lU4HBI, TO-
3TOMY HEYAMBHUTEIBHO, YTO CIOBAPH HHOTJA NAIOT
pasHble OMHCAHHA OJHOTO M TOTO K€ 3aQHUKCHPO-
BanHoro YC. Bozee Toro, cioBapHble AeUHHIIAH
YCTOMYHMBBIX COUETAHUN HE BCET/la COBMAAAIOT C UX
pea’bHBIM yIOTpeOleHueM B YCTHOM peud, Te
«Tpu ONIDKAMIeM pacCMOTPEHUH MOXKHO YBHJIETh
HE TOJBKO JEBHAHTHOCTh, OTKJIOHEHHE OT OOIIe-
MPHHATBIX SI3BIKOBBIX HOPM, HO M TIPOCTO JPYTYIO
OpraHM3alMIo0 AUCKYpCa, IpyTHe eOUHHIBI U JpyTHe
npaBwiia WX (QYHKIMOHMPOBAHUS — (HaKTUUCCKU
JpyTOil cIoBaph U APyTyIo rpaMMaTHKy» [bormano-
Ba-bernapsan 2016: 26].

UccrnenoBarenbckoe BHUMaHME B HACTOSIIEH
CTaThe COCPENOTOYCHO Ha YMOTPEONCHHSX CIIOBA
camplti Kak (paKyJIbTaTHBHOTO KOMIIOHEHTa YCTOW-
YUBBIX COYETAaHUN B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE U
peun. B pabore mpemmaratorcsi KOTHUTUBHBIE TOJI-
XOABl K ONHCAHWIO (QYHKIMOHUPOBAHUS JIAHHOM
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CIUHUIIBI, YTOOBI BBHISBUTh — HAa OCHOBE KOJIHYe-
CTBCHHOI'O M KAa4ECTBEHHOI'O aHalM3a Marepuanga —
CXO/ICTBA M Pa3lU4Hs CTPYKTYpHBIX BapuaHToB YC,
BKJIFOYAKOIIMX JAHHBIM KOMIIOHEHT.

HcTouHuku MaTepHuaJga uCCjaecaI0BaHus

HcrounukoMm mamepuana JUiss HACTOSILETO WC-
CIIC/IOBAaHUS CTAIM Pa3lIMYHbIC CIOBapH, KOTOPHIC
MOJKHO pa3JIeTUTh Ha HECKOJIBKO TPYIII:

1. dpaszeonornyeckue cioBapu: «YueOHbIH (pa-
3€0JIOTHYECKU ciioBaph» [beictpoBa u np. 1997],
«Kryuuit rnaron: CioBaps HapomHoOW (pa3eosno-
rum» [Kysemuu 2000], «bombmmoii ¢paszeonornye-
CKUHl cioBaph pycckoro s3pika» [Temus 2006],
«PpazeosornuecKkuil cIoBapb PycCKOro JMUTEpaTyp-
Horo s3bikay [DPemopos 2008].

2. Tonkossie cioapu: «CioBaph pyCCKOTO SI3bI-
Ka B d4eTblpex Tomax» moja pen. A. Il. EBrenneBoit
[MAC 1985-1988]; «TonkoBBIi CIOBaph PyCCKOTO
si3pikay [Oxkeros, [1IBemora 1992], «HoBelit cioBaps
pycckoro si3bika. ToiakoBo-oOpazoBaTenbHbIN» [Ed-
pemona 2000].

3. CroBapu pa3roBOpHOTO s3bIKa: <«KuWBasi peds.
CrnoBapp pa3roBOpHBIX BhIpakeHMiD [bensuun, by-
TeHko 1994], «bonbimoi cioBaph pPyccKod pasro-
BOPHOI1 3KcTipeccuBHOM peun» [ Xumuk 2004].

4. «boNbIION CIOBaph PYyCCKUX ITOTOBOPOK» [Mo-
kuenko, Hukutuna 2007].

5. «ITocnoBuirel pycckoro Hapoaa» [[ams 1989].

6. «CnoBapp cuHoHUMOB ASIS» [Tpummn 2013].

7. Pycckuii Bukucnorapp [https://ru.wiktionary.
org/wiki/].

Kpome cnoBapeii, k aHanmi3y TpUBIEKaics mare-
pHan ycTHOro mojkopiyca HaruoHansHOTO KOpIy-
ca pycckoro seika (YII HKPA) [http://www.rus-
corpora.ru].

Moaenu ycTOHYUBBIX COYETAHM I
C KOMIIOHEHTOM CAMblil

[ouck mo crnoBapsm mo3Boiwa BeisABUTE 107 YC
CO CJIIOBOM CaMblii, KOTOPBIE H COCTaBHIIH TTOJIb30Ba-
tenbekuit monkopmyc (I1IT) Hacrosmero uccnenosa-
Hus. B III1 Bomwtk 24 mocioBuUIlbl/IoroBopku (H3
mex dice 20CN00, MOAbKO CaAMblil UCN00), OHA TIe-
pudpaza (npedcmasumenvhuya camou OpesHell
npogheccuu) n 82 unuomsl/ppazeonoruzma (do ca-
MO020 / N0 camoe HeKyoa, Camblil Umo HU HA eCmb).
Becr marepuan yaanoch onucarh ¢ MOMOIIBIO Clie-
JIYIOIIMX BOCBMU MOJICIICH:

1) CAMBIM + cymectBuTenbHOE (8 (Camom)

NpPoLICKY; 8 CAMBLIL PA3);

2) CAMBIH + npunaratensHoe (c camoii vico-
Kot mpubyHul, camoe boavuiee/bonvuioe);
CAMBIH + napeune (do camozo/no camoe
HeKkyod, 00 CamMo20 Helb3s),

CAMBIH + tnaron (no camoe ne 6anyii(cs);
no camoe He xouy);

3)

4)
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5) CAMBIF + MecTOMMeHHe-CyIEeCTBUTEIEHOE
(camoe ono/mo);

6) CAMBIM + wnmoma (camwlii umo Hu Ha
ecmv);

7) CAMBIM + mexnomerue (naxiacms no ca-
MoOe NOKOPHO 61a200apio);

1

1;1% 11% -0

2:2%

% _3;3%
2,2%_°~

8) ykasatenbHoe Mecrommenme + CAMBIH +
CYLIECTBUTENBHOE (1mem camblm; mo dce ca-
Moe; mom camulil cayuatl).
KonnuectBeHHOE COOTHOIIICHNE BBIIENICHHBIX Pa3-
psnoB YC B MOJB30BAaTENLCKOM TIOJKOPITYCE TMPea-
CTaBJICHO Ha pucC. 1.

= CaMslii + CyIIecTBUTEIbHOE
= CaMBplil + IprarateibHOe
= CaMblil + Hapeune
CaMpIii + I71aro
= CaMblil + MeCTOUMEHIIe-
CyIIeCTBUTETbHOE
= CamMbIil + ImamoMa

= CaMBIil + MeKIOMeTHe

= VKa3aTelIbHOe MeCTONMEeHIe +
cambIi + (cymr.)

Puc. 1. KoanuecTBeHHOE COOTHOLICHUE BBIICICHHBIX Pa3psiOB YCTOMUNBBIX COUCTAHHI B MaTepHaIIe HCCICTOBAHMUS
Fig. 1. The Proportions of the Identified Categories of Set Expressions in the Material of Research

W3 puc. 1 BuaHo, uro Odmpinas yactb YC co
CIIOBOM CaMblli BKIIOYAET B CBOH COCTaB MMS CY-
mectBuTensHoe (75,7 %). JlocTaTOYHO MHOTO B
IIIT oxazamoce 1 YC ¢ uMeHEM MpuiIararelbHbIM
(15,0 %). OcranpHble MOJENU IPENCTABICHBI €Iu-
HUYHBIMH TIpEMeEpamMHu. BUaHO Takke, 4To BO BcexX
clydasix TMpoleccy HIMOMATH3alUU COMYTCTBYET
rpaMMaTHKanu3anys. Hampumep, B COYeTaHHU C
Ka4eCTBCHHBIM IpUJIaraTelbHbIM MECTOUMEHUE ca-
Mblll HauYMHAET (YHKIMOHHPOBATH KaK KOMIIOHEHT
(GhopMbI  TIPEBOCXOJIHOM cTeneHu (CymepsaTuBa),
(daktuyeckn Kak (¢opMooOpasyroiias JacTuIia
(epammamukanuzayus)’, ¥ NWIOb 3aTeM BCE BbIPa-
KCHUE TIOZIBEpraeTcsi elie U uouomamuzayuu, cp.:
camoe nozdHee = ‘0 KOHEYHOM CPOKE COBEPILICHHS
kakoro-n. aeiicteus’ [MAC 1987: 238], camoe nné-
6oe Oero — ‘04YeM-TO HE TpeOyromeM OOJIBIIOro
TpyJAa, JIETKO HWCIOJIHUMOM; HEXHTPOM, MPOCTOM’
[MAC 1987: 138]. B ocranbHbIX ciay4asx 00a mpo-
1ecca MPOUCXOMAT MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO M
CJIOBO camblil CTAHOBUTCS KoMIoHeHTOM Y C, QyHK-
[IUOHUPYIOIIETO B PYCCKOM SI3bIKE Yallle BCETO B PO-
M Hapeuusl WIA NPEAUKaTa, Cp.. 8 CAMOM COKY =
‘B camMoM pacuere ¢usnueckux cuia’ [MAC 1988:
187]; (nonacms) 6 camyro mouxky = ‘HoraaaTbcs
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c/lenaTh WIHM CKa3aTh MMEHHO TO, YTO HYXHO; yra-
nate’* [Tam xe: 392].

[IpakTudeckun BO BCEX MPEIUIOKEHHBIX MOJETISIX
CIIOBO cambitl BBICTYNaeT B QYHKIMH UHmMEHCUDU-
kamopa. B cocraBe cymepinarMBa 3TO IOJHOCTHIO
COOTBETCTBYET I'paMMaTHKe IaHHOH (opmbl (Tipe-
BOCXOJIHAsl CTEIEHb KauecTBa), B OCTAIBLHBIX CITy4a-
SX MOXHO TOBOPUTb O «TaKMX (PYHKIMOHAIBHO-
CEeMaHTHUYECKHX OIEpalusaX, KaK aKIeHTHpPOBaHHUE
(momuepkuBaHue), YCHICHHE, BbIICICHUE, TTOTHOTA,
rpaganus (0OBIYHO BBICOKAs CTEINEHb), 0000IICHHE,
orenkay [Jlekant 2011: 74].

Ha puc. 2 mpencraBieHo KOMMYECTBEHHOE COOT-
HOIIICHNE BBIABICHHBIX YC, B COCTaBe KOTOPHIX Ca-
mutl (IO JTaHHBIM CIIOBapei) SABJSETCS 00s3aTellb-
HBIM MK (PaKyJIbTaTUBHBIM KOMITOHEHTOM.

BuaHo, 4uTo B KauecTBe 0053aTEIBHOTO KOMIIO-
HeHnta YC clloBO camsiii BRICTYyaeT B 2,1 pa3za gaiie,
4yeM B KadecTBe (hakynpTatuBHOro. [locnennue ciy-
Yau, TeM HEe MEHee, BBI3BIBAIOT OCOOBI JIMHIBHCTH-
YecKUi HMHTepec. 371ech HYXKHO IMOMYEPKHYTh, YTO
(daxKyIbTaTHBHBIC KOMIIOHEHTHI HE MEHSIOT JIEKCHKO-
rpaMMaTudeckoi xapaktepuctuku YC u HE Hapy-
IIAIOT €ro CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOW IIeIIOCTHO-
cru [Ban JIussus 2015: 92].
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» CaMBblil KaK (paKyIbTaTHBHBII
KOMIIOHEHT

= caMBII KaK 00g3aTeIbHbII
KOMITOHEHT

Puc. 2. CootHonIeHHe (aKyIbTaTUBHBIX U 00S3aTENBHBIX YIOTPEOICHUH
KOMIIOHEHTa Cambiii B COCTABE YCTONUMBBIX COUETAHUN
Fig. 2. The Proportions of Optional and Obligatory Usages
of the Component Samyj in Set Expressions

Tak, B coBapsix €CTh JBa YCTOMYMBBIX BbIpaXKe-
HUS: @ akKypam W 8 camwvlll axkKypam, KOTOpPEIe
WMEIOT COBCEM pa3Hble 3HAUCHUS:

1) Yeowenue eviuno ¢ camwtit axxkypam. Ha
cmone Cmosil Spanénblil 2paAGUHYUK MYMHO-
6AMO-CUHEll CAMO2OHKU, 0d PAOOM 8 mapeike
bvin Hape3an nupoe ¢ kanurou (IpocT. ‘CBoe-
BPEMEHHO, B MOAXOJSAIIMNA MOMEHT; B CaMblil
paz’) [Denopor 2008: 14];

2) B akxkypam neped nacmynienuem Ovii s 6
passedke (MPOCT. ‘TO K, YTO aKKypar’, T. €.
‘To4Ho, Kak pa3’ [MAC 1985: 29].

O4eBUAHO, YTO CIIOBO CAMbll OKA3alo BIMSHUE
Ha CEMaHTUYECKYIO 1eOCTHOCTh Y C 6 camblii akky-
pam, T.e. camvlii 31IeCb — 00S3aTENIbHBIA KOMIIO-
uent. Dopma-unuoma’ 6 aKKypam — 3TO COBCEM
npyroe YC, omim4HOE OT 6 camviti akkypam. llo-
ITOMY 6 camblll akKypam B HACTOSILEM HCCIIEI0Ba-
HUM OTHeceHo K rpymie u3 73 YC, B KOTOPBIX ca-
Mblil SIBISIETCS. 003aTENIbHBIM KOMITOHEHTOM.

Te 34 ycToWMYMBBIX COUYCTAHMS, T/IC CAMbIL SIBIIS-
ercsi (haKyIbTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM, BKJIIOYAIOT B
cebs 4 YC tuna <camwui + npuiaraTeabHoe™>: (ca-
moe) naéeoe oeno, (camoe) nociednee oeno, 8 (ca-
MOM) UEPHOM 8uUde, 00 (camoll) ROCIeOHell MUHYMbL.
B neperix Tpex YC ¢ momotisio opMooOpasyroriei
YaCTHIIBI camblil BRIPAXKAETCs, KaK yKe 0TMEJanoch
BBIIIIE, BBICOKAs CTETNCHb KauecTBa, KOTOpas MpPUCY-
ma KakoMy-lmHOo «mpeaMeTy». be3 camwiii BbIlIe-
ykazaHHbeie YC JNHIIAOTCS 3HAYCHUS BBICOKOU CTe-
MEHW KauecTBa, HO OCTAIOTCS YCTOHYMBBIMU, TIOATO-
MY 3/I€Ch camblil, BHE BCIKOTO COMHEHHS, TPECTaB-
JieT co0O0¥ TMONHOICHHBIM (DaKyIbTaTUBHBIA KOM-
noHeHt. B mocnennem YC 0o (camoit) nocaedwnei
MUHYmMbl CIIOBO CAMblil B COYETAaHHH «C OTHOCH-
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TEIbHBIMU  TPHJIATaTelIbHBIMHU, OMPEACISIONINMHU
BpEMEHHbIE M TPOCTPAHCTBEHHbIE NMPHU3HAKH, yKa-
3BIBACT Ha KpaitHuii mpenen mpusHaka»y [MAC 1988:
26]. 31ech CIIOBO noCieOHull 3HAYUT ‘TakoH, 3a KO-
TOPBIM HE CIIEAYIOT APYTUE, HaXOAAIIUIICI B caMOM
KOHIIE psAla KaKuX-JI. MPEAMETOB, ABJICHUHA U T. 1.’
[MAC 1987: 316], OHO yCHITUBAeT CEMAHTHUKY IIPH-
JIaraTeJIbHOTO NOCAeOHUll, TIO3TOMY MOJXKET OBITh
OIYIIICHO B YIOTPEOJICHHH.

B ocranphbix 30 YC (akynbTaTHBHOCTh KOMIIO-
HEHTa caMblii OTNpPENenseTcs MOo-pasHOMYy B pa3ind-
HBIX CJOBapsax. Bce 3T yCTOWYMBBIE COYETAHUS OT-
HOCSATCS K HOITPYIIE UOUOM/(Ppazeonocuzmos u K
paspsay <camwiii + CyIeCTBUTENBHOS™. B muTepary-
pe oTMedaeTcs, YTO TaKue €OUHUIBI «HEpPEeOKOo <...>
UMEIOT (hOpMaibHbIC BAPUAHTHI U T. H. (paKyIbTaTHB-
HbIe KOMIIOHEHThDy [PyOseBa 2004: 133]. Ha cneny-
IOIIeM JTarie HACTOSIIECr0 MCCICAOBaHUS ObLIH HC-
nonb3oBanbl MAC u ycTHBIM moakopryc Harrmo-
HaJIbHOTO KOpITyCa PYCCKOIO S3bIKa B KauecTBE HH-
CTPYMEHTOB ISl IPOBEPKU (HaKyIbTAaTHBHOCTH KOM-
noHeHTa camwuiii BO Bcex 30 paccmarpuBaembix YC.

IIpoBepka pakyIbTATHBHOCTH KOMIIOHEHTA
camulii B COCTaBe HCCJIEAYEMbIX YCTOHYHBBIX
coueranuii mo MAC

MAC — akafeMHU9ecKUi 9€THIPEXTOMHBINA TOJIKO-
BBIf CIIOBaph, OJMH W3 HauOoOJIee aBTOPUTETHBIX
HOPMATHUBHBIX CJIOBapel COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
nuTepaTypHoro s3sika. Ha 6aze MAC Obuia npoBe-
JleHa TpoBepka (aKyJIbTaTUBHOCTH KOMIIOHEHTA
campiti B uccnenyembix Y C, 4TOOBI BBISBUTH CXO/I-
CTBAa M OTIHYHMS OT JAaHHBIX IOJIb30BATEIHCKOTO
noJikopmyca. Pe3ynpTaTel IPOBEPKH MPENICTABICHBI
Ha puc. 3.
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5,17%

= CaMBbIil KaK
(paxyIpTaTHBHBII
KOMIIOHEHT

= Be3 caMbIil
16; 53%

= Het pe3yibTaTa IIOICKa

Puc. 3. ®akynpTaTUBHOCTH KOMIIOHEHTA CAMblii B COCTaBE UCCIIETyEeMbIX YCTOMYMBBIX codeTanui mo MAC
Fig. 3. Optionality of the Component Samyj in the Studied Set Expressions According to the Small Academic Dictionary

U3 puc. 3 Buano, uto 9 YC u3 I1IT (30 %) B0OO-
1ie He Haitaensl B MAC: 6 (camyio) npenopyuto/npo-
nopyuio, 8 (Camom) npulcky, 00 (camwvix) NOMpoxos,
00 (camoeo) nocaedy, Ha (6Clo, camyio) nsmy, Ho
(camyio) wero, 6 (camoe) s0104UKO, 6 (camyro) mio-
menvKy, e3samv/opams nood (camvlii) koperv. OHHU
nonanu B I1I1 u3 cmoBapeii ¢hpa3eonorn3mMoB, moro-
BOPOK M CHHOHHMOB.

Onnako B MAC yaanoch HaTH (ppa3eosioru3Mbl
mromenvra 6 mwomenvky (‘TOUb-B-TOYb, COBEPIICHHO
touHo’) [MAC 1988: 435] u nodopsams (noopy-
b6umv, NOOKOCUMb, NOOCeub) Noo KopeHsv (‘ToI0-
pBaTh caMoe OCHOBAaHWE Yero-Il.; MPUYNHHUTH HEro-
npaBuMbiii Bpen’) [MAC 1986: 103], koTtopbie mo
cocTaBy NMpHOIKalOTCs K ppazeosnornzmam u3 111
6 (camyro) miomenvky (pase. skcnp. ‘04eHb TOUYHO’)
[Demopor 2008: 694] u ezsamu/Opame noo (camwiii)
KopeHb (npocm. 9Kchnp. ‘TIOTHOCTHIO, TIEIUKOM Tepe-
CTpaMBaTh Ha HOBBIH Jiaag Koro-nmu6o’) [Demgopos
2008: 694: 45]. Bugno, 9TO TIEpPBBIC IBE CAMHMIIBI
(miomenvka 6 miomenvKy W 8 (camyio) mOmenvKy)
OUeHb ONHM3KU MO 3HAYCHUIO, HO PA3IHYAIOTCS MO
BBIPQKEHHUIO CTENEHH TOYHOCTU JCHCTBHS, MpHUYEM
pasn4me 3TO CO3/1aeTCs MMEHHO MHTeHCH(UKATO-
poM camwiti. BTopble nBe emuHHLBI (nodopsams
(nodpybums, nodkocumv, nooceus) nood KopeHv N
83aMb/Opameb ROO (camvlll) KOpeHb) CYIIECTBEHHO
OTIIMYAIOTCS JPYT OT JIPYTa MO CMBICITY, PHYEM 3TO
pasn4me co3aaeTcs, CKopee, IriiarojiaMu, a He KOM-
TTIOHEHTOM CaMBbIl.

U3 ocraBmmxcs 21 YC 16 enuHuiy monb3oBa-
Tenbekoro moxakopmyca (53 %) MOIHOCTRIO TOA-
TBepIWINCH HaHHBIMU MAC, T. €. B HUX cambiil 5B-
nsiercsi (paKkyJNbTaTUBHBIM KOMITIOHEHTOM. OJHaKo
nBa u3 3tux 14 YC Bce e OTIIMYAIOTCSA OT APYTHUX
ceouM omucanueM B MAC: do (camoeo) xonya n
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6 (camyio) mepy. B MAC naHbl COOTBETCTBYIOIINE
dbopMmbl 0e3 cambiii: 0o konya [MAC 1986: 89] u
6 mepy [Tam xe: 252]. Ilo KoIMYECTBEHHBIM aH-
HBIM®, cooTHoIeHHe B MAC eIuHUL 00 Konya u 00
camozo xouya — 254:1, a 6 mepy u 6 camyro mepy —
31:1. CM. eOMHCTBEHHBIC IPUMEPHI YIIOTPEOJICHUS
YC 0o camozo xonya u @ camyio mepy, NpUBEICH-
Hbele B MAC:

3) [PwuieeB] noouunun sce ceoe meopuecmeso pe-
sonoyuonnou  udee. I pasxcoancmeeHnocms
cmana e2o My30tl, KOmopou OH He U3MeHUL 00
CAMO20 KOHUA C80€20 KPAMKO20 Tumepamyp-
Ho2o nymu. Bce. PoxpaectBenckuii. B co3Bes-
nuu Ilymkuaa (B cIoBapHOH cTaThe Ha CIOBO
epasicoancmeennocms [MAC 1985: 342]);

4) Ha noxoponax Ilenazes [lempoena nonnakana
6 camyio mepy, omnycmug cie3 U npuyuma-
HULl POBHO CMOLKO, CKOALKO Mpedo8anoch
(B cmoBapHO# cTathe Ha cloBO camviti [MAC
1988: 26])).

W3BecTHO, 4TO YaCTOTHOCTh «CIYKHT IOKa3aTe-
JIeM aKTUBHOCTH ¥ TTACCHBHOCTH JIEKCEM M yCTONYH-
BBIX CJIOBECHBIX KOMILIEKCOBY» [ munakuna 2011: 10].
[To momy4YeHHBIM B HACTOSIIIIEM HCCIICOBAHWUU JIaH-
HBIM BHJHO, YTO SIUHHIIBI 00 CaAMO20 KOHYA ¥ 8 Ca-
MYI0 Mepy OTHOCATCS K HU3KO4acToTHBIM YC 1o
CPaBHEHHIO C (hopMaMH 00 KOHYA U 8 Mepy, T. €. ca-
Mblll B MX COCTaBe SBISCTCS JEHCTBUTENbHO (ha-
KYJIbTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIA PEAKO YIIO-
TpeOIIsieTCs B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

Haxonen, 8 MAC namwtoce 5 YC (17 %) 6e3
KOMITOHEHTA CaMblil, YTO MOTHOCTBIO OTINYAETCS OT
nanHbix I1I1: 6 3apooviute, He 6 O6poss, a (npsimo) 6
2nas, no 20pio, NONAOAMb/NONACHL 8 HCUTKY, C 20-
706l 00 Hoe. BripoueM, (yHKIMIO MHTEHCH(PHKATO-
pa B OJIHOM U3 3TUX BBIPAKECHUH BBIOIHSET yCUIIH-
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TenpHas yacTtuna npsamo (cMm. o Heit: [MAC 1987:
551]): BMecTo He 6 6posy, a 6 (camviil) enaz MAC
JIaeT IPYToi BapuaHT: He 8 Oposyb, a (npsimo) 6 2na3
[MAC 1985: 116], u 3ToT UHTEHCU(DUKATOP TOXKE,
CyIis TI0 CKOOKaM, sIBIIsieTCsl (PaKyIbTaTHBHBIM.

IIpoBepka pakyIbTATUHBHOCTH KOMIIOHEHTA
camplii B COCTaBe HCCJIeAyeMbIX YCTOHYHBBIX
coyeTanuii mo ycruomy noaxopnycy HKPSI

HanmoHnanbHbI KOPIYC PYyCCKOTO SA3bIKA SIBIISAET-
csl KPYNMHEHIIUM PYCCKOSI3bIYHBIM KOHTEHTOM, KO-
TOPBIN BKITIOYAET B ceOsl HE TOJIILKO MMChbMEHHBIE, HO
U yCTHBIE TEKCTHl. B yctHOM monkopmyce (YII)
HKPS ectb pacmmdpoBku 3ammcedt myOqudHON U
YaCTHOM YCTHOM peuH, a TaKkKe TPAHCKPHUIITHl KMHO-
¢unpMoB  (cM. moapoOHee: [https://ruscorpora.ru/
new/corpora-intro.html]). «OCHOBHBIMH XapaKTEpH-
CTHKaMH Pa3rOBOPHOW peduH, KOTOpbIEe oOecrieunBa-
IOT €€ CHHTaKCHYECKOE, CEMaHTHYeCKoe, a TakkKe
MOP(hOJIOrHYECKOe CBOeoOpasue, SBISIOTCS €€ CIIOH-
TaHHOCTbh, HETIOATOTOBJICHHOCTb, & TAKXKE HEBOCIIPO-

7; 23%

n3BoguMocthy [['pummna 2007: 147]. OnHako myo0-
JUYHAs Pedb — 3TO Pedb YCTHOTO BBICTYIUICHHSI, KO-
TOpPOI MPUCYIIM MHOTHE YEepThl KaK YCTHOM, Tak U
nucbMeHHOH peun. [lyOnnynas pedb peako ObIBaeT
HENOATOTOBJICHHOM. Peub KMHO HOCUT «KBa3UCIIOH-
TaHHBIN» xapakrep [['opmkoBa 2006: 19], sBassich
JIUIIb «IPHOIMKCHHBIM OTOOpaYKEHUEM CIIOHTaH-
HoTro pasroBopa» [Bubel 2006: 60]; kuHOIUANIOT HE
TOJILKO HE BIIOJHE CIIOHTAaHEH M MOJITOTOBIIEH, HO
Y MIPUITUNHATIEHO Bocipou3BoauM [['purmmaa 2007:
147], u3 4ero MOXHO 3aKIIYHUTh, UTO peYb KHHO —
ATO JUIIbL «AMHUTAIUs yCTHOW peurm» [Kamananze
2005: 230]. [ToaTOMy OYEBHAHO, YTO paccMaTpH-
BaTh TH THIIBI PEYH B OJIHOM DsJTy HE COBCEM Ipa-
BOMEPHO. YCTHasi OBITOBask peub HOCUTEIICH sI3bIKa
JIOJDKHA OBITh CaMOCTOSITETTFHBIM OOBEKTOM HCCIIe-
JIOBAaHUsS, YTO MbI U TIOMBITAEMCSI CIENIaTh HUXKE.
Tem He MeHee HA4YHEM C Pe3yJbTaTOB MPOBEPKH B
nenom mo YII HKPS — onm mpencraBieHsl Ha
puc. 4.

= CaMBIil KaK
(axyIpTaTHBHBII

KOMITOHEHT
14; 47% }
= Be3 caMblil

* Het pe3yibTaTa IIOoHCKa

Puc. 4. ®akynbTaTHBHOCTH KOMIIOHEHTA CAMbli B COCTaBE UCCIIEAyeMbIX ycTolunBhIX coueTanuii mo YII HKPS
Fig. 4. Optionality of the Component Samyj in the Studied Set Expressions
According to the Corpus of Spoken Russian of the Russian National Corpus

[Touck mo xopmycy mokasai, 4To 9 yCTOMYUBBIX
couetanni u3 IIIl HacTosAwmEero wuccieqoBaHUsA
(30 %) B VII oTCyTCTBYIOT: 6 (camom) coxy, 6 (ca-
MYI0) Npenopyuro/mponopyulo, 8 (camom) HpuICKY,
00 (camvlx) nompoxos, 00 (camoeo) nociedy, Ha
(6cto camyio) nsamy, nonadamvs/nonacme 6 (camyio)
HCUTKY, 8355Mb/Opamv noo (camwlil) Kopeuv, Ha (ca-
mom) wpy. Eme 7 YC (23 %) umeror B VII Tonmbko
(dhopMy 0e3 KOMIIOHEHTA CaMblil, CP.:

5)  Hu cgoeco omya u mamepu / eciu moivKo on
ewé Ha nope iem / u meno e2o ObLIO OvL Bbi-
OpoWEeHO Ha CbedeHue nmuyam u 38epsam
cmennwvim [H. B. T'orons. Buit (uct. b. A. ba-
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0oukuH) (1841-1961). // URL: http://staroe-
radio.ru/audio/2254];

Bom 6 wacmnocmu / s Ovin ya361€H npocmo
He 6 Opoeb / a 6 2na3 / uspeueruem Anopes
Kypaesa maxum / wmo / kax npasuno / me /
KMO HAe3dcaiom Ha npeiosepue 6 Nnpago-
crasnoll yepksu / cpazy odice be3 nepexood
HauuHaom 0Oe3yMHO B0CXUWAMbCS U X6d-
aums  6yooucmckue ob6psovr [C. Kamyrus.
Otser C. Kanyruna Ha Bompoc 00 AHjpee
Kypaese (1998) // U3 xomtexkuun HKPS];
Xomw 20nyOvix / X0mb po306eHbKUX 6 NONO-
couky / Xomb cepuix 8 AONOUKO / NOHCATYU-

6)

7)
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cma! [B. Karaes, I'. Anexcanapos, E. Iler-
pos, U. Uned. Lupk, x/d (1936)];

Ecnu smo gepro u no cywecmasy / mvl eauiu
¢ 20110661 00 oz [A. Diipammxkan, I'. be-
xkaHoB. ['nme Haxomutcs Hodener? /¢
(1987)];

Tam Ovina eoiina / skoHoMuxka 6 ynaoke /
AHCUGYM 8 UBOTAYUU U 30eCh XOMb 6 HOpY
Ky xkunymo [becema ¢ cormonorom Ha 00-
HiecTBeHHO-TToNTHYeckne Tembl (Camapa)
(2000) // ®oug «OOIIECTBEHHOS MHEHUE |;
Omupcon 30ecy cmopoocum/ we oaém/ He
0aém/ nepexpuvigaem 8cé @ cepedure nous /
9... HAWU AMAaKu Nvlmaemcs 6 3apooviiie
youms [B. T'yceB. CHOPTUBHBIH penopTaxk:
¢yroon. Poccust — bpazunus. Tosapuiie-
ckuit Matu. 01.03.2006. (2006) // «IlepBbiit
KaHaI, TpIMoi a¢up];

Ilycms 6 cnedyrowuii paz cam nesem... no
wero... 6 2osno! [A.CmupHoBa, A. Yun-
tenb. [Iporynka, k/d (2003)].

B ornmumne oT BapuaTHBHON (OpPMBI Ha/6 nope,
KOTOPYIO JIAIOT CJIOBApH, B YCTHOM TIOJIKOPITyCE CO-
BCEM HE HAIUIOCh BXOXAEHUH (opmbl 6 nope. Cy-
MIECTBYET TOJILKO OJWH TpuMep (OpMBI Ha nope
(nem) (5) B 0COOOM THIIE YCTHOH peun — ayJAMOKHH-
re, KOTOPYIO MOKHO OTPENENIUTh KaK YCTHYIO pe-
MPE3eHTAlMI0 MUCHbMEHHBIX TeKCToB [JlyHamioBa
2020: 69]. OTo xopoliee A0Ka3aTeILCTBO TOTO, YTO
Y C na/é nope oueHb PeIKO UCIONB3YETCS B YCTHOM
peun. U3 mpumepos (5)—(11) Buano, uro daxyibra-
TUBHBIH KOMIIOHGHT CaMblli HE OKa3bIBaeT CylIle-
CTBEHHOT'O BJIMSHUS Ha 3HA4YCHHUE YIOMSHYTHIX 7 YC,
YacTOTHO W CTAaOMJILHO OITyCKaeTcsl B yCTHOW peuw,
4TO JIEMOHCTPHPYET JeiCTBHE MPHHIHUMNA «IKOHO-
MHH PEUEBbIX YCHIIHI» .

Octanpubie 14 YC (46 %) B YII HKPS umeror
nBe GopMBL: ¢ cambiii 1 O€3 HEro, T. €. camblil ek-
CTBHTEIILHO SBISETCS (aKyJIbTaTUBHBIM KOMIIO-
HEHTOM.

OpHako aHaIM3 TOJNBKO OBITOBOM peun (0e3 myo-
JUYHON M peud KWHO) Jaj COBEpPIIEHHO APYTOi pe-
synbrar. Tak, 4 YC u3 14 B ObITOBOM peun B KOp-
MyCHOM MaTepHualie He BCTPETHJIMCh BOBCE: 6 (ca-
MYI0) miomenvKy, u3-noo (camoeo) Hoca, Ha (camom)
connyenéke, 8 (camom) pazeape. Eme 6 YC umeroT
TOJIBKO (hopMy 0€3 camblil: neped/nod HOCoM, 6 Me-
Py, 8 MOUKY, 00 cMepmu, HA 8epXy, HA Kpaio. A 0JTHO
YC 6 (camom) nusy, Ha000POT, UMeeT (POpMy TOJb-
KO C KOMITOHEHTOM cambiil, Cp.:

12) Ilpeocmaensewvs / xaxk mvl cnyckaeutbcst /

mam cKkopocms Ko020a 6 camom Hu3zy. [Pasz-
TOBOp O BOJHBIX ropkax (2008) // 13 kon-
nexiuu HKPA].

B pesynbrare B OBITOBOM pedM HAILIOCh TOJBKO
3 u3 14 VC, rae camwpiii IpeacTaBiseT coooi HeoOs-
3aTeNbHBIN KOMIIOHEHT: no (camoe) 2opio, 0o (ca-

8)

9)

10)

11)
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Mo20) Konya, ¢ (camoeo) nauana. CTOUT OTMETHTH
TaKXke, YTO KOJIMYECTBEHHOE COOTHOIICHHUE MEXKTY
dbopmamMu do camozco kouya u 0o kowya (27:5) B ObI-
toBoit peun YII HKPS mporuBomnonoxuo pesyiabTa-
Ty, KOTOpbIA ObIT modydeH Ha Mmatepuane MAC
(1:254).

Takum 00pazoM, XOpOIIO BHIHO, YTO TIOBEJCHUE
CIIOBA camblll B peallbHON pedr CYIIECTBEHHO OTIIH-
YaeTcs OT TOTO, 4YTO 3a()UKCHPOBAHO B CIIOBApSIX.
Amnanmu3 ero ynotpeOieHus: B yCTHOW pedr MO3BOJIs-
€T YBHJIETh MHOT000pasue (YHKIHOHAIBHBIX BO3-
MOXKHOCTEH TaHHOM S3BIKOBOM €QUHUIIEI U B IEJIOM
JIEKCHYECKYI0 M IPaMMaTH4ecKylo cnenuduky pyc-
CKOT'0 YCTHOTO JIUCKYpCa.

3akJouenune

Craructrdeckass KaTeropusi 9aCTOTHOCTH (BCTpe-
YaeMOCTh €IUHHIIBI B KAKOM-TO KOJIMYECTBE MCTOY-
HHUKOB C OTPEICICHHON YacTOTOW) MOXKET JCMOH-
CTPUPOBATh KOJUYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH CIIOB
WM CJIIOBOCOYETAHUW B sI3bIke M peun. IIpoBenen-
HBIM aHaJIM3 XOPOIIO MOKa3al, YTO «KHU3Hb CIOBA B
€ro peaJbHOM YIOTPEOJICHUH HE BCET/la OTPaKAETCs 1
¢ukcupyercs cinoBapsimi» [bornanosa 2017: 7-8]. He-
PEIKO BCTpEYaeTCsl «HECOTNIACOBAHHOCT JICPUHUIINH
TOTO WJIM WHOTO CJIOBA M €r0 PEayIbHOTO yHOTPEOIeHHS
B Ped4H pAI0BOro HOCUTENS sA3bIkay [bormanosa 2012:
65]. A uHOrIa MOKHO OOHApYXXHTh HECOTJIACOBAH-
HOCTh MEXJy pa3iIHYHbIMU CIOBapsIMH Ha OCHOBa-
HUM pa3HBIX NMPUHIUINOB 0TOOpa Marepuana. [Ipen-
CTaBJISAETCS, YTO MMEHHO TaK 0OCTOUT JI€JI0 ¢ 00s3a-
TEJNLHOCTBIO WK (PaKyJIbTATHBHOCTHIO KOMITOHEH-
TOB YCTOMYHMBBIX COUYETAHHM B COBPEMEHHOM pYyC-
CKOM s3bIKe. B HacTosmmee BpeMs MOXKHO JaxKe I0-
CTaBUTh 33/1a4y ONTHMH3AINHU CIOBAPHBIX Je(uHU-
LUHA C y4eTOM KOTHMTHBHO HEOO0XOAMMO# HHQOP-
MaIuy, ¢ (puKcanuen Bcero pasHooOpasus yrnoTpeo-
JIEHUS KaXJI0M SI3bIKOBOM €MHUILIBI B PYCCKOM SI3bI-
Ke U ycTHOM peun. O cTpemyieHHH COBPEMEHHOU
JleKcuKorpaguu® K TakoMy «OGHOBJIEHMIO CIOBap-
Horo mpocTtpancTtBay [bormanosa 2017: 7] nuHrBU-
CTBI 3arOBOPHJIM OCOOCHHO aKTHBHO C TEX MOp, Kak
JUISL HYXKJI JINHTBUCTHYECKUX HCCIICIOBAaHUN ObLTH
CO3JIaHbI 00BbEMHBIE SI3BIKOBBIC M PEUEBBIC KOPITYCHI.
B cBs13u ¢ 3TUM (OpMyIHPYIOTCS JTaXke HOBBIE 3a/1a-
YH, KOTOPBIE BCTAIOT MEpe JIEKCUKOTpapuen u JeK-
cukorpadamu, cp.: «3anada JeKcukorpada, eciam oH
HE XO0YeT TOKMHYTh TIOYBBI CBOEH  HayKu
Y TIPEBPATUTHCA B SHUMKJIONEINCTA, COCTOUT B TOM,
9TOOBI BCKPBITH HAMBHYIO KapTHHY MHpa B JIEKCHYE-
CKUX 3HAUEHHSIX M OTPa3UTh €€ B CHCTEME TOJIKOBa-
Huit» [Anpecsa 1995: 58]. Hacrosiee uccrnenosa-
HUE OcoOeHHOCTeH (QYyHKIMOHUPOBAHHS CIIOBA cCa-
Mbll B KadecTBe (DaKyJIbTaTHBHOTO KOMITOHEHTA
Pa3IMYHBIX YCTOMYMBBIX COUYETAHUN MOXKET MOMOYb
TAKOMYy «OOHOBJICHHIO CIIOBAPHOTO MPOCTPAHCTBA»
PYCCKOTO SI3bIKa.



Sun Xiaoli. The Word “Samyj” as an Optional Component of Russian Set Expressions

IIpumeyanus

'C yyerom Takoif cremupuK MecTOMMeHHil
ynoOHee BCEro ONUCHIBATH MX MMEHHO B paMKax
epammamuxy ynompe0OieHuti, WIIM MOJCTH S3bIKa,
OCHOBaHHOW Ha ynotpeOieHuu, — usage-based theo-
ry [Tomasello 2003; Boye, Harder 2012]. [dys 3Toro
HaTpaBJICHUS XapaKTEpHBI CICAYIONINE MPU3HAKH:
(1) HaOnroIeHUsT OCHOBAHBI HAa 3HAYUTEIILHOM, TIIA-
TENbHO 0000IIeHHOM Martepuane; (2) HaOmoaeHus
MPOBOJSITCS HE HAa CKOHCTPYHPOBAaHHBIX aBTOPOM
MpUMepax, a Ha MaTrepuaie XUBOH peu, 3adurcu-
POBaHHOM JIMHTBUCTaMH CO BCEMHU €€ 0COOCHHOCTSI-
mu; (3) MaTepuan TOABEPraeTCcs CTATHCTHYECKOM
00paboTKe, a BBHIBOJBI OCHOBAHBI HE TOJIBKO Ha Ka-
YECTBEHHOM, HO M HAa KOJHMYECTBEHHOM aHaJH3e
[Tomasello 2003]. Bo3M0XHOCTh TaKOT'O OIHCAHUS
o0ecrieunBaeT TOJIBKO KOPITYCHBIM MOJIXOJ K aHAIH-
3y Martepualia, 4TO W TPEANPUHSATO B HACTOSIIEM
HCCIIeIOBaHUH.

? Jlannas mkana Oblia MOCTPOEHA 110 MOJIEIH,
npeanoxenHo P. P. lllamcyTanHoBo#l juist omuca-
HUSl TIPUPOJBI JICKCEMBI Huue2o. ABTOp OTMEYaeT
¢ Gy3HOCTh U CHHKPETHU3M 3TOM €IUHHIIBI U TIOKa-
3BIBACT, YTO «IIO3TAIHBIC “BeepHbIe” MpeoOpa3oBa-
HUSl U €CTh pean3alusi ¢ MECTOMMEHHOH CYyIIHO-
cty» [amcyrnuaosa 2019: 221]. Hymaercsi, 4To
MOJOOHBIN TOJXO0J MPaBOMEPEH U JUIS ONHCAHHS
(YHKIIMOHUPOBAHUSL JIEKCEMBl CaMblil, WMEIoNIeH
TaKyI0 ke «MECTOMMEHHYIO CYIITHOCTBY.

3 Takyro «IOIBUKHOCTB» KAaTErOpHil B cHUCTeMe
qacTel peud, KoTopas Hauboliee SpKO MPOSBISICTCS
B «OJJHOCTOPOHHEM JIBI)KCHHH» — TIepexoJie 3HaMe-
HaTEJbHBIX CIIOB B HE3HAMEHATENbHbIC (CITyKeOHbIE,
(dhopMalbHBIE «CTPYKTYPHBIC») (epammamuxaiusa-
yuro), ormedan eme B. B. Bunorpanos [Bunorpanos
1947].

* IlepBoe cI0OBapHOE 3HAYEHHE NAHHOTO BBIPA-
KEHUsI — ‘TIONACTh TOYHO B IEJb MPH CTpeNboe, Me-
tanuu’ [MAC 1988: 392] — Bpan au MOXeT CyH-
TaTbCsl YyCTOWYMBBIM.

SBenen 3a I1. A. JIekaHTOM, OTHOCHM TaKHe
«YCTOWYMBBIC MPEIOKHO-CYOCTAaHTUBHBIE (HOPMBI»
K Knaccy gopm-uouom [Jlexant 1965: 42] — Ha ToM
OCHOBaHHH, YTO «B HUX HEJb3sl BBIJCTUTD JIEMECHTHI
3HA4YEHUs, BHECCHHBIC TPEIUIOTOM U CYIIECTBUTEIb-
HeiM. [Ipeayor He MoXeT OBITH OmpenesieH W Kak
(dbopmanbHOE CIIOBO, KaK HOCHUTENh TPaMMaTHYECKO-
ro 3HaueHus. BceM 3THUM (OPMBI-UIHOMBI OTIIHYA-
IOTCSI OT COOTBETCTBYIOIIMX CBOOOJHBIX COUCTAHUMA
Mpeayiora ¢ CyImEeCTBUTENbHBIMY [TaM ke: 43]. Cp.
Takke paccyxacHus B. B. BunorpagoBa o pocre
aHaJWTHU3Ma B pyccKoM s3bike: «M3 rpammarmue-
CKOT'O CJIOBa BBIPACTAIOT I'paMMAaTHYECKHE HIMOMa-
THU3MBI ¥ aHAJMTUYECKUE CIOBOcoueTaHus» [BuHO-
rpagoB 1947: 37]. IMeHHO HajIW4HMe TaKUX popm-
UOUOM, WU 2PAMMAMUYECKUX UOUOMAMUZMOB, BbI-
HY)KJaeT IUIIb C OTOBOPKOM CUUTATh OOHOCAO06-
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HOCMb OJHUM W3 KPUTEPHUEB WIANOMATHYHOCTH /
(pa3eoIOruuHOCTH (CM. pacCyKICHHUS U 0030p JIH-
Teparyphbl Ha 3TOT cueT B: [JIro asu 2020: 58-60]).
®B nannoit cTathe ucronszyercs Adobe Acrobat
Reader DC s mowcka u BeieHHs MOJICUETa YHCIIA
YCTOHYMBBIX cioBocouyeranuii B MAC B dopmate
PDF. Adobe Acrobat Reader DC — eamHCTBEHHOE
cpeactBo mpocmoTpa PDF-gaiino ¢ dyHKIusmu
YTCHHA, ITOMUCKA, IICYaTH U B3aHMOI[eI710TBH5[, moa-
JEp)KUBAKOIIee IpaKkTHUYecku Bce Tunbl PDF-
¢aiinos. Cm. mogo6Hee: [https://acrobat.adobe.com/
ru/ru/acrobat/pdf-reader.html].

"B Poccum pa3paboTka TpoOIEeMBI SKOHOMUH
PEYEBBIX YCUIIMM TECHO CBSI3aHA C JMHIBUCTUYECKON
nesitenbHOCTRI0O B. A. Boropoautikoro. OH HEogHO-
KpaTHO yKa3bIBAI Ha «PEaTH3allHI0 TEHACHINH KO-
HOMHUM pE€4YM B pe3yJbTaTe OIPOIICHHS COYETaHUI
CIIOB M apTHUKYJISAIMOHHOTO OOJIErYeHus] 3ByKOCOUe-
tanui» [Camapun 2016: 96]. Hepenxo sxoHoMHuSA
PEYECBBIX YCI/I.HI/Iﬁ BBIABJIICTCA «B KOMIIPECCUU 3HaA-
KOBOI1 cHcTeMBbI MpH MOMOLIH 3Jutuncuca» [Kamntro-
posa 2014: 15].

 Peub HIET O «IIEPHOJIE JIEKCUKOZPADUUECKO20
peneccanca (xkypcuB Ham. — C. C.) konma XX —
Hauyana XXI Beka M MOSABIECHHUS HOBBIX JIEKCUKOTpa-
(bUYeCKUX TEXHOIOTHIT» — MIEPHOJIe, B KOTOPBINA «3a-
KOHOMEPHO BO3HHUKJIAa HEOOXOAMMOCTh Hay4HOTO
OCMBICJICHHSI HOBBIX OOBEKTOB WJIM OoJiee yIiTyOJicH-
HOTO MCCIICJIOBAaHHS 0OBEKTOB, paHee JICKCHKOrpadu-
Yyecku He onrcaHHbIx» [[Ipuembriea 2020: 58].
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The article examines the functioning of the word samyj as an optional component of Russian set ex-
pressions. Comparison of different dictionaries sometimes reveals differences in descriptions of both indi-
vidual words and set expressions. For example, a situation is possible when the optional component of a set
expression present in one dictionary is absent in another one. Compare: popadat /popast’ v (samuju) zhilku
in the Phraseological Dictionary of the Russian Literary Language — popadat /popast’ v zhilku in the Small
Academic Dictionary. It is not infrequent that definitions given to a set expression in dictionaries do not
agree with its actual use in oral speech. A set expression can be used in colloquial speech both in its full and
incomplete versions, i. €. in some cases, some component is omitted, while in others it is preserved. Many set
expressions with the word samyj contained in dictionaries are not used at all or rarely used in everyday
speech, or have forms that differ from those provided in dictionaries. In this study, we examined the option-
ality of the component samyj in set expressions in the modern Russian language and speech, with the Small
Academic Dictionary and the Corpus of Spoken Russian being the tools for such examination. The Corpus of
Spoken Russian, which is part of the Russian National Corpus, includes transcripts of public and private oral
speech, as well as movie transcripts (‘imitation of oral speech’), but the focus of this study is on everyday
oral speech. For collecting and interpreting the data, we used qualitative and quantitative analysis of the ma-
terial independently and simultaneously. The cognitive approach to the study of the linguistic unit samyj as
an optional component of set expressions can contribute to the creation of a lexicographic portrait of the
word samyj in the Russian language/speech.

Key words: Russian oral speech; set expression; optional component; form-idiom; phraseological
unit; grammaticalization, idiomatization; intensifier.
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B crathe aHamM3MpPYIOTCA Ha3BaHWUsS MHU(OJOTHYECKUX IEPCOHAKEH B KOMH-TICPMSILIKOM S3BIKE.
W3 pa3niuHBIX HCTOYHUKOB — MOJIEBBIX MAaTEPUAIIOB, apXUBHBIX 3aIllUCcel, cTaTeil u MoHOTpaduii — ObIIO H3-
BiieueHo oyt 300 HauMeHOBaHUH MU(OJOTHYECKUX NIEPCOHAKEH. AHATU3UpyeMas JIGKCHKa HEOJHOPOIHA
10 CBOEMY ITPOMCXOXKIeHHIO0. bblla mpou3BeneHa Kiaccu(UKalus 1Mo S3bIKy-UCTOYHUKY, Y 00pa30BaHHBIX B
KOMU-TICPMSIIIKOM SI3bIKE CIUHHI] ObLIM BBIICICHBI MOArPYIIBI 10 MOTUBUPOBOYHBIM NpH3HaKaM. IlepBas
rpyIIa, COCTABJIAIONIAs 3HAUUTEIIbHYIO YaCTh, — 3TO 3aMMCTBOBAHHS U3 PYCCKOI'O sA3bIKa, KOTOPBIE YIIOTPEO-
JIIOTCS JJ11 0003HAYCHUS TeX JK€ MU(POJOTUUCCKUX TIEPCOHAXKEH, UTO U B SA3BIKS-UCTOUHUKE (00MOBIL, OaH-
HOU Oec, GOOAHOU, OOuLIOU, Newdl, Heuucmol, KOAOYH/KOBOVH, KOJIOYHHA/KOBOYHHS, CYCeOKo/CyCceoKy).
B HEKOTOPBIX ClTy4asx MPOMCXOAUT W3MEHEHHE CEMAaHTUKU CIMHMII, MPHUOOPETCHHE MMU HOBBIX 3HAYCHUU
(uy0 ‘uyxoH, cTpaHHBIN ApeBHUI Hapoa > ‘HedHcTas cuia, 4ept’). Bropas rpynmna — Ha3BaHuUs1, 00pa3oBaH-
HbIE B KOMH-TICPMSIIKOM SI3BIKE, T B OCHOBY HOMMHAILIMW IIOJIOKCHBI IMPU3HAKK «MECTO OOWUTaHHSDY
(6a ozice “KUTEND BOABI’, 0#COOHCYNICH YKUTEND MOAIONbS , OaHs uyo ‘nyX OaHW’, Ky3Heua 4yo ‘InyX Ky3HH-
LI, JuwbiMGC 4yo ‘IyX KOJIOANA’, 60pUch ‘JIECHON , 8Gpuct 0510b / 66p0sidb ‘NIECHOU IS’ U JIp.); «BHEITHHH
BHI» (K)3b 051051 ‘“BBICOKHE A1, bl0JCHIM 051051 “OOJIBIIOHN, BBICOKUH IS’ , bl0dCbim Mopm ‘OONBIION, BbI-
COKHI 4Y€JI0BEK’, woukom mopm ‘OeNbli 4eJOBEK’, KOchneab ‘CyXOyXui’); «BpeMs HPOSBICHUSD) (IVHULOpU-
Ka/eyHuwdpuka — ‘ayX TIOJICH W JIyrOB, HOJYIHUIA’, AYH/8YH ‘JICHB’, widp ‘cepearHa’); «IeHCTBUS» (60po-
Jlcumyucy  ‘BOpPOXKes’, Jeuumuuch ‘JeKaph’, WONKUCh ‘TEMIymui’, modicy ‘3HAIOMUN’, MUUbIKOM-
yuch/mublkomice ‘nopTAIKi’). TpeTbs TpyIa — HEMPOU3BOAHBIC M/MJIU UMEIOIINE «TEMHYI0» STHMOJIO-
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TUI0 Ha3BaHus (abau ‘TOMOBOW’, 60O0IbL ‘MyX, KOTOPHIM MYTalOT IeTel’, xkansu ‘Oec’, Kyib ‘4eprt, caTaHa,
IbsiBONT’). TakuM 00pa3oM, KOMH-TIEpMSIIKas JEKCHKA, Ha3bIBaromas MU()OIOTHUECKUX TIEPCOHaKEH, Tpe-
cTaBjsieT co0oi MIacT JEKCHKH, OTPaKAIOIIMA MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO B3aUMOICHCTBHUS PYCCKUX M KOMH-

MEepMSIKOB Ha IaHHOW TEPPUTOPUH.

KaroueBble ciioBa: KOMU-TIEPMSIIKUIA s3bIK; [lepMckuil kpaii; Mudonornueckas Jgekcuka; MudoIo-

THYCCKUM MEpCoOHAXK; IEMOHOJIOT M.

BBenenue

HUcropuro onmucanus Mu(GOIOTHIECKHX BO33PEHUIN
KOMH-TIEPMSIKOB TPUHATO OTCUUTHIBATH OT KPAaTKUX
3ammmcert mytemectBeHauka M. U. Jlenexuna (1780).
B XIX B. mosnsirorcst pabotel B. Xionua (1847,
1849), B. Xmomoma (1852), O. H. IlonoBa (1852),
H. A. Poroga (1858, 1860), . H. CmupnoBa (1891),
B. M. Anosuua (1903) u ap.

Bo Bropoii nonosune XX B. 1ocie JOJATOro Ie-
pepbiBa IleJicHaNpaBieHHas padoTa 1O H3YYECHHUIO
JYXOBHOH M MaTepUaIIbHON KyJIbTYpbl KOMU-IIEP-
MSKOB BO300HOBIISICTCS. 3allMIIACT JOKTOPCKYIO
JMCCEPTANNIO U IMyOIuKyeT MoHorpaduio «O4epku
o atHorpaduu HapomoB komm» (1958) B. H. benu-
1ep, MPOBOAUT MHOTOUYWCIEHHBIE SKCIEAWIINN B
Komu-Ilepmsnkuit okpyr JI. C. 'puboBa u npyrue
yueHble. I3BeCTHBIM HccliefoBaTeNeM U MOMyJIApH-
3aTOPOM  KOMH-TIEPMALIKOTO (OIBKIOpa JaHHOTO
nepuoa ssisgercs takke B. B. Kimmmos.

B panbHelieM 3Ha4YMTENbHBIM BKIIAJ B paspa-
OOTKy STOH TeMbI BHECNIA JHCCEpTalus U MOHOTpa-
¢us T.T. lonepoit «Mugosioruueckue mepcoHaxu
B CHCTEME MHPOBO33PEHHUS KOMH-TIEpMSIKOB». Lle-
TbI0 pabOTHI aBTOP Ha3bIBAET «CHCTEMHBIN aHAIN3
MPeCTaBIeHN 0 MH(OIOrHYECKUX MEpCOHAKAX,
WX IparMaTudeckoe 3HaYeHHe B HapOJHOU KyJbTY-
pe» [Tomea 2011: 7]. B Hauanme ka0l HOBOM
miaBel T. I, [oneBa mepeunciser 3adUKCHPOBaH-
HbIEe B MOJIEBBIX 3aIUCAX U U3BJIEUEHHBIE U3 UCTOU-
HUKOB Ha3BaHUs MHU(DOIOTUYECKHX IEePCOHAKEH
(mamee — MII).

B 2020 r. mosBmiiace kHUTa «Martepuansl IO
KOMH-TIEPMSIIKONW JEMOHOJOTHI (aBTOPCKUU KOJI-
nexktuB: A. B. Kporosa-I'apuna, 0. A. IlIkyparoxk,
C. 10. Koponésa, A. C. Jlobanosa, W. W. Pycuno-
Ba). OHa mpecTaBisieT CO00H MyOIMKaII0 TEKCTOB
HECKa304HOH MpO3bl Ha KOMH-TIEPMSIIKOM S3BIKE C
COXpaHEHUEM JIMAIEKTHBIX OCOOCHHOCTEW peun pac-
cka3unkoB. CloBapb KOMHU-TIEPMSIKUX MH}OIOTH-
YECKUX TEePCOHAXKEH, OIMyOIMKOBAHHBIA B JIAHHOM
KHHUTE, BKIIOYaeT 52 CIOBapHBIX CTaThM [Marepua-
Tbl...: 146-154].

OTGOp JICKCHYCCKHUX CAUHHUI JJId aHAJIHU3A

HecmoTpst Ha HaJMYKMe MHOTOYMCICHHBIX PadoT
3THOrpaoB ¥ (HOJIBKIOPUCTOB, JIMHIBHCTUYCCKHX
paboT, aHATU3UPYIOMUX JIEKCHKO-TEMAaTHYECKYTO
rpynny «MuQogoruueckue MepcoHaXn» B KOMH-
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MEPMSIIKOM SI3BIKE KaK OCOOYIO CHCTEMY, B HACTOS-
1iee BpeMsl MPakTUYECKH HET.

[Tpu orbope marepuarna OoJbplas YacTh Ha3BaHUH
OblIa B3siTa HAMU W3 JMANEKTHBIX TEKCTOB, 3allMCaH-
HbIX aBTOopamu B 20162020 rr. B cenbcKux pailoHax
Kommu-Ilepmsiikoro okpyra. Bcero u3 pasmmuHbIX
HWCTOYHUKOB — MOJIEBbIX U apXUBHBIX 3alUCEH, cTaTei
1 MoHorpaduii — 66110 0TOOpaHo noutu 300 HanMe-
HoBanuii MI1, Bkirouast (poHETHUECKHE BAPUAHTHL.

SI3pIKOBOI MaTepual, U3BJICUCHHBINA U3 ITyOIHKa-
Ui 3THOTpadoB U (POIBKIOPHCTOB, BHI3BIBACT 3HA-
YUTENBHYIO TPYIHOCTh TPH JIMHTBUCTUYECKOM aHa-
m3e, Tak Kak OONBINMHCTBO HomuHanui MII moma-
ercst B 9THX paborax 0e3 WILTIOCTPATHBHBIX KOHTEK-
ctoB. HexoTtopeie HazBanus MII, conmepxkamuecs B
paborax uccnenoBareneil, BBHI3BIBAIOT COMHEHUS B
JocToBepHOCTH (pukcanuu. Hampumep, B MCTOYHU-
Kax yINOMHHAaeTCsl Ha3BaHHE MOXa CO CCHUIKOM Ha
apxuB B. II. HanumoBa: «Moxa *HBET B IMOJIOJbE,
xyer xneb (c. Bepx-UnbBa)» [Yarmn 2010: 153;
Tonera 2011: 188, 200]. Ckopee Bcero, mpu coope
MaTepHaia WIH ero WHTEpIpeTaluy Obula JOIyIie-
Ha OIMOKa, TaK KaK B KOMH-TICPMSLIKOM SI3bIKE HET
[x], 3a HCKJIIOUEHHEM TO3JHUX 3aUMCTBOBAHUHN W3
PYCCKOTO SI3bIKa.

Hexotopbie HazBanuss MII, Ha Ham B3rjsa, HE
MOTYT OBITh Ha3BaHbl COOCTBEHHO HOMHHAIIMSIMH.
Hampumep, aBTOpBI ATHONMHIBUCTHYECKOTO COOp-
HUKa «JIymBUHIIBL: UCTOPHUS, KyIbTYpa, SI3bIK» B Ka-
YecTBE Ha3BaHUS JyXa BOJIBI NMPHUBOIAT CIOBOCOYE-
TaHUE «KYyUM 4yHs TETKa ‘T€TKa ¢ Tpems Majblia-
MH’» ¥ Ha3BaHHE IyXa Jeca «BOpac KOIBS OJIO
‘B ecy Kkotopbii xuser’» [JIMKS: 118]. Ananus
OITyOJIMKOBAHHOTO B JIPYToi padoTe KOHTEKCTa JaeT
MPaBoO TOBOPUTH O TOM, YTO 3TO «HJCHTUPHUIUPYIO-
mee KIUIe», a He HOMHUHAIUA: «bloocvim tiupsin
oM Kytium uyns mémka. Hupvic — 600661 nulobin
Mecma peuka eviiac. Omym camon. Booanou Holika
on0 comoOH. Omao3z matl WYOHbl. I3 MeHbIM
asumuyslivl. Pvibaxkezné eoni aeumuanom. Ilemém
da smul Ky35 10pcua né KompacbHvl HOHOOM. [epm,
ndou, aby 6Oyp 003blH, YMOIbL O003bIH CI» —
«B 6omnbIIIOM OMYyTE €CTh TETKa C TpeMsl MajbIlaMHu.
Wup — ouenp rayGokoe MecTo Ha pedke. OMyT TaM.
Boasnas neBymika xuBer Tam. Tak roopsat. He no-
KasplBaJlach [oHa] MHe. PribakaM ToOKkasbiBanach
oHa. Bpimuta [oHa], ¥ ¢ TaKUMH JJTMHHBIME BOJIOCA-
MU, MoJ, Oerath craja. KoHeuHo, HaBepHOE, HE Tie-
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pen noOpoM, mepen IJIOXHM OHa [[TOKa3bIBACTCS|»
(Mbpicel Maiin.) [ITogrokos 2018: 110-111].

[Ipobnema, cBs3aHHAs C TEM, YTO CUATATH HOMH-
Hanmer MII, Ha cerogHsIIHUI IEHb HE UMECT ClIH-
HOTO pElICHUsl JaKe JJIsl XOpOIIo MpopaboTaHHOI
CIIaBSHCKOH Tpaauiiuu. B TekcTax MU(BOIOrHIeCKHX
pacckaszoB, MOMHMO COOCTBEHHO WMEH HapHIlaTellb-
HBIX, UMCIONIMX 3aKpEIUICHHOE B CHCTEME S3bIKa
3HaueHue (KaK, HaApUMep, pycaixkd, 00Mo80u 1 TIp.),
CYLIECTBYET JOCTaTOYHO IIHUPOKUN PsA OTHOCIOB-
HBIX M HEOJHOCIOBHBIX HAaNMEHOBAaHUH, «HJCHTH-
GUIMPYIOMHX KIUIIE», BOEMHUCTHYECKUX Ha3Ba-
HHM, yKasplBaroLMXx Ha omnpezaeneHHoro MII, Ho He
SIBIISIFOIINXCSL COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMH CIHHUIIAMHU.
JInsi HEOJHOCIOBHBIX COYETAHWHA TPYAHO HHOTIA
pEINTh, HACKOJIBKO OHHU SIBIISIOTCS YCTOWYMBBIMU H
KaKOH CTEMEeHBIO CIMAasHHOCTH XapaKTepU3YIOTCS ero
KOMITOHEHThL. Kpome Toro, B HccCieqoBaHHIX 10
KOMH-TIEPMSIIKOMY SI3BIKY B CHIJIY THUIIOJOTHYECKHX
0COOCHHOCTEH CYIIECTBYET MpodiieMa pasrpaHHye-
HUS CIOXKHOTO CJIOBA U CIIOBOCOYETAHMS.

B nmanHO# paboTe B KadecTBe marepuana s
aHanu3a ObUTH B3STHl TOJBKO T€ HOMHHAIMH, KOTO-
pbie 00JIaZal0T OTHOCHTEIBHON CEMaHTUYECKOH H
CHHTaKCHYECKON CIMTHOCTBHIO M TIOBTOPSIFOTCS B psi-
ne TekcToB. JlekceMmbl, ymoMuHaeMble B paboTax
(G OJIBKIIOPUCTOB U ATHOrpaoB 0€3 MIUIHOCTPATHB-
HBIX KOHTEKCTOB M BBI3HIBAIOLIME Y HAC COMHCHHUSI,
KOTOpbIe HEBO3MOXKHO pa3peluTs 0e3 Ormopbl Ha
TEKCT, He pacCMaTPHUBAIIUCH.

Knaccupukanust Ha3BaHU
MU (OTOTHYECKUX MEePCOHaKeil

Ileppuos MHOrOBEKOBOTO B3aMMOJIEUCTBUA C
MPUIIIBIM PYCCKAM HACEJIEHUEM OTPa3HIICS Ha MHO-
MX acleKTaX XH3HU KOMHU-TiepMskoB. Cpenu co-
OpaHHOTrO S3BIKOBOTO MarepHajia caMmylo OOJIbIIYO
IPYIIYy COCTAaBJISIOT 3aMMCTBOBAHHMS U3 PYCCKOIO
sI3pIKa. OJTH JIGKCEMbI IIOJBEPralOTCs B KOMH-
MEPMSILIKOM sI3bIKe (DOHETHYECCKOH amanTaiuu (je-
Wl — 1ewon, 0oMo80l — 0OMOE0U, baunsill bec —
bannou bec, 600AHOU — GOO0AHOI, OOULTBIIL — OOULLOU,
Heyucmolii — He4ucmoll, Gexciugey — Bexcaugel,
KONOYH — KOBOVH, KOJNOVHbSL — KOBOYHHS, ObjGON —
0516 ¥ T. IL.), TpPAMMaTHYECKONW M, OYCBHJIHO, IMOCTE-
MIEHHO BBITECHSIOT UCKOHHBIC HANMCHOBAHHSL.

PaccmarpuBaemble Ha3BaHUs, KaK MPaBUiIO, 000-
3Ha4aroT Tex ke MII, 4To M B pyCCKOM SI3BIKE,
HarpuMep: Meno aubimMOc yMOpOUUmIc CyceoKyslc,
da Hem mati 3 661. Bviiam eoonic nonepée. <...>
Cia né kaosicnou kepkyvin on16. MeHsl caMy CyCeaKy
JaBWJI, 1 HUYETO BeAb HE CIydmyiock. Ha meHs Jio-
JKUIICS TIOIIEpEK. <...> Om, TOBOPST, B K&XKJIOM JIOME
xuBeT (Koueso) [[IM]. Jlekcema cyceoko B kade-
CTBe 0003HAYCHHS JOMOBOTO IIMPOKO PaCIpOCTpa-
HEHA B PYCCKUX T'OBOpax, B TOM YHCJIC M MEPMCKHX:
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Y nac noo neuxoui cyceoxo cuoum u Ha ecex cmom-
pum, a no Houam 2ynsem (Hesomuno Kum.); A-om
0oM08020 cama 8udend, y HAC-MO e20 CYCeOKoul 30-
eym. bBonvno yoc on cmpawnvui (I'apeBa Yaiik.)
[CIIT" 2: 421-422].

Pycckre mo mpoucxoxaeHHI0 HAMMEHOBAHUS HE
BCETJ]a OCO3HAIOTCSI HOCUTEISIMU SI3bIKA KaK 3anM-
CTBOBaHHEIE, cp.. CycedKy — cia cmapunnol cio-
govic, cycedxy. CycemKky — 3TO CTapHHHOE CJIOBO,
cycenky (Koca) [IIM]; Ou, xs103 ocod cié wiyoHwvr?
Jlomosux! Bom, u cia domosuxwvic — pouoH, a cyceo-
Ky — cio komudn. OH, Kak ke ero HazbIBaoT? JloMo-
BUK! BOT, 1 3TO «JIOMOBHK» — MIO-PYCCKH, a «CYCe-
Ky» — 310 no-komu (benoeso Kyz.) [TIM].

Kpome Toro, 3anMcTBOBaHHBIE U3 PYCCKOTO SI3bI-
Ka Ha3BaHHUS MOTYT MEHSTh CEMaHTHKY. B kadectse
MpUMepa MOXHO TPHBECTH JIEKCEMY Y0, CBsI3aH-
HYI0 C PYCCKMM 3aUMCTBOBAaHHMEM UYy0b ‘UY>KOM,
CTpaHHBIA JpEeBHUN HApoJ’, KOTOPOE CTaHOBHUTCS
HaMEHOBaHWEM He4HncTod cuibl [KpuBomekoBa-
I'antman 1974: 137; T'onesa 2011: 49, 51, 141-142,
182—-183; Kopounesa, lllkypatok 2018 u mp.], a Tak-
e 00pa3yeT HaMMEHOBaHUS OaHs uyd, Ky3Heuad uyo,
616 uyo [Kimmmor 1990: 297-305, 310; I'ycer 1952:
47]. Kpome TOTO, B COBPEMEHHOM KOMH-TIEPMSITKOM
SI3BIKE MOYKHO BBIJICITUTH CIEAYIONINE 3HAYCHHS JICK-
ceMbl yyo: 1) o0lee HaMMEHOBaHWE HEYHCTOW CH-
TBI; 2) IepcoHax, nosiBigomuiics B CATku; 3) ayx
Oanu; 4) ayx Jyeca; 5) MepcoHa, KOTOPBIM IMyrarT
neteit [Marepuaisl...: 154].

JloctaTo4HO OOJIBIIYIO TPYIIY COCTABISIOT JIe-
MOHHMMBI, 00pa30BaHHBIC B KOMH-TIEPMSIIKOM SI3bIKE
W COXpaHSIOIIUE PO3PaYHyI0 BHYTPEHHIOK (OpMY.
[lo ToMy mpu3HAKY, KOTOPBIA OBUI aKTyaJieH ISt
HOCHUTENS sI3bIKa W OBLI MOJIOKEH B OCHOBY Ha3Ba-
HUS, MOXHO OTIPE/ICIUTh HECKOJIBKO Hanbosee mpo-
OYKTUBHBIX TPYII, TAKOBBIMH SIBIISIOTCS «MECTO
OOMTaHUS», «BHEIIHUHN BHUID», «BPEMsI MPOSBICHUS
U «IeHCTBUSY. BhleneHHble Aj11 KOMU-TIEPMSIIKOTO
sI3bIKa TPUHIUIBI HOMHUHAIMK  MH(OIOTHUSCKUX
MEepCOHaKeH B IENIOM COBNAJAIOT C IMPHHIUIIAMH,
o0o3HaueHHbiMu JI. H. BuHorpamoBoii ajis cinaBsH-
CKUX s13bIKOB [ BunHOrpamosa 2016: 90].

[Mpuznak «MecTo OOMTaHUS» IICKUT B OCHOBE
OO0JIBIION TPOJYKTHBHOW TPYMIBI, KOTOpask MOXET
MOTEHIMAIBHO MOMONHAThCs. CyIecTBYIOT Ha3Ba-
HUS JUTSL TyXOB Pa3IMYHbIX JIOKYCOB KaK OCBOSHHOTO
YeJIOBEKOM MTPOCTPAHCTBA, TaK U HE OCBOCHHOTO M.

BonbmncTBO Ha3zBaHuid, 00pa30BaHHBIX TIO MPH-
3HAaKy «MECTO OOWTaHHUs», COACPIKAT CIICAYIOIINe
KopHU: 6a ‘1. 1) Boza || BomHBIH, BONsHOI 3) peka ||
peuHoit’; édp ‘1) nec || necHoit’; eopm ‘nom || mo-
MalmHui’; xapma ‘XJieB, IBOP’; Owwimoc (JIHT.
owmdoc) ‘1) komozaen 2) peodko mpopyOb 3) ycT.
KJIFOY, UCTOYHUK; b6 ‘TIONIE || TIosieBoii’; se ‘1. Mo-
JIOJIOM COCHSIK; MUXTOBBIH Jiec; Oop || Ooporoii’; Ha-
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Hs; oeun/deun; xysnewa [KIIPC: 52, 83, 103, 166,
309, 577, 592].

Jlexcema eopm osucv (JUT. onick) OYKB. ‘)KUTENb
noMa’ o0o3HavaeT jayxa jJoMa U ABopa: Bom KkOp
nooa 6bocvmaco, eom cia, [mamd], mooco nwip
wyuc: «Ho, kelmon Musin 20pm 08UCBLHBIM, ACb Oe-
peaumé moccoy. Korma BOT CKOT KymsT, BOT OHAa,
[MaTh], TOXKE Bcernma roBopmia: «Hy, rie Ham «ku-
Telb JOoMa», NIycTh OepexxeT KkopoBy» (Barano-
Ba / poa. Hosocenosa Kyn.) [[IM]. CoriacHo naH-
HBIM SHIMKIIONEIUH «MudOoIorus KoMu» J0MOBOIO
IMOBCEMECTHO KOMHU Ha3bIBAIU 0/bics, 0Jlict (OyKB.
‘oburarens, xwien’) [MK: 264].

B Hamem marepuajie BCero TpU IpuMepa Ha3Ba-
Huii MII, 00pa3oBaHHBIX C TPUMEHEHHEM BhINICYKa-
3aHHON Mopenu (MecTo + ozick/o6ucy). Bropoe u3s
HUX — HAaUMCHOBaHHE JIyXa BOJBL: 6a ozict (OyKB.
“KUTEeNIb BOABI'): [lbip, KkOp Myna pwibauumHbl,
bocbma MulUKO CbOpaM, KO3UH KbUMUWOMKG 6d
onicend... <....> Bceraa, xorma uay pelOaduTh, TO
Oepy 4TO-TO C CO0OOH, MOJAPOK KAKOW-TO BOJISHO-
My... (Heconu Koc.) [Jlobanosa 2013: 68].

HasBanue: 6dpuin  onice 3a)UKCHUPOBAHO B
1. ITonocora KyasiMkapckoro paitona [['yces 1952:
47]. ABTOp NPHUBOIUT €ro B KauecTBE Ha3BaHUS Jie-
ero, HO 0e3 WILIICTPATUBHOIO MaTepualia M Ha
nuTepaTypHOH HopMme (TepputopuanbHO A. [loHo-
COBa OTHOCHTCS K KYyJIbIMKapCKO-UHBBCHCKOMY JIHa-
JICKTY I0XKHOT'O Hapedus, KOTOPOE OTIMYACTCS «OT-
cyTcTBHeM (POHEMBI J BO BceX MO3UIMAX») [barano-
Ba 1975: 223-224]).

[TomoOHbIC HAaMMEHOBAHHS COXPAHATCS B KOMH-
3BIPSTHCKHUX TOBOpAX, CP.: 8a 0Jics, 6d Oblcb ‘BOMS-
HOI’; 66p oavicey ‘nemmit’ [CHKSA 1: 155, 270]. Ko-
MU-TICPMSAIIKO-PYCCKHUM CIIOBaph IMOJ00HBIC Ha3Ba-
HUS C KOMIIOHCHTOM 0Jicb He (DUKCUPYET, TaM Ke
JIEKCeMa 2opmonicy T0IaHa B 3HAYCHHH ‘JOMOBOJI-
HUIIA; TOT, KTO OCTAaeTCs JioMa B OTCYTCTBUHU X035€B’
[KITPC: 103].

Kak mnpaBuiio, KOMH-TIEPMSKH OTOXKICCTBIISIOT
JIyxa JoMa U JBOpa, HO WHOI/A BBIACIAIOT OTHACIb-
HOTO TMEpCcOHaXka XJIeBa: Kapmaucv, Kapma uyo,
Kapmasoin 4yo, cp.. Kapmauce. Myxoonvip 661133
da mbvlll 0a, BUOUMO, 20XHCYMHAC HCO MOUIKALIC Oa
Mblll 0a céud, Hia 600bOH becnokounonocoe. M eom
suUCLMAnico, 4moé KOHIOX08Kacuc né 60pa oOedvic
obudxcaumé e6nnnbimoc. «Kaprauchy. MHOrma ko-
HH J1a 9TO (7a), BUAUMO, JISTOM MOIIKA Ja 4To (/1a)
Bellb {MX} €CT, OHH O4YeHb OecrokoiHbie. U BOT ro-
BOPHJIH, YTO B KOHIOIIHE OISATH JIC] OOMIKACT HAIIMX
koHeil (KoueBo) [Matepuaisr...: 150].

B craree U. A. [lomrokoBa ymoMHHAeTCs Ha3Ba-
HUE «XO3SIMHA» MOATIONbS 0HCOO0NCYNich, HO 0€3 WIl-
moctpaTuBHOTO Marepuana [[lomroxkoB 2018: 110].
Jlekcema oOpa3oBaHa IO TOMY K€ NMPHUHIIMITY, YTO U
HazBanus apyrux MII (Mecto obutanus + cypduxc
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-UCh CO 3HAYCHUEM ‘OTHOCSIIUICS K TAKOMY-TO Me-
cry’ [KIIPC: 599, 604]), cp.: 6ansucy (OykB. ‘OaH-
HBII’), 60puce (OykB. ‘ecHO’), saucy (OyKB. ‘BO-
JSTHON ).

Kpome nekcembl Hansuce, CymiecTBYIOT U IpyTHe
CMHOHUMUYHBIC Ha3BaHHMs Jyxa OaHU: OaHs uyo,
banndl bec, bans bec, bans-dadbywxa, bansede v 1p.
[Mocnenuss nekcema, Oansede (OykB. ‘OaHHAs IyIO-
BHHA’), BBI3bIBaeT 0coObIli mHTEpec. [1o cBepeHmsIM
A. C. JlobaHOBO#1, JaHHOE HAMMEHOBaHHE (PUKCHPY-
eTcsl TONBKO B JiepeBHsIX Onm3 c. Jlennnck Kynpim-
kapckoro paiiona [Jlo6anora 2008: 57]. [To MHeHUIO
WCCIIeIOBATeNIs, JaHHOE CIIOBO M3HAYAJIbHO 3aMCHSI-
JI0 KaKoe-TO Jpyroe, «HEKelaTeIbHOEe» CIOBO, a
3aTeM mepenuio B paspsn HasBanuii MII [Tam xe].
T.T. Tonea numer, 4To MyMOBHHOW 0003HAYAIOT U
pactyiiyio B OaHe TpaBy: «B Oane pocna kakas-To
TpaBa, a 9TO MyNOBHMHA pacrter. PaHblne xe B OaHe
poxamu pedar-to» (CumsakoBo IOcbB.) [[‘omea
2011: 115].

CBoWX TOKpOBUTENEH HMENH U JpyTue XO3si-
CTBEHHBIE MIOCTPOWKH: OBHUH — OBUH Y0, OBUH
xozsixa [Kmumos 1991: 345; T'omesa 2011: 179],
TYMHO — eymenHux [Marepuaisl...: 148], ky3Hurma —
kysneya uyo [['yceB 1952: 47], HO CIOXKETBI O HHUX
HEMHOTOYHNCIICHHBI, 2 B COBPEMEHHOM KOMH-TIEp-
MSIIIKOM SI3BIKE B CBSI3M C M3MEHEHHSIMU SKU3HEHHOTO
YKJIaJa OHU HE UCTIONB3YIOTCA.

Kpome Toro, u3 s3bIka yXOISAT Ha3BaHHS ayXa
noJist: 616 uyo, vi6 0s0b ['omesa 2011: 147] u xo-
Joa/mpopyou Gubimic yyo [Kimumor 1990: 310].

B Gonbmiell creneHd B KOMH-TIEPMSIIIKOM SI3bIKE
COXPaHSIOTCSl HAa3BaHUsI JIyXa Jieca, OHH COCTaBIISIFOT
oOmupHyro rpymmny. B pabortax sTHOrpadoB KoHia
XIX — cepenunbl XX B. (PMKCHPOBAINCh HA3BaHHS
TUMA: gepa-mopmv ‘necHoil yemosek’ [Poros 2008:
441, eopvico-mopmv [CmupHoB 1891: 268], 6op
Mopm, 80pucs mydcuk, eopuin onice [I'yceB 1952:
47]. Tlo muenmo H. M. CmupHOBa, momo0HbIE Ha-
3BaHUs CIIElyeT CYMTaTh Oojiee APEBHUMHU, MO3/IHEE
KOMIIOHEHT MOopm ‘4eloBeK’ CTall 3aMeIIaThCs JIeK-
CeMOM KyIb ‘4epT’ WM TOYTUTENbHBIM 0505
[CmupHOB 1891: 268].

B coBpeMeHHBIX 3aMUCsX JUIIb B CIUHHYHOM
npuMepe 3ahUKCHPOBaHO Ha3BaHHUE Jlyxa Jieca 0p-
mopm: Bopac maii k00w 016 e0pmopmulc, 80p-
0s0bbic. B necy-1o KoTopbIit xkuBeT jemuid (MBICH
Iaiin) [JIUKSA: 148].

Haunbonee mmpoko mpeacTaBiieHbl B COBpEMEH-
HBIX 3alKCSAX TaKWe Ha3BaHUA JlyXa Jieca, KaKk 8Opuch
‘JIeCHOM’, 80puch 010b / 60pOsdb ‘JACCHOW Isas’:
Muan comoH 8U03 8bLIAC MEHYUM KbIK YACbL 2YCANIC
eédpucwoic, npimo xucum cHan 0-0-0, Kblmuiom
bacéxkocy wacvlac 601ico ... Késaunvic. Y Hac TaM Ha
MOKOCE y MEHS JIBE Taphl 4acOB YKpaJl JISCHOH, MPsIM
¢ pyku cHsI. 0-0-0, KaKue KpacuBbIC Yachl OBLIH. ..
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Xo3suH-T0 (T. . nemmuit) (Koca) [TIM]; Jlewaxwic né
edpac, 60p0ads. Jlemak, TOBOPSAT, B JIeCy, JICCHOMN
s (Tpomesa Kyn.) [Marepuansr...: 70-71].

OnHO W3 Ha3BaHWM JayXxa Jjeca o0pa3oBaHO W3
JIBYX KOpHEH, YKa3bIBAIOIIMX Ha MECTO OOWTaHWS,
BTOPOMl M3 KOTOpPBIX 3aWMCTBOBAHHBIN: GOpewax
(6yks. ‘mecnori nemmii’): Cia wyé: «Musnoc, —
wyo, — uy0oac, Hem, 80PAEMAKBIC, — WUYO, — MUAHOC
Hoetiémoy. Ona roBoput: «Hac, — roBopur, — 9ysl,
HET, JICCHOH JIeIuii, — TOBOPUT, — HAC BOaUT» (3ap.
[Memmauropt Kya.) [TIM].

B KoMu-nepMsiiko-pycckoM clioBape (QHUKCHPY-
eTcsi HOMUHAIIUS 52 MOpm B 3HAYCHUM ‘JCNINH, Jie-
mak; jgecoBuk, jgecHoil nyx’ [KIIPC: 592]. B «Mu-
donoruu KoMH» HOMHHAIUS TOJlaHA B 3HAYCHUH
‘JIeCHOE YYJIOBHIIE W3 JICTEH/IbI CEBEPHBIX KOMH-3bI-
psan’ [MK: 410], «CnoBapb qUaneKTOB KOMH-SI3BIKa»
(buKCcHpyeT JeKceMy seca ‘Temnii’ B IPKEMCKOM JIna-
JIeKTe KOMH-3sipstHCKOTO si3bika [CIKS 2: 875].

ITomumo paccka3zoB O JemieM, B KOMHU-TIEPMAII-
KoM (onbKIope (QHUKCUPYIOTCS TEKCTBI O JIECHOM
JKSHIIMHE, UMEHYEMOH 60pucy umnvka / 60p uHv /
newayuxa (MOTUB TIOSIBIICHUS YacTO CBSI3aH C OXOT-
Huubet cpenoit): Opuna — édpuce unvbka. Upuna —
necHas xenmmHa ([Tanuno Koc.) [I'onesa 2011: 85].

Hapsiny ¢ Ha3BaHUsIME TyXa Jieca, 3HAUUTEIbHYIO
TpyIIy HA3BaHUH COCTABISIOT HOMHHAIIMH BOJISTHO-
ro, 9T Ha3BaHUS 0Opa30BaHBI IO CXOJTHBIM IPUH-
nunaMm. Haumbonee ynmoTpeOUTETHHBIMH — MOXKHO
Ha3BaTh JICKCEMBI 8auCb ‘BOISHON W 6axyib ‘BOMS-
HOW 4epT’: Bescamwviac né mail eaucsbic ond, dbau-
mico. Cia no 6e300HHOU, cCOMUUH NO 8auccec OJ0HbI,
Beoswcamwviac. B (o3epe) Bexatsl Beab, TOBOPST, BO-
JSIHOHM JKWBeT, pacckaspiBasi. OHO, TOBOpAT, Oe3-
JOHHOE, TaM, MOJ, BOJSIHBIC JXUBYT, B Bexars
(ITyxkcu6 Koc.) [IIM]; Baoddpac 306 eaxynnes.
Kynonuannssz. <...> Illyaco mammesnvim: «30 Hu
PLIMHAC 6e0340, eaxyiaiec 20 KvickacO». B peke
BeZb BoasHbie 4epTd. «KymbnusiHH?3» (OyKB. «Jie-
TEHBIIIH uYepTay). <...> CkaxyT Hamu Mambl: «He
XOJHTE YK€ BEUEpOM, BOJSHBIC YEPTH Be/b 3ara-
mat» (Bepx-UupBa Kyza.) [IIM]. Kopens «yze
‘4epT’ aKTHBHO HCIIOJIL3YeTCs sl 00pa3oBaHUs W
JIPYTUX HAaWUMEHOBAHWH BOISHOTO JyXa: GaK)JIOK,
BAKYNIUCH, BAKYIEK, BAKVIEHOK, 8AUCH KVIIOK.

[MapannensHo ¢ Ha3BaHHEM ayxa OaHU OaHsede
Ha TOH e TeppuTopuu JIEHHMHCKOro CelbcoBeTa
KynapiMkapckoro pailioHa cyImiecTByeT W Ha3BaHHE
JUTSL TyXa BOJBI — gaede ‘BONSHAS ITyNOBUHA : Bavin
on0 eazde. B Bome xuBeT BomsHoM (Ilatuno Kym.)
[JIoGanoBa 2008: 64]. [lo MHEHHUIO MCCIIEIOBATEIS,
Ha3BaHus MII ¢ KOMIIOHEHTOM 202 Ha JaHHOM Tep-
PUTOpUH YKa3bIBAIOT HAa OIPEIENCHHYIO 3aKOHO-
MEpHOCTb [TaM xe].

B Kocunckom paiione 3adukcupoBaHa HOMHHA-
IUsl lyxa BOJHOTO MPOCTpaHCTBa gabapawu: Baxyi-
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ane3 muan — eabapannss. Baxynv u eabapan. Muan
babywka, 0axk cé, 6HYYAMKaAbIC WOp 00pac A3034aAC,
wop Muau y4Oomux, cImoH He GOUHbL He Mbll, KIio-
yeguHa KOMOPMO 04, A COIMYUH AMA 2apUbIUmMO-
Mace, ymob eaco 6edpacH xomsi Ovl 2yMbLUMHBL
MooicHo 60ni. Max cia n1v03uac, 0ak 6HYHaAmMKAco
oopa: «Oii! Ou comuun myn! Ou! Babapanvic xkvic-
xac!y Bonsubie (OyKB. «BOJASHBIC YEPTH») Y HAC —
«Babapan». «Bakynb» u «Babapan». Hama 6a0ymi-
Ka, TaK BCE, BHYYKa K PYYbIO CIIyCTHTCS, pydci y
HAC MaJeHbKUW [ObUT], TaM HE YTOHYTh U HHYETO
[Henb3s1], K104 OCKUT BEIb, a TaM SMY BCKOIAJIH,
4100 BOAY XOTsI ObI 3a4epIHYTh MOKHO ObLT10. Tak
OHa CIyCTUTCS, Tak BHyuke omsTh: «Oii! He xomu
tyma! Her! Babapan 3atammr!» (Koca) [[IM].
B npyrux vcToyHMKaX JiekceMa B JJaHHOM 3HAYCHUU
HE BCTpeyasiach, NpUMedaTeabHO, 4ro B Komu-
MEPMSIIIKO-PYCCKOM clIoBape 3a(uKCHpOBaHBI Ha3Ba-
Husi Oekaca edpbapan v nopdoapan (OyKB. ‘JIecHOU
Oapan’ u ‘OonortHbIl Oapan’) [KITPC: 83, 283].

Homunanuy, oO0beAMHEHHBIC 10 MPHU3HAKY, I0-
JIO)KGHHOMY B OCHOBY HAaMMEHOBAHHS, B TPYIILY
«BHEIIHUK BHUI», JIOCTATOYHO PA3HOPOIHBI M B
MEHBIIICH CTENCHH YJOBJICTBOPSIOT 3asBJICHHBIM
BBIIIC KPUTEPUSAM «yCTOHYHMBOCTH» M «CEMaHTHYE-
CKOW M CHHTAKCHUYECKOMN CITUTHOCTH.

B Ttekcrax mmdosornueckux paccka3oB BCTpe-
YaloTcs Cleylolye 0003HAuUCHHS JIeIIero, akTya-
JTU3UPYIOIINE TPU3HAK aHOMAIBHOTO POCTa, Xapak-
teproro aisi MIL: ky3s ‘AMUHHBIN, BBICOKHIN’, KV3b
0505 ‘NIWHHBIN 1s08°: Bopac xy3vvlic eemaomo.
Jlewaxén maii wyonsl. Ky3e 0106, IOpuwic vi0oicoim,
nuHHec Ky3v0ch. B necy JnuHHBINA X0auT. Jlemakom
Ha3pBatOT [ero]. [muunbeit gsaas. ['omoBa [y Hero]
Ooubiast, 3yosl anmunanble (Coiira [Maiin.) [[loHoma-
pesa 2016: 304].

Homunarmum s10xcoim, w10xcoim 0504, blObln
Mopm, blodcelm Jlec OObEIMHECHBI O0IIeH CeMaHTH-
KO pa3Mepa TMEepPCOHaXa, blOJNCbIm ‘00JIBILION,
OykB. ‘OombION Asas’, ‘OOBIION YenoBeK’, ‘00Ib-
IO JIeC’, CJIOBO blOJCHIM 31IECh IPHOOpETaeT 3Ha-
yeHue ‘Bbicokuii’. B KoMu-iepMsIiKo-pycckom cio-
Bape v1oocoim — ‘310U JecHon myx, nemmmit’ [KITPC:
577]. JlanHble HOMUHAIIMM CBSI3aHBI C IpeJCTaBIIe-
HHEM O CIIOCOOHOCTH JICIIEro ObITh OrPOMHOTO Pa3-
Mepa: Bom ao3zzamn, smuo... cycedkodco wyam —
yuom, a 60m BOPUCLCO UWLYOHbL — Cid NO bl-bl-
b10oicoim. BoT BUIUIIG, 3THX... (IIPO) JOMOBBIX T'O-
BOpUM — MaJICHbKHE, a BOT MPO JIECHOTO TOBOPST —
OH, MOJ1, 00JIbII0-0-01 (MmxkyeBa Kya.) [[IM].

B HOMUHAINMY Medbi0dchIMbIC 86paAC — YCUIICHHE
3HAYEHUS 3a CUET MPHUCTaBKU Med- ‘caMblii’, OYKB.
‘camblii Oompiioi B Jyiecy’, mo muenuto T.T.To-
JIeBOH, JaHHAs HOMHWHAILUS MOXET CTPOUTHCS «HA
(YHKIMOHAIBHOW 3HAYMMOCTH TepcoHaxa» [[orne-
Ba 2011: 151].
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C npyro#t cTopoHbl, MU(DOJIOTHYECCKHE CYILECTBA
MOTYT OBITh aHOMaJIbHO MaJIeHbKOro (110 CpaBHE-
HUIO C YelIOBEKOM) pa3Mepa. JlaHHBIM MpU3HAK Ya-
CTO CTAaHOBHUTCS OTIMYMATENbHOM uepror MII:
Ileméma 20160quce yuémux uHvkaok. Belluia w3
rojoua MajeHbkas skeHuaa (Meicel [aiin.) [[Mome-
Ba 2011: 168]; Kopké me bawnsac myHi u eud3oma:
bams yedeac nykaed cmapuyox, COMuOM NOPUch u
nopuce, yuomux... OOHaOKIB 1 B OaHIO IMOIIET U
CMOTPIO: B YIUIy OaHU CHIMT CTapHUOK, TAKOHW CTa-
pelii-tipecTapbiii, wmanenbkuil... (Jemmna Kyn.)
[Marepuansl...: 56—57]. B Hamei kapToTeKe JHIIb
OJTHO HAa3BaHHUE AaKTyaTU3UPyET MAICHBKHH pPOCT
nepconaxka: H. . CmupHOB, omnupasich Ha cooOIIe-
Hue A. H. lllatpoBa, MpUBOIUT JIEKCEMY UUEMUKU,
0003HAYAIONIYI0 BPaXICOHBIX I10 OTHOILICHHIO K
YEJIOBEKY TyXOB YTOHYBIIMX MJIQJICHIIECB, MMO3IHEE
CIIMBIINXCA B €AWHBIA 00pa3 BOISHBIX [CMHpPHOB
1891: 247-248, 274-275]. CinoBo uuem, TO e 4TO U
yuom — ‘manenbkuii’ [KOCKA: 110]. B «Mudono-
UM KOMI» JIEKCEMa uyemuK TOoJJaHa CO CChUIKON Ha
KOMH-3BIPSTHCKUE TOBOPHI, aBTOPHI JHIIMKJIONEIUN
MIPUBOJIAT JIEKCEMY KYabnusH ‘NETH, TOTOMCTBO Ky-
ns’ B KauecTBe AaHaJIOTMYHOTO obpa3a y KOMH-
nepmsikoB [MK: 166].

B onmcanusx BHerHero oonmka MII gacto map-
Kupyetcs: uBeT (Oenblid, KpacHbIA, YEpPHBIA H JIp.):
Koimuiomro, wiyonvl maii, 2muoém yY4onuK avvic, HO
CAKO-pAa3HOs Cisl nemo. Mo YOUKOM, Mo CbOO, KOKKE3
yoykomocy. Kakol-To, TOBOPAT, TaKOW MalleHbKUI
caM, HO BCSIKO-Pa3HO OH BBIXOJUT: TO O€JBIHA, TO
yepHblid, Horu Oenbie (Omm6 Kyn.) [Marepuaist. .. :
66—67]; Yuumux oemunouxa nykand 661bICAbIH, sl-
Kacvoma, 20po topHOcoka. MalleHbKH YeT0OBEUYCK
CHIUT Ha JIOWIAJW, NPUJIHI, B KPAacHOM pyoOarke
(ITyxcu6 Koc.) [T"onesa 2011: 170].

B cobOpanHOM MaTepHualie eMHHYHO BCTPEUACTCS
youkom Hwieka (OykB. ‘Oeylast IEBYIIKA’), HAa3BaHUE
HEYIIOKOCHHOI'0 JyXa yMeplued neBywmku: M cis
8om Cil MecmavlH, Nulp CIA Mecmaucy, Cis
wWammsaucs U YOYKOM HbI8KACO a033b180Hbl. Cbl8OH
80bIC, HAMBMO, KOMUC CIMYO, U 8OMI YOUKOM HblG-
Kavic, cis u mblyyacyo. VI BOT B 7TOM MecTe, Bcerna
B 3TOM MECTE, B 3TOH MOJIOJON poIuiie, OeIyo ae-
Bymiky BuaaT. Ee mymma, HaBepHOe, ocTanach TaM, U
BOT Oenast neByiika mokassiBaercs (Konanosa Ky.)
[Marepuansi...: 122-123; 153].

B nmepeBusix OmmOCKOro cenbcoBeTa BCTpEdaeT-
cs W JIpyroe HasBaHue — uoukom mopm (OykB. ‘Oe-
el wenoBek’): «blodccd, — wyd, — ounac nemi,
ocbmi, — He Kapmasawb Cisi MbIUKO 02paoasams
ocbmulumi, — COMOH, — WO, — YOUKOM MOPM Cy-
asoy. <...> Me citio xviesu, umo 6emeomo no 4ouy-
KoM mopmulc. «JIBepb, — TOBOPHUT, — HOYBIO BBIIILIA,
OTKpbLJIa, — HE B CTOPOHY XJIEBa OHA YTO-TO B CTO-
POHY Orpajbl OTKPbLUIA, — TaM, — TOBOPUT, — OCJIbIH
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YeJIoBeK CTOUT». <...> Sl 3TO TOXe CibIXajla, 4TO
XOIUT, MoJ, Oenbiii uenmoBek... (EropoBa Kym.)
[[IM]. Ogpmako 3TO e CIOBOCOYETaHHWE YacTO
BCTPEUACTCs MPH OMMCAHUN BHEIIHEro O0JIMKa JpYy-
rux MII, cp.: Jlynesa, w0 wepciac no cia nemac
bLOJCHIIN YOUKOM MOPM NG KY3b 10pCUd, COMUOM
Muya, kpacasuua... JIymbsi, mocpeau pedkd BBIAIET
0OBIION OeIblii YeTOBEK C JIWHHBIMH BOJIOCAMH,
takas kpacuBad... (Coiwtra laiin.) [JIMKS: 237].
Konoynvicnon som beccavic u aIMOCb HOMOUIHUK-
kevic. <...> Hia édpvic cynoaoco. Cens 050b010H. ..
Cia KblmOHKG, 6UOHO, COMYUH JIYH BbLIAC 0J10MA, 0d
Kblm Mecmasco vimuikviiomacs. Cia 6mik mecmac
COMYO NOHOM bIMUIKBIHGL, UHbLIC UWEOOMA Kypm-
HBIMO 0a KbIMOPOO33UC NEMOM YeUKOM MOPHL U BCE.
Y KOJayHa-TO BOT OSCHI M €CTh IMOMOIIHHMKH. <...>
Onu kak jnec. Y moero nmaauw Cenu {Obwio}... OH
IJIe-TO, BUJIMMO, TaM, B FO)KHOHM CTOpOHE, XHJI, U B
TeX MECTax OHM KOCHJIM. TaM B OIHOM MECTE OH
CTaJl KOCUTh, M €ro J>KCHa IIoNDia TyAa TPEcTH.
W BhImen Oenpléi YelmoBeK pocToM 10 Heba, U Bce
(MBanuuno lNaitn.) [Marepuansi...: 114-115].

B naHHOM ciyuyae akTyalM3UpPyeTCs KyJIbTYPHO
MapKHUPOBAaHHBIN IBET — OCJIBbIM, YTO CO3MAET yCIIO-
BHsI KaK JUIsl aCCOLMAIIMU MOJAO0OHOIO CYIIECTBA CO
cdepoil cBepXbeCTECTBEHHOT0, TaK U JUIS 3aKperie-
HUSI B Ka4eCTBE yCTOHYMBOr0. OHAKO HET MOJIHOMN
YBEPEHHOCTH, YTO COUYCTAHUE HOUKOM MOpPMm ‘OCIIbIN
4eloBeK’ mepenuio B cepy S3bIKOBBIX SITUHMII, Xa-
paKTepu3yeTcs CHAasHHOCTbIO KOMIIOHCHTOB, He-
CMOTPSI Ha BBIPAXKCHHYIO IIOBTOPSEMOCTb.

B psany nomunanuii newero T. I'. I'oneBa npuso-
JIUT JICKCEMY KU3-8U335 — TO K€, UTO U JICUTHH, Ku35
‘Ha 3acTeXKe, Ha IYTOBUIAX ; 6U33s ‘TIOJIOCATHIM,
B MOJIOCKY’, OYyKB. ‘Ha 3aCTEXKKax B TOJOCKY’, NMe-
€TCS B BHJIy «IIYTOBHIIBI, 3aCTErHYThIC B psaay [[o-
nesa 2011: 151]. ITogoOHbIe ke caydan MbI BUAUM B
cnaBaHckod Tpaguuuu. JI. H. Bunorpanosa nuier:
«3HAaYUTENBHO PEXKE B JIEMOHOJOTHYECCKOM JIEKCH-
KOHE BOCTOYHBIX CJIaBSH OTMEYAeTCS TCHACHIIUS
MMEHOBAHUS MEPCOHAKEH HEUMCTOH CHIIBI IO OCO-
OCHHOCTAM MX OASKIbD [Bunorpamora 2016: 91].
B kauecTBe MPUMEPOB OHA MPUBOIUT «IBHEMHUCTH-
yecKHe Ha3BaHUs BOIIHMXM — Oeiras 6aba, >KMTHOTO
nyxa — 0aba B KpacHOM KazaHe» [Tam ke]. Ctout
o0OpaTuTh BHUMAaHHWE, 4YTO, C OJHOH CTOpPOHBI,
JI. H. BuHorpaioBa nNumer o «JE€KCUKOHE», C JIpy-
rol — paccMaTpuUBaeT MX KaK <«3B(PEMUCTHYCCKUC
Ha3BaHH», KaK OyJTO COMHEBasCh B CIHOCOOHOCTHU
MOJOOHBIX CJIOBOCOYETAHUN OBITH ITOJIHOLICHHBIMU
SI3BIKOBBIMH €TUHHUIIAMU.

JloCcTaTo4YHO 4YacTo B CIABSHCKON TpaauIluM aK-
neHtupyercs npusHak MII «ozer He o-HaleMy»: B
TOM 4YHCJIE UMEeT OJICCTAIIME IMYyTOBHUIbI [TaM IKe:
93]. [MomoOHBIE dEMEHTBI TEKCTa MU(POIOTUIECKO-
ro pacckasza JI. H. BunorpajgoBa uMEHyeT «UJEHTHU-
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¢dunmpyronme Kiume». B ciydae ¢ KOMH-TIEpMSIII-
KOH enuHHUIIeH Ku35-6u33s 03 pa3BEPHYTHIX KOHTEK-
CTOB JIOCTATOYHO CIJIOHO KBATU(HUIIMPOBATH: SBIIS-
€TCs JIM OTO MOJIHOIIEHHOW HOMMHAIIMEN MM TOJILKO
CHICHTH(PHUIIPYIONIUM KITHIIIEY.

Bonbiioe xonmdecTBO BapHaHTOB Ha3BaHWil Jjie-
IIeT0 BO3HUKIO B pe3yibTaTe 3ampera MpsMOro
ynomuHanus Ha3Banuss MII. Hekoropsle u3 Hanme-
HOBaHMM JIOKaNbHBI; TaK, JIEKCeMa KOchnelb ‘CyXo-
yxuit’ 3adukcupoBana B aepeBHsAX KyIbIMKapcKoro
pationa: Citié KocnenboH wyonsl, 1eUaKoH, 00V8aH-
yukOH. A KOp YOdcasHvl He Xoueulb, MOKO 20pO-
mean: “0Oodysanyux, omcag”. Kép nunavic 03 yoxcas
e0pac, a sccs KOp 802acsin, 0a nusaco mulp bepoac
orceqnvbiiuman, eucemasan: ‘‘Kocnenv, ceonous”.
Ero cyxoyxum 30ByT, Je€MmIaKOM, OJXYBaHUYHUKOM.
A xorga paboTtaTh HE XOuYelllb, CKaXelb: “OyBaH-
yukK, nmomoru”. Korja nuna B jgecy He paboraer, Ko-
I/la paccepauIlbCs, MUY O TeHb YyAapullb, TOBO-
puib: “Cyxoyxuit, cBonous”. (Omm6 HceB.) [[o-
mea 2011: 151]; Ho, musam wyomer kdcneno.
Kocnenvviceon no cis myi mecmavic... baumeuco
ciid, me nopuceccans ciiié Koiesu. Jla, y Hac ToBo-
pAT «xocmenb». «Cyxoyxoro», Mojl, 3TO AOpOra...
I'oBopsT Tak, g oT cTapukoB 310 cibimana (ITonoco-
Ba Kyz.) [[IM].

B. B. KnumoB npuBoIuT Takke Ha3BaHME Jiellle-
ro ciopa-neis OykB. ‘poraThiii-yiiacteiii’ [Kiaumos
1990: 173, 356]. JIlekcema oTMeueHa B cocTaBe (hpa-
3e0JI0TH3Ma, 3aUKCHPOBAHHOTO B KOYEBCKOM JHMa-
JICKTE cropa-nensisckom moéoud (OyKB. ‘C porarbiM
yImacTeiM 3Haercs’) — o kojayHax [KIIDC: 191].
Kpome Toro, Kommu-mepmsiko-pycckuil cioBapb
(buKCHpyeT HOMHHAIMIO CIOpa-00dica ‘C poraMmu u ¢
xBoctoM’ B 3HadueHuu ‘uept [KIIPC: 467], Ho B co-
BPEMCHHBIX TIOJICBBIX MaTepualiaXx 3TH Ha3BaHUS
HaMH HE OTMEUCHEI.

Hebonpimas rpynmna nepcoHaked BKIIOYAaeT HO-
MUHAIIUH, TAC aKTyaIM3UPYeTCs MPHU3HAK BPEMEHHU
MOSIBJICHUSA. JIyHuGpuKa/eynudpuxa — 1yx TOJeH U
JyTOB, B MPEACTABICHUAX KOMHU-TIEPMIKOB, aKTUBH-
3UPYETCS BO BPEMsI JICTHETO IBETCHUS, BIUIOTH JIO
moJiHOM yOopku ypoxass ¢ moned [['omema 2011:
147]. Ha3Banme mepcoHa)ka COOTBETCTBYET PYCCKO-
My «IOJyIHHUIA», CP. TEPEBOA: OYKB. iy — ‘NICHB’,
wop — ‘cepenawHa’, -uxa — aJanTUPOBAHHBIN pycC-
ckuil cypdurc -uxa: Bom mémxad swo daumesuc,
<..> m9 myéK Ky3s 3H MYH, COMYUH GYHUIOPDUKA
0680. Me cmpacvy nogu sma 8yHUOPUKABUCL. <...>
Cia moabko eucbmassuc <...>, umo cis 6emeomo
03upvlm CKOBOPOAOH, U Cisi MOHO COMOH dHcapumac.
Bor mos Ters enie ropopuia, <...> Tbl 110 TPOIIMHKE
HE XOJ/IM, TaM TIOJyJJHUIIA >kuBeT. 51 o4yeHb Oostach
ATOU MONyAHUIIEL. <...> OHa TOJIBKO ToBOpUiIa, <...>
YTO OHA XOJHUT C TOpsiYeH CKOBOPOIKOM, M OHA TeOs
Ha Hei 3axaput ([Tepms / pon. Hlaryn Kyz,) [TIM].
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Oliwopuka — HOMUHAIUS IO THUILY JVHUIOPUKA,
OykB. ‘moiyHouHHIa’ (o — ‘HOYB’, wWOp — ‘cepenu-
Ha’). /lanHas HOMuHAIMS 0003HAYaeT ACTCKYIO 0O-
JIe3Hb, a TAKXKE HaJEeNsIeTcs YepTamu MuQoiornde-
CKOTO TepcoHaxa: A otiudprac no 8emiémao Kolm-
WOMKO MOpmM KOOb, NOA3bOMAO HApoOcod. B TTONHOYH
XOIHT KTO-TO TOXOXKHI Ha YeIlOBEKa, JIIOJICH ImyraeT
(bobyneBo Kym.) [[onea 2011: 43]. Homuuanus
COOTBETCTBYET CIABSHCKOMY MH(DOIOTHUECKOMY
TIEPCOHAXKY HOYHUYe.

Crnenytomiass rpynmna oObEIWHSET HOMHHAIIWY,
IJie MPU3HAKOM, aKTYalbHBIM I HOCHTES TPaH-
nuu, apisercs «aericreuey» MII Cioma oTHOCATCS B
OCHOBHOM Ha3BaHHUs JIOJIEH CO CBEPXBECTCCTBECH-
HBIMHM CBOMCTBaMHU (MaruecKue CICIUAIUCThI, 3Ha-
XapH, HAPOIHEIE IIETUTEH ).

Haubonee mupoko n3BecTHa cpey HUX JeKceMa
moéoice (OyKB. ‘3HAIOUIMIL’), ‘TOT, KTO 00JagaeT aa-
poM mpenBuaeHus; 3Haxapp; konayH’ [KIIPC: 483].
Kw103x6 maii depesrsac méogviucd, umo cisi mooicey
no. Coleuco mylicé 03 KO8 HOnepe2ashvl, CblkOm 03
K08, KblM46 MYHAH, NAHMACLHLI, CMApaumubiHbl He
naumacvHol 0a muli 0a. Kak-To Bemb B JepeBHE
3HaJIM, 4TO OH 3HawlMil. EMy nopory He Hy»KHO
MepPEexX0uTh, ¢ HUM HE HaJ0, KyAa HJEIIb, BCTPE-
4aTbcs, CTApaloTCs He BCTpedyarbes aa 4to (na) (AH-
toHoBa Kyx.) [Marepuansr...: 104—105].

CaMbIM YacTOTHBIM B 3TOW TpYIIE SBIACTCS
cybdukc -ucw. I'. B. DentoneBa muIIET, YTO «B
YpalbCKOM Mpasi3bIKe KaTeTOPHUH WMEHM W TJIarolia
He OBUIM CTPOTO pa3rpaHHYEHbI U, CIEAOBATEIbHO,
UMENd TOXKIECTBEHHBIC JICPUBAIIMOHHBIC JIIEMEH-
TBI», a JEPUBALIOHHBIE CPEICTBA OTIJIArOJIBHOTO CJIO-
BOOOPa30BaHUsI «BOCXOISIT K CAMOMY JIpEBHEMY — (PUH-
HO-YTOpPCKOMY (ypajlbCcKOMY) — SI3IKOBOMY TIEPHUOIY H
B COBPEMEHHOM KOMH-SI3bIKE MICHTHYHBI Cy(dhrKcam
MpUYacTUi (OTIJIaroJIbHBIX MpHIaraTeabHbIX). <...>
CIIOCOOHOCTh HEKOTOPHIX (JOPMAHTOB y4acTBOBATh B
00pa3oBaHUU OTIJIATOJNBHBIX CYOCTAaHTHBOB W WH-
(UHUTUBHO-TIArOJBHBIX (QOpM (NPUYACTUH, Jiee-
MPUYACTHH, UHOUHUTUBOB) SIBISCTCS THUIIOJOTHYC-
CKOW 4epToil (PUHHO-yropcKUX SI3BIKOB» |Denrone-
Ba 1985: 11, 62]. Komu-3pipsHckomy cyddukcy
-bICb B KOMH-TICPMSLIKOM, YAMYPTCKOM W B pse
KOMHU-3BIPSIHCKUX JAUAJIEKTOB COOTBETCTBYET hopma
-UCb, OH HMCIOJIB3yeTCS B 00pa3oBaHUM NMpPUYACTUH
U «IPEIUKATUBHBIX UMEH», SIBISCTCS MPOIYKTHB-
HBIM M UCIIOJIB3YETCSl B 3HAYCHUU «IUIO, 0003HA-
YEeHHOE M0 OTHOIIEHHWIO K HAa3BaHHOMY B OCHOBE
NEWCTBUIO KaK HEMOCPEACTBEHHO €Tr0 MPOM3BOJIS-
mee» [Tam xe: 70, 75].

AHAJIOrMYHO JIeKceMe modice 00pa3oBaHbl M
NpyTHe Ha3BaHWS MarkMyecKuX CICIHAIMCTOB, Ha-
MIPUMED: MUBIKOMYUCH/MuUbIKOmicy (OYKB. ‘TIOPTS-
uwit’): [lossucd, ny, muiblkomuucceceucn. A meam
HCEHUKO MUBIKOMUOMCAHb U Kyuc. Jla, OOsUTUCH,
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KOJIJIyHOB. A Moif Myx oT nopuu u ymep (Ilonocosa
Kyn.) [[IM]; Omé muwmsikomiccevic né my... Bok-
MOHDL, MBLUKG Kopoubl. M 6om ecnu ma cemat, 3Ha-
yum, 300poebemo... Bom mwiil Hia dobusanuce, 3ua-
yum, Hia 006vIOMcs. ITO KOJNIYHBI, MOJ, 1a... [Ipu-
XOJIAT, YTO-TO IpocsaT. M BOT eciu ThI (Y4TO-11.) OT-
Jalllb, 3HAYUT, CBOE 370pOBbe... BoT 4TO OHU NO0H-
BaJIMCh, 3HAYUT, OHM NOObIOTCS (BaraHoBa / po.
Hosocenosa Kyn.) [[IM].

Kpome TOro, pycckue riarojibl, 0003HAYarOIIAE
JIEUCTBUA JIIOAEH CO CBEPXbECTECTBEHHBIMU CBOW-
CTBaMH, aKTMBHO 3aMMCTBYIOTCS U y4aCTBYIOT B 00-
pa30BaHUM HOMHUHAIMN MO0 TOMY K€ IPUHIMITY: Oa-
bums — 6abumuuce (‘IOBUTYXA’), 80PONCUMb — 60-
poorcumuucy (‘Bopoxkes’), teyums — newumyucs (‘ne-
Kapw’), wenmamsv — wionkuco (OyKB. ‘IICHUYIIHA’),
yepmumo — wepmumuucy (OyKB. “depTALMA’) U Ip.
JlaHHas rpyrimna MOKET MOTSHIIUAIBHO TOIOIHATHCS.

B rpynre Ha3BaHuii, 00pa30BaHHBIX 110 IPH3HAKY
«JIEWCTBUE», BCETO HECKOJBKO JIEKCeM, 0003Havaro-
mmx codcreeHHo MIL. T. I'. Tonea cpeau Ha3BaHM
BOJSTHOTO TMPHUBOAUT HOMHUHAITUIO COpBAUch ‘Ty-
TaIBIIUK W CBS3BIBACT €€ C TJIAroJOM COpPJd8HbI
‘MeIaTh’, MO0 MHEHHMIO HCCIIeIOBaTelis, Ha3BaHUE
MOJKET 0003HaYaTh «TOT0, KTO MyTHT BOAy» [ oyieBa
2011: 162].

Bo3MmoxHO, HOMUHAITUS CBsI3aHA C TIPENCTaBJIe-
HUSMH O TOM, YTO BOJSHBIC CO3JAIOT BOJOBOPOTHI:
Bom maii ycac eaac, da 6ouio. Cillé kyntokkec no,
Ovimme, KblCKOHbL 8adac. <...> [Babepeauue3z 08vl-
610HbL 8a evlaac.] 1yons matl wiyousl, comou 2yonsim
nd, bepead savic, camu6 N6 U KblckdG MOpmcd, baum-
6v188UCce mai. BOT Bens ymaner B Boay (T. €. 4eso-
BEK), u ToHeT. Ero BoasHble, M0j, OyATO, TamiaT B
Boay. <..> [BomoBopotThl ObiBatoT Ha Boje.| «['yO-
JisD» BeIh HA3bIBAIOT, TaM sIMa, MOJI, KPYTHUTCS BOJA,
TyJa W TaluT, MOJ, YelioBeka, roBopmm Bensb (I1o-
HocoBa Kyum.) [TIM].

Eme omHa HOMHHAIMSI TAHHOW TPYTITHL 3a(HKCH-
poBana B KoMU-TIEpMSIIKO-PYCCKOM CIIOBape M II0-
JaHa C TOMETOH ¢honbk. B 3HAUCHUM ‘JICHIMHA’
8uUCcb08: Bucvonvic mvitico myiicé 2ycanom. Jlemmit
ykpan y aux nopory [KIIPC: 75]. Jlekcema oTmeue-
Ha Takke B KoMmu-mepMsiikoM (pa3eoornyeckomM
CJIOBape B COCTaBE YCTOHYMBOro obopota — Bucwin
myt eycanom. byks. Jlemmii mopory ykpan. Ilote-
PATBCS B JIeCy: Bucvinvic né Oblmbmad Hulaich myucd
2ycanom, owmomacs, 00ea eopcuc nemomacoy (Uypa-
ku Koc.) [KIIDC: 43]. (Ilep. aBt.: Jlemmii, mom,
OyATO y HUX JOPOry yKpal, 3a0lyauiuch, €aBa U3
JIeCy BBINLIN.) MOXHO TPEINOJIOKHTh, YTO Ha3Ba-
HHE CBS3aHO C IIAr0JOM GuUCbHbl ‘005eTh’ (Cp. rop
6uUCbG ‘TOJIOBA O0JIUT’) U 00pa30BaHO C IMOMOIIBIO
cyddukca OTINAroNbHBIX CYIMIECTBUTECIBHBIX -08
[KITPC: 602]. Torma Ha3BaHHE MEPCOHAXKA MOXKHO
CBS3aTh CO CIIOCOOHOCTBIO JICHIEr0 COMBATh C IYTH,
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MOJIIyYUBaTh HaJ YEJIOBEKOM: Bopucvvic né mu-
AHOC HOAAOMIC, U HOJIOMIC, U HOJNOMIC KbIK CYMKU
u nemoémace His Abpamosa Oepesrsd. JlecHOH, ro-
BOPSIT, HAC BOAWJI, U BOJAWJI, M BOJIWJI JBOE CYTOK
(T. €. 1O Jiecy) M BBIIUIA OHU B JepeBHIO AOpaMoBa
(ITyxeu6 Koc.) [IIM].

Ecnu B mpenpiaynux Ha3BaHUAX, 00pa30BaHHBIX
OT TJIarojoB, JEHCTBHUS OTHOCHINUCHL K caMuM MII
W JIIOJSIM CO CBEPXBECTECTBCHHBIMH CBONCTBAMH,
TO HOMHUHAIMS 6excOM ‘TIOIMEHEHHBIN (0 peOeHKe,
MOJIMEHEHHOM HEUYMCTOW CHIION, Yalle BCero B OaHe)
conepkuT cyhduke, 00O03HAYAIOIIUN ‘pe3yNbTaT
nin o0bekt neiictBus’ [DemroneBa 1985: 67]. Jlek-
cema oOpa3oBaHa MPH MOMOILIM MPOIYKTHBHOIO B
KOMHU si3bIKax cy(ddukca -6m [TaMm kKe| 1 U3BECTHA B
KOMHU-3BIpSHCKUX ToBopax [CHKS: 172]. Kpome
MHU(OJIOTHYECKOTO 3HAYCHUS, JIEKCEMa MOXET HC-
MOJIL30BATHCS B OPaHHBIX BBIPAKEHHSX, Cp.:. Kolis
no eom kazavic 03 ObIOMbL He Mblll He, KblMUOMKO
eexcoMm no cia xazavic, gexcucd nd, HasepHo. Pebde-
HOK, KOTOPBIH, TOBOPAT, HE PacTeT U HUYEro, OH Ka-
KOH-TO «IOJAMEHEHHBIN», MOJI, PEOSCHOK, ITOAMCHHUIIH
[ero], mox, HaBepHoe (HammmoBo [aiin.) [I[IM];
Cnoso «eexcomcdy — cio wyy wyanicé eopsicces,
Henocaywnou: «Beocom may. Cia pyeamenvckou
60z1i. CIIOBO «IIOAMEHHBII» — 3TO BCETJa TOBOPHIIN O
MJIavymux, HemocHymHbx (T.e. nmersix): «llomme-
HEHHBIN Th». IT0 ObLIO pyrareiabcTBo (Koca) [[IM].

Kpome BhIlliepaccCMOTPEHHBIX, B OTACIBHYIO TPYII-
Iy HOMHMHAIMH BBIJICJICHBI Ha3BaHUS HEMPOU3BOIHBIC
U JIe3THMOJIOTM3UPOBAaHHBIE B COBPEMEHHOM KOMH-
MEePMAIIKOM si3bIke: abau ‘aomosoit’ [KIIPC: 15],
00b0m» ‘Oyka’; MyX, KOTOPBIM IIyTalOT MaJIeHBKUX
nereii’ [KITPC: 34; Marepuansl...: 146], kausn ‘Oec’;
‘4epT, BCSAKas HEYUCTh ‘IyX, KOTOPBIM IyTaoT Jie-
teit’ [KIIPC: 164; Marepuansl...: 149], kyas ‘uepr,
catana, apsiBoi’ [KIIPC: 200], wesa ‘cymectBo B
BUJIC KaKOI'O-TO MaJICHBKOI'O >KMBOTHOTO WJIM Hace-
KOMOT'O, C MOMOIIIBI0 KOTOPOTO HAaMyCKaloT Mopuy’
[JIMKSI: 198]. YacTs M3 HUX HE UMEIOT OJTHO3HAYHOU
1 yOeMTeNnbHOM HayYHOW STUMOJIOTHH, TaKUe Ha3Ba-
HUS HYKJIAIOTCS B JIONOJIHUTEILHOM MCCIICIOBAHUH 1
He OyIyT pacCMOTPEHBI B paMKax JTAHHOM CTaThH.

BrIiBOADI

[IpoBeneHHBIN aHaNM3 MOKa3al CIEAYIOLIEe:
1) nazanusa MII B KOMH-TIEPMSIIKOM SI3bIKE COCTaB-
JSIOT OOIIMPHYIO TPYNIY: HaMd OBUIO BBISBIICHO
oyt 300 HOMUHAIUK; 2) aHATM3UpyeMast JICKCHKa
HEOJITHOPOJIHA TI0 CBOEMY ITPOUCXOXKICHHIO; 3) 00IIb-
mast Tpynna HOMHHAIUK SIBJISETCSl 3aMMCTBOBAHMSI-
MU U3 PYCCKOTO SI3bIKa, KaK MPaBUIIO, OHU yIOTPeOD-
nsercs misg obo3Hadenus tex ke MII, uro u B A35I-
Ke-UCTOYHHKE; 4) HEKOTOphIE PYyCCKHE 3aUMCTBOBa-
HUS TIPETepIeTy N3MCHEHHS CEMaHTHUKU U TIPHOOpe-
U HOBBIE 3HAUYEHUS B KOMH-TIEPMALIKOM S3BIKE;
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5) 3HayHuTENbHAS YaCTh KOMHU-TIEPMSIIKUX HaWuMEHO-
BaHuil MII SBISAIOTCS MOTHBUPOBAHHBIMH, B OCHOBY
STHX HOMHHAIUIA TTOJIOKEHBI TIPU3HAKH «MECTO 00U~
TaHUS, «BHEIIHUN BUA», «BpPEeMsA NPOSBICHUA» U
«IeHcTBUSY; Hambojee NPONYKTHBHAs — TpyIIa
«MecTo o0uTaHMs»; 6) HEOOJIbIIAs YaCTh HaUMEHO-
BaHUU SBJISIOTCS HENPOM3BOAHBIMU B COBPEMEHHOM
SI3BIKE V/MIT UMEIOT «TEMHYI0» STHMOIIOTHIO.

Takum 00pa3oM, KOMHU-TIEpMsIIIKas JIEKCHKA,
Ha3bIBaIONIass MU(POJIOTUIESCKUX MEPCOHAXKEH, Mpe-
CTaBJIsieT COOOM MecTphIi TIAcT JIGKCHKH, OTpaka-
IOIIMKA MHOTOBEKOBYIO MCTOPHUIO B3aUMOACUCTBUS
PYCCKHUX M KOMH-TIEPMSIKOB Ha TAaHHOW TEPPUTOPHUH,
W BKIIIOYAeT HOMHHAIIMK, 00pa3oBaHHBIC HA OCHOBE
Pa3HbIX MOTHBHPOBOYHBIX IPHU3HAKOB.

IIpumeyanue

! Uccnenopanue BBIMOMHEHO NPH (DMHAHCOBOM
noaaepxkke PODU u IlpaBurenscrBa Ilepmckoro
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The article deals with the names of mythological creatures in the Komi-Permyak language. We iden-
tified and analyzed almost 300 names of mythological beings gathered from various sources such as field
notes, archival materials, articles, and publications. The vocabulary analyzed in the article is not homoge-
nous. We divided it into groups in accordance with the source language; words formed in the Komi-Permyak
language were further classified into subgroups according to the motivation. Substantial part of the lexis
comes from the Russian language. These borrowed words are used to denominate creatures that have ana-
logues in Russian folklore (domosdi, 6annéu bec, 001G, 00UAGH, Tewdl, HEYUCMOU, KOAOVH/KOBOVH,
KOMOVHHA/K08OVHHS, cycedko/cycedky). In some cases, semantic changes are observed, new meanings are
acquired. The second group of the lexis is comprised of the names of Komi-Permyak origin with the follow-
ing meanings: “place of habitat” (sa ozice ‘dweller of the water’, dorcodarcynice ‘dweller of the underground’,
bans yyo ‘banya spirit’, kysneua uyo ‘spirit of a smithy’, dwwimée uyo “spirit living in a well’, edpucey “spirit
of the forest’, edpuce 0506 / 60posoe ‘forest uncle’); “appearance” (ky3v 0505 ‘tall uncle’, sidoceim 0505
‘big tall uncle’, szdorcerm mopm ‘big tall man’, youxom mopm ‘white man’, kécnenv ‘having dry ears’), “time
of appearing before others” (rynuwdpuxa/synuopuxa ‘midday spirit of fields and meadows’, ayn/syn ‘day’,
wdp ‘mid’); “action” (sopoorcumuuce ‘diviner’, reuumuucey ‘healer’, ‘witch doctor’, wonxuce ‘whispering’,
moéoice ‘knowing’, muuwbikomuucs/mweikomice ‘spoiling’). The third group of words includes non-
derivatives or/and names with 'obscure' etymology (a6au ‘domestic goblin’, 606onw ‘spirit for frightening the
children’, xazan ‘demon’, xynv ‘devil, evil spirit’). The presence of this group is largely due to the de-
etymologization process in the modern language. These being the key points, we observe heterogeneity of
the names of Komi-Permyak mythological beings, reflecting the history of interactions between Russian and
Komi-Permyak people.

Key words: Komi-Permyak language; Perm Krai; mythological vocabulary; mythological character;
demonology.
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Cratbs OCBSIIEHA UCCICAOBAHUIO KOHIIECTITA «4ai» B nByx npousBeneHusx @. M. [focroeBckoro —
noBecTH «3amucku u3 Mepteoro nqoma» (1860—1861) u pomane «IIpectymienue u Hakazanue» (1865-1866).

JlokasbIBaeTcs, 4To, OTpaxast KyJbTypy pyCCKOTO YaeluTHs, KOHIIENT «4ait» u B pomane «lIpectym-
JIeHWe ¥ HaKa3aHWe», U B MOBECTH «3amucku 3 MepTBOro JoMay BKIIOYAeT Kak TPaJAUIMOHHBIE Perpe3eH-
TaIMK 4Yasi — «4ail Kak dJIEeMEHT ObITay, «4ail Kak 4acTh Tpamne3bl», «4ail Kak arpuOyT APYKObI  OOICHUS,
TaKk U HOBBIE, chopmupoBanHbie yke camuM @. M. JlocToeBCKUM, — «4ail JUIsl pa3MBINUICHURY, «4ail Kak
JIEKapCTBO M MCTOYHHUK CHII», «4ail KaK MCTOYHMK JyXOBHOT'O PaBHOBECH:s». Brinensercs BakHasd Ui TCH-
XOJIOTHYECKOH JIMHUHU MPOU3BEACHUN perpe3eHTalls «4ail Kak XpOHOMETP» — KOTJia Tepor CBEPSIIOT CBOU
BHYTPEHHHUE Yachl CO BPEMEHEM IIOJIa4H 4Yasi, a TAKXKE C TEeMIEpaTypoil ocTheiBaroliero HanuTka. [logpooHo
paccMaTrpuBaeTcsl XapakTepHas uid JJocTOeBCKOrO pemnpe3eHTalusl «4ail KaKk MepujIo JOCTaTKa», MOTy4YHB-
masi B 000MX MPOU3BEICHHUSIX HOBOE MPOUYTCHUE; B pOMaHe OHA MpeJCTaBIeHa Yepe3 CUTYAIHIO0 «yTolleHHe
JaeM» U Yepe3 ONHMCaHNA KauecTBa HAINTKa, B TOBECTH — Yepe3 PEeNpe3eHTAlNI0 «4aif KaK POCKOIIB.

VYcranaBinuBaeTcs pojb KOHLENTA «4ai» B PACKPBITHH OCHOBHOW aBTOPCKOM UJEH ITPOU3BEICHUI
HocroeBckoro. Hapsiny ¢ Apyriumu rnpejcTaBieHHBIMU B TEKCTE KOHIETITAMH, TAKUMH KaK «BUHO», «TabaKy,
«IHIIAY, «KapThl», Yail B «3anuckax u3 MepTBOro oMa» MO3BOJSET MPOTUBOIIOCTABUTH BOJIO U KAaTOPry,
CIIOCOOCTBYET TPAHCIISAIUKM MBICITH 00 abCONMIOTHOIM IeHHOCTH cBOOOBI. [IpH3BaHHBIE BOCCO31AaTh OCOOBIE
COCTOSIHHSI YeJIOBEKa — Ha TPaHUIIe CBETA U THMBI, )KU3HH U CMEPTH, OOTaTCTBA W HUIIETHI, PEIPE3CHTAINH
KoHIIlenTa «4ail» B «[IpecTymiieHnn M Haka3aHUW» BO MHOTOM CIOCOOCTBYIOT PACKpBITHIO JYIICBHOTO CO-
CTOsIHUS PackoJIbHUKOBA, BIIMCHIBAIOTCS B ceMaHTHKY coBpeMeHHoro ®. M. [locroeBckomy IlerepOypra.

Karwueble cioBa: JIocTOSBCKHIA; KOHIICTIT; Yaii; kaTopra; [lerepOyprckuii TEKCT; S3bIKOBast KAPTH-
Ha MHUpa.
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B npousseaenusx @. M. JlocTtoeBckoro 4aii 3a-
HUMaeT COBEpIeHHO ocoboe MecTo. Onucanue vae-
MUATUS ¥ MHOTOYHCIICHHBIE YITOMHHAHUS 4asg BCTpe-
YaroTcs MPaKTHYeCKH BO BCEX ero coumHeHusx. Ka-
KUM OBl HM OBLI KOHTEKCT, OOCTaHOBKA, OKPYXKaro-
mas MepCcoHaXed, OIHO OCTaeTCs HEM3MEHHBIM —
BE3IC UX COINPOBOXKIAET 4Yad, KOTOPBIA CTAaHOBUTCA
CBOEOOpa3HON KOHCTaHTOW MPOU3BEICHUI THCATEISL.

Cam @. M. [locToeBCKHil SBISICA HMCTHHHBIM
LIEHUTENIEM HalKTKa, U 3Ty CTPacTh OTPA3UIIN B CBO-
WX BOCTIOMHHAHMSIX MHOTHE U3 €r0 COBPEMEHHUKOB.
«Orern moOOKUN caM pa3nMBaTh 4Yail M Bcerja MW
OYeHb Kpemkuil 4ail. OH BhIIUBAJ JBa CTakaHa M
OpaJt TpeTHii ¢ co0ol B KaOMHET, IJie IIHJI €ro BO Bpe-
Msi paboThl HeOompIMMU TIOTKaMu» [DokuH 2016:
21], — ormeuaer goub nucarens Jlro6oss DenoporHa,
OTIMCHIBAs PACIOPSIOK ero mHs. M. A. AJleKCaHpOB,
MEeTpaHNaX U3aTelbeTBa, rae nevarancs @. M. Jlo-
CTOEBCKHIA, TPEJICTABIISIT MATHE Yasi Kak cBoeoOpas-
HBI pHUTYyal, SBISIBLIIMICS OpPraHMYHOM 4YacThIO
TBOpueckoro mnpoiecca: «Yah denop Muxaitnopuu
WA KPENKUN W CIIAJKUH, IO HECKOJIBKO CTAKAHOB,
CH/JIA 32 CBOMM NHMCBbMEHHBIM CTOJIOM, XOJS 3a KaXK-
JBIM CTaKaHOM dYepe3 3aly B CTOJIOBYIO, TZI€ CTOSUI
caMoBap M YalHBIH NpUOOp, W HamMBall ero cebde
cam» [@oxkun 2007: 14].

Co cBOe0Opa3HbIM «4alfHBIM PUTYaIOM» MUcaTe-
JI OKa3bIBAJIOCH COIPSDKEHO MCIOJIB30BaHUE APYTo-
ro, yXe YKpemMuBIIEro cBOM Mo3uiuu B Poccum,
WHO3EMHOT0 TIpoaykTa — mabaxa: «Culs 3a 4aem,
®demop MuxaiiaoBud WM NpoOeran raserThl, HIU
HaOuBan cebe ManmupOCHI-MYIIKH U3 XKEITOH Manuco-
Boit Oymaru... Kypui oH 1oBonbHO MHOTO...» [Do-
kuH 2007: 12]. JlroOun nucarens U kode, npuieM
nuTHe Kode TarkkKe COMPOBOXKAAT OIpPEeIICHHBIM
pHUTYaJIOM: OH BCErlia YrmoTpeOJisil ero B THIIMHE U
onuHOouYecTBe. TeM He MeHee KaK COBPEMEHHUKHU,
Tak u onorpadel @. M. JIoCTOSBCKOro yTBEpIKIaly,
YTO M3 BCEX TPEX MPOAYKTOB 0COOYIO IMO3MIUI0 —
KaK B )KU3HH, TaK ¥ B TBOPUECTBE MUCATENS — 3aHU-
MaJl UMEHHO Yail.

OOpatumMcs K moBecTH J[0cTOEBCKOTO «3amucKu
n3 MeptBoro moma» (1860-1861) u ero pomany
«IIpectrynnenune n Hakazanue» (1865—1866).

O06a >Tu pou3BeICH S TOCBSIIICHBI IPEXKIE BCe-
ro AyXOBHOW cTopoHe Bo3Mme3mus. B «lIpecrymue-
HUU ¥ HaKa3aHWUW» aBTOp M300pakaeT HPaBCTBEH-
HBIC CTpaJIaHHsI TepOsi, COBEPILIHUBILETO YOUNHCTBO, B
«3annckax u3 MepTBoro oMay, obpamiasck K ¢Gu-
jJocopckuM ocHoBaM mpaBa, . M. JlocTtoeBckuii
3aryspIBaeT B Iylry KaropkHuka. Ilo mbicnu co-
BPEMEHHOTO  HCCIIEZIOBATENS, «XYA0KECTBEHHBIN
MHp “3ammcoK” TO3BOJISUT MUCATENI0 CO3/aTh YHU-
KaJbHYIO TEHUTECHIMAPHYIO CHCTEMY, B KOTOpOU
HaJ MHPOM MAaTepHAIbHBIM, COIHAIM30BAHHBIM
HAJICTpauBaeTCsl MHOM, AYXOBHBIA MUp, TJI€ Cy] HaJl
OYUIONW TPECTYNMHUKA OCYIIECTBIISIETCS IO BBICIIUM
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MPHHIUIIAM Mepbl 1o0pa u 3na. Snpo ¢unocopun
MPECTYIUICHUSI M Haka3aHusi, CPOPMHUPOBAHHOE B
“3anuckax U3 MepTBOro oma”’, COXpaHsieTcs B I0-
cienytoiieM TBopuectBe» [Cadponora 2015: 88].

Yaii gBnseTcs OOHUM M3 KIIOYEBBIX KOHIICIITOB
«3anmucok u3 MepTBOro A0Ma», OH yIOMHHAaeTcs B
MMOBECTH Yallle, YeM JIF000H apyroi mpoaykr. Mecto
NelcTBUsl Tpou3BeneHus — Katopra B CuOupwH.
’KuzHb KaTOpXKaH MOAYHHIETCS MTPOCTHIM MPaBUIaM,
KOTOpBIE TOMOTAIOT JIIOJSM BBDKHUBATh B TKEIBIX
YCIIOBUSAX, U OYEBUAHO, YTO B TAaKOM >KU3HU HEU3-
MEHHO JIOJDKHBI IPUCYTCTBOBATh HEKOTOPHIE HE3bIO-
sneMble 1ieHHoCcTH. OQHOM U3 TaKUX IIEHHOCTEH — KaK
JUISL TIIABHOTO aBTOOHOrpauvecKkoro reposi, Tak M
JUTS BCEX OOMTaTeNIel KaTOPTH — SBJIACTCS Yaii.

B ocnoBy nosectu seriu Brnedamienus @. M. [o-
CTOEBCKOTO, MOJYYCHHBIC BO BpeMsl TPeObIBaHUS HA
karopre B Omcke B 1850-1854 1r. B cepenune
XIX B. 4aif ObUT JOPOTOCTOSIIMM TOBAPOM, H, COOT-
BETCTBEHHO, B OCTPOr'€ OH MOT OBITH JIOCTYICH
TOJIbKO HE3HAYUTEIHHOMY KOJIMYECTBY apEeCcTaHTOB.
TeM He MeHee B IPOU3BEIACHUM Yail YIIOMUHAETCS B
YHciIe OCHOBHBIX TPOJIYKTOB, YHOTPEOISEMbIX 3a-
KITFOYEHHBIMHU.

Hcxonst n3 TekcTa mpoOU3BENSHHUS], CIIOKHO OJTHO-
3HAYHO OMNPE/ICINUTh, HACKOJIBKO OBUI TMOIYJSpPEH B
OCTpore 4aif ¥ CyIIeCTBOBaJIa JIU B 3TOT MEPHO A
3aKIIIOUYEHHBIX 0co0as «daifHas KyJIbTypay, OIHAKO
MOKHO TPEINOJIOKHUTh, YTO, €CIM OHa JIeHCTBH-
TEJIFHO CYIIECTBOBAJNIA, TO TMapajuIeIbHO C (OPMH-
poBaHUEM OOMINX TPAAULIUI PYCCKOTO YaCTIHTHSI.

[lepeuncnss npoayKThl, JOCTaBIsIEMbIE B OCTPOT
c «bazapa», ®.M. JloctroeBckuii muirer: «Takum
0o0pa3oM, OHM MPOHOCHIM Tabak, KUPIUYHBINA 4a,
TOBSIIMHY, Kalayd W MPOoY. U MPOY., KPOME TOJIBKO
passe oxHoro BuHa» [JlocroeBckuii 1982, T. 3: 74].
CroBocoueTaHne «KAPIUYHBIA dYai» IMO3BOJSIET
MIPEOI0KUTh, YTO PeUb 3/1€Ch UJET, CKOpPEe BCEro,
0 KakoM-JIM0O BOCTOYHOM, TPEAIOJIOKHUTEIEHO
WMEHHO KHUTaHCKOM, Yae, MOCTaBJISIEMOM B OpHKETax
(«kupnu4ax»), UMEBIIEM TEMHBII OTTEHOK IpH 3a-
Bapke (CKOpee BCEro, 3T0 MOT OBbITh Yail U3 MPOBHH-
uuu FOHHaHb, OTHOCHBILIUICS K THUITY «ITy3p», KOTO-
pBIH 3aKIIOYEHHBIE MOTIH 0CO00 IIOOUTH 32 €ro
KPENoCTh ¥ KOMIIAKTHYIO yIakoBky). OOpaiaer Ha
ce0s1 BHUMaHUE U TOT (akT, 4TO, TIEPEUUCIsis MPo-
OyKThbl, JlocToeBCKuil 37ech (Kak U B pAne APYTHX
(parMeHTOB TEKCTa) CTaBHUT Yail B OJUH DAJ C BU-
HOM, KOTOpO€, HECMOTPSI Ha CTPOTHE 3aMPEThI, OBLIO
CTEpP)KHEM KaK SKOHOMHYECKOH, TaKk WU JIyXOBHOU
KU3HU KaTOPTH.

Ecmu BunHO B «3ammckax u3 MepTBOTO IoMay —
3TO 00S3aTeNIbHO KOHMpPabaHOHbI TOBAp (paccKaszy
0 ero o0OpoTe IMOCBSIICHBI OOJbINEe (PparMeHThI
TEeKCTa), TO 4ail B JAHHOM TIPOU3BEAEHUU — ITO
MpeXae BCEro Hanumokx. B TOBecTH OTCYTCTBYeT
OIMCaHME TIpollecca YMOTPeOIICHU TeposiMA BUHA:
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HE CKa3aHo, Hal[pUMep, U3 KaKOW MOCYyAbl €ro MuJH,
3aKyChIBaJIU JIU TpU 3TOM M T. . Ha crpanmmax
MPOU3BE/ICHUS JIHIIb TOJAPOOHO IMOKa3aHO, Kak Ha
BHHO KOIISIT, KaK €ro 3aKa3blBalOT M IMOKYIAIOT, a
TaKkKe «HUBEIMPYIOT» TIOCIEACTBHUS BO3IMUSHUSL.
CamM >xe TIaBHBII Tepoif 1 BOBCE HE MbET BHHA, B TO
BpeMsl KaK MHTHE 4asi, Ha00OpOT, SBISETCS CyIIe-
CTBEHHOH 4YaCThIO XU3HU ABOPSHHUHA I OpsiHUMKOBA
B octpore. [IproT 4ail u apyrue 3aKiIFOUYEHHBIE: KaK
OBIBIIME TBOPSIHE, TaK U MPOYHE TePOH, KEIalolIHe
MPHOOIIUTECS K 3aMOPCKOMY MPOIYKTY.

B «3anuckax uz MepTBoro n1oMay» MOKHO BbLe-
JUTH Ba OCHOBHBIX BapuaHTa BOCHPHUATHS yas re-
posIMH — Yaii TIpe/icTaeT B TIOBECTH M KaK HEOTHEM-
JIEMBIH «3JIEMEHT ObITa», U KaK «MapKep A0CTaTKay.

WnTepnperamus yas B Ka4ecTBE HEOOXOIUMOTO
OOIETPU3HAHHOTO KOMITOHEHTa KaTOPKHOTO ObITa
npeyiaraeTcs, HarpuMmep, MPHU OIMUCAHUM TEepPBBIX
nHel npeObIBaHus repost Ha Katopre: «Mexay mpo-
YUM, OHM HAy4YWIH MEHS, YTO JOJDKHO MMETh CBOU
yail, 4TO HE XyJO MHE 3aBECTH W YalHMK, a IIOKa-
MECT JOCTaJ T MHE Ha IMOJAEp)KaHue UyKOW U PeKo-
MEHJOBaJIM MHE KallleBapa, TOBOpS, YTO KOIEeK 3a
TPHIIATh B MeCAll OH OyJeT cTpsArnaTb MHE 4YTO
YTOJIHO, €CTH s MOXKENAl0 €CTh 0C000 U TOKYIaTh
cebe mpoBuadrt...» [JocroeBckuit 1982, T.3: 30].
C npyroil CTOPOHBI, B KOHTEKCTE OCTPOXKHON JKU3HU
Yaif UHTEPIPETUPYETCS U KaK «3JEMEHT POCKOIIN,
MPHU3HAK HACATM3UPYEMON KaTOP)KHUKAMH «TOPOJ-
CKOM >xu3HM»: «Mmp, qoma manteM my xjebanm, a
3/1eCh Yail y3HaJI; TOCIIOACKOIO MUThS 3aX0TeN0Ch, —
MPOrOBOPUJT MpaAdHbIM apecTaHT» [Tam xke: 38].
B npyrom ¢parmeHnTe Tekcra uail Takke MOKazaH
Kak 3HaK ocoboro craryca aBopsHuHA: «CKaxwure,
MoXKaJTyHcTa, — MPOJOIDKAN S pacclpalinBaTh MOs-
Ka, — BeJlb BOT OHH TOXE €T CBOE KyIIaHbe, a 5
MbI0 Yall. A MEXKIy T€M OHH CMOTPST, Kak OyATo
3aBHIYIOT 3a ATOT 4ail. YTo 3T0 3HaYuT? — 3TO HE 32
Yaif, — oTBevas nmoyigk. — OHM 37IITCA Ha Bac 3a TO,
YTO BBl JBOPSAHHH U HAa HUX HE MOXOXH» [TaM Ke:
38-39]. imMeHHO 3Ta CTOPOHA «OCTPOKHOTO YaCTIH-
THSA» TIOJy4aeT B TOBECTH JalibHEIIee pa3BUTHE. 3a
CYeT BO3MOXHOCTH MUTh Yail ¥ yromarb UM JPYTHX
TlopssHYMKOB OOpeTaeT B ritazax apecTaHTOB 0coboe
yBa)XK€HHE, a COBMECTHOE ITUTHE Yas MO3BOJISIET re-
poto m3bexaTh oguHouecTBa: «IleTpoB ObLT OTMEH-
HO JIOBOJIEH, BBIITWII, KPSAKHYI U, 3aMETHB MHE, YTO 5
COBEpIIEHHO O0XKHMBHJI €r0, MOCIEUIHO OTIPABHICS B
KyXHIO, KaKk OyATo TaM 0e3 Hero 4ero-To He MOTJIH
pemuth. BMecTo Hero ko MHe SIBUJICS IPyroi cobe-
cenHuK, baxnmymuH (mHMoHeEp), KOTOpPOro s emie B
OaHe Toke mo3Banl K cebe Ha waity [Tam xe: 127];
«1 mpoGoBant ObUIO paccrpammBarh U pa3y3HaBaTh
00 HUX Y AKUM AKHMBbIYA, C KOTOPHIM OYCHb JTFOOWIT
MUTH Yaii, 4T00 He OBITH OJHOMY. MHMOXO0M CKa-
3aTh, Yaif, B 3TO MEpPBOC BpeMsi, ObLI MOYTH €IAWH-
CTBEHHOIO Moeto rmumiero. OT yaro AKUM AKHMBIY He
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OTKa3bIBAJICSI M CaM HACTaBIISUI Halll CMEUIHOH, ca-
MOJCIIbHBIN, MaJICHbKUN CaMOBap U3 JKECTH, KOTO-
phIi man MHE Ha mommepkanwe M. AkuM AKHUMBIY
BBINIMBAJI OOBIKHOBCHHO OJIMH CTakaH (Y HEro ObUIH
W CTaKaHbl), BBIMWBAI MOJYa M YHHHO, BO3BpAaIlas
MHE €ro, OJIaroiapui U ToT4ac e MpUHUMAlCS OT-
JIENBIBATh MOE OACsUIO0...» [Tam >xe: 88]. Yaii cTtaHo-
BUTCSI Ha KaTopre M TMpeaMeToM CBOeoOpazHOTo
HaTypanmbHOTO OOMeHa: «[lomonuBIIMCh, AKUM
AKUMBIY TIOJOMIENI KO MHE M C HEKOTOPOIO TOpKe-
CTBEHHOCTBIO TIO3JIPABHJI MEHS C MPa3JHUKOM. S TyT
K€ TI03BaJl ero Ha Yail, a OH MEHs Ha CBOEro IMOpo-
CEHKa» [TaM xke].

C yaeM B MpOM3BEJCHUN HEPA3PBIBHO CBs3aHA H
npyras «Oapckas» CTOpoHa TpeObIBaHUS Tepos B
octpore. B mporecce mpuroToBieHus 4asg U camoro
YaemUTHS OKPYXKAOIIHE Tepos JIOAN MPHUCITYKHUBa-
IOT eMy — KaK B KauecTBe 0CcOo0Oro «3HaKa yBaKe-
HUS», TaK U B BUJE OKa3aHUsS «IJIATHOH YCITYTW»:
«[Ipobun Gapaban, M Bce OTIMPABUIKCH Ha pabOTy,
a s octancs noma. CymmioB B 3TO yTpO BCTal 4yTh
HE paHbIlle BCEX M U3 BCEX CHJ XJIOMOTal, 4TO0
yCHeTh MPUTOTOBUTH MHe 4ail. benusrni Cymmnos!
OH 3amutakai, Korjaa s moJapui eMy MOHM apecTaHT-
CKHEe OOHOCKH, PyOallKH, MOJKAHIATLHUKH H He-
ckonbko neHer» [Tam xe: 301]; «Tomnpko uro Yeky-
HOB TMOJan MHE 4Yaii (MHMOXOJIOM CKa3aTh, Ha Iia-
JATHOM BOJE, KOTOpas NMpPUHOCHIAch pa3oM Ha Iie-
JBIe CYTKH M KakK-TO CIHIIKOM CKOPO MOPTHJIAach B
HAIlleM BO3/yXe), OTBOPHIIACH C HEKOTOPBIM IIIyMOM
JIBEPb, 1 32 YCHUJICHHBIM KOHBOEM BBE/ICH OBLT TOJIEKO
YTO HAKa3aHHBIM IIIMUIPYTEHAMU COJNJATUKY» [Tam
xe: 176]. IlepBoHayanbHOe HEMpuUsATHE reposaMu 1 o-
PSHYMKOBA M COOTBETCTBYIOILIETO CTaTyCy €ro «oap-
CKOT0» O0JIMKa YCHUIIMBACTCSI PH TIOMOIIM YITOMIHA-
HUS O «POCKOIIHOM HAaIHUTKEe» Ha €ro CToJe:
«Ha »TOoT cyer npocToil Hapo1 BOBCE HE TaK LIEHETU-
JIEH U YyTKO YMEET pazinyarb Aen0. Y CThSHIEBY He
MOHPABUJICS COOCTBEHHO S, HE TIOHPABUIICS €My MOM
Yail ¥ TO, 4TO sl M B KaHJaJax, KaK OapuH, KaKk OyaTo
HE MOT'y OOOWTHCH O3 MPUCIYTH, XOTS S BOBCE HE
3BT M HE XKeajl HUKaKOW MPUCITYTH» [TaM xke).

B ocrpore oco0oii meHHOCThIO oOONananu He
TOJIBKO CaM 4Yaii, HO — KaK CJIEAyeT U3 MPUBEICHHBIX
(parMeHTOB TEKCTa — U JpPyTrUe «KOMIIOHEHTBHI»
yaenutus. «I[lnaTHoi» Moria oka3aTbCa AaXKe IMpH-
TOJIHAsl JJISl 3aBapKy 4as YuCTas WM TeIuias BoJa
(OONMBIIMHCTBO apecTaHTOB OBUTH BBIHYXKJCHBI 00-
XOJUThCS «OECILIaTHOM» XOJIOAHOM BOAOK ).

Boab110ii IEHHOCTHI0 001a1alIM TAK)KE OBITOBBIE
MPEMETBI, UCIIONIb3yEeMbIE JJISl YACTIUTHS, HATIPHIMED
caMoBap U IOCYZa, KOTOpbIe, KaK NpaBHIIO, ObLIH
CaMOJIeNIbHBIMH, CKOHCTPYHUPOBAHHBIMH W3 JIPYTHUX
Bellel W TpeOOBaNM CEpPbe3HBIX YCWIHMH JUIS TOJI-
JepikaHus cBoux (QyHKuuil. B moBectn onmchiBaet-
sl TIpoIlecC HE TOJBKO CO37aHus, OOPETeHUs U pe-
MOHTA YallHbIX MPUHAJIEKHOCTEN, HO U UX XpaHe-
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Hust: «B HU3Y cronuka Oblia ele Mmojka: TaM coxpa-
HSUTHCh y TIMBINMX Yall YalWHUKH, )KOaHBI C KBACOM M
mpodee; HO MUBMIMX 4Yail MEXAYy OONBHBIMH OBLIO
oueHb HeMHoro» [JlocroeBckuii 1982, T.3: 171].
HMuTepecHo OTMETUTD, UTO MO OTHOLIEHUIO K YallHU-
Ky YHOTpPEOJSIeTCsl TI1aroi «3aBecTi» (B OTJIMYHE OT
TPaJUIIMOHHOTO «IIPHOOPECTH), a TI0 OTHOIICHHUIO K
camMoBapy — IJIarojl «JepXaTb» (B OTJIMYHME OT Tpa-
JTUIHOHHOTO «HMMETH»). DTO CBHUICTEIBCTBYET O
TOM, HaCKOJIbKO LIEHHBIMU SIBJISUTUCH JUIA TepoeB Jlo-
CTOEBCKOTO NpeaAMeThl YaliHoil yTBapu. C 3TOHM TOU-
KH 3pCHUS MOKa3aTeleH M TOT (aKT, 4To, TIOMHMO
OCHOBHOTO 3HA4eHMs IJIaroja «Jaepxxars», B. lans
MIPUBOJUT CIEAYIONINE: «COAepX aTh, UMETh, Xpa-
Huth» [Hdams 2000: 209], a 3HaueHue cimoBa «3aBOI-
HBI» OMNpeaenseTcs UM KaK «UMYIIUMWA, JOCTaTo4-
HBI» [Tam xe: 250].

[Momumo 4ast v BUHA (MMIUIMIIUTHO MPOTHUBOIIO-
CTaBJIEHHBIX B TEKCTE MOBECTH), B «3aluCKax M3
MepTBOro 10Ma» yHOMHUHAIOTCS U APYTHE HAIUTKH,
HampuMep KBac, OJJHAKO Kakoe-Thubo Oojee-meHee
noJipoOHOe OmNKcaHue, CBA3aHHOE C KBAacOM, B TEK-
CT€ OTCYTCTBYET; MOXXHO JIMIIb MpeArnoiaraTb, 4To
KBac SBJISJICS TOBCEAHEBHBIM HANMTKOM Ui TeX,
KkTo He mbeT 4ail. O kode B NMPOU3BEICHUN HHYETO
HE CKa3aHo.

Takum oOpa3om, B moBecTH «3arucKu u3 Meprt-
BOI'O JOMa» MOXHO BBIIEIUTh HECKOJBKO penpe-
3eHMAYUl KOHYEenma «4aiiy.

B nepByro odepens, yail COOTHECEH C €10H, a ca-
MO YaeNUTHE OKa3bIBaeTCd (OPMOH albTepHATHBOM
Tparmesbl: B HEKOTOPhIX CUTyallUAX Yail CTaHOBUTCA
«EAMHCTBEHHOW MUIIEI» Iepos WK Ke OKa3bIBaeTCA
JIOTIOJIHEHUEM K APYyruM OjrogaM. Yaih MHOTOKpaTHO
YIOMMHAETCS B OJJHOM PSAAY C TaKUMH MPOAYKTaMH,
KaK Kana4yH, TOBSAWHA, MOPOCEeHOK. Jpyrumu cio-
BaMH, B «3amuckax u3 MepTBOro 1oMa» Ha MepBbId
IJ1aH BBIXOJAUT TPaJUIIMOHHAS JUISl PYCCKOW KYyJbTY-
pBI pempe3eHTaIMs] UCCIEeIyeMOro KOHIIETITa «4ail
Kax mpanes3ay.

WuTepecHo, uyTo nuTHe 4asg Ha KaTOpre BO MHO-
roM OBLIO CBSI3aHO C TOIYJISIPHOM CPEeln KaTOp KHU-
KOB TIPUBBIYKON KypeHusi Tabaka. Takoil BapuaHT
penpe3eHTallii KOHIeNTa MOXHO Ha3bIBaTh «uaul
KaK npuevbiukay — NPUBBIYKA, TECHO COOTHECEHHAS C
TPamuIUIMU PYCCKOTO YAaeNHUTHA W TEepeHeceHHas
TJIaBHBIM T€pOEeM Ha KaTOPTy U3 BOJBHOMN KU3HH.

Ocoboe 3By4aHue B KaTOP)KHOM KOHTEKCTE TPH-
oOperacT penpe3CHTAlUs «uall KaK Mepuio 0o0-
cmamkay, IPOTUBOIIOCTABIIEHHAS B TEKCTE IPYToil —
«uail xax snemenm 6vimay. COCTOSTEIBHBIE TEPOH,
JUT KOTOPBIX Yail ABJSETCS MOBCETHEBHBIM MPOIYK-
TOM, TMBIOT 3aMOPCKUI HAIUTOK B OKPYKEHUHU TeX,
KTO HE MOXET cede 3TOTO MO3BOJIHTS.

Jns JIoCTOEBCKOrO OTHOIIIEHUE K YarO SIBISIETCS
BAXHON XapaKTEPUCTUKOW TOTO WM HMHOTO TIepos.
UYaii TpaauIMOHHO SIBJSICTCSA 3HAKOM OpyowcObl, 00-
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WleHus: 3a YaeM TepOH pa3roBapHUBAaIOT U BXOJAAT B
JOBEpHE JIPYT IPYTY.

3ameTuM, 4TO 4ail B «3ammckax u3 MepTBOTO
JIOMa» 4YacToO BBICTYIAET HE MPOCTO Kak OOBIYHBIH
MPOJYKT, HO KaK O0COOBIM TOBap HAmMypaivHo2o 00-
MeHa, UCTIONB3yEeMbIil apecTaHTaMH JUIs pacdera 3a
JIpyTUE TPOAYKTHI, U3JEIHS, YCIYTH (T. €., IO CYTH,
BBHITTONHSET QYHKIUIO Oerez). OOpaTUTh BHUMaHHE
Ha 3TOT (PaKT Ba)KHO: PENPE3CHTALUS «4All KAK MO-
6ap» SBIAETCA OTHOW W3 Tpex (pacTeHHe, ToBap,
HAaIUTOK) KITFOUEBBIX UIIOCTACEU JMHTBOKYJIHTYPHO-
ro KoHmenta «4ai» [L[13oy 2007: 437].

Konment «4aii» B moBecTu «3amvicku u3 Mepr-
BOTO JIOMay», HapsiAy C APYTMMU IPEICTaBICHHBIMU
B TEKCTE KOHIENTaM, TAKUMHU KaK uHO, mabax, nu-
wa, Kapmul, BO MHOTOM TIO3BOJISIET MPOTHBOIIOCTA-
BUTh BOJIIO M KaToOpry, CHOCOOCTBYET TPaHCISALUH
uaen ueHHocTH cBoOonbl. Llokupys umraTens,
®. M. JlocToeBCKuli CTpeMUTCs NepenaTh npeObIBa-
HHE Ha KaTOPTe B MAKCUMAIBHO CBETIIBIX TOHAX, TEM
CaMbIM TIPU3BIBasl K COIOCTaBJICHHUIO KaTOPKHOM
JKA3HU C KU3HBIO BOobHOI. B nmuceme xk H. B. Men-
Homy ot 20 centsiopss 1860 T. ®. M. JlocToeBckuii
nureT: «OAHUM CIIOBOM, TTOJIHAS, CTpAIIHAasi, HAacTO-
AI1as MyKa [apuja B OCTpore 0e3BBIXOJHO. A MEx-
oy TeM (S MMEHHO XOYy 3TO BBICKa3aTh) MOBEpX-
HOCTHOMY HaOJIIOJaTeII0 WM MHOMY OClopydKe ¢
MEPBOTrO B3TJIS/1a JKU3Hb KaTOP)KHUKA MOTJia Obl IMo-
KazaTbCs Jake MHOH pa3 oTpajgHoro» [SAkyboBndu
1999: 532].

PasMbinienust aBTopa 0 HEHHOCTH CBOOOJABI —
JIEUTMOTUB MoOBECTH. I[IpOTHMBOMOCTABIISAS TOJIHYIO
TPYIHOCTEN M JUIICHUH JXKHU3Hb PYCCKOI'O Y€lOBEKa
Ha cB00OJIe OTHOCUTENFHO KOM(MOPTHOMY NpeObIBa-
HUIO apecTaHTa Ha KaTopre, aBTOp CTPEMHIICS BBIpa-
3UTh TEM CaMBIM «MBICIb O CBOOOJIE KaK OCHOBHOM,
HEOOXOJIMMOM YCIIOBUH YeJIOBEYECKOTO CYIIECTBO-
BaHUA» [TaM ke: 533]. IMeHHO B OTCYTCTBUHU CBO-
007pl, a HE TeX WM MHBIX MaTepPHaIbHBIX OJiar aB-
TOp YBHJIEN TPAreJuio apecTaHTa U JIOHEC ITy HJEI0
JI0 yuTaTels, o0pamasich K abcypIHOMY, Ha TepBbIi
B3TJISI, MPOTHUBOIOCTABICHUIO JBYX MHPOB dYepes
MPU3MY 3HAKOBBIX KOHIICNITOB, OJHUM K3 KOTOPBIX
SIBIISIETCA Yaid.

Cpenu Bcex npoussenenuit . M. JloctoeBckoro,
B KOTOPBIX ymoMmHHaeTcss 4ail, poman «lIpectyrie-
HUE M HaKazaHUe», 0e3yCIIOBHO, 3aHMMAeT 0coboe
Mecto. BriepBrie yaii mosiBisieTcd B poMaHe Kak BTO-
pOCTeTIeHHAas!, Ha TMEPBBIN B3I, JIETANIb, PU OIH-
caHuM Joma MapwmenanoBa: «JIBepp B naibHeIIne
MOMEIICHHUS WK KIIETKH, Ha KOTOpbIE pa3duBaliach
kBapTupa Amanuu JlumnmneBex3enb, Oblla MPHOTBO-
peHa. Tam ObUIO IIYMHO W KPHKIIMBO. XOXOTAJIH.
Kaxercs, urpanu B kapThl U nuiu 4ail. Beuteranu
WHOTJa cJIoBa caMmble HerepeMoHHbIe» [[locToeB-
ckuii 1982, 1. 5: 26]. 3ameTnM: 4Yaii IBIOT HE JOMO-
yaael MapmenanoBa, a ero 0oJiee COCTOSITEIbHEIC



Burdin L. V. The Concept ‘Tea’ in the Novels ‘The House of the Dead’ ...

cocenu. Yaii B 3TOHW CLEHE COCEIACTBYET C IOpsYM-
TEIbHBIMU HAlUTKaMH, KOTOpBIE, KaK 3HAET 4YuTa-
TeNb, ynorpebdinser cam xkuien. [Ipu 3ToM Bo3HHKA-
€T 3/1eCh M pENpe3eHTAIUs «uau KaKk Mepuio 0o-
cmamkay: 4ail TOKa3aH KaK HaIUTOK COCTOSATENb-
HBIX JIIOZICH, B TO BpeMsl Kak O¢IHBIN repoi Mmpeamno-
YUTAET aJIKOTOJIb.

CHUMIITOMAaTUYHO, YTO YIIOMHHAHWE Yas TOSBIS-
eTcs B pOMaHe U MpU el[Ba JU He TJIaBHOM ITOBOPOTE
ctokera — Bcrpeue JIuzaBersl FIBaHOBHBI ¢ MelllaHa-
MU; TP 3TOM KOHLIENT «4ail» BBIpaXKEH HE HaIps-
MyI0, a 4epe3 BKIIOUEHHOE B CEMaHTHYECKOe I10Jie
«4ail» CI0BO «CaMOBaAPUUK»:

«— W camoBap4mK moctaBuM, — IpruOaBUIIa )KEHa.

— Xoporo, npuay, — nporoopuia Jiuzasera, Bce
elle pa3ayMbIBasi, U MEJIEHHO CTajla C MecTa Tpo-
ratecs» [[ocroeBckuii 1982, 1. 5: 63].

JlanHOoMy »5mH307y TpEAlIecTBYeT OIMMCAaHUE
’ku3HU JIuzaBeTsl VIBaHOBHBI C CECTPOM, CTApyXOM-
nporeHTImHUIeH AJeHoi BaHOBHOI; aBTOp CpaB-
HUBaeT ¢ IOJIOKEHUE C MpeObIBaHMEM B paOCTBE:
«2T10 OblIa BHICOKAs, HEYKIIOXKas, pOOKas M CMU-
peHHas IeBKa, YyTh HEe UANOTKA TPUALATH TIATH JIeT,
OBbIBIIIas B MOJIHOM PaOCTBE Y CECTpPbI, paboTaBIias
Ha Hee NIeHb W HOYb...» [Tam xe]. d. M. JlocTo-
€BCKUI OTMEYaeT, YTO CecTpa He CIELINIa JeTUThCS
6orarctBoMm ¢ Jluszaseroii MBaHmoBHOH, M Jgaxe II0
3aBElaHUI0 € He I0Jarajioch HHUYETo, IMO3TOMY
cTaTyc TepOMHHM ObLT BeChbMa HEBBICOK. B cBs3M C
3THUM TOTOBHOCTH MEIIAaH IOCTaBUTHh CaMOBap, YTO-
Ob1 yroctuth Jlu3aBeTy uaeMm, BBITJSIIUT BOBCE HE
KaK JIaHb STHKETY, a KaK JKeCT 0co00Tr0 pacroJioxke-
HUA. MOXKHO MPEAToNoKNUTh, YTO IMEHHO 3TOT 3HaAK
OKa3aJICi pelaloluM Ui OMpeAeNeHUs TOCIeny-
FOIINX JIEHCTBHUM TeporHH (a COOTBETCTBEHHO, U IS
pa3BUTHS CIOXKETa pOMaHa).

Yail HEOOHOKPATHO YIOMHHAETCS B POMAHE U B
CBA3M C caMMM PacKOJIbHHKOBBIM, XapaKTepu3ys,
KaK IpaBUJIO, €ro aylieBHoe cocTosHue. [Ipumeya-
TEJBHO, YTO Yallle BCEro HAUTKOM C TJIaBHBIM I'epo-
em aenutcs Hacraces.

«— Bcragaii, yero crmms! — 3akpudana oHa Hal
HUM, — JIeCIThIN yac. S Tebe uall mpuHecHa; XOIllb
gaitky-1o? [logu oToman?

JKunerr oTkpbUT TMIa3a,
Hacracero.

—Yaii-To OT XO3SHKH, YTO Jb? — CIPOCHI OH,
MEJUIEHHO U ¢ 0O0JIE3HEHHBIM BUJIOM IIPHITOJHUMASICh
Ha code.

— Kako ot xo3siiku!

Ona mocTaBMjIa Tepel HUM CBOM COOCTBEHHBII
HaATPECHYTHIN YallHUK, C COUTBIM YK€ 4aeM, U I0-
JIO’KHJIA JIBA JKEJITHIX Kycouka caxapy» [Tam xe: 30].

Korma Hacraceks BriepBrie mpuHOCHT PackonbHU-
KOBY 4aii, OH yIWBIISETCS MOAOOHOMH 3a00Te, OTHAKO
B JaJIbHEHIIIEM Tepoi MpUBBIKAEeT K aTomy. Cremyer
OTMETHUTh, YTO 3TOT MOJAHHBIN PackoJbHUKOBY 4aii

B3IPOTHYJI M Yy3HalI
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OTJINYaeTcs, KOHEYHO, OT TOro, KOTOPBIM Muja Xo-
3siika KBapTUpbl UM cama Hacraces. B pomane oH
XapaKTEePU3YETCd KaK «CIUTON», T. €. 3aBapeHHBII
moBTopHO. Mcxoas W3 TOro, YTO aBTOp JieNaeT Ha
9TOM JNieTanw OcCOOBIM aKIEeHT, MOXKHO MpEeAroio-
XKHTbh, YTO COPT Yasi, KOTOPBIH WM repou, He ObLI
MpeaHa3Ha4yeH JUIsi MHOTOKPAaTHOW 3aBapku (CKopee
BCEro, 3T0 ObUT MPUBBIYHBIN Ui PYCCKOTO Hacele-
HUSA «4EPHBIA» 4Yaif), T. e. PackoiabHHUKOBY MOAaioT
CBOETO0 po/ia HEMOJIHOIEHHBINA HAITUTOK.

Ha npotrsokennu Bcero mpou3BEIECHUS 4Yaid BbI-
CTyMaeT Kak BakKHas XyJOXEeCTBEHHas NeTaib. Bo
BpeMst Oosie3Hn PackonbHUKOBA MMOIaHHEBIN eMy Yaii
XapaKTepu3yeTcs KaKk OCTBIBIINH, YTO MMOTYEPKHUBACT
Oe3paznuune Teposi K OKpYKaroliel IeiicTBUTENb-
HocTd. C 3TOH TOUKM 3peHMs TPUMEYATesIeH CIeIy-
FOIIMI AIIM30/1 pOMaHa:

«Omna BomDIa OMATH B JiBa Yaca ¢ cymom. OH Jie-
JKajl Kak jaBeva. Yail crosn HeTpoHyThld. Hacracks
Jaxke 0OUeach 1 ¢ 370CThIO CTajla TOJKATh €To.

—Yero npeixHems! — BCKpUyana OHa, C OTBpa-
IIeHHeM CMOTpsA Ha Hero. OH NPUNOTHSIICA U Cell,
HO HUYEro He CKazal el U TJIIeN B 3eMITIO.

— bonen anp HeT? — cipocwiia Hacracks, u omsiTh
HE TIOJTy4HJia OTBETA.

— To1 Xomb OB HA YJHWITY BBIIIEN, — CKa3alia OHa,
MOMOJTYaB, — TeOsl XOoIb ObI BeTpoM 00yi0. EcTh-
TO OyJellb, YTO Ib?

— Ilocne, — c1abo MPOroBOpHII OH, — CTymai! — u
MaxHYyJI PyKOH.

Ona mocrosna ele HEeMHOro, C COCTpaJaHHeM
MMOCMOTpeEa Ha HeTO U BBIIILIA.

Uepe3 HECKOJIBKO MUHYT OH TOJHSII T71a3a U J0J-
ro CMOTpeN Ha 4Yail ¥ Ha cym. [loToM B3si1 xJ1e0, B3sUT
JIOKKY M CTall €CThb» [TaMm xe].

Otmerum, uTo 3a00Ty Hacracen o PackonbHHKO-
B€, BBI3BIBAIOLIYI0O y HEro IOHA4Yaly MCKPEHHE
YAMBIIEHUE, aBTOP TMOAYEPKHBAET HEOJAHOKPATHO.
CronkHyBmMCh ¢ 0Oe3pa3MvMeM KBapTHpaHTa, He
MMOHMMasl UCTUHHBIX MMPUYHH TaKOTO cocTostHUs Pac-
KOJIbHUKOBa, HacTacks MCHBITHIBAeT LETYI0 FamMMy
YyBCTB — COCTpaJlanue, oOuay | 310CTh. «Yail xax
3HaK 3a00mbly, 3a00ThI, CIIOCOOHOI COCENCTBOBATE
C LENON raMMoil 4yBCTB, — BaKHasl perpe3eHTaIus
KOHIIENTa «4ai» B poMane @. M. JlocToeBCKOro.

3aMeTuM, YTO OCTBIBIIMI WJIM HE BOBpEMS IIO-
JAHHBIA Yail I03BOJIIET COOTHECTH COOCTBEHHOE
CyOBbEKTUBHOE OIYIICHUE BPEMEHU TEPOSIMH C Xy-
JO’KECTBEHHBIM BpEMEHEM poMaHa. PacKkoIbHUKOB
HE 3aMeuaeT, Kak OCThIBaeT 4ai, mojaHHbli Hacta-
cbeld, a Karepuna iBanoBHa 3a0bIiBacT BOBpeMs T10-
JaTh Yail K KOHIy TOMUHOK: «COHS BCHBIXHYJA, a
Karepuna BaHoBHa BApyr pacruiakanach, TyT Ke
3aMETHB IPO camoe cedsi, 4To “oHa ciiaboHepBHAS
Jypa ¥ 4TO YK CIHIIKOM paccTpOeHa, 4To mopa KOH-
4aTh, ¥ TaK KaK 3aKyCKa Y>K KOHUEHA, TO Pa3HOCHUTb
OBl "aii”™.
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B nanbHelieM yroMUHaHUE 4Yasi BHOBb OSIBJIA-
€TCS B IIOXO0KEM KOHTEKCTE. Y TpOM Iociie yourcTra
CTapyXH-TIPOICHTIINIIEI, KoT/1a PacKoTbHUKOBA BHI-
3BIBAIOT B TMOJIMLMIO, T€PON OTKA3bIBaeTCs OT IMpe-
noxxeHHoro Hacraceeil vast:

«—Yaro Obl Bemma? Xomb, yto Ju? [Ipunecy:
0CTaJIOCh. ..

—Her... Sl motiny: 5 ceituac moiiay, — 6OpMOTA OH,
cTaHOBsCH Ha HOTW» [[locToeBckmii 1982, 1. 5: 92].

PackonbHHKOBY Ipeasiaraercs 4ail ¢ X03HCKOTro
ctona, Hactachs moguepKkuBaer, 4To 3TO HEAOMHUTHIE
«octatkm». llpm 3TOM pempe3eHTanusl KOHIIETITa
«4ail» 37ech OKa3bIBAaeTCAd B YEM-TO CO3BYYHOM KH-
TaliCKOW YaWHOM KyJIbType, B KOTOPOU 4aii mpeacra-
€T KaK YHMBEPCAJIbHBIH UCMOYHUK CUNl U 300PO8bSI.
He 3Has 00 UCTHHHBIX MPUYMHAX TAKEIOTO COCTOSI-
Hus repost, Hactaces mpeamnonaraer, 4yTo 4aidi MOXeT
MOMOYbh PacKONBPHUKOBY IPEOJ0JeTh YHaJ0K CHIL
HacrauBas Ha ToMm, uToObI OH BBINWI Yaii, HacTaces
OecroKOHTCS:

«— Iloau, ¥ ¢ TECTHULIBI HE COMACIIIH?

— Ilokiny...

— Kak xoms» [Tam xe].

CoBepiieHHO MHave 4Yail BocrpuHHMaeTcs Pac-
KOJIbHUKOBBIM B OOCTAHOBKE TpaKTUpa, Kylda OH
MPUXOJUT HaKaHyHEe yOWHCTBA, OJOJDKUB Y AJICHBI
WBanoBHBI ouepennyio cymmy neHer: «OH CIpocwi
Yaro, cel U Kpemko 3amymarncs. CTpaHHas MbICTb
HaKJIeBBIBAJIaCh B €r0 TOJIOBE, KaK M3 AHIA I[bIJIe-
HOK, ¥ OYCHb, OYCHb 3aHMMaja ero» [Tam xe: 65].
3necs PackoigpHMKOB yXe caMm 3aka3blBaeT 4Yai,
MPEaNoYnTasl ero APYruM, 0ojiee MPUBBIYHBIM IS
TpakTUpa HamuTKam. Pasymeercsi, B TPaKTHpE €My
IIOJAI0T HE «CIUTOW» Yail U HE OCTaTKU 3aBapku. Yai
MOMOTaeT €My COCPEIOTOUYMTHCS HA OO yMBIBAaHUH
riaHa yOwiictBa. B 9TOM e TpakTHpe 4Yail mbIOT
CTYICHT U ouIep, Takke 00CYXIAIOIIME CTApPyXy-
nporteHTmity: «lloutn psimoM ¢ HUM Ha Opyrom
CTONIMKE CHUJEN CTYJIEHT, KOTOpPOrO OH COBCEM HeE
3HaJ ¥ HE MOMHWI, U MoJIojoi oduiiep. OHM ChIrpa-
JIM Ha OWJIIMap/Ie M CTaId ITUTh Yai» [TaM xke).

[Tocne comepuieHus yoOuikicrBa PackOJIBHUKOB
BHOBB IIPUXOJUT B TPAKTUP U 3aKa3bIBACT ceOe Jaid.
BwmecTte ¢ yaeM OH MPOCUT MOJAATh T'a3eThl, YTOOBI
BHOBbH IOTPY3UTHCS B PA3MBIIIUICHHS O IIPOH30-
HIeIIIEM:

«“A mycTh!”— moaymar oH.

— Boaxu npukaxkere-c? — CIpOCHII MOJIOBOH.

—Yaro nopaii. [la npuHecH Tbl MHE raser, CTa-
PBIX, 3TaK THEH 3a IMATh CPsay, a s TeOe Ha BOIKY
mamy» [Tam xe: 155-156].

IIpumeyarenbHO, YTO Yaid M BOJKA B JIaHHOM OT-
PBIBKE MIOMEHSUTUCH MECTaMU: CaM TOCTh MbET Yaid, HO
TPAKTUPILUKY OCTABIIAET HE YaeBbIE, a «Ha BOJIKY.

B Oomee cBernibIX TOHaxX Yail mpeicTaBlieH B
3MU307e, OIMMCHIBAIONIEM IocenieHne Pa3ymuxu-
HbIM PackonbHuUKOBa. ['1aBHBIA T€pOl U €ro rocTb
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elAT CYI, MBIOT MUBO W 4Yaild, yromas HaluTKaMu
Hacracsro:

«Bomma Hacraces, Hecst 1Be Oy THUIKH MTHBA.

— A 4garo xouernip?

— Xouy.

— Karaii ckopeit u garo, Hacraces1, motomy Hacuer
Yaro, KakeTcs, MOXHO u 0e3 dakynasrera. Ho BOT 1
MUBIO! — OH Tepecen Ha CBOM CTyJN, MPUIBHHYI K
cebe Cym, TOBSAMHY W CTAJl €CTh C TAaKUM aIlleTH-
TOM, KaK Oy/ITO TP JHS HE el

— 41, 6par Pons, y Bac TyT Tenepb KaXIblii JeHb
Tak o0enaro, — MPOOOPMOTANT OH, HACKOJBKO IT03BO-
JISUT HAaOWUTBIA TIONHBIA POT TOBSJMHOW, — M 9TO BCE
ITamenbka, TBOS XO3SIOIIKA, XO3SIMHMYACT, OT BCEH
IyUId MEHs 4YecTByeT. S, pa3ymeercsi, HE HacTau-
Balo, Hy Jia U He mporectyo. A BoT u Hacraces c
yaeM. Jka npoBopHasi! Hactenbka, xoms nuBna?

— U, Hy Te K mpoKa3HUKy!

— A daiiky?

— Yaliky noxkanyu.

— Hanugaii. Ilocroii, s1 Tebe cam HalbIO; Caauch
3a crom» [Tam xe: 119].

B mpencraBnenHoMm (parMeHTe NPHCYTCTBYIOT
KJIaCCHYECKHUE JIJISl PYCCKOM TUTEePaTyphl U KyJIBTYPhI
perpe3eHTaluy KOHIENTa «4ai», B COOTBETCTBUU C
KOTOPBIMH HAIMTOK BBICTYNA€T KaK BaKHBIH MO-
Menum 3acmonbs. JlaHHOE YNOMHHAHHE 4asi 3aBep-
[IaeT CIIOKHBIIYIOCS B POMaHE CHMMETPHIO: YOWii-
CTBY TpPEIIIECTBYET YaClUTHE B TPAKTUPE, CITYCTs
HECKOIIbKO JHEH Tmociie yOuiicTBa PacKombHHKOB
TakXKe 3aKa3bIBaeT B TpakTtupe yail. Ecnu 1o yowmii-
ctBa Hacracea yromama yaem PackoibHUKOBa, TO
Ternepb OH yromiaeT ee.

[To crmoBaM COBpEMEHHOTO MCCIENOBATENS TBOP-
gectBa ®@. M. JlocroeBckoro, «aBrop “TIpecrymie-
HHUA U HakasaHWs He ObUI JOTOIIHBIM OBITOITHCATE-
nem [lerepOypra, Kak HpeACTaBUTENN ‘(hHU3HUOJIOTH-
YecKoro” WM ATHOTrpaduyecKoro HampaBieHUS B
pycckoii auteparype. Ho u riy0oko 4y»iblii camo-
JIOBJICIONIEr0 OBITOBOTO AMIUPHU3Ma, OH BOCCO3/1aBall
YEeTKUH HMCTOPHKO-3THOrpaduveckuii GoH B CBOMX
“nerepOyprckux mosmax”’. IToT (oH 0Opa3yroT He-
HCUUCITUMBIC KYJIBTypHO-OBITOBEIEC IETATH U 00CTOSI-
TEJNbCTBA W3 CTONUYHOW JKU3HH, HEPEIKO, KCTaTH,
BBI3BIBAIOIIME OONBIION HHTEpeC y OTHOrpadoB-
rncTopukoBy» [Bmamumupiies 1990: 82].

MHOXECTBO MOMOOHBIX JeTajleid BO3HHUKAET
WMEHHO TPH ONMHCaHUH YaenuTHs repoeB. OTpaxas
KyJBTYPY PYCCKOTO YAeTUTHs, KOHIIENT «4aii» B po-
Mmane «[Ipectyruienne u HakazaHHe» BKIIOYAeT Kak
TPaIUIMOHHBIC PENPE3CHTANN Hasi — «4atl KaK dje-
Menm Obimay, «4atl KaK Yacms mpanesvly, «4ai Kax
ampubym OpyxcOvl u o0bweHus», Tak W HOBBIC,
chopmupoBannbie  yxe camum D. M. [loctoes-
CKUM, — «Yali Ol pA3MbIULTIEHUILY, «4all KAK JleKap-
cmeo u ucmounux cuny. «KoHIeNT CTaHOBUTCS Xy-
JIO’)KECTBEHHBIM, KOTJIa aBTOP KaK TBOpEI] BKJIa/IbIBa-



Burdin L. V. The Concept ‘Tea’ in the Novels ‘The House of the Dead’ ...

€T B HErO COBEPIICHHO HOBBIE, paHEe HE MPUCYIIUE
eMy cMbIchbel» [ABBakymoBa, bypaun 2019: 99].
Bosnukinas BrepBbie B «bemHBIX JIOASIX» 0C00asd,
xapakTepHas s JlocToeBckoro pempeseHTanus
«Hati KaKk Mepuio 00CMAamxay ToIy4aeT HOBOE Mpo-
YTeHHE — B pOMaHe OHa IPEACTaBJIeHa Yepe3 CUTya-
LU0 «y20ujenHue yaemy, a TaKKe 4yepe3 OMHMCAHUS
KauecTBa HAllMTKa. B Tekcre mpuCYTCTBYET U Baxk-
Has Ui TICMXOJOTMYECKOW JIMHUM pOMaHa perpe-
3eHTALUS «4all KAK XpoHomempy — TepPOU CBEPSIOT
CBOM BHYTPEHHHE 4Yachl CO BpEMEHEM IOJlayH dHas,
a TaKKe C TEMIIepPaTypoil OCTHIBAIOIIET0 HAMKUTKA.

Kak n B «3anuckax 3 MepTBOTrO n0Ma», B PoO-
maHe «lIpecTymienne u Haka3aHHWe» YIOMHHAHUS
Yasi BO3HUKAIOT [P OTIUCAHUH 0COOOTO COCTOSIHUS —
Ha TpaHuIle CBOOOIBI U HECBOOOIbI, )KU3HU M CMEp-
TH, POCKOIIU W HUIIETHL. [Ion00HbBIe penpe3eHTanm
KOHIIENTa «4ai» COOTBETCTBYIOT arMocdepe CoBpe-
MenHoro ®. M. JlocroeBckomy IlerepOypra, B KOTO-
POM «IIOJIIOCA COCJIOBHOCTH IpeBpaIllaifCh, €CIU
MOKHO TaK BBIPA3UTHCS, B Kyphe3bl COCIIOBHOCTH, U
3Ty TOHKYIO KyJIBTYpPHO-TICHXOJIOTHYECKYyIo audde-
pEeHIIMAIHIO B OyTHUYHOM CaMOCO3HAHUH M TIOBEjIe-
HUU nieTepOypxkieB JI0CTOEBCKHIT BOCIIPOM3BEN C
JIETONUCHON TOATHYECKOW TOYHOCThIO» [Bmamu-
mupieB 1990: 83]. Takue «Kypbe3b», CTONKHOBEHHE
Pa3IMYHBIX KyJIBTYp M XapaKTepoB YUTAaTelb BCTpe-
yaeT ¥ B cozgaHHoM ®D. M. JlocTroeBckuM o0Opase
[erepOypra, 1 B onucannu xaropra B OMmcke. D10
peaTMCTUYHOE, KUBOE, TIPOTUBOPEUHBOE OBITOMHCA-
HUE CTPOUTCS Ha OIpeeNIeHHBIX KOHIIETITaX, OAHUM
13 KOTOPBIX SIBIISETCS «4aii».
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The article deals with the concept ‘tea’ in two works by Fyodor Dostoevsky — the novels The House
of the Dead (1860—-1861) and Crime and Punishment (1865—1866).

In these works, the concept ‘tea’ includes both traditional representations — ‘tea as an element of eve-
ryday life’, ‘tea as part of a meal’, ‘tea as an attribute of friendship and communication’ — and new ones cre-
ated by Dostoevsky, such as ‘tea for thought’, ‘tea as medicine and a source of strength’, ‘tea as a source of
spiritual balance’). An important representation for the psychological line of the works is ‘tea as a chronome-
ter’ — when the heroes check their internal clock with the tea time, as well as with the temperature of tea as it
is becoming cold. The paper gives particular attention to the representation ‘tea as a marker of wealth’. In the
novel The House of the Dead it is presented through the scenes where guests are being entertained to tea and
through descriptions of the quality of the drink, in the novel Crime and Punishment — through the representa-
tion ‘tea as luxury’.

The paper establishes the role of the concept ‘tea’ in conveying the main author's idea in the works
by Dostoevsky. Along with other concepts presented in the text, such as wine, tobacco, food, cards etc., tea
in The House of the Dead is intended to show readers the contrast between freedom and prison, contributes
to the translation of the idea of freedom as absolute value. Meant to depict a special state of life — on the bor-
der of the light and darkness, life and death, wealth and poverty, the representations of the concept ‘tea’ in
Crime and Punishment greatly contribute to the depiction of Raskolnikov's mental state, fit into the seman-
tics of St. Petersburg of Dostoevsky.

Key words: Dostoevsky; concept; tea; prison; Petersburg text; natural language metaphysics.
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This study aims to assess the adequacy of the form of German sonnets when reproduced in English
translations. The focus is on interrogative sentences, which, together with the sonnet in the form of a macro-
sentence, the shortened verse and enjambment, are the characteristics of the innovative features of Sonnets to
Orpheus by R. M. Rilke. The lyrical cycle Sonnets to Orpheus is among the most translated into world lan-
guages of Rilke’s poetry works, as well as Duino Elegies. Both professional and amateur poets and transla-
tors have been competing to put the Austrian writer’s best poems into English. Here we examine more than
twenty English translations of the Sonnets into English, made from 1936 to 2008. The importance of the
comparative linguistic-stylistic study of the original and its translations is determined by the continuing in-
terest in Rilke’s works in English-speaking countries and the necessity to understand the principles of recon-
structing the features of Rilke’s poetics using the English language. The system of methods used in this work
includes: historical and philological analysis, comparative linguistic and stylistic description, as well as com-
parative analysis of the original and translation in the form that was developed in the works of V. Bryusov
(1905), N. Gumilev (1919), M. Lozinsky (1935), E. Etkind (1963), S. Goncharenko (1987). We have found
that the innovative nature of German sonnets is not always reflected in English translations. In some transla-
tions, American and British translators significantly modified the form of the original: interrogative sentenc-
es dominating in XVII and XVIII sonnets of the second part of the lyric cycle were not reproduced in Eng-
lish translations made by G. Good, D. Young, C. Haseloff, N. Mardas Billias and others.

Key words: Rilke; sonnet; original; translation; syntax; German.

There has always been worldwide interest in have attracted the attention of numerous Russian,
Rainer Maria Rilke’s (1875—-1926) poetry and prose.  British and American poets and translators. Rilke’s
For more than a hundred years, outside the German-  poetry and prose were translated during Rilke’s life
speaking world Rilke has been best known in Rus- time [Gass 1999: 25]. It is not unsurprising, there-
sia, Great Britain and the United States of America fore, that “Sonnets to Orpheus”, for example, has
[Huettich 1975: 121-128], [Jonas 1954: 55-59], been translated into English more than thirty times:
[Benfey 1995: 112—-123]. Traditionally, Rilke’s later ~the first English translation of a British poet
works: a unique and mysterious lyrical cycle “Son- J. B. Leishman dates from 1936, and the latest ver-
nets to Orpheus” and the unsurpassed “Duino Ele- sion of an American translator Cr. Marks was pub-
gies”, both written by the Austrian poet in 1922, lished in 2019.
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“Sonnets to Orpheus”, fifty-five poems in two
parts of the cycle, are devoted to deep philosophical
issues that the poet was concerned with throughout
his life: questions of life and death, being and crea-
tivity. In our opinion, the British researcher of Rilke,
R. Cox, characterized the main topics of “Sonnets to
Orpheus” and “Duino Elegies” in the most brilliant
way: “In Das Studenbuch the silence which precedes
the first poem is broken by the striking hour, sum-
moning the world to the presence of the poet; in the
Duineser Elegien by the cry of the poet, summoning
the Angels to bear witness of the human condition;
in the Sonette an Orpheus by the song of the god,
creating a new order of silence, and summoning the
poet to admiration. The first proposes a world open
to the creative intervention; the second a world
whose relatedness both with itself and the poet is
dimly and fragmentarily perceived; the third a world
of total relatedness before which the poet stands”
[Cox 1979: 150].

But it is not only the poet’s depth of thought that
arouses continued interest among Rilke’s fans
around the world: foreign Rilke critics and transla-
tors have always pointed out an innovative renewal
of the genre of sonnet as a solid form in Rilke’s po-
etry: he changed classical sonnet’s rhyme, meter,
line lengths, as well as the canonical sonnet syntax.
In our opinion, Scottish poet and translator of Rilke
D. Paterson described the original sonnet form of the
cycle best: “<...> as the Sonnets themselves also
constitute a kind of meta-essay on the possibilities of
the sonnet form, <...>” [Paterson 2006: 62]. Further,
D. Young, an American translator of Rilke, wrote
that “<...> that the meaning and the expressiveness
of these poems are completely bound up with the
possibilities of their form, the sonnet and its larger
manifestation, the sonnet sequence; no translator can
afford to ignore that fact” [Young 1987: xiv].

It is well known that in poetry translation it is
important to convey the content of the poetic origi-
nal inextricably linked with its form. It is generally
believed that to translate both poetic content and
form into a foreign language accurately and com-
pletely is unthinkable. However, we propose that
when translating any poetry into a foreign tongue, a
translator should strive to honor not only the content
of the poetic original but also its form as far as the
native language allows him with as few deviations
from the original as possible. The aim should always
be to achieve the greatest degree of aesthetic equiva-
lence of the original, both in content and form, to
express its cultural and historical appearance to the
reader in another country.

In our opinion, the main task of the translator is
to preserve the linguistic identity of the original au-
thor as much as possible. The means for this should
be the linguistic identity of the translator themselves,
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which refracts the author’s linguistic personality
through themselves and uses their creative potential
in order to fully recreate the features of the author’s
idiolect in the translation, where domestication is
possible. In some cases is even desirable and neces-
sary, since, in addition to the interests of the author,
the translator must take into account the recipients of
the translation. Regarding this, P.Ricoeur said:
“To translate is to serve two masters, the foreigner in
his strangeness, the reader in his desire for appropri-
ation” [Ricoeur 2006: 22-23]. How successful the
translation will be depends on the ability of the
translator to balance the interests of the author of the
original and the reader of the translation, to resolve
the internal conflict between his creative “I” and the
need to eliminate it.

From our analysis of English translations of the
Sonnets we conclude that, very often, English-
speaking translators do not pay enough attention to
how the form of the poetic original is regarded in the
tradition, to which the original belongs, and, unfor-
tunately, the knowledge of a foreign language is not
a prerequisite for a poetry translator in the UK or the
USA. Considering the peculiarities of the translation
of Rilke’s “New Poems” and “Duino Elegies” into
English, American critic D. Frail emphasized: “<...>
in recent decades, one might <..> point to an in-
creasing popularity (or at least acceptance) of the
abandonment of rigid standards for rhyme and me-
ter” [Frail 1933: 392].

However, despite prevailing tradition in Ameri-
can and British poetic translation not to translate the
formal signs of a verse (for example, rhyme and me-
ter) [McNeil 2007: 24], [Hunter 1993: vii] some
English-speaking translators suppose that the rhyme
and size of the verse should be recreated in the trans-
lation of poetry at all costs [Moffet 1989: 145]. Ac-
cording to D. Paterson, if a translator follows the
path of creating a thymed transposition of the origi-
nal (“especially for languages with a poor rhyme
system”), then he will inevitably face the problem of
“changing some aspect of the content” [Paterson
2006: 80]. Similarly, in the preface to his transla-
tions of the Sonnets, British poet and translator of
Rilke, L. Norris, wrote about the importance of
maintaining the form of the poetic original: “<..>
this long poem (“Sonnets to Orpheus”. — N. V) is
written as a sequence of sonnets, a very deliberate
choice of form. To ignore this is to ignore much of
the poem” [Norris 1989: vii]. Likewise, the re-
nowned American poet and translator of Rilke,
W. Barnstone, the author of a monograph on the the-
ory and practice of translation, is also an advocate of
translation of rhymed poetry by rhymed verses:
“<..> if one disapproves of rhyme in poetry, then
one should not translate poems that rhyme” [Barn-
stone 1984: 50].
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We strongly agree that the poetic form of any
original in general, and of the Sonnets in particular,
acts as the key to understanding the artistic picture
of the poet’s world: the combination of life and
death as the opposites of a single being. The sonnet
genre, like no other poetic form, underlines the prin-
ciple of combining opposites, and, therefore, as
S. Eom points out, Rilke’s creation of the Sonnets in
the sonnet form is not an accident [Eom 1988: 109],
and therefore, the form of such individually modi-
fied sonnets should be undoubtedly reflected in
translations into foreign tongues.

In this study we examine “Sonnets to Orpheus”, in
particular how syntactic features of the Sonnets’ form
are rendered into English, namely, numerous inter-
rogative sentences on which XVII and XVIII sonnets
of the second part of the cycle are almost entirely
built. Interrogative sentences together with the son-
net in the form of a macro sentence, a shortened
string and enjambemants belong to the main ele-
ments of Rilke’s innovation in the field of syntax,
and, therefore, should be taken into account when
translating the Sonnets into English. To achieve our
aim, we examined more than twenty English transla-
tions of the Sonnets made between 1936 and 2008.

“Sonnets to Orpheus” and “Duino Elegies” are
acknowledged to be closely interconnected. XVII

and XVIII sonnets of the second part of the Sonnets
are devoted to the allegorical topic of “fruits of
comfort” and dance, respectively. These sonnets
can be perceived as a kind of continuation of “Duino
Elegies”. The gardens depicted in XVII sonnet,
where the “fruits of comfort” are ripe, are like a
mirror image of the Land of Suffering “with a posi-
tive sign” from “Duino Elegies”. The angels of the
“Elegies” as the embodiment of absolute spirituali-
ty incomprehensible to human consciousness, as it
is written in the Second Elegy, endowed with
frightening beauty, appear in XVII sonnet as inhab-
itants of gardens resembling Arcadia, and the son-
net, as a whole piece, can be read as a description
of blessed countries. In the first quatrain of
XVII sonnet we read: Wo, in welchen immer selig
bewdsserten Gdrten, an welchen / Bdumen, aus
welchen zdrtlich entbldtterten Bliiten-Kelchen /
reifen die fremdartigen Friichte der Trostung?...
(Rilke 1997: 97). Undoubtedly, this peculiar and
complex interrogative sentence, which occupies
three lines of the quatrain and contains two en-
jambemants, should be preserved In English trans-
lations. To illustrate the attempts of the English-
speaking translators to display the syntactic fea-
tures of the original we quote the following exam-
ples from their translations:

Herter Norton:  Where, in what ever-blessedly watered gardens, on what

trees, out of what tenderly unleaved blossom-calyxes

do the exotic fruits of consolation ripen? ... (Rilke 1992: 103)
Lemont: Where, in what blessedly-watered gardens, on what trees

Out of what tenderly unleaved bloom,

Do the exotic fruits of consolation ripen? ... (Rilke 1945: 45)
Maclntyre: Where, in whatever-happily watered garden, on what trees,

from what tenderly stripped flower-calices

ripen the strange fruits of consolation? ... (Rilke 1960: 89)
Poulin: Where, in what heavenly watered gardens, in what trees,

from what lovingly unsheathed flower-calyxes

do the strange fruits of consolation ripen? ... (Rilke 1977: 171)
Mitchell: Where, inside what forever blissfully

watered gardens, upon what trees,

out of what deep and tenderly

unpetaled flower-cups,

do the exotic fruits of consolation

hang ripening? ... (Rilke 1993b: 83)
Young: In what watered, ever-blissful gardens? On what trees?

Norris / Keele:

Hunter:

From what flower-goblets, gently stripped of petals,
do these exotic fruits of consolation ripen? ... (Rilke 1987: 89)

In what gardens, watered always by heaven, on which trees,
out of what soft revelation of calyxes,
do the exotic fruits of consolation ripen? ... (Rilke 1989: 44)

Where, in what blessed garden of eternally flowing waters,
on what trees, in the cups of which tenderly leafless flowers,
ripen those exotic fruits of consolation? (Rilke 1993a: 129)
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Mardas Billias:

Tell me, in which of the gardens with water blessed,

on which trees, within the chalice of which flower,
gently stripped of leaves, does the rare fruit of solace

ripen? ... (Rilke 2008: 4

Snow:

4)

Where, in what ever blissfully watered gardens, on what

branches, out of what tenderly un-petaled flower cups,
do the exotic fruits of consolation ripen? ... (Snow 2005b: 93)

Good:

Where, in what happily watered gardens, on what trees,

among what gently falling blossom-chalices,
ripen the exotic fruits of consolations? ... (Rilke 2004a: 101)

Furtak:

Where, in what blissfully-watered gardens,

on which trees, from what soft opening blossoms
do the wild fruits of solace ripen? ... (Rilke 2007: 75)

Barnstone:

Where, in what blissful watered gardens, in what trees,

out of what tenderly unpetaled calyxes
do the exotic fruits of consolation ripen? ... (Barnstone 2004b: 189)

Landman:
on which trees,

Where, in which always blissful watered garden,

from which terderly-stripped-of-petals blossomcalices
ripen the exotic fruits of relief? ... (Rilke 2020a: 28)

Leishman:

Where, in what ever-blissfully watered gardens, upon what trees,

out of, oh, what gently dispetalled flower-cups do these
so strange-looking fruits consolation mature? (Rilke 1946: 121)

Pitchford:

Where, in what forever mercifully drenched gardens, in what

trees, out of what defoliated bud-calyxes, once so delicate,
do they rare fruits of compassion ripen? ... (Rilke 1981: 43)

Cohn:

Where, in what delightful ever-watered gardens,

borne on what trees, grown of what sofily-dispetalled calyces
do the exotic fruits of Consolation ripen? ... (Rilke 2002: 101)

Paterson:

Where, in what blessed, endlessly irrigated gardens, on what trees,

from what delicately unpetalled calyces
do the fruits of solace ripen? (Rilke 2006: 47)

Speirs:

Where, in whichever blissfully watered gardens, on which

Trees, and out of which tenderly unpetaled flower cups
Do they ripen, the strange fruits of consolation? ... (Rilke 1965: 431)

Haseloft:

Where does it ripen, that strange, awkward, invaluable fruit

which they call solace? In what eternally lush gardens,
on what trees, in what delicately wilted blossoms? (Rilke 1979: 42)

These examples show all translators attempted to
retain Rilke’s rhetorical question format. In fact, the
three rhetorical questions in XVII sonnet of the sec-
ond part of the Sonnets are fully preserved in almost
all of the 20 translations examined (Poulin, Mitchell,
Herter Norton, Maclntyre, Lemont, Haseloff, Mar-
das Billias, Norris (in cooperation with Keele),
Hunter, Snow, Furtak, Barnstone, Landman, Young,
Leishman, Pitchford, Cohn, Paterson and Speirs).

In other lines of XVII sonnet, however, the great-
er variation appears. Poulin introduced one more
interrogative sentence, which was absent in the orig-
inal sonnet. In the original: ... Diese / kdstlichen,
deren du eine vielleicht in der zertretenen Wiese //
deiner Armut findest. ... (Rilke 2002: 97) and in
Poulin’s translation: ... Those precious / fruits, one
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of which you find perhaps in the trampled field // of
your poverty? ... (Rilke 1977: 171). Good changed
the tone of the original, switching one interrogative
sentence of the original into narrative; he was not
able to save the syntactic drawing of the sonnet
completely. In his translation there is no final inter-
rogative sentence: The way we ripen too soon and
decay, / we shadows and shades, cannot take away /
the equanimity of those calm summers. (Rilke
2004a: 101), but Rilke used one in the original: Ha-
ben wir niemals vermocht, wir Schatten und Sche-
men, / durch unser voreilig reifes und wieder wel-
kens Benehmen / jener gelssenen Sommer Gleichmut
zu storen? (Rilke 1997: 97).

As can be seen from the above examples, almost
all translators, to some degree, sought to convey
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sonnet instrumentation and preserve its syntactic
pattern, and only two translators, Young and Hase-
loff, “violated” the syntax of the original, splitting
one interrogative sentence into three and two, re-
spectively. We consider their English versions as
most loosely reflecting the syntactic features of the
original: their interpretations of the original cannot
be considered adequate, since most of Rilke's other
English translators were able to recreate the syntac-
tic drawing of the original.

Now we will consider XVIII sonnet of the second
part of “Sonnets to Orpheus”, which is almost entire-
ly based on rhetorical questions. Describing the
dancer and dance in XVIII sonnet, Rilke implicitly,
at the level of metaphors, shows the equal involve-
ment of nature and art in the metamorphoses that
underlie everything. It is no accident that the rotation
of the dancer’s figure is likened in the sonnet to the
so-called “tree of movement”. This sonnet can be
understood as a recreation of dance by means of a
poetic word, achieved, inter alia, through the inter-
weaving of alliterations and assonances, and, thus,
like many other poems of the cycle, as a narrative
about a poetic language.

The use of numerous interrogative sentences is a
distinctive feature of the syntax of so-called “sonnet
in the form of a question”: for fourteen lines of the
original, there are five interrogative and only two
affirmative sentences: Tdnzerin: o du Verlegung /
alles Verghens in Gang: wie brachtest du'’s dar. /
Und der Wirbel am Schluf, dieser Baum aus Bewe-
gung, / nahm er nicht ganz in Besitz das erschwun-
gene Jahr? // Bliihte nicht, dass ihm dein Schwingen
von vorhin umschwdrme, / plotzlich sein Wipfel von
Stille? Und iiber ihr, / war sie nicht Sonne, war sie
nicht Sommer, die Wirme, / diese unzdihlige Wirme
aus dir? // Aber er trug auch, er trug, dein Baum der
Ekstase. / Sind sie nicht seine ruhigen Friichte: der
Krug, / reifend gesteift, und die gereiftere Vase? //
Und in den Bildern: ist nicht die Zeichnung geblie-
ben, / die deiner Braue dunkler Zug, / rasch an die
Wandlung der eigenen Wendung geschrieben? (Rilke
1997: 98).

In ten of the twenty English translations of this
sonnet, this syntactic feature of the original is re-
tained. These ten translations are those of Herter
Norten, MacIntyre, Poulin, Pitchford, Norris (in co-
operation with Keele), Landman, Snow, Good, Fur-
tak and Hills. At the same time Leishman and Young
rendered only four interrogative sentences of the
original, Lemont and Mitchell — three, Paterson —
two and Mardas Billias — one.

American translators: Hunter, Cohn and Barn-
stone retained the four interrogative sentences of the
original, and, in our opinion, inexplicably added one
question in their interpretations of the sonnet: Hunter
and Cohn — in the beginning of the first tercet re-
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spectively: It bore fruit as well, it bore, your tree of
rapture. / Aren't these its tranquil fruits? The pitcher
shot through / with ripe shades, and the vase, more
slow to mature? // (Rilke 1993a: 129), and And it
bore fruit too, the tree of your rapture: / are not
these things its inanimate harvest? — the pitcher /
striped like a gourd, the vase even riper and richer?
(Rilke 2002: 103). Barnstone — in the second tercet:
Through the pictures, the drawing, can't we see / an
obscure stroke shaping an eyebrow / quickly
scrawled on the wall? The dancer’s turn? (Rilke
2004b: 191), while in Rilke’s sonnet interrogative
sentences are absent in these positions.

By this measure, Mardas Billias translation of
XVIII sonnet is the least adequate because, even
though it gives a fairly accurate idea of the content
of the original, it lacks the dramatic tension of Ril-
ke’s sonnet, since the translator uses only one inter-
rogative sentence instead of five.

Of all the considered translations of XVIII sonnet
of the second part of the book “Sonnets to Orpheus”,
in our opinion, the least successful is the translation
of Mardas Billias, in which the syntactic features of
the original were recreated to the least extent com-
pared to other English versions: Sweet dancer, for a
while your pose / held death at a distance: grace
became a prayer. / In your last whirl a tree arose, / a
tree of movement, gathering hard-won years // blaz-
ing, into a peak of stillness, coming / from out the
swarming swirling as you turned, / and over all it
was your sun, your summer, / your immeasurable
heart that burned. // And yes, your tree of rapture
bore fruit, bore / the banded jug, the fluted vase:
these now / are its quiet fruits. But among them one
more // vivid image: is there not still a mark, / in-
scribed in air, the contour of your brow / the coil and
wheeling of its final torque? (Rilke(c): 45). Another
unsuccessful English version of this sonnet is that of
Paterson: And the images ... How the vision per-
sists / of the dark stroke of your eyebrow, sketched so
fast / on the blank page of the blur of your pale
face — (Rilke 2006: 48). In our opinion, this transla-
tion is a very approximate solution as both form —
the interrogative sentence at the end of the sonnet
and content are not reproduced. Rilke’s lines: Und in
den Bildern: ist nicht die Zeichnung geblieben, / die
deiner Braue dunkler Zug, / rasch an die Wandlung
der eigenen Wendung geschrieben? (Rilke 1997: 98)
were very freely interpreted by Paterson.

Examining Rilke’s innovations of the sonnet form
in his “Sonnets”, exclamatory sentences, as a peculiar
feature of this lyrical cycle’s syntax, should be con-
sidered when rendering the Sonnets into foreign lan-
guages. To illustrate, let us examine the final lines of
II sonnet of the first part of the book: Wo sinkt sie hin
aus mir? ... Ein Mddchen fast ... (Rilke 1997: 54)
were translated into English in the following ways:
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Kinnell / Liebmann:
Leishman:

Herter Norton:
Maclntyre:

Poulin:

Bly:

Mitchell:

Lemont:

Landman:

Where does she sink to out of me? ... A girl almost ... (Rilke 2000: 149)
Sinking to where from me? ... Almost a maid ... (Rilke 1946: 37)

Whither is she sinking out of me? ... A girl almost ... (Rilke 1992: 19)

does she sink from me —where? ... A girl almost ... (Rilke 1960: 5)

Where does she shrink to from me? ... barely a girl yet ... (Rilke 1977: 87)
Where is she going to, as she sinks away ... a girl really ... (Rilke 1972: 3)
Where is she vanishing? ... A girl almost ... (Rilke 1993b: 6)

She sinks from me —where? Where? ... maid almost ... (Rilke 1945: 2)

10 where / sinks she away from me? ... Almost a maid ... (Rilke 2020b: 28)

Young:

Norris / Keele:
Mardas Billias:
Barnstone:
Snow:
Haseloff:

As it can be seen from the quoted translations,
Lemont’s version is extremely expressive with the
word “where” unnecessarily used twice. In our
opinion, Young’s version is devoid of Rilke’s poeti-
cism and lyricism: the use of the English verb “to
drain” in the sentence describing the disappearance
of the girl by this translator feels very inadequate,
since it does not convey Rilke’s sensitivity about
the young girl’s passing away. Lesser’s translation
is not the most effective English version of the ex-
amined sonnet: ...Even if she rises out of me, / she
slips away, she sinks,... A girl almost ... (Rilke
1986a: 37) compared to Rilke’s original: Wo sinkt
sie hin aus mir? ... Ein Mddchen fast ... (Rilke
1997: 54). In addition, Lesser chose not to retain
the interrogative sentence in the second tercet of
the sonnet. Two American translators Good and
Barrows (in cooperation with Macy) did not ade-
quately interpret these lines either (respectively):
Falling away from me ... Almost a girl ... (Rilke
2004a: 60) and: If I forget her, will she disappear?
(Rilke 2005a: 69).

Our analysis of the English translations of the in-
terrogative sentences of “Sonnets to Orpheus”
showed, when transforming the original German
syntactic structures of sentences into English, that
some English-speaking translators tend to simplify
these structures in their translations, and this eventu-
ally leads to some degree of semantic depletion of
the original form in a foreign tongue. In this case,
the main maxim of translation — the aspiration for
identity — is neglected.
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Lenbio HacTosMIeH pabOTHI SBISIETCS] ONPEACICHUE CTETICHH aJIeKBATHOCTH BOCCO3JIAHHS 3JIEMEHTOB
aBTOpcKU MoauduipoBanHoro cuHrakcuca «ConeroB k Opdero» P. M. Punbke B aHTIHIICKUX TIEpEBOJIAX,
BoimonHeHHbIX B CIIIA u BenukoOputanuu ¢ 1936 mo 2008 r. B meHTpe BHMMaHUs HacTOsIIEeH pabOTHI
HaxXOZATCA BOIPOCUTENbHBIE MPEIOKEHHSI, KOTOPbIEe BMECTE C COHETOM-MAaKpOMPEATOKEHUEM, YKOPOUCH-
HOW CTPOKOW M CTUXOTBOPHBIM IEPEHOCOM (aH)KaOEMaHOM) SIBIISIIOTCSI OCHOBHBIMHU JJIEMEHTAMH HOBATOP-
crBa Puiibke B hopMe KIIaCCHYECKOTO COHETa. AKTYalbHOCTh CONOCTABHTEILHOTO JIMHTBOCTHIIMICTUYECKOTO
W3Yy4YeHHs OpUTHHANA M €ro IMEepeBOIOB OMpeeNseTcs MOCTOSHHBIM HHTEPECOM K TBOpUECTBY Puiibke B aH-
TJIOSI3BIYHBIX CTPaHaX M HEOOXOIUMOCTBIO HM3YYEHHs TNPHHIHUIIOB BOCCO3JAHHS OCOOCHHOCTEH IMOITHUKH
Punbke cpeactBamu aHTIHKCKOTO si3bika. CHCTEMa METOJIOB, MCIIONB30BaHHBIX B paboTe, BKIIIOYACT: METO
HCTOPUKO-(PHIIOIOTHYECKOTO aHAlN3a W METOJl COMOCTAaBUTENLHOTO JIMHTBOCTUIMCTHYECKOTO OIMUCAHUS,
a Tak)Ke METOJI KOMITApaTHBHOTO aHallM3a OPHUTHHAJA M TEepPEeBoJla B TOM €ro BUJE, KOTOPHIH pa3paboTaH B
paborax B. S. bprocosa (1905 r.), H. C. I'ymunera (1919 1.), M. JI. Jlosurckoro (1935r1.), E.I. Drkunna
(1963 1), C. ®. I'onuapenxko (1987 ). Onpeneneno, 4T0 HOBAaTOPCKUN XapaKTep HEMEIKUX COHETOB HE BCe-
I/1a HaXOJWUT CBOE OTpaKEHHE B aHIIMACKUX TepeBoiax. B HEKOTOpHIX MepeBoiax aMepruKaHCKUE U OpUTaH-
CKHE MEPEeBOUMKA B 3HAYUTENBHOW Mepe MoIU(HIIMpoBaii (GopMy OpHTHHANA: BOIPOCHTENBHBIC MPEILIO-
xkenus, nomuaupyronme B XVII u XVIII coHerax BTOpoil 4acTu JIMPUUECKOTO IIUKJIa, HE ObLIH BOCCO3IaHbBI
B IepeBOJaX Ha AHTJMHCKUEM s3bIK, BbINONHEHHBIX ['p. ['ymom, [I. Aurom, Y. Xeiizemoddom, H. Mapnac
bunnuac u gp.

KualoueBsble ciioBa: Priibke; COHET; OpUTHHAI; IEPEBO; CHHTAKCHUC; aHTJIMHACKUHN S3bIK.
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O6pa3 npu3pavyHoil KapeThl MIUPOKO PacIpoCTpaHeH B OpUTAHCKOM (OIBKIOpE, OH YCTOWYHBO ac-
COLIMMPYETCSI CO CMEPThIO M TYyPHBIMHU NPEA3HAMEHOBAHMIMH, W HEYAUBUTEIBHO, YTO OH 3aUHTEPECOBAI
ABTOPOB TOTHYECKMX HOBEIUT (ghost stories). HeKoTOpbie TEKCTHI Takoro poja ONM3KH K QOJIBKIOPHOH Tpa-
JIMIINH, HO YaIllle BCTPEYAIOTCsl OPUTHHAIBHBIC aBTOPCKUE BEPCHH, B KOTOPBIX MU(OJIOTHSI TPU3PAYHOHN Kape-
Thl B3aMMOJEUCTBYET C JAPYIMMH TeMaMu (KeHUX-TIPU3PAK) U YTPAYMBAET HEKOTOPHIE 3JIEMEHTHI, Ba)KHbIC
JUISL HAPOJHOTO CO3HAHMS, HO HeoOs3aTelbHbIE B XYJIOKECTBEHHOM TeKCTe (TMOellb HapyIIMBIIETO 3amperT,
JeMCTBEHHOCTDh IIEPKOBHBIX TAUHCTB MIPOTHB MPU3PAKOB M HEUHCTH). B COOTBETCTBHM C JOTMKOM JKaHpa ca-
Ma KapeTa IpeBpalacTcs B 3aMKHYTOE IOANPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM IIEPECTAOT JAEUCTBOBATH 3aKOHBI pa-
[UOHAILHOTO MHpa, B CBOCOOPA3HYIO KalCylly BpPEMEHH, IJie COOBITHS pa3BOPAuMBAIOTCA IO 3aKOHAM
CTpAIlIHO# CKa3KW WM JiereHAbl. BO3MOXKHBI BapHaHTHI, KOT/Ia KapeTa JOCTaBIseT B MHUP JKHUBBIX MPH3PAK
WIH JeMOHHYECKOe co3/iaHue. B Ooiee MO3MHUX HOBEIUIaX KapeTy MHOT/A 3aMEHSeT MallhHa, TOJHOCTHIO
Haclienyromas ee (yHKIHU; 3TO HE CBSI3aHO CO CTPaxXOM IIepe]l HOBBIM CPEJICTBOM TEPEABHKCHUS, CTAPHH-
HBII MOTHUB MPOCTO BIHCHIBAETCSA B HOBBIE peainy. COXpaHAIOTCS TPaIUI[MOHHBIE TEMbl OTMIICHUS, HaKa3a-
HUSI, BCTPEUH JKUBBIX U MEPTBBIX, HO OHM WHOTZIa OOPETalOT HOBBIA CHMBOJMYECKUN CMBICI U TTOMOTAIOT
PacKpBITh TEMBI BPEMEHHU W MaMsITH. AHaIM3 TpaHcPopManuy o0pa3a MPHU3pavYHON KapeThbl B TOTHYECKON
HOBEJUIMCTHKE MOKET OBITh TIOJIE3EH ISl TOHMMAaHUS JIOTHKH pa3BUTHSI JKaHpa (1mpeodpazoBanue (HoIbKIOpP-
HBIX MOTHBOB M HappaTUBHBIX IPUHIIUIIOB, IPEACTABICHNUA O CMEPTH U BPEMEHH U T. [I.).

KarwueBble ci1oBa: ToTrdeckas HoBeJlIa; QOIBKIOp; KOHTAMUHAIINS; JIMMUHATIbHASI 30HA; BPEMSI.

[MonynspHelid B aHrauiickoMm Qonbkinope odpa3 kol Tpamuiei [ConoBbeBa 1984: 79; Baiipamkyiio-
MpU3payHON KapeThl MOXKET CIyXWUTh WiumocTpanu-  Ba 2012: 221], 1 B 3TOM cMbICIIe HOBEJUIUCTHKA BTO-
eil Toro, Kak oOpasbl, MOPOXKICHHBIC HAPOJHBIM BO-  poi mojoBuHBI XIX — Havyama XX croyeTdst HE sB-
oOpakeHueM, TPaHCHOPMUPYIOTCS B JIMTEPATYpPHOH  JsieTcsl UCKIoYeHueM. [Ipexae dem oOpaTuThbes K
TPaJMIINY, & MIMEHHO B OPUTAHCKON TOTHYECKO HO-  aBTOPCKUM TEKCTaM, HEOOXOIMMO OMNpEACIHTh OC-
Belie (Ha POAMHE OSTOT JKaHP Ha3bIBaeTCsl ghost HOBHBIC 4YepThl MU(OJOTHH MPU3PAYHBIX KapeT
stories, OyKBAIILHO «UCTOPUU C IPUBUICHISIMI). BcagHUKOB. ['eHeanoruss 37ech BechbMa JJIMHHAA,

UccnepgoBarenn oTMewaroT, 4YTO JHMTEpaTypHas MPHUYAIUBAas U MpayHas, HAYMHAETCS OHA CO BCaj-
TOTHKA TECHO CBsi3aHa C (DONBKIOPHO-MUQOIOTHYEC- HHUKOB ATMOKAJHIICUCA, CPET KOTOPBIX, KaK M3BECT-
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HO, npucyTcTByeT CMepTh, U ¢ (POIBKIOPHBIX 00pa-
30B THNA TIOBO3KH AHKY (IEpCOHaX OpETOHCKUX
MpelaHni, Takke olHa U3 nepcoHnpukanuii Cmep-
tn) [Celtic Culture 2006: 67]. B atom xe psgy —
Jlukas 0X0Ta B pa3HBIX BEPCHUSAX, TAKXKE YacTO Mpe-
BelIaromias 4pto-To THoensp [Westwood, Simpson
2009: 9; Schmitt 2009: 100-101]. Ynomunanwuii
COOCTBEHHO MPHU3PAYHBIX KapeT, B TOM YHCIIC yKE B
JIOCTaTOYHO IMO3/IHEE BPEMsi, TAK MHOTO, YTO X IIbI-
TaJINCh COOMPATh OTNENBHO — B YacCTHOCTH, B XKYyp-
Hane Folklore 3a 1942 r. onyOauMKoBaHa CTaThs He-
kot muccuc Koeu [Covie 1942], rae, nmycth u 0e3
MOTBITOK HHTEPIPETALINH, TIPUBOJUTCS CBOJKA JaH-
HBIX — Oojee 60 mpeleseHTOB Ha TEPPUTOPUU AH-
[JIMM C yKa3aHHeM peruoHa, TOYHOrO MecTa M HC-
TOYHHMKA (Kak mpaBuio, nHpopmanTa). [1ozxke B jau-
TepaTrype, B TOM YHCJIE U MOMYJSPHOM, TOCBSIIEH-
HOHl HApOIHBIM CyeBEpHAM, COOTBETCTBYIOLICH Te-
MaTHKe HEepeIKO MOCBSIICHBI meible rnaBsl [Haugh-
ton 2012: 51-66].

[Mpuspaunbie KapeTbl pacnpocTpaHeHbl B (HOIbK-
JIOpe MEHbIIIe, YeM Ipu3pavHble (1 3a4acTyro 6e3ro-
JIOBBIE) BCAJHHMKH, XOTS BO3MOXXHBI BapHaHTHI:
HarpuMmep, JlymiaxaH, UpJIaHICKAN 310U AyX, Ipe.-
BEIIAIONINN CMEPTh, OOBIYHO SIBISICTCS Ha KOHE, HO
MOJXET TMpPEACTaTh M Ky4epoM KpBITOTO SKHIIaxa
[Fairy Legends 1846: 226-228; Haughton 2012: 54].
[Tpuspaunas MoBo3Ka, MK MIOBO3KA CMEPTH, BOOOIIE
Ooyiee Bcero xapakTepHa JUIsl aHTJIO-WPIAHJICKON
TPaJUIINY, TEHEATOTHIO 3TOT0 00pa3a BO3BOMAT Kak
pa3 k JIukoil 0XoTe U K MOBO3KE C JyIIaMH IIPOKJIS-
ThiX [Westwood, Simpson 2009: 9]. Cpeau THnuy-
HBIX MOTHBOB COOTBETCTBYIOIIMX JIET€HA — HE TOJb-
KO TpeA3HaMeHOBaHWe Tubenn (Hampumep, TOro,
KTO, ceOe Ha Oemy, 3TO yBHUJEI), HO W HaKa3aHUC
CTPAIIIHOTO TPEIIHNKA — B YaCTHOCTH, PacCKa3bIBAIH
o OesrojioBoM mpuspake c3pa Tomaca Boneitna, ot1-
1a AuHb boneitn, B ponn kydepa; cap Tomac, mpas-
na, He ObLT 00€3IJIaBJICH, 3aT0 MPOCIABUIICS HEYyEeM-
HBIM YECTOJIIOOMEM U TONUTHYCCKUMU HHTPUTAMHU.
BooO0iie, mpuBsi3ka MOTHBA MPH3PAYHONW KapeThl K
WCTOPUH NPO BIACTHOTO W TPU 3TOM IMPECTYIHOTO
3eMJIeBIaeNbIa BapHaHT BechbMa pacHpocTpa-
HeHHbIN [Westwood, Simpson 2009: 472].

boratoe Hacnenue AaHIIMHCKOIO W HE TOJIBKO
(donpKIIOpa BONLIO U B JIMTEPATYpy — B TOM YHCIE
yepe3 TaK Has3bIBaeMble ghost stories, TOTUYCCKUE
HOBEJIBL. DTOT JKaHp POJWICA M3 CIIOKHOTO B3au-
MOJCHCTBHS OTT'OJIOCKOB KJIACCHYIECKOW TOTHUKH (Tak
HasbIBaEMbIl pOMaH TallHBI U y’kKaca), HOBBIX M3/a-
TEJIbCKUX TPAKTUK (TOJCThIC KYpHAIBI JJISI CeMel-
Horo ureHust) [Orel 1986: 1-2], xapakTepHbIX ISt
BUKTOPHAHCKON 3MOXH CTPaxOB M TPEBOT (3BOJIO-
WS, BBIPOXKJICHUE, CTUpaHUE aOCONIOTHOH T'paHH
MEXJy J>KHBOTHBIM W YEJIOBEKOM [Bomonak4eHko
2014: 61; Youngs 2013: 1], GOU30CTh «CTPALIHOIO
npyroro» [McClelland 2006: 20-21] — skureneii ko-
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nounii [The Unique Legacy 2015: 126], «HOBBIX
xeHmuH» [Youngs 2013: 27-28] u T. 11.), KyJAbTypsl
YCTHOTO PaccKa3a M BCEBO3MOXKHBIX (DOIBKIOPHBIX
MOTHBOB. M3 onpkiiopa 3aMMCTBYIOTCS pa3HOBH/I-
HOCTH TIPU3PaKOB M OoraTeiIias HapoaHas JeMOHO-
JIOTHsSI, & TaKKe HEKOTOphle HappaTHBHBIC MPHHIIU-
nel (TponuHocth [Goldstein etc. 2007: 126], Heus-
O0CXKHOCTh HapyllleHWsl 3ampeTa). HeymuBHUTENbHO,
4TO W MpH3padHas Kapera oOpena Ha cTpaHHUIlax To-
THYECKON HOBEJUIMCTUKU HOBYIO XM3Hb. BapuaHTbI
3/lech BeCbhMa MHOTOOOpa3HbI U MO3BOJISIIOT, B YHCIIE
MPOYEro, MPOCIEANTh HEKOTOpbIE TEHJICHIUU pa3-
BUTHS KaHpA.

HexoTopble TEKCTBI T0CTATOYHO OJIM3KO CIEAYIOT
¢donbkiopHoi Tpaaunuu. Tako «['peOcHb OaHIIM
(The Banshee’s Comb, 1903) Xepmunu TemruiToH
Kagana [Cavanagh 1915: 177-294]: B aTol UcTOpUH
0€3roJIOBbIi Ky4ep BO3UT TOKOWHHUKOB, T. €., 10 CYTH,
BOCIIPOHM3BOJIUTCS OJIMH W3 BapHAaHTOB, CO3/IAHHBIX
HapOJHBIM BOOOpaKEHHEM, W cama MaHepa IOBEcCT-
BOBaHUS CTHJIM30BaHA 1O/ (OIBKIOPHBIH pacckas.
3TO YacTh JOBOJBHO OOMNBINOrO IMKIA 1mpo dapbu
O’T'wnna u noOpeIit Hapozen (oHH ke — delipu), co-
TJIACHO aBTOPCKOMY TPHMEYAHHIO, TPE/ICTABIISIONIC-
ro co00# CeprI0 UCTOPHH, YCIIBIIIAHHBIX OT OJM3KOT0
poncreennuka Jlapou [Cavanagh 1915: 1] — Bocripu-
HHUMaTh €r0 MOXXHO KaK COOpaHHE JMTEPaTypHO 00-
paboTaHHBIX (OJTBKIOPHBIX MpPEAaHUN O IMepcoHa-
’Kax HApOJHOW JIEMOHOJOTHUH, OCOOCHHO €CIH
Y4YECTh CHeU(pUKY IOXU: HHTEPEC K UPIAHJICKOMY
KYJIETYPHOMY HacJIEeHIO B 3TO BPeMsl TIOBBIIICH (TaK
HazpiBaeMoe [Bibckoe BO3POXKIEHHE), BBIXOAAT
pa3Ho00pa3Hble COOPHUKH JIETeH I, MU(OB U CKa30K,
MOTHBBI KOTOPBIX TaK)KE OTPAKAIOTCS B TOTUYECKUX
HOBelIax M moBecTax |[Bomomaxxuenko 2014: 63].
Ucropuu mpo [lapbu ocHoBaHbl Ha (DOIBKIOPHOM
Marepuaie, HO TOJIBEPIIHCH JIUTEpaTypHOU oOpa-
0oTke (M HMKIHM3AlKK), 1 0C000¢ BHUMAaHHE aBTOP
yAENSAeT MaHepe M3JI0KEHUS, TaKkKe UMHTHPYIOIIEH
OECXUTPOCTHBIH HAPOJHBIH IOMOPHCTHYECKHHA pac-
CKa3, TMPE/ICTABISIONICH B3Il HA OTOT THI MOBECT-
BOBaHHS aBTOPOM, HAXOJSIIMMCS BHE HapOJHOM
TpPaJuIINY, He O0JaJaroIuM COOCTBEHHO MHU(OIIO-
ruueckuM MbinuieHneM [Kozybosckast 2011: 12].
Mudsl 31ech TEpSIIOT cakpabHBIN Xapakrep, nepe-
CTalOT OBITh CTPAIIHBIMA M CTAHOBSATCS TMOBOJIOM
JUIsl 3aHUMATENbHOW UCTOPUH, B KOTOPYIO aKKypar-
HO BCTpoeHbl. OmrbKka B 3aKIMHATEIBHON QopMmyie,
Bpa3pe3 ¢ Tpaaulued, He CTOUT Tepor0 JKU3HH,
«yXacHBIi» Oe3roJIOBBIA Kydep CO CIOBaMHU «HAJ0
MHE Ha TeOs Kak cieayer B3rsiHyTh» [Cavanagh
1915: 282] mocraer m Boapykaer cebe Ha TUICUH
TOJIOBY, @ YyTh IMO3KE PAcCIUBacT BUCKU BMECTE C
MPOTarOHUCTOM W C KopoyieM (elipu, cuis B mpu-
3pavHoOl Kapere (MIpHYeM OKpY’Karoliye HaOmo1ar0T
TOJIKO YeJIOBEKa U COCYIBI C aJKOrojieM). JTO Wr-
pOBOI TEKCT TO MOTHBAM HAapOJHBIX JIET€HA |
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HApPOJIHOTO K€ FOMOpa, TPEAIONararoInii, 4To npu-
3paKy — He MpeIMeT Bepbl M He TIOBOJ JUIsl CTpaxa,
YTO aBTOP M 4YWTaTeNb (HE CIyIIaTellb U3 TOW Ke
Cpebl, KOTopas IMOpoInIIa MpeaHus o ayXax, KcTa-
TH, YK€ HHOTJa paccKa3blBaeMble 0e3 0JIHO3HAYHOM
YCTaHOBKHM Ha JocToBepHOCTh [Goldstein etc. 2007:
30]), BOCTIpHHMMAIOIINE TPAIUIINIO «CO CTOPOHBI,
BUJIT B HUX JIMIIb NPUYYUTHBYIO UTPYy (aHTa3WU.
XapakTepHO, YTO KHHTa TO3)KEe HEOJHOKPAaTHO Iie-
peW3naBaiach W Jaxe Oblla SKpaHW3UPOBaHA B
1959 r. non wazBanuem Darby O’Gill and the Little
People ¢ pacueroM npenMyIeCTBEHHO Ha JIETCKYIO
aynutopuio ¢ monoasiM [llonom Konnepu B omHOIM
U3 TJIABHBIX POJIEH.

Bonee cnoxHpli ciaydail — YMCTO aBTOPCKUE UCTO-
PHH, B KOTOPHIX OOBITphIBAacTCSl 0A30BBIN ISl TOTHYE-
CKOM HOBEIUIBI MOTHB: CTOJKHOBEHHE PallMOHATIBHO
YCTPOEHHOH OOBIJEHHOCTH C MHPOM CBEPXbECTe-
crBeHHoro. EcTh cpein HUX U cepbe3HbIE, H KOMU-
yeckue. M3 cepbe3HbIX camas U3BECTHad, repa Ame-
nuu  OaBapac, Tak W HaseiBaercs — «Kaperta-
npuspak» (The Phantom Coach, 1864) [Summers
1932: 112-124]. Oto kmaccudeckas ghost story — He
TOJILKO B CMBICIIE JTUTEPATYPHOH pemyTalyu, HO U B
OTHOIICHWW TOJHOTHl BOIUIONICHUSI XapaKTePHBIX
JUIsl JKaHpa 4YepT: MPUCYTCTBYIOT W CTOJKHOBEHHE
€CTECTBEHHOI'0 U CBEPXBHECTECTBEHHOTO, M JIBOMHOE
HCTOJIKOBaHHME (MOJIOZION YeTOBEK pacCKa3bIBacT O
MpH3paKax, HO TOCIEe MPEoiaraéMold BCTPEUH C
HHUMH OH 0OJIeJ, U ero paccka3z MOXKHO CUeCTh Ope-
oM OOJILHOT0), M XapakTepHas atmocdepa o0ObI-
nenHocty [DiBiasio 2008: 84] (B mpoTHBOMONIOXK-
HOCTh OCTETHKE BO3BBIIICHHOTO, TUITMYHON ISl TO-
tnaeckux pomanoB [DeLong 2018: XX; Folk Horror
2019: 153)).

I'epoit HOBeIUTBI PUHUMAET 32 OOBIYHYIO ITOYTO-
BYIO KapeTy HpHU3pauHbli DKUIAX, BE3YLIUM MepT-
BEI[OB — MOTUOIINX B TEX Kpasx Kak pa3 B IepeBep-
HYBILIEHCS Kapere. DTO OuYCBHIIHAS KOHTAMHHAIHS
MOMYJIIPHBIX (DONBKIOPHBIX MOTHBOB: 00pa3 MpH-
3payHOl MOBO3KH C JyIIaMHd W BCEBO3MOXKHBIE HC-
TOPUH TIPO TOSBIISIONIMXCST Pa3 3a Pa3oM Ha MecTe
CBOGH CMepTH Tparnvyeckd IMOTHUOIIMX W 4YacTo He
MOXOPOHEHHBIX JIOJDKHBIM 00pa3oM JItoJiei, «Oectio-
KOMHBIX MEpTBEIOB» (MOTHB, JISKAalIMi B OCHOBE
BEJIMKOTO MHOXKECTBA HApOJHBIX W JINTEPATypPHBIX
ghost stories, B IepByI0 o4yepeab Mpo J0Ma C IpHU-
BHJICHUSIMHM, HO, KOHEYHO, He TOJIbKO) [Westwood,
Simpson 2009: 9]. C touku 3peHus xe (QyHKIHH
3THX 00pa30B B HOBEJIE — IMOCJIE BCTPEYH CO CTa-
pPBIM  YUEHBIM-OTIICTLHUKOM, KPUTHKOBABIIHM Y3-
KOJIOOBIX PAIMOHAIIMCTOB, HE BEPSIIUX B MPU3PAKH
U T. 1., MOJIOJIOW aJIBOKAaT MOTPSCEH W HAKOHEIl caMm
yOexaaercs (MM CUMTAeT, 4TO yOeKIaercs) B pe-
TLHOCTH TOTO, YTO BBIXOJUT 38 PAMKH MPHUBBIYHON
pannonagbHOCTH. IHTEpEeCHO, YTO B MOMEHT BCTpe-
YM OH CTaHOBHTCS, BBIPAKASICh COBPEMECHHBIM SI3bI-
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KOM, >KEPTBOM KOTHHUTHBHOTO HMCK)KCHUS U, Jaxe
3aMeuasl CTPAaHHOCTH (MOJTYAJIUBBIA Kydep U macca-
KHPBI, BCE TI0 YIIM 3aKyTaHbl B MAapQbl), YIOPHO
MBITAETCS OOBSCHUTHh WX Pa3yMHBIMH TNPHYMHAMH,
MOCKOJIbKY YOEXKIIEH, YTO 3TO OOBIYHAS TOYTOBAS
kapera. Koryja Bce BHYTpH OKa3bIBaeTCs MPOTHUB-
IIMM H 3aIUIECHEBEBIIMM, I'e€pOd JyMaeT, 4To, BO3-
MOJKHO, «IITATHBII» DKUMaX B IOYUHKE, a ITOT,
HAXOJSIIMACS B CTOIb TNIAYEBHOM COCTOSHHH, Bpe-
MEHHO MO/IMEHSIET €TO.

Bo Bpems aBapuu 1moru0yn 4eTBepo (ABOe yMep-
T TIOKE, U, TI0 JIOTHKE UCTOPHI O TPU3paKax, OHH
He ObUIM «IIPUBS3aHBD K MECTY T'MOeiH), a KOraa B
Hee caJuTcs Halll Tepoi, TaM CHJIAT TPOeE, YeTBep-
THIA — OH, U OH K€ MOMNaJaeT Kak Obl B IPOUTPHIBA-
IONIYIOCS] 3aHOBO KaTtacTpody, TOJILKO HE Morubdaer,
OTJEJBIBACTCS CEPhE3HBIMU TpaBMamH. [Iporcxoaut
JMOOOTBITHOE CMEICHNE B MPOCTPAHCTBE U BpeMe-
HU: eclii OBl JieiicTBOBana (HOJBKIOPHAS JIOTHKA,
repoit crai Obl elle OJTHUM MACCAKUPOM KapeThl HITH
MOJIMEHUJI KOTO-TO M3 HHX, U B O0OHMX CIIydasx He
BEpHYJICS IOMOH. 371ech ke MepcoHax Kak OyaTo Ha
BpeMs IoTnajgaeT B 0co00e MPOCTPaHCTBO, TAe ACH-
CTBYIOT 3aKOHBI CTpAITHOW JIeTeH/bl (XapaKTepHO,
4TO MO3KE €ro paccka3z He HaXOJUT NMOHHMaHHS Y
Jieyalero Bpava), B 30HY, TJIe CMBIKAIOTCS TIPOIILIOE
(MOMEHT aBapHuM — IOTOMY OH YEeTBEPTHIN B Kapere)
W Hacrosmiee (IeBATh JIET CIYCTs, KOTJIa MEPTBEIIbI
yKe ycIenu pazioxuTthes). Kapera oOperaeT craryc
«CBEpHYTOI» NMMUHaTBHOH 30HBI [Goldstein etc.
2007: 38], BUPTYyaJIbHOT'O MHUKPOIIPOCTPAHCTBA, B KO-
TOPOM JICHCTBYIOT COBEPIIEHHO 0cCOObIe 3aKOHBI
(B roTM4eCKOW HOBEIUTMCTHKE TaKMX 30H MHOTO, Ya-
CTO OHU CBSI3aHBI C MECTAMH OTIIPABJICHHUS KYJIHTOB
WJIH 3aXOPOHEHUSIMH, TJIE, COOTBETCTBECHHO, YEIIOBEK
CTAJIKUBAETCSI C CaKpaIbHBIM M CO CMEPThI0). OKpy-
YKAeT e €€ NPUBBIYHBIN, PALIMOHAJIBHO YCTPOCHHBII
MHUD, KyJa TPOTAaroOHHCT OJIarornoydyHo BO3Bpallia-
€TCs — MOTOMY YTO 3aKOHBI CTPAILIHOW JIETE€HIbI Jeii-
CTBYIOT OTpaHMYCHHO W HAIIOMHHAIOT O cede, HO
MOJTHOCTBIO  «TepeOpMaTHPOBATh) MHP HOBEILIBI
HE MOTYT.

Heckonbko cX0mHBIN cTaTyc KapeTbl HaOM0aaeT-
cs B HoBemie O. Hecour «Kenutnba [Ixona Yep-
punrtona» (John Charrington’s Wedding, 1891)
[Nesbit 2017: 103—110]. 3mech Takke OOBITPHIBACT-
Csl Sl TPAIUIMOHHBIX «CTPAIIHBIX» CIKETOB, H3-
BECTHBIX IO CKa3KaM, JIETCHJaM W Oaiazam — He-
OCTOPOKHOE CJIOBO, BOILJIOMIAIOIIEECS B PEabHOCTD,
U KEeHUX-MepTBel. Mojoaoi 4YelnoBEK TOBOPUT He-
BECTE, UTO, €CIIH el MOHaJ00UTCsI, OH XOTh U3 MEpT-
BBIX BEpHETCS, a APY3bSAM COOOIMIACT, YTO «KHBOM
WJIH MEPTBBIH, HO B UeTBepr xeHuTcs» [Nesbit 2017:
103, 105]: aTo OGe300HMaHBIC BBHICKA3bIBAHUS, BhHIpa-
JKaroIye BCero JIHMIIL Mepy JIIOOBH K HEBECTE U pe-
INIHMOCTh BCTYNHUTh C HEH B Opak, HO 1O 3aKOHY
’KaHpa TOTHYECKOH HOBEIUIBI TOJO0OHBIE MOMEHTHI
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«3aMycKaT (OJbKIOPHO-MU(POIOTHIESCKYIO JIOTH-
Ky, ¥ TepOM HAYMHAIOT XHTh MO TPaBHIAM COBCEM
WHOTO MHUPA, TJIe CIIOBO PaBHO PEaTbHOCTH WIIH, KaK
MHUHHUMYM, CIHOCOOHO ee mpeoOpa3oBarh. JKeHux
elleT K yMHUpAIoIleMy poJIu4y, HeB3Upas Ha orace-
HUS JIpy3eil (a mpeqayBCTBHE, 110 YCIOBUSM JKaHpa,
HE TPOCTO HATHETAET TPEBOXKHYIO aTMoc(epy, OHO C
HEU30S)KHOCTBIO B TOM WM WHOU (popMe peayinsyer-
csl), morubaer Mo MyTH Ha CBa/bOy, BBHINAB U3 IO-
BO3KH, 00 3TOM HUKTO HE YCIICBAaeT y3HATh, U KOTJa
MpHUOBIBACT MEPTBEI], BCEM KakeTcs, 4To J[)KOoH mpo-
CTO Ha YJMBIICHHE TUIOXO BBITJSIUT. B utore neByi-
Ka 0OBEeHUYaHa C MEPTBBIM (YTO HEBO3MOXKHO B ()OJIb-
KJIOPDHOM TIOBECTBOBAHHH, I'JIe IIEPKOBHOE TAaHHCTBO
crenano Obl TaliHOE SBHBIM M 3BOH KOJIOKOJIOB IIPO-
rHai Obl MepTBella) — M TYT O4YeHb HHTEPECHO pado-
TAIOT JICTAl: HEBeCTa Tak e OlieHa, KaK JKeHUX,
BCEM CTpAIIHO, aTMoc(epa KaK B MOKOHHUIIKOM, T. €.
cpaBHEHHS U MeTadopbl Ha CAMOM Jiele OTPAKAIOT
peasbHOCTh, CIOBO OOpeTaeT CTaryc pealbHOCTH,
AKKOMITQHUPYsI TEME HEOCTOPOKHON KIISITBEI.

Tonpko Korzma JBeph KapeTbl ¢ HOBOOpPAYHBIMH
3aXJIOTNBIBAETCSI, OTEI] HEBECThl HAUMHACT PyraThbes U
YBEPATH BCEX, YTO, €CJIK ObI 3HAN, B KAKOM COCTOSI-
HUU KEHUX, TO HE OTJal Obl eMy CBOIO JIOYb, a T0-
TOM TpeOyeT oT Kyuepa drive like hell [Nesbit 2017:
110] — ummmoma, obo3Havarolias «rHaTh BO BECh
OIop», HO B KOHTEKCTE aKTyaJu3Hpyomas CBOH
OyYKBaJIBHBIA CMBICI, KacalolIMHCS ana, ykaca H
CMEPTU. DKHIAX, B KOTOPOM EIyT OTell U APY3bs
Mboii @octep, 0O0roHsieT KapeTy HOBOOpauHBIX, U BCE
OTBOPAYMBAIOTCS, CJIOBHO HE cMesl WM 0O0sCh T0-
cMOTpeTh Tyzaa. [loToM oOKasbIBaeTcs, YTO KEHUX
nponan (1 BooOIIe ObUI MEPTB — TPHXOIUT Telie-
rpamMma O ero ruOeiH ¢ TOYHBIM YKa3aHHEeM BpeMe-
HU MPOUCIIECTBUS), a HeBecTa 0e3 CO3HAHUS U CO-
BEpIIICHHO ceas (OHa TOXKE YMPET 4epe3 HeCKOIbKO
JIHEH), TIpHYeM Kydep He 3HaeT, B YeM JIeJI0 — OH He
OCTaHABJIMBAIICS M HUKTO W3 KapeTbl Bpojae Obl He
BBIXOAWI. 3Jiech padoTaeT KIACCUYECKHH MPUEM To-
TUYECKON HOBEIUIUCTHKU: YMTATENh HAYMHACT CTPO-
WUTh TPEAONOKEHUS U caM ceOs myraer. O CiyduB-
mieMcsi B Kapere He coolmnaeTcs — 3HaTh 00 3TOM
MPOCTO HEKOMY, HO TIOHSITHO: B JIIOOOM citydae Mbi
y3HaJla, 4yTO BBIILIA 3aMyX 3a IOKOWHMKA. Tak xe,
Kak W B MpeIplAylIeM HalleM MpHuMepe, KapeTa
MpeJCTaBIsIeT CO00H 3aMKHYTOE MOINMPOCTPAHCTBO
CBEPXBECTECTBEHHOT'O W MYTAIONIUX YyJiec. ITO CO-
BEPILICHHO MaTEePHAJbHBIA IKHUIIaX C JKUBBIM H OT-
HIOJb HE 3JIOHAMEPEHHBIM BO3HHUIIEH, CBOEH BHEUI-
HEH CTOPOHOM OH IUIOTHO BIMCAaH B OOBIACHHYIO
peaTbHOCTD, a BHYTPH OTKPBIBACTCS KaK OYATO MOp-
TaJl B MUP CMEPTH, U TBOPSILEECS TaM HEJIOCTYITHO
BOCTIPHSITHIO )KHBBIX (JIMOO TOCTYITHO, Kak ais Mo,
HO TICHOM JKU3HM).

WHTepecHo, 4yTO B paMKax 3TOH HCTOPUHU ITOBO3KA
TUIOTHO CBsI3aHa C MHUPOM cMepTu: J[)KOH TuOHeT

MpH HaJeHUU U3 Jierkoro skumaxa (dogcart), a ero
IpyT, 00SCH, YTO MPHUJIETCS TPUHECTH Mbdi, B KOTO-
pPYIO OH TOXE BIIOOJICH, JypHbIE BECTH, TOTOB TIO-
XKeJath, YTOOBI CIy4MIach aBapws, OH caM pa3Oui
TOJIOBY U OBLI XOTsI OBl Tak M30aBJICH OT HEMPUSTHO-
ro IMOpy4YCHUS. HOHSITHO, qTO ACJI0 HEC B KAaKOM-TO
BCeoOIeM CTpaxe Mepe]] CpelCTBaMH IepeiBIKe-
HUS (3TO Belb Jake HE HOBOMOJHBIE T0O€3/1a), MPo-
CTO CTapWHHBIN, HO elle OBITYIOMUI (QONBKIOPHBIH
00pas3 (Takoro pojaa npeaanusi GUKCHPOBAIHUCH TaXKe
B XX cronerun [Haughton 2012: 56]) co3man mori-
HOE€ acCOLMaTUBHOE IOJIe, U aBTOp CBOEH BOJEH
«3apu(QMOBAI» pa3HbIC CHTYallWH, TOJJIEPKUBAs
aTMocdepy TPEBOKHOTO NpeauyBCTBUSA. JKOH,
MEXJy TPOYNM, pa3ousics HE B TOM DKHUITaXe, B KO-
TOPOM B€3 OT LIEPKBU MOJIOIYIO KEHY (XOTs ObI I0-
TOMY, YTO Kydep HHYEro He 3Hal), HO TMepeKInyKa
COBEpUIEHHO OYEBHUJHA, U CUTYyallUsl CXOAHA C TOH,
4yT10 0OpucoBaHa B «Kapere-npuspake» (>kuBoii enet
B OJHOM OJKHIIAXXE€ C MCEPTBBIMH JKXCpPpTBaMH KaTa-
ctpodnl). Kiaccuueckue CHOKETbI BO3POXKIAIOTCS,
HO TPakKTyIOTCs Bce Ooiee cBOOOIHO, pacmalaroTcs
Ha OTACIbHBIC MOTHBBI, COOTBCTCTBUA MCKIY KOTO-
PBIMHU BBICTPAUBAET y)KE aBTOP.

[Mpuspaunast kapera B pa3HbIX BapuUaHTaxX IOSB-
jJsercs U B Apyrux Hoeeyax. B «lIlycroii pame»
(The Empty Picture Frame, 1895) Jlyn3bl bonmxynn
[Baldwin 2007: 107-120] npuspaunasi rocThsl sSBJIS-
eTcsl B 3aMOK MMEHHO B KapeTe W B HEH JKe ye3KaerT,
MPUYEM Ha HEKOTOPOM PACCTOSIHUU OT 3aMKa IKUITaXK
CIIOBHO pacTBOpsieTcsl B Bo3ayxe. 3HameHuTas Kap-
muiia (Carmilla, 1871) [Sheridan Le Fanu 1872: 49—
270] Toxe mpue3xKaeT B KapeTe — U TaKKe MPOUCXO-
JAT aBapusl dKumaxka. [lepex Hamu SIBHO CPENCTBO
COOOIIEHUST MEXKIYy «HOPMAIBHBIMY», PalldOHATIBHO
YCTPOEHHBIM MHUPOM U c(hepoli CBEpPXbECTECTBEHHO-
ro, APCTBOM CMEPTH M OECCMEPTHsl, BHIMMO, IOJI-
CKazaHHOE (PONBKIOPHBIMU MPOTOTUTIAMH.

«Hcropus nsaau toprosoro areurtay (The Story of
the Bagman’s Uncle, 1837), npunamiexamas nepy
JukkeHca u dABiSIOIIAsCS BCTaBHOW HOBEJIOW B
«[TocmepTHBIX 3amuckax [IMKBHKCKOTO — KiTyOa»
[Dickens 1837: 136-146], npencraBnser coboil ko-
MHUYECKYIO0 BEPCHIO BCE TOTO e MOTHBA (Kapera Kak
JJUMHHaJIbHas1 30HA, JKUBOH Cp€an MEpPTBBIX, ITOBO3-
Ka Jym). 31ech Bce JOCTaTOYHO 0e300HIHO, IPOCTO
3a0aBHbIC, MECTAMH POMAHTHUYECKHE MPUKIIOUCHHS
MOJIBBINTUBIIErO Teposi (B «'peOHe OaHIIM» Ta ke
KOMHYCCKU-AJIKOTOJIbHasd TEMaTuKa, TOT K€ JyX BC-
CCJIBIX HeGBUII/IH), HO Kap€Thl CHOBA ITOABJIAIOTCA B
pOJM 3aMKHYTOTO MOJIPOCTPAaHCTBA, B KOTOPOM
MCPTBEBIC O6IH3IOTC$[ C JXUBBIMH — Ha 3TOT pas, KO-
HEYHO, 0e3 KaKUX-T100 POKOBBIX IMOCIIEICTBHH.

W BOT mpuMeyaTenbHBIM ITO3JHUI BapUaHT, aB-
topctBa Daut Hecout — «JIunosast mammna» (The
Violet Car, 2010) [Nesbit 2017: 89-102]. Vxe He
Kapera, a COBCEM JPYroe CpeJCcTBO IepeIBUKCHUS,
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Ha TOT MOMEHT JOCTaTOYHO HOBOE M €Il BHI3bIBa-
Iolllee  HEKOTOpoe OEeCIOKOMCTBO: paccKa3uuiia B
HOBEJUIE COOOIaeT, 4To He pa3bupaercs B TaKoii
TEXHUKE W YTO MAIlMHAa, HA KOTOPOW OHa exaia co
CTaHINH, <«JIBUTANACh CJOBHO II0 BOJIIIEOCTBY»
[Nesbit 2017: 90], xoTs moka 3To HE MPHU3PaYHOE, a
camoe oObryHOE aBTO. CTaphlii XO3s5IMH JI0OMa, KyJa
TepOWHS TpUexana B KayecTBE CHJICIKH, IIIEIYeT
KECHE: «OHA TpUeXalla Ha HACTOANICH MAIHEe
(a real motor) [Nesbit 2017: 92] — neBylika gymaer,
YTO MPOCTO CTAPHKAM HOBBIM BHJ TpaHCIOPTa Ka-
KETCSl TAKMM K€ HEOOBIYHBIM, KakK M e, HO, 110 mpa-
BWJIaM WUIPBL, IPUCYIIEH TOTUYECKONH HOBEJIMCTHKE,
mo00e BCKOJIb3b CKa3aHHOE CJIOBO CTAHOBHUTCS 3JI0-
BEIIMM TIpeA3HAMEHOBAaHHEM M 00pacTaeT HOBBIMH
CMBICIIAMH.

A 71eno BOT B 4eM: aBTOMOOWIIb B 3TOW HOBEJIE
OyKBaJILHO BCTpauWBaeTCs B HHINY, paHee «3ape3ep-
BHUPOBaHHYIO» JUIsl PU3payHbIX KapeT. beccu, mou-
Ky TMOXHIIOW Mapbl, HACMEPTh COMJIA JHMIIOBas Ma-
IIMHA (X03s5€Ba JOMa CaMH 3aMEYaroT, 4TO ATO I[BET
KOpOJIEBCKOTO Tpaypa). OTel KaXablid JIeHb XOIUT
TyJla, TJIe 9TO MPOU3O0IILIO, SKOOBI BUIUT TaM Ty ca-
MYI0 MallWHy, ¥ MaTh JyMaer, 4TO OH IPOCTO IIO-
MEIIAJNICS OT TOps (U MPUCMOTpa 32 HUM BBI3BaHa
pacckasuuiia, mononas cuienka). Ha camom nene
MUCTEp DJJIPHUK OTOMCTHI BOJAUTEINIO, COUBIIEMY
Beccu, n ykazan eMy HEBEpHYIO JIOpOTY, BEIYIIYIO K
OOpBIBY, TOT TOXKE MOTMO, M CTAPUK KAXKIBIHA JCHb
BUJUT MPHU3PAYHYIO MyCTYI0 MAIIMHY, a TIOTOM O/I-
HAOKIBl HA TJa3ax y CUICTKH OpocaeTcs TOJ Hee
(KOHEUHO, Bpaul MOTOM HAIUINYT, YTO OH YMEp OT
CepAeYHOro MpHCTyNa). DTO KJIacCHYecKas U To-
THYECKOW HOBEJUTUCTUKH HCTOpHs 00 HCKYIUICHHH,
HO CaMoe MHTEPECHOE B HEH — COXPaHHOCTH dJie-
MEHTOB, XapaKTepHBIX U1 UCTOPUI Mpo mpu3pad-
HbIE KapeTbl, BUAMMO, OTYACTH OOBSICHSIOMIASACS M
TeM, YTO aBTOpP C JaHHOM TeMoOH yxke paboTai
(1, HECOMHEHHO, 3HaJl KJIACCHYECKYI0 HOBEITY -
Bap/c). 3Aech ecTh BCe — M MUKIMYECKH TTOBTOPSIO-
mieecst coObITHE, W KaTacTpoda € YeIOBEUECKHUMH
XKepTBaMH, U CMEHa poJied (oTel MoruoIIeH JAeByI-
KA MCTHUT YOWiille ¥ caM CHMBOJIMYECKH 3aHMMAaeT
€ro MecTo), ¥ HEeBUJHMMBIA mpu3pak B kabune. Ma-
IIMHA KaK Obl MepeXBaThIBACT ACTAPETy M CMEHSIET
KapeTy B POJIM Karcylibl BpeMEHH, BCTpeda ¢ KOTO-
pO# TPO3UT CMEPTHIO.

Cy1iecTByerT ele OJHH, O4YeHb MMO3AHUI 10 Mep-
KaM JKaHpa TOTHYECKON HOBEJUIBI, TEKCT, B KOTOPOM
(YyHKIMST MAIIMHBI BEChMa MTOX0XkKa M Y)KE HE MOXKET
JlayKe YaCTUYHO OOBSCHSITHCS CTPAXxOM Tepen «Me-
XaHUYEeCKUMH TOBO3KaMu» — «JleMoH-BO3r00ICH-
Hbliy DOnuzaber boysn (The Demon Lover, 1945)
[Bowen E. 1981: 661-666]. 3mech KOHTaMUHALWS
(ONBKIOPHBIX MOTHBOB BBITJISITUT elie Ooliee TpH-
YyJTUBO: U3BECTHBIA TI0 TENION TpyIIe Oamian cro-
xeT o aeMoHe-moboBHuKe [Reed 2009] cMbikaercst
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c 00pa3oM NPU3PAYHOTO DKUNAKA MMEHHO B TOM
BHJIC, B KAKOM OH YCTOWYHBO TPHUCYTCTBYET B «HC-
TOPUSIX O MPUBHUJICHHUSX»: CEB B TaKCH, TEPOUHS 00-
Hapy>KUBaeT BMECTO MIodepa CBOETO IOTHOIIETo
MHOT'O JIET Ha3aJl BO3IIOOICHHOTO — 3TO HECKOJIBKO
HarloMHuHaeT cutyanuio B «KenutnOe [xona Yep-
PUHTTOHa» (3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO CO CBOUMH
3aKOHAaMH), TpaBla, C SIBHBIM aKIIEHTOM Ha TeMe
BpEMEHH U MaMsTH: IOHOIIA TIOTU0 Ha MpPEAbIIyIIeH
MHPOBOW BOMHE, W, BUJS €ro JUIO B MAalllUHE, Tepo-
WHS CIIOBHO BO3BpAIllaeTCsl Ha MHOTO JIeT Ha3as,
TOJIBKO 3TO HE MPUHOCHUT € HU CUACThSI, HU yCITOKO-
eans. OUHA XapaKTEPHO OCTAETCS OTKPBITHIM (Ma-
IIMHA ¢ OTYASHHO Kpuuailed muccuc Jposep ener
M0 yJHIIaM Topoja) — OTYacCTH MOTOMY, 4TO boyaH,
OCTaBasCh B paMKax »KaHpa, MHILIET B MEPBYIO Oue-
penb TCHXOJNOTHYECKYI0 HOBEJULy, U BCE HYXKHOE
yKe CKa3zaHO, B OYKBaJbHBIX, OYCBHUIHBIX 00Opazax
CMEpPTH HET HEeoOXOAMMOCTH. TpyAHO OJHO3HAYHO
CKa3aTh, aKTyalIM3UPYETCs JI 37iech 00pa3 MOBO3KH
C TPEUIHBIMH JyIIaMH, HO €CIIH W Jia, aKIEHT OCTa-
eTcsl Ha MPOMCXOAAIIEM B CO3HAHWU T'€POMHHU, B TO
BpeMsl KaK TpaJUIMOHHBIC JIETEH/b (M YacTh JIUTE-
paTypHBIX BapHalUii) TPEANONAraloT BHEIIHETO
HaOroaTess, KOTOpOTO IOBO3Ka JOJDKHA YCTpa-
HIUTH W PEJOCTEPEYb.

Htak, MBI MOXeM HaOIIOAaTh yIUBUTEIBHO
YCTOMUYUBBINA 00pa3, B pa3HbIX KOMOMHAIMAX COXpa-
HSIOMIMK JIeTaId aHTJI0-HPIIAHJICKUX CTPAalIHBIX Jie-
reH]. V3 BecTHHMKa cMepTH Kapera (a TOTOM W Ma-
IIMHA) TPEBpaTWIach B CBEPHYTOE MOJIPOCTPaH-
CTBO, TJIe BpeMs JICHCTBYET MO0 MHBIM 3aKOHaM, 3a-
KOJIBIIOBBIBACTCS WJIM MPOBAJMBAETCSA B MPOILIOE, a
MPSIMO TTOCPE/TH, Ka3aloch Obl, pallMOHaIbHO YCTPO-
€HHOr0 MHpa HA4YMHAIOT (JIOKAJBHO) JeiiCTBOBATH
HEMOJIBJIaCTHbIE YEJIOBEUECKOMY paIllo CHJIBI U 3a-
KOHBI (ONBKIOpHOW JOTWKH. M3ydeHune ucTopuu
MOJIOOHBIX 00pa30B U MOTHBOB MOXKET TIOMOYb BBI-
CTPOUTh HCTOPUIO TOTHYECKOH HOBEJUIUCTHKU C
TOYKH 3pPCHUSl HACIENOBaHHA W TpaHchOpMaluH
TeM, 00pa30B U CTPYKTYP.
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The image of a phantom coach is very common in British folklore and, like its predecessors — Four

Horsemen of the Apocalypse and the Wild Hunt, it is closely associated with death and bad omens. Quite
understandably, it was widely used in ghost stories written in the late 19™ and early 20™ centuries. There are
stories close to the folk tradition of storytelling, but much more often the authors create their own versions
where the legends about phantom coaches are contaminated with other sources (such as ballads about de-
monic lovers) and lose certain elements which are essential for archaic mentality but can be easily neglected
in modern fiction, e. g. death as punishment for doing or seeing something forbidden, church service as
something that can drive away ghosts and demons. According to the rules of the genre, a coach turns into a
kind of liminal zone, a subspace where the laws of the rational world do not work, a time capsule where the
logic of a folktale prevails. There are versions where a coach is a means of communication between the
world of the living and the world of the dead or demonic creatures. In later texts a coach gives way to a car,
with all the functions preserved; this change is not connected with fears caused by the relatively new means
of transport, the old image is merely transformed according to certain changes in everyday reality. The an-
cient themes of revenge, punishment, meeting the dead are recreated here, but sometimes the symbolism
changes, it becomes more closely connected to the idea of time and memory. The analysis of how the image
of a phantom coach works in ghost stories can help to understand certain tendencies in the development of
the genre (what happens to folkloric sources, narrative principles, the ideas of time and death etc.).
Key words: ghost story; folklore; contamination; liminal zone; time.
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Jlerckas uTeparypa TpaauMOHHO oOpaliaeTcs K oOpa3aM pa3IniHbIX CEHCOPHBIX MOJIAILHOCTEH ¢
LENBIO CIeNaTh OMBIT MEPeKUBaHUN TITaBHBIX T€POEB MPOU3BEICHUI OoJiee JOCTYIHBIM JUIsl FOHOTO YHTaTe-
nsl. ABTOp CTaThU TOJAraeT, YTo 3BYKOBbIE 00pa3bl SBJSIFOTCS HEOTHEMIIEMOHN YacThI0 CEHCOPHBIX 00pa3oB
MPOM3BE/ICHUS, & XapaKTep 3BYKOBOW pElENIMY B JIUTEPATYPHOM TEKCTE OTPAXKAET CIIOCO0 B3aUMOACHCTBHS
repoeB C OKPYKAIIKUM MUPOM Ha Pa3IvyHbIX dTalax UX AYXOBHOTO IyTH. SBIJISSICH POMAHOM B3pPOCIICHUS,
«TauncTBenHbIi camgy . X. BepHETT JeMOHCTpUPYET 0CO0YIO CBSI3b 3BYKOBBIX O0pa3oB M CIOKETa POMaHa,
TaK KaK paccKkasblBacT 00 M3MEHEHHSX TePOMHU M TOMAYCPKUBACT €€ MOCTENEHHO PACTYIIyI0 MOTPEOHOCTh
IIPUHUMATh Yy>KyIO0 TOUKY 3PEHHUs, PeUb, KYJbTYpY U, COOTBETCTBEHHO, CIIBIIIATh APYTUX JroAeil. be3pasiun-
4yye TepOUHU K OKPYXKalUIEMy MUpPY MOCTENEHHO 3aMEIIAETCsl UCKPEHHUM JKEJIaHUEM CJIbIIATh HOPKIIUP-
CKYIO p€4b, TOBOPUTH Ha POJHOM SI3BIKE U BEPUTH B LIETUTEIBHYIO CUILy cioBa. [Io Mepe n3meHeHus xapak-
Tepa MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB Tekcta (oT bpuranckoit MHanu B mepBhIX Ti1aBax J0 3aMKHYTOTO IPO-
CTpAHCTBa Cajia B HOPKIIMPCKOM IOMeCThbe MHuCCenTy?3UT M3HOp BO BTOPOM YacTH poMaHa) BHYTPEHHHUIH
POCT TepOWHH CTaHOBHTCS HanboJiee OYEBUIHBIM, a BBIBHYKEHHE CEHCOPHBIX 00pa30B, B TOM YHUCIIE 3BYKO-
BBIX, — HanOosiee sApkuM. B 3BykoBOoM oTHomeHHH D. X. BepHETT c03/1aeT B TEKCTE KOJIBLIEBYIO KOMIIO3H-
LHIO, TIPOBOJSI CBOKO TEPOMHIO IO KPYT'y OT COBEPIIEHHOIO HEBOCHPUATHS 3BYKOB MM MX ITOJHOI'O OTCYT-
CTBUS B TEKCTE — YEPE3 OPUTHMHAIbHBIE 3BYKOBBIE 3apHCOBKU U «3BYKOBBIE LIUTAThl» U3 KIIACCUYECKUX aH-
[IMACKUX MPOU3BEACHUI — JI0 MOJIHOTO «3aryIyIIeHUs» e¢ rojioca B (puHalie poMaHa.

KaroueBble cjioBa: 3ByKOBbIe 00pa3bl TEKCTa; MPOCTPAHCTBEHHBIE 00pa3bl TEKCTA; JIETCKas JIUTepa-
Typa; TMHTBUCTHKA TeKcTa; muteparypHas reorpadus; @. X. bepHert; « TanHCTBEHHBIN cajy.

Jerckas nuteparypa, dbe TMOSBICHHE CBA3aHO C
WHTEPECOM U JOBEPHUEM K JETCKOMY THITY MBbIIILje-
HUA, 3a4acTyIO IMpeayiaraeT YUTATelTI0 OCMBICIATh
CIIOKHBIE HJIEM 4epe3 oOpalieHne K Henocpea-
CTBEHHOMY YyBCTBEHHOMY OmBITY pebenka. «Mcto-
pusi  JIETCKOM JUTepaTypbl OCTaeTcsi HCTOpHUen
YyBCTB, U 33Jjaua MHOTHX aBTOPOB KHUT JJIsI IeTeH —

© Opoga O. 10., 2021

BBI3BaTh B CO3HAHHMHW YUTATEINsl 00pa3bl, U 3amaxu, u
3BYKH, H BKYCOBBIC ONIYIICHHUS JAJICKHX 3EMENb)», —
YTBEp)KIaeT aMepUKAaHCKUI HCCIIEIOBATENb JIETCKOM
nuteparypsl Cat Jlepep [Lerer 2008: 330-331].
3BYKOBBIE 00pa3bl B JIMTEPATYPHOM IMPOU3BEICHUH
HEOTHEMJIEMOW YacThI0O BXOAAT B IEIYIO CHUCTEMY
CCHCOPHBIX 00pa3oB TEKCTa: MPOIIECC YTCHUS «3a-
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JIEUCTBYET BCE UYBCTBA, BE/Ib KaXK/IbIi U3 HAC MOYKET
BCIIOMHMTD 3allax CTPAHMII, TPECK Kiies Ha Ieperuie-
Te, IIEpPIIaByI0 TOBEPXHOCTh OOJIOKKH» [TaM XKe].
Poman «Tamncteennsii cam» (1911) anrmo-ame-
pUKaHckoi nucartenbHulbl PpaHcuc Xomkcon bep-
HeTT (1849-1924) sBnsercs onHUM U3 IPOHU3BEIE-
HHUM JETCKOW MUPOBOM JINTEPATyphl, KOTOPBIE IPHU-
BIICKAIOT HawOOJbllice BHUMAHUE CICIHATHCTOB M
MOAJAIOTCS aHAINU3Y C Pa3IHYHBIX TEOPETUYECKHUX
MO3UINIT: B KOHTEKCTe KOJOHHAIBFHOW U TOCTKOJIO-
HuanbHOM Tpamunuu [Webb 2003, Webb 2005,
[umkosa 2019], kak poman mis aeBouek |[Black-
ford 2009; Moran 2001], B KOHTEKCTE XpUCTHAaH-
ckoii muteparypsl [Pincet 2001], kak «yTomus aeT-
crBa» [Nikolajeva 2002] 1 xak oAWH U3 SIPKUX TIPH-
MEpOB KJIaCCHUYECKHX POMaHOB O cupoTax [byxuna
2016]. SIBnssace TpaAULIMOHHBIM POMAaHOM COMming-
of-age ¢ XapaKTepHBIM aKIEHTOM Ha B3POCICHUHU M
oOpeteHnu ceds Ha GoHe ucropu bpuraHckoit nm-
MEpUH, OH TAKXKE MOXKET OBITh YCIIEUIHO MPOAHAIH-
3UpOBaH C TOYKH 3pPEHHUsS JMHTBUCTUKU Tekcra. Kak
3aMeYaloT aBTOPBI UCCIENOBAaHUS «SI3BIK M KOHTPOJIb
B JIETCKOI JUTepaTrype», B KOTOPOM B TOM UHCIIE
aHATM3UPYETCsl CBSI3b HJACOJIOTMU M JIMHTBUCTHYE-
CkuX Kkareropuil tekcta B pomane @D. X. bepuert
«TanHCTBEHHBIM CaIy», «IMHTBUCTUYECKUM aHAIW3
MOJET OBITh MOIIHBIM CPEICTBOM TOJJICPKKH HH-
teprperanun Tekcray [Knowles 2003: 80].

Psn ydeHwIx, B TOM 4rcie oOpamaBmxcs K po-
MaHy C TO3MLWN JMHTBUCTHKU TEKCTa, OTMeYalld
aKTyalIM3aliio 3BYKOBBIX 00pa30B « TaMHCTBEHHOTO
cama» [Knowles 2003: 79; Lerer 2008: 258; Webb
2005: 93-94]. BeiHecenHas B 3arjaBUe CTaThH ITH-
TaTa MOAYEPKHUBAET JOMUHHPOBAHHE 3BYKOBOI MoO-
JTATbHOCTH B TKaHW TEKCTa M MPH3BaHa, B YacTHO-
CTH, NOAYEPKHYTh, 4TO 11 D. X. bepHEeTT u3 Bcex
BO3MOXHBIX BApUAHTOB TJIaroNOB-CBS30K (seem, be,
look etc.) B mpemyiokeHUsIX MOJOOHOTO THIA MPEI-
MOYTHTENeH BapuaHT sound. OH moJapa3yMeBacT He
TOJIbKO HaJIMYME 3BYKOBOro arpubyra u3o0pakac-
moro oowekta (Cp. It sounded dreary), Ho u HaIu-
yye cIylaTens, JUis KOTOporo «3Bydat»' oTu obpa-
3bl: IS TJIaBHOM TEpOMHM pOMaHa ClIoBa JAPYTHX
MepcoHakei HAYMHAIOT «3By4YaTh), KOT/Ia OHA T'OTO-
Ba UX YCJBIIIATh. ¥ MEHHE CIBIIIATh APYTUX JIIOACH,
TaKuM 00pa3oM, MPEICTABISAETCS OJHUM U3 KIFOue-
BBIX HaBBIKOB, KOTOPHIM Hay4daeTcs T€pPOUHS B MPO-
necce oOpereHusi cebs. OHa TPOXOMUT TYTh OT
OTJTYIIAOIIETO ee II0Ka, OMMCAHHOTO B MEePBOM IiIa-
BE pOMaHa, 0 YMEHHS COIEPEeKUBATh U MOMOTaTh
apyruM JoaaM. OZHOBPEMEHHO C 3TUM TyXOBHBIM
JBUKEHHEM JIeBOYKA B MPSIMOM CMBICIIE MIpeooe-
BaeT reorpauuecKkoe MPOCTPAHCTBO, BO3BPAIIASLCH
JoMmoi u3 MHauu, npudyeM J0M B pOMaHax «yTOIUHU
JIeTCTBa», 1o cioBaM M. HukomnaeBoi, — 3T0 TO Me-
CTO, K KOTOPOMY T'€pOH BO3BpAIIAIOTCA MOcie Jr000-
ro ucciefoBanus BHemHero mupa [Nikolajeva 2002:

116]. Ilyte Mapwu, Takum 00pa3oM, OIUCaH, C OJHOU
CTOpPOHEBI, Yepe3 MOCTENEeHHOe YKPYITHEHUE reorpa-
(uyeckoro maciiraba u300pakaeMbIX MPOCTPAHCTB,
a c JIpyrodl CTOPOHBI — Yepe3 YMEHNE TePOUHH BKITIO-
YaThCs B MOHAYATY YYXKIbIH U1 HEE, 10 BRIPAKCHUIO
JIx. Be006, «cencopubiii sanmmadgm [Webb 2005:
93], HeoThEeMIIEMOIl YaCThIO KOTOPOTO SIBIAIOTCA U
3ByKOBbIE 00pasbl”. Jlajiee B CTaThe Mbl PACCMOTPHM
3BYKOBBIE 00pa3bl TEKCTa B HUX CBSA3M C IPOCTPaH-
CTBEHHBIMH O0Opa3aMH.

OnuueMus XoJiepbl B KOJOHMaNbHOH WHaum B
Hayasle XX B. HAa NEPBBIX CTPAHULIAX OIMCBHIBACTCS
yepe3 BOCIPUATHE TJIaBHOM repouHu. [[pamaTuyHbie
MEePEeKUBAHUS JICBOYKHM B Havaje pOMaHa MpPEICTaB-
JICHBI B TOM YHCIIE Yepe3 3BYKOBbIE 00pa3bl. Mapu
JlenHokc, ¢ poxkaeHus xuByas B uauu, 4yBCcTBY-
eT, uTO “there was something mysterious in the air
that morning” [Burnett 2003: 2]. IIpuBbIuHbIA 10-
PSIOK JIeNl HapylIaeTcs: BCe B3POCIbIE HAXOAATCS B
3aMelaTe’bCcTBE, CIIYTM B TaHWUKE pa30erarorcs, a
(OHOM KO BCEMY BBICTYMAIOT IylIepa3Iuparomine
KPHUKHU, KOTOPBIE PA3al0TCs U3 COCCIHUX XFOKUH:

A loud sound of wailing broke out from the serv-
ants’ quarter <...> the wailing grew wilder and wil-
der [Tam xe: 3].

Mbpu npsdeTcs OT 3TUX 3BYKOB B CBOIO KOMHATY
U MPOBOJUT TaM KaKOe-TO BPEeMs, CIIyIlas «TauH-
CTBEHHBIC U IIyTaloIIue 3BYKW» (“‘mysterious and
frightening sounds”) [tam xe: 4]. OHa Bce erle
HaxXxOJWTCS B HEBEICHHHM OTHOCHUTEIIBHO HMPHYUHBI
MIPOUCXOISINET0, a B 3TO BPEMsl CTOHBI CMEHSIOTCS
3BYKaMH TOPOIUIMBBIX IIAaroB (OYEBHAHO, YHOCST
TeJla yMEpIuX), HO 4epe3 Kakoe-TO BpeMsl, KOrjaa
BCE CTHUXAET, CTAHOBHUTCS OYEBHJIHO, YTO O HEH Mpo-
cro 3a0butn. K 1eBouke MpUXOJUT TSKEI0E OCO3HA-
HHe, 9TO “no one seemed to remember that she was
alive” [Burnett 2003: 5]. IlocrenenHoe ycuieHHE
IPOMKOCTH CMEHSETCSI TAKHUM K€ MOCTCIICHHBIM 3a-
TyXaHHEM 3BYKOB:

...the house seemed to grow more and more silent.

“How queer and quiet it is”, she said. “It sounds
as if there were no one in the bungalow but me and
the snake” [Tam xe].

IIpenenbHas rpoOMKOCTh 3aKaHYMBAETCS MOJIHOM
TuimuHON. OlleNeHEHHe B OKPYXKAMOIIEM MHUpE,
HACTYIHBIIIEE TOCIE BCEOOIIET0 CMITEHUS, — 3TO
MeTadopa TEPBOTO CEPHE3HOTO MEPEKUBAHHS Jie-
BOYKH, KU3Hb KOTOPOM JI0 CEro MOMEHTa Obliia Moj-
YrHEHA OOBIYHOMY PaclopsIKy JACHCTBHUN ¥ mojpa-
3yMeBajla CTaHAAapTHHIH Habop peakuuii. MapH, Kak
nuiier JIk. Y300, Oblia CKOpee IpaBUTENEM, 4YeM
pedenkom (“more a ruler, than a child”) [Webb
2005: 92], u ymena omrymarh ce0si TOJBKO B 3TOU
poiu. IllaHc peanu3oBarbes B ApyTrux poiisix (pede-
HOK, JIpyT) €l He MPEeACTaBUIICS, TaK KaK POIAMTEIIH,
KOTOpPBIC MOIJIM OBl OOCCIICYMTh TaKyH) BO3MOXK-
HOCTh, C HEH HE B3aMMOJICHCTBOBAIH: (OPMAIBHO
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MPHUCYTCTBYS B UX JKU3HH, JIEBOYKA He ObLIa ee da-
CTBhIO, TIOPTOMY HACTYNHWBINAS TUIIMHA TPEJCTaB-
JsieTcs OTPAKEHHWEM HE TOJBKO 3MOIMOHAIBLHOU
[JIYyXOTHl poauTeneil kK Mapu, HO U Ge3pazauuus
Mbspu Kk okpyxaromuMm. He3aMeTHOCTh 1€BOYKU
JUISL OKPY’KAIOIINX OMHCHIBACTCS U B CIEAYIOIIEM
3MU30/E.

[MocrenenHo mard TexX, KTO OCMAaTpPHBAET JOM,
JIOXOJAT M 0 KoMHaThl Mbopu. JIBa oduiepa ciy-
YalilHO OOHApYXKHBAIOT JIEBOYKY B OITyCTEBIIEM JIO-
M€, ¥ OJJH U3 HUX yJIUBJICHHO 3aMevacT:

“I heard there was a child, though no one ever
saw her” [Burnett 2003: 5].

B sToit nMTaTe npeacTaBiaeHbl IBE MOJAIBHOCTH:
ciyxoBass W 3putenbHas. CiyxoBas MOJabHOCTb
JIONyCKaeT HEKOTOPYIO AUCTAHIMIO , IPUYEM B JIaH-
HOM clTydae eIie M BpEeMEHHYIO (CIyXH MOTYT pac-
MPOCTPAHATHCS B POCTPAHCTBE HE OJJHOMOMEHTHO),
a 3pHUTeNbHas MOJAIBHOCTh MOJPa3yMeBaeT, YTO
00BEKT JOJDKEH HaxOJHMTHCS HEMOCPEJCTBEHHO B
moJie 3peHusl HaOIoAaTeNs: OJTHAKO JIEBOYKa, O CY-
MIECTBOBAHUH KOTOPOH KMO-mMO CAbluiail, HAKOTIA
He Oblla B JOCTATOYHOM OJNIM30CTH OT POAUTEINEH
WIH Kpyra UX OOIICHHS, YTOOBI KTO-TO €€ yguoei.
Kak 3ameuvator nccnenosarenu, MapH npeacTaBiser
co00i1 «HEBUHHYIO XepTBY mMnepuanusmay [Gilbert
2003: 269; Webb 2005: 91]*, B cucreme koTOpOro
3aHATBHIA  AJIMUHUCTPATUBHBIMH JICJIaMH  KOJIOHUH
OTell ¥ aKTUBHO BOBJICUCHHAS B JIeNa CBETa MaTh HeE
OBUTH CIIOCOOHBI HE TOJBKO YACTUTh BHUMAaHHE Jie-
BO4YKe B 00bIuHOM xu3HU [Webb 2005: 92], Ho naxe
BCIIOMHUTh O HEW B MOMEHT pa3pasuBILEICS Kara-
crpotdbl. Heymenne Mopu B caMoMm Havasie poMaHa
BCTYNaTh B JIIOOBIE JIpyrHe OTHOIICHUS, KpoMe
OCBOCHHBIX €H0 OTHOIICHWH JTOMUHHPOBAHUS, BBI-
POKEHO W JIMHTBUCTHYECKU. J[eBOUKa OKa3bIBACTCS
HE B CHjax IIOBJIUATHL Ha JAILHEHIIWH XOJ CBOEH
CYABOBI, UTO MPEJICTABICHO Yepe3 MPUEMbl TTACCHBH-
3alMl YK€ B TEPBOM MPEUIOKEHHH pOMaHa
[Knowles 2003: 59]:

Mary Lennox was sent to Misselthwaite Manor to
live with her uncle [Burnett 2003: 1].

Bymyun «aMoMoHAIEHO W30JMPOBAHHOW, HO (-
3MYECKH 3aBUCHUMOM OT OKpykaromx» [Webb 2005:
92], Mapu 3rOMCTHYHO pacCy’KJaeT JHIIb O TOM,
YTO MPHUAET HOBas aiis (HAHSA) M pacCKaxeT el Ho-
BBIE€ CKa3KH, a CKa3Ku CTapoil ailu eil y)ke Haloemu:

She wondered also who would take care of her
now her Ayah was dead. There would be a new
Ayah, and perhaps she would know some new sto-
ries. Mary had been tired of the old ones [Burnett
2003: 4-5].

N Bce xe CTONKHYTBCS €l MPUXOAUTCS HE C IOo-
BTOPEHHEM CIIEHApHs JOMUHHPOBAHUs, a ¢ HEOOXO-
JMMOCTBIO BBICTPAMBaTh HOBBIC OTHOIICHUS Ha PaB-
HBIX. Ha mepBoe Bpems mociie moTepu poauTeneit ee
OTIPABJISIIOT B CEMBIO CBSIIICHHHKA, TJIe €l MpUXo-

JUTCS 00IIaThCs €Ile ¢ MAThio 1eThMH. Kak Bckope
OKa3bIBACTCs, OTU JICTH MPEBOCXOIAT Mapu B yme-
HUU JIOTOBApUBATHCS M JaKe UMEIOT ropasno Oolee
pa3BUTOC YMEHHE KOH(PPOHTHPOBATH, B TO BpeMs
Kak Mbapu yMeeT TOJIbKO MPUKa3bIBaTh MK OTBEYATh
Ha OOpaIllCHHBIC K HEeW CJI0Ba HEJICIIBIM MOJYaHUEM
[Gilbert 2003: 269]. B oTMecTKy OIMH U3 JETEH,
ba3un, HaunHaeT apa3HUTh M3pu clloBaMH U3 CUU-
tanouku “Mary, Mary, Quite contrary””. IToguaro-
PEBIIME — B OTJAMYKE OT M3pH — B YMEHHU U3BOHTH
TOT0, KTO HE CyMEN C HUMH JIOTOBOPUTHCS, IPYTHE
JCTH PaJ0CTHO MPUCOCTUHAIOTCS K Basuiny u Bckope
TaKKe 33JI0pHO XBATalOTCS 332 HOBOCTH, 4TO MppH,
KaK OKa3aJloch, HE TIOHMMAeT, YTO Takoe JoM. Bcro
JKU3Hb IpOBeAs B VIHIMM, OHA HU pa3y HE BCTPETHIIA
YeJIoBeKa, KOTOPBIi MOT OblI pacckas3arh eil, oYeMy
MMEHHO AHIJIMS €€ JIOM M B CBS3HM C 4YeM €il mpej-
CTOMT ceiiyac OTIpaBUThCA UMEHHO TyAda. 1o BbIpa-
xkenuto C. M. 'mnbept, efl IpeACTOUT y3HATh, YTO
«MHp — 9TO cKopee aoM, deMm KosioHus» [Gilbert
2003: 272]. HenpusTHBIA ONBIT OOIICHUS C JETHMHU
CBAIICHHMKA, TEM HE MEHEEe, MPUOIMKACT TePOUHIO
HE TOJIbKO K 3HAKOMCTBY C €€ HOBBIM JOMOM, HO H K
YMEHHUIO cibllaTh Apyrux. Tak, 4yTe nozxe Mapu
noocaywueaem pasroBop >KEHbI oduilepa, KOoTopas
CONPOBOXKOAET €€ B IYTCHISCTBUH, M MHCCHUC
Mbanok, 3KOHOMKH ee JIAH. DTO OJHO W3 MEePBBIX
€€ OIIYUIEHUHA OT pa3roBOopa O HEW ke camoil: oHa
Kak Obl BUIUT ceOs uyxkumu rnazamu’. U B nepsbiii
pa3 y 3Toro OpoIICHHOTO peOCHKa BO3HUKAET JIF000-
MBITCTBO, BBI3BAHHOE CPaBHEHUEM CeOs C JPYTHMH.
«UYTO 3TO 3HAYHUT, OBITH YBUM-TO PEOCHKOM?» — IIy-
MaeT OHa, CpaBHHMBas ceOS C JETbMH, O KOTOPBIX
KTO-TO JCHCTBUTEIBHO 3a00THUTCS. DMOIMOHAIbHAS
MPUBA3aHHOCTh, SCTECTBEHHAS IS OOILICHMS OJM3-
KHX JIIOJICH, BBICTYMAET B Ka4eCTBE TOKA CIle OYeHb
JAJIEKOW MEPCIEKTUBBI.

YMeHue ciymaTh BeIpabaThIBACTCS MOCTEICHHO,
HO MMEHHO T10 TPHOBITUM B AHTIIIMIO' OHAa BHOBb
BKITIOYAETCS B MPOIIECC CIVUIAHUA PACCKA3a MHCCHC
M>bUI0K 0 BEPECKOBOM IYyCTOILM, IIPUYEM MPOUCXO-
T 9TO «IPOTHB €€ BOJIM», XOTS B 3TOT pa3 pedb
obpalieHa HeMmOCPECTBEHHO K Heil':

Mary had begun to listen in spite of herself |Bur-
nett 2003: 13].

Paccyxnas o Tom mecte, Kyna ee Be3yT, Mapu
3aKirouaeT st cebst: “It_sounded so unlike India”.
W wemuoro nozxke: “It sounded like something in a
book and it did not make Mary feel cheerful. A
house... at the edge of a moor — whatsoever a moor
was — sounded dreary” [Tam xe: 13].

ITogbesxkas Kk MOMECTbIO 1M B NEPBBIA pa3
MO37HO HOYBIO (a wind was rising and making a sin-
gular, low, rushing sound), neBo4uka B TEMHOTE TIPO-
JIOJDKAET CTPOUTH JOTAaIKU OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO
ke Takoe moor (‘6oromo, nycmownw’): “It sounds
like the sea right now” [tam xe: 18].
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3BykH, co3maBaeMble Janmmadrom MHopkimpa,
HE TOJIbKO 00eCIeUMBaIOT 3BYKOBOW (DOH CrOXKeTa,
HO ¥ BKIIIOYAIOT POMaH B OoJyiee MIMPOKUU JHTEpa-
TypHbI KOHTekcT. [lo cmoBam C. M. I'mnbGepr,
«I'po3oBoii mepeBa» cHaOmMII  «TaMHCTBEHHBIN
caJ» OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMH CIOXKETa, BKIIIOYAs H
JUKUN TIeW3ax, rJe HaJ MyCTOIIbI0 MOCTOSIHHO 3a-
BeIBaeT (wuthering) Betep [Gilbert 2003: 263]. Jlu-
TepaTypHas Tpaauius, 3amaHHas Omuwii bponTe,
BKJIIOYAeT B ce0S M 0C000C BHUMaHUE K 3BYKOBBIM
oOpazam. Tak, B pomane «['po30Boii miepeBaI» 3BY-
KOTIOZIpaXkaTeIbHOE CIIOBO Wuthering, BHIHECEHHOE B
3ariaBue, XapakTepU3yeTcs KakK 3Hauumoe WOpK-
IMpCKoe MpuiaratenabHoe. bponte mumer: “Wuth-
ering being a significant, provincial adjective de-
scriptive of the atmospheric tumult to which its sta-
tion is exposed in stormy weather” [Bronté 2016: 2].

[IpencTaBieHHOCTh «MECTHOIO» Hapeyusl B TEK-
CTe — ATO elle OJUH CIOCO0 MOMYEPKHYTh, C OJHOU
CTOPOHBI, YKOPEHEHHOCTh « TaMHCTBEHHOTO Ca/ia» B
AHIIMMCKOW JIMTEpaTypHO TpaJMLIMHU, a ¢ IPYrou —
YMEHHE TE€pPOEB NMPHHUMATh HEMOXO0XKECTh OKPYIXKa-
romx. Muccue Mamok, Mapra, ber Yazepcradd,
JAWKOH — KaXAbld M3 HOBBIX 3HAKOMBIX BBIJIEIEH
(doHeTHyeckr, U MdpU MPEACTOUT IOMYCTHTh HMX
MHAKOBOCTb, KOTOpasi TENEpb CTAHOBUTCS JIs HEe
JNaKe B 4YEeM-TO MpHBJIeKaTelibHOH. Ee 3HaHue 00
Wuauu teriepb, B AHIVIMH, BBICTYHAECT CKOpEE Kak
HEeKas cHUCTeMa KOOpJAHMHAT, 4eM oOpasel] moBejie-
HUs, OHO MTOMOTaeT OTTEHUTh BIICYATIICHHUSI O BHOBb
0OpETEHHOH POIUHE M O TOM, KAKUMH JOJDKHBI OBITh
€CTeCTBEHHBbIC OTHOWICHHUS. Hanpumep, ciymas
Mapty, Mbapu paccykaaer 0 TOM, 4TO C HEH yxke
HeNb3s OyAeT MOCTYIUTh TaK e, KaK OHa MOCTyIa-
Ja co ciayramu B Maauu. Mapu Takke BCIIOMHHAET,
9TO MECTHBIM JKUTEIAM B WHanu OBUIO MPHATHO,
eCNIM K HUM OOpalllaJuch Ha MX POJAHOM HapCUMH.
DTO 3HaHWE IOMOTaeT JEeBOYKE BBIPA3UTHh CBOIO
cuMmnaTuio Kk opary Maptsl, JIukoHy: kenast OBITh
Ommke K HEMy, OHa, TOBOpSl O cajie, IOBTOPSIET
JTHAJICKTHOE CIIOBO Wick Owcusoil’ Tpu pasza. Beioop
ClOBa, KOHEYHO e, He CllydaeH, OCKOJIbKY Mapw,
KakK 1 3a0pOIICHHBIN caji, TOXE 0)KHUBAET OJarojaps
3abore:

“It’s as wick as you or me,” he said; and Mary
remembered that Martha had told her that ‘wick’
meant ‘alive’ or ‘lively’.

“I'm glad it’s wick!” she cried out in her whis-
per. “I want them all to be wick. Let us go round the
garden and count how many wick ones there are”
[Burnett 2003: 91].

BozpoauBmmck cama, Mapu moMoraer oOpecTH
3I0POBBE U BEpPy B ceOsl €Ile OJHOMY «OpOIICHHO-
My» pebeHky, KoiauHy, KOTOpbId, Kak ¥ OHa B HaJa-
Jie pOMaHa, MOJHOCTHIO W30JIMPOBAH OT JPYTHX JIO-
neii. Hecmotpst Ha To yto Konun emie u ¢pusndecku
OTrpaHUYCH OT KOHTAKTOB C BHEIIHHUM MHPOM, UCTO-

pHSl MX «BBI3IOPOBJICHUS» MOJIOOHA: TIOCTENICHHO M
KonuH BmyckaeT B CBOIO KH3Hb TO, OT YEro €ro
OrpakJialii — IPYTHX JIIOJeH ¢ MX HEMTOXOXKECThIO Ha
Hero. VIMEHHO TOCpPEACTBOM MECTHOTO JTHAJICKTa
Mbopu B 18-ii TnaBe «npuobmaer» KonnHa k cBoeMy
3HAHUIO: OHAa paspakaercs LeJIoW TUpaJod Ha
HOPKIIMPCKOM JMaJIeKTe, a BHJIS HEJOyMEHHE CBOE-
ro npyra (“I never heard you talk like that before.
How funny it sounds”, — ynuBisieTcs OH), OHa IO-
JN00pOMY HAITOMHHAET €MY, YTO HEII0OXO ObLIO ObI U
€My MPHOOMIUTHCS K MECTHOMY JHAJCKTy, BElb OH
HACTOSIIIMA HOPKIIMPCKUHI MApEHb:

“Doesn’t tha’ understand a bit o’ Yorkshire
when tha’ hears it? An’ tha’ a Yorkshire lad thysel’
bred an’ born! Eh! I wonder tha’rt not ashamed o’
thy face” [Burnett 2003: 163].

C. M. I'unGepT Ha3bIBACT 3TO MPUOOIICHHE TEPO-
€B K HOPKIIUPCKOMY ITHATICKTY OOpeTeHueM ‘‘moth-
er” tongue’ ‘poonozo, Mmamepunckozo A3vIKA':
«SI3BIK... BBI3BIBACT TO YYBCTBO NPHHAJICKHOCTH,
KOTOpOTO WIIYT STH JBa IOTEPSHHBIX pPeOEHKa»
[Gilbert 2003: 275-276]. HaOupasich CHJI, «I1OJIIH-
THIBAsCh» B TPSIMOM W TIEPEHOCHOM CMBICIE OT
CKPBITO WJIM SIBHO MPHUCYTCTBYIOIIUX MaTEPHUHCKHX
duryp [Blackford 2012: 46], ot npupomsl Mopkmu-
pa u pomHoro s3eika [Gilbert 2003: 275], repou
MOJIXOMAT K KIIOYEBOW CIICHE pOMaHa, MPOUCXOIs-
niell B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE Ca/ia ¥ HANPSMYIO
CBs3aHHOW co 3ByuanueMm. “Then I will chant”, —
3asBisier KonmvH M HauMHaeT HapacrieB IMOBTOPSATH
3aBETHBIC MBICITH, TEM CaAMbIM COBeEpIIasi 00ps]] «XO0-
potueit maruu». To, 4To oTel Maibunka, ApurOanb
KpeiiBen, HaxosCh JaJIeKO OT AHTIINH, B pe3yJIbTa-
T€ ATOTO 00psNa Cavluium TOIOC, KOTOPBIH MPHU3bI-
BaeT €ro K ChIHY, — 3TO COBMECTHOE JICHCTBUE JABYX
(aKTOpOB: 3aMKHYTOT'O TPOCTPaHCTBA cajla M Mpo-
rOBapyBaHMsI BCIIyX 3aBETHOW MEYTHI.

B ommmume oT 3aXBaThIBalOUIMX MPUKIIOYCHYC-
CKMX HUCTOPUU C JIMHEHHBIM TNOBECTBOBAaHUEM, IJ€
repol JIETKO CIPABISIETCS C KaXIbIM OpOIICHHBIM
€My BBI30BOM, B HCTOPHSIX, TOA00OHBIX «TanHCTBEH-
HOMY caay», WU3MEHEHHUS MPOHCXOAAT Omaromapst
BHYTPEHHHUM AYIICBHBIM M3MCHCHMSIM IE€PCOHAKEH
[Hourihan 1997: 49]. Jlns 3TOro BHyTPEHHET0 pocTa
He HyXHbI, 1o Tepmunonoruu . H. 3amsatuna, sxc-
MAHCHUBHBIC TPOCTPAHCTBA, O0JaJarOIIe arpecCHB-
HOCTBIO, Ha000pOT, YTOOBI CHENaTh BO3MOKHBIMH
BHYTPEHHUE WU3MEHEHUS I'epOeB, HEOOXOMMBI «He-
JMHAMHUYHBIC, PABHOBECHBIE MPOCTPAHCTBA, TJIE BCE
COOBITHS TIPUBSZBIBAIOTCS K ONPEICTIEHHOMY MECTY,
WX, KaK TpaBUIIO, HE TaK U MHOTo. Takue mpocTpaH-
CTBa CTAHOBATCS MCTOYHWUKAMH Oo0Jiee JIOKAIbHBIX,
MeCTHBIX 00pa3oB» [3amsarun 2003: 83], B umcio
KOTOPBIX BXOISAT U 3BYKOBBIE 00pa3sbl. MIMeHHO B
TaKoe MPOCTPAHCTBO M13pHU NPUBOJUT CBOUX ApPYy3e
u obecrieunBaeT KonnHy MCTIONHEHNE €T0 3aBETHOTO
KEJIaHHS.
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B To Bpems kak MexaHH3M OOpPETCHUS JKeJIaeMo-
r0 B 3TOM B IEJIOM PEATHCTUYHOM pOMaHe MpHu3Ha-
eTcs HEKOTOPhIMH HCCIIEOBaTEeNsIMU CaMbIM HEBe-
POSITHBIM coObITHEM croxeTa [Pincet 2001: 22], Bce
K€ caMoe 3arajo4yHoe B HappaTHUBHOM IUIaHE, IO
MHEHHIO JIPYTHX HcclefoBaTesed, — cMelenue ¢o-
Kyca TIOBECTBOBaHHMsS B (QuHane poMaHa [Moran
2001: 42; Thacker 2005: 80]. Poman, pacckasbiBa-
oMt 0 cyasoe Mapu JleHHOKC, 3aBepiiaercs pa-
JOCTHBIMH COOBITHSIMU B )KU3HU JIDYTUX TepoeB (BBI-
3nopoBinenrne KonnHa, ero BoccoeiWHEHHE C OT-
1OM). DTH COOBITUSI TPOUCXOMAT TPAKTHUECKH 0e3
yugactusi Mapu, a ee caMmy, HHUIIHATOPA TyXOBHOTO
npeoOpakeHnsl BCeX OCTANBHBIX MepcoHaxel, (u-
HaJbHas CIICHa MPOCTO «3armymiaer» [Moran 2001:
42]. B xOHTEKCTe aHaIM3a 3BYKOBBIX 00pa3oB poma-
Ha 3TOT HEPABHOLICHHBIM HUTOI BCEro MyTH [NIABHOMN
TepOUHHU BUIUTCS, TEM HE MEHee, OMpaBAaHHBIM JIO-
TMKON KOMITO3UIIMU: HAYaBIINCh C TUIIUHBI U SMOIIH-
OHAJTBHOW TIIyXOThI, pOMaH 3aKaHYMBAETCA «HEMO-
TOiD» Mpdpu. DTO UMEHHO TOT KpPYT, BHYTPU KOTOPO-
ro, KaKk B Mpejenax caja, ciIy4aeTcs BOJIIEOCTBO.
B 3TuX KOMITO3WMITMOHHBIX TpPaHUIAX «OTCYTCTBUS
3BYKa» M13pu MPOXOAUT MOJNHBIN HUKII OT 3BYKOBOT'O
«HENPUCYTCTBHS» 10 OOpeTeHHs COOCTBEHHOTO TO-
JI0ca yepe3 HaydeHHE CIYIIaHUIO U TOBOPEHHUIO.

PacckaspiBas MCTOpHIO TyXOBHOT'O pPOCTa TIJIaB-
HOHU repounu pomana, @. X. bepHeTT no xoxy mno-
BECTBOBaHMS CYyKaeT reorpaguueckuii KOHTEKCT,
repeMelas repouHI0 ¢ OKpanH BpUTaHCKOW mMIie-
pu¥ cHauana B AHDMIO, B Mopkmmp, a 3aTeM B 3a-
MKHYTO€ MPOCTPAaHCTBO TaWHCTBEHHOTO Caja, IIe U
MPOUCXOJUT HacTosiee BoimeodcTBo. [lo Mepe mo-
Ipy>KeHUA TePOMHH B MEIUTATHBHOE MPOCTPAHCTBO
caja, 3HAYMMOCTh 3BYKOBBIX 00pa3oB TEKCTa IOBbI-
[IaeTcs, YTO CBHUJCTEILCTBYET O B3aUMOOOYCIOB-
JIEHHOCTH XapakTepa MPOCTPAHCTBEHHBIX U 3BYKO-
BBIX 00pa30B TEKCTa.

IIpumeyanus

" Cornacno mojcyeraM aBTOpPOB MoOHOTrpaduu
«SI3BIK B KOHTPOIIb B JIETCKOU JIUTEpaType», KOH-
CTPYKILIMHU C TJIArOJIaMH YyBCTBEHHOTO BOCIIPHUSTHS,
IJie PEeleNTHBHBIM CYOBEKTOM BBICTYNACT TJIaBHAS
repouHsi « TaMHCTBEHHOTO cajay», JOCTATOYHO dYa-
crotabl [Knowles 2003: 79].

2O CcBA3M YyBCTBEHHOIO BOCIIPMATHS PeabHO-
CTH ¥ MPOCTPAHCTBEHHBIX 00Pa30B B JETCKOW JIMTE-
parype TOBOPHUT W aMEpUKAHCKHU HCCIIEA0BATENb
Anna JlynnuH: «XymoKeCTBEHHAs JUTEparypa 3a-
BHCHUT OT MPOCTPAHCTBEHHBIX 00pa3oB, XOTs ObI MO-
TOMY, YTO YYBCTBAa HEOTIEIMMBI OT 3EMIIH, POTHOMN
crpanbl» [Lundin 2004: 112].

’3ameTMM TakKe, YTO CTOHBI, KOTOpble Mbapu
CIIBIIIINT, Pa3aloTcs U3 COCEIHUX XIKHH, U B TIO-
MBITKE TUCTAHIIPOBATHCS OT HUX, K€ 3aKPBIBIINCH
B CBOCH KOMHATE, OHA HE MOYKET UX HE CIIBIIIATD.

* OTHOMIEHNs pomuTeNel U JeTelt B APyroMm po-
mane @. X. bepHert, «ManeHbkass NOpHHILECCA»
(1905), Taxxe OT4aCTH MOKHO MHTEPIPETUPOBATH C
TOYKH 3pEHHS MX HapyIICHUS B KOJOHHAIBHOW Ia-
pamurme [Burnett 2014]. Otenr Capsl, «MalleHbKOU
MPHHIECCHI», XOTSA M 0e3MEpHO HEXHBIA 1O OTHO-
HIGHUIO K JoYepu, — BCe K€, KaKk M y Mbpdpwu, 1o
OoJiblllel YacTH OTCYTCTBYIOIIMA POAWUTENs Ha
ciyk0e y umnepud. B TeueHue yetsipex JieT, KOTo-
peie Capa mpoBomut B maHcuoHe, Pambd Kpro Hu
pasy He HaBemaeT m04b [Moran 2001: 35], koMreH-
CHpysl CBOE OTCYTCTBHE IOPOTHMH IOJapKamH, B
YeM TPOSBISIETCS, CKOpee, HEeIOCTaTOYHas POAM-
TelbCKasi OTBETCTBEHHOCTh M JIOXKHOE TIpEeJCTaBie-
HHE O TaKOBOH, 4YeM COOCTBEHHO 3a00Ta (oporue u
HE I10 BO3pacTy HapsAabl U T. A.). OCHOBHAs KOJUIH-
3UsI pOMaHa HaIpsIMYyIO CBsS3aHa C HEYMEHHEM OTIa
o0ecrednTh Jo4Yepr 0e30MacHOCTh B cIydae ero uc-
Ye3HOBEHMs WU cMepTu. KamuTtan ocraBisieT 104b
Ha noreueHue Mucc MuHuHH, a 3a00Ty 0 ee COCTO-
STHUM JIOBEPSIET CBOEMY KOMIIaHbOHY, BIIOCIIEACTBUU
ero npenasiiemMy. O6a 3TH IepcoHaXka BBICTYIAIOT B
KayecTBe HEHAJEKHBIX 3aMEeCTUTENIe pPOAUTEIb-
cKol (urypbl, Tak kak Mucc MUHYMH TMOcTe U3Be-
ctua o cMmeptn otua Capbl MOJIBEpraeT JeBOYKY
VHIDKEHHIO W HCIONIB3YeT €€ TPYyHd, a KOMIaHbOH
JUIIb MHOTO TI03)KE€ pPacKanBaeTcsi U HAXOIUT BBe-
peHHyto eMy cupoTy. CuacTiuBas pa3Bs3ka, Kak U BO
MHorux poMmanax @. X. bepHeTT, Bce ke He CHUMAET
CJIO)KHOCTH BOIIpOCa O JETCKO-POAUTENHCKUX OTHO-
HICHUSAX B KOJIOHUATEHOM KOHTEKCTE.

> He ciyuaifHo ¥ yIIOMMHAHHE B 3TOH CUMTAIO4-
Ke caja, KOTOpbIil IeBOYKE BCE K€ yJacTcsl B3pac-
THUTh ¥ KOTOPBIH CHITPaeT BAKHYIO POJIb B JYXOBHOM
pocte Mapu.

® TauHBIHA SmM30.1 WHTEPECEH TEM, YTO OH SIBIISI-
eTCsl TIPOMEKYTOUYHBIM ATAlIOM B UCTOPUU BOCIIPUSI-
THsE Mbapu apyrumu moaeMu. JIo 3TOro MOMEHTa
YUTATEI0 OBUIO U3BECTHO TOJNBKO TO, YTO POAUTEIH
C Hel He pa3roBapHBaM U JaXe €€ He 3amMevalld, a
MepBbIC B3pOCIbIe, HAKOHEIl e¢ «O0OHApYKHUBIIUEY,
ObuTH NBa Hamemmux ee oduiepa. [loctenenHo ona
CTaHOBUTCS «3aMETHOW» JUTSl OKPYKAIOIIHX.

”M. Hoync u K. MakbsiMep Ha3bIBalOT IyTelle-
CTBHE TEpOMHM B AHIJHIO IIAroM K CIIACEHHUIO
[Knowles 2003: 58].

¥ O6paTM BHHMMaHHE, 4TO 10 JTOrO >IH307a
Mbppy mOYTH HUKOT/A HE BBICTyINala HENOCpea-
CTBEHHBIM aJ[pecaToM pedYd B3POCIbIX, & B OCHOB-
HOM Oblla HEBOJILHBIM U O€3MOJIBHBIM TPETHUM
Y4aCTHUKOM pa3roBopa.

’ Marepunckas ¢urypa, 6yab TO HE3pUMO MpH-
CYTCTBYIOIIAs B cany morubiras mMath KonwHa winm
peanbHass nurturing mother Cpro3an CoyapOw,
OuYeHb BaKHA JUIS yclexa Bcero mepomnpustus. ['e-
pou 0OpeTaroT KOpPHHU, YYBCTBYIOT ceOsl )KUBBIMH, B
TOM 4HCJIe 00peTas MaTePUHCKYIO 3a00Ty, KOTOPOM
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u KomnuH, 1 Mapu Obutn numiensl panee [Blackford
2012: 46; Moran 2001: 34].
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Children’s literature has traditionally employed images of different sensory modalities to make the

experience of the main characters more accessible to young readers. We believe that auditory imagery is an
integral part of the sensory imagery repertoire of any text written for children, and auditory perception in a
literary text reflects the way of interaction between the characters and the world around them at various stag-
es of their spiritual journey. Being a traditional coming-of-age novel, The Secret Garden by F. H. Burnett
shows a specific connection between auditory imagery and the plot of the novel since it reveals the changes
in the main heroine’s character and highlights her growing need to accept another point of view. Eventually,
Mary Lennox, the main character of the novel, becomes ready to hear other people: her initial indifference
towards the surrounding is gradually being replaced by her sincere wish to listen to the Yorkshire dialect,
speak her native tongue, and believe in the curing effect of the word. With the change of the spatial imagery
of the text (from British India in the first chapters to the restricted space of the garden in the Yorkshire estate
Misselthwaite Manor in the second part of the book), the heroine’s inner growth becomes more obvious, and
the foregrounding of the sensory imagery (including auditory) grows more vivid. The spiritual transfor-
mation experienced by Mary Lennox affects other characters of the story and even leads to overshadowing of
her role at the end of the novel. From the perspective of auditory imagery, Burnett creates a circular struc-
ture, making her heroine go from a lack of audio perception — through unhackneyed auditory sketches and
quotations from classic novels — to a total silencing of the main heroine at the end of the novel.

Key words: auditory text imagery; spatial text imagery; children’s literature; text linguistics; literary
geography; F. H. Burnett; The Secret Garden.
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O0pa3 BUIHOTO MOCKOBCKOTO aiBokata B. 1. KoMapoBckoro, oJJHOro M3 caMbIx OTPHUIIATEIBHBIX T'e-
poeB pomana b. JI. [Tacreprnaka «/lokTop JKuBaro», paccMaTpuBaeTCs B acIlieKTe €ro mpoQeccuoHalIbHOU
JIESITENIBHOCTH, B CHCTEME MTEPCOHAKEH-IOPUCTOB U IMEPCOHAKEH-TBONHIKOB, C TOUKH 3PEHUS TEKCTOJIOTHIEC-
cKoM cocraBsromieii. OXBaTHIBAIOLINI BCE CIOKETHOE MPOCTPAHCTBO POMaHa, SIBJSIOMIMICS MEPCOHAXKEM,
ABMIXXYHIIUM CIOXKET, 3H3IOIIII/II7I BCC TOHKOCTHU pOCCHﬁCKOFO 3aKOHOJATCJIILCTBA U NPCANIPUHUMATECIILCTBA, Ko-
MapOBCKHU TIOKAa3aH MPEXIe BCcero B oTHomeHusAx ¢ Jlapoit n FOpuem, ube MOpalbHOE MMPEBOCXOJICTBO EMY
HEBBIHOCHUMO. ﬂBa MOTHUBA — <<H0p360111eH1/1e ACBYILIKW» U COIICPHHUYECTBO C )KI/IBaFO, ITPOHM3BIBAIOIINE BCC
MMOBECTBOBaHUE 00 aJBOKATe, — JaHbl B 00paMJICHUH SITU30/10B, T€POSMH KOTOPBIX SBJISIOTCS FOPUCTHI, OOHA-
PYKHUBAFOIIFE HEMOPSIOYHOCTh FOPHUCKOHCYINbTA. [IpreMbl MPOCIEeKINH, YIOJO0ICHHS, YMOTYaHUs, Y3HaBa-
HUSI, CMEHBI TOYCK 3PCHMUs, MPUHIUI 3€PKATHPHO CPABHHUBAIOIIETO COIOJIOKECHHUS, PEUEBOI MOPTPET, PEMH-
HUCHIEHIINU ¢ TiepcoHaxeM . M. JlocToeBCKOro, aHTPOTIOHUMBI PA3BEHUUBAIOT THIT YEJIOBEKA, MOJIB3YIOIIIE-
roca UMHUIKEM ITPABO3allIMTHUKA B TOCTUKCHUUN JIMYHBIX ueneﬁ HE TOJIBKO B OTHOIICHHUAX CO CBOMMM BEpPU-
TEJSIMA M UX OJNM3KUMH, HO U C KOJUIETaMH; OOHaXaroT MPOo(eCcCHOHATBHYI0 HEYHCTOIIOTHOCTh Komapog-
CKOTO, HEJTOCSITAEMOTO JTAKE JIJISL BBIMIECTOSAINIUX IOPUANIECKUX OpraHoB. Jlerepon3ariii IepcoHaxa CIIyKuT
cUCTeMa JBOWHHUYECTBA, MO3BOJIAIONIAS HE TOJILKO pa3BeHYaTh KOH(POPMH3M, CKYJIOCTh HHTEPECOB, HEIPH-
YaCcTHOCTh aJBOKaTa K cyApOe Poccuu, HO M TmoKa3aTh CO3MIATEIBLHOCTh BCECHUJIBHBIX ITOJHOMOYHM
JI. M. Konorpueosa u A. E. Camaessitoa. Ckpymysie3Has padoTa HaJ 00pa3oM ajBokata n300Ju4aeT MeTo-
IIbl, KOTOPBIMH PYKOBOJICTBYETCSI T€pOi: He OOHapy KuBasi ceOs HU B OJJHOM CHEIKE, OH Pa3opseT Ps KPyII-
HEHINX MpejcTaBuTesel MPOMBIIIIICHHOCTH, CIIOCOOCTBYET THOETH X ceMel, IPUCIIOcabInBacTCs B MOMC-
Kax CII0CO0OB 00JIalaHuUs BJIACThIO.

KuaroueBnlie caoBa: I[lactepnak; «Jlokrop JKuBaroy»; KomapoBckuii; mepCcoOHaKHU-IOPUCTHI;, JBOWHH-
YeCTBO; MPUEMBI CO3/IaHus 00pasa.

B pomane b. JI. [lactepHaka Hemalo CIOKETHBIX  BapHIla MPOKypopa MOCKOBCKOW CyJeOHOM manarthl,
Y BHECIO)KETHBIX ITOBOPOTOB, CBS3aHHBIX C IOPUAM-  JaKe CAUMHOXK/BI YIOMSHYTAas, 1aeT SPKoe Mpe/cTaB-
YECKUMH OTHOUICHHMSIMM IIPENCTABUTENECH IEJIOBOM  JIEHHE O MPaBOBOM XM3HU Poccuu nepBoil MOJIOBUHBI
Poccum u ¢ yyactuem crpaxeit mopsaka. Jlesrtenb- XX B. W cyapOax Jojed, OKa3aBIIMXCS BO BIIACTH
HOCTh CyJIeOHBIX ClIefioBaTeNeH, Cyiei, MPUCSHKHBIX — 3akoHa. Cpean mepcoHaxeH-FopHCTOB 0c000e MECTO
Y YaCTHBIX TOBEPEHHBIX, aJBOKATOB, IOPUCTOB, To- oTBoguTcs B. WM. KomapoBckomy, MopasibHble MpUH-
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IIUITBI KOTOPOTO HE TOJBKO BBIIENSIOT €0 U3 Yuciia
BCEX, KTO BOILIOUIAET B pOMaHe 3JI0 U HaCWJIue, HO U
MPOTUBOpPEYAT OTBEIECHHON €My POJI IOPUCKOHCYJIb-
Ta «MIUIMOHepa-npoMblnuieHHuka Kusaro» [lIla-
creprak 2004: 397]'. Cnoxusmiascs B macTepHaKo-
BEJICHUM KOHIIeMIMs oOpa3za KoMapoBckoro o0ycios-
JIeHa TIPEKIe BCEro €ro BMEIIATENLCTBOM B HAYMHAIO-
IIyIOCsT KU3HB Jlaphl, B CBS3M C YeM €ro Ha3bIBAIOT
«pactiurenem» [Ilacrepmak 2004: 217], «3moit
BpaxIeOHON cHIIOi», «TpaHchopMUpOBaBIICHCS B
o0pa3 japakoHa B ctuxorBopeHun “Ckaszka’» [Cyxa-
HoBa 2003: 47] u np. Beissenenst nporotuns! [Ila-
creprak 2004: 14; CvupuoB 1996: 23], nuzydeHsl Tek-
cryanbnble [Bryukhanova 2013, Kymaenko 2011],
nHTeprekcTyanpusie [Agsmu 2002, IlaBnoa 2016]
W WHTpaTeKCTyallbHbIE CBSI3M Ha3BaHHOTO o00Opasa
[CyxanoBa 2018 u ap.], maroruie OCHOBaHHE OTHE-
CTH aJBoKara K 0e3ycIOBHBIM aHTHTeposiM. Mccre-
JIOBaTeIbCKU MHTEpeC BhI3bIBacT o0pa3 Komapos-
ckoro B cucteMe aBoiHuuectBa ¢ I'. O. ['opmoHoM,
JI. M. KomorpusoBeiMm, A. E. CamnesstoBsiM. [Ipen-
CTaBJicHHE 00 aJBOKare yriyossercs Onarozaps Tek-
CTOJIOTUUECKON COCTaBIIAIONICH. JlaHHbIE acTieKThl HE
OBLTH TIPEIMETOM CHEUATIBHOTO U3y4YeHHS, UYTO 00Y-
CJIOBJIMBAET HOBU3HY HAIIIETO HCCIIEOBAHMS.
KomapoBckuii 0XBaThIBaeT CIOKETHOE MPOCTPAH-
ctBO «JlokTopa XKusaro» (XK) ¢ 1903 mo 1943 1. u
MO3UIMOHUPYETCS KaK aJBOKAT, IOPHUCKOHCYJBT,
noBepeHHbI. CorjlacHo YCTaBy MPHUCSKHAS aIBO-
KaTypa B Hawaie XX B. COCTOsJIa MpPH CyJIeOHBIX
najiaTax M OKPYXKHBIX CyJax W JIOJDKHA Oblia Cro-
COOCTBOBATh COOJIONIEHUIO 3aKOHHOCTH. Komapos-
CKHI Ha CTpake 3aKOHa HE CTOUT, XOTS B €r0 KOM-
METEHIUIO BXOJAT Pa3bsCHEHHUS 110 MpaBaM M BO3-
MOKHOCTSIM €ro (3aKoHa) IpuMeHeHus. B koHTekcte
3HAKOMCTBA C IIEPCOHA)XEM CTAHOBHUTCS H3BECTHO,
YTO 3TO U «XJIAZHOKPOBHBIN JEJIEL, 3HABIIUMA JIE0-
BYIO JXH3Hb B PoccHMM Kak CBOM TISITh TajbIICB»
(I, 23), a 3TO 3HAYMT, YTO B €ro BEJACHUM HAXOJIH-
mch MaHy(akTypel, OaHKW, aKIMOHEpHBIE OOIIIe-
ctBa. OHAaKO y3HAaTh O TOM, KaK pelIaliCh MpaBo-
BBIC BOITPOCHI MPOMBIIIEHHUKOB, KaK BEJIUCH Jeia
TOPTOBBIX U OaHKUPCKHX JIOMOB, MOXKHO JIHIIb IO
pedrekcuu TepcoHaXKeHd, CTaBIIMX CBUICTEISMH
NesITeIbHOCTH  IOpUCKOHCYynbTa KomapoBckoro B
OTHOIIICHWW H3BecTHOro Ooraya JKuearo, pazopen-
HOTO UMEHHO €ro crapaHusMu. JKepTBamu ajBokaTa
MOTJIM CTaTh OpaThsi ApXapoBbl U MEpKYIJIOBBI, YbH
Jiefia OH BeJI IO PEBOJIOIMH M MOT TaK € 3amyThl-
BaTh, KaK cuera cBoero Bepurens JKuaro. Koma-
POBCKHiI MOT «“‘ToyJacTBOBaTh” U B cMepT Denopa
I'mmapa» [Kymaenko 2011: 11]. BosmoxHO u TO,
YTO B MOCJCAHUN TOJ BOWHBI UM Oblja COBEpIICHA
caenka ¢ ¢adpuxkantom Kprorepom, BiamenbiieM
3a0pOIICHHBIX OE3/I0XOHBIX PYIHUKOB Ha Ypale.
ToHe, uMeroIIel BbICIICE OPHINYECKOE 00pa3oBa-

HUE, HE YJIacTCs YTO-JTU00 Y3HATh O CYIh0e ACayI-
KM, €ro JIECOB, 3aBOJIOB, MOTOMY YTO CHENKa OCY-
HIECTBISUIACh «IJIST BHAUMOCTHY», «KAKOMY-TO TO-
CTaBHOMY JIMILY HJIH OaHKY», BO3MOXHO, «Ha KOTO-TO
ycnoBHo niepenucanay (VI 209), u He HCKIIOYEHO,
YTO Ha JMoJeH, mojo0HsIx KomapoBckoMy, HaOHB-
IeMy PYKY B COCTaBJIEHHH IPaBOBBIX JOTOBOPOB.

N3 yepHOBBIX 3amuceill U3BECTHO, UTO €UIe MpHU
KU3HH Hepa3BeleHHOH keHbl JKuBaro aaBokaTt o0-
MaHbIBaJl U KHATHHIO CTONIOYHOBY-DHPHIIU, OOJIBIIIS
roja COCTaBIISISI JJIS €€ YCIIOKOCHHsSI He UMEIOIIne
CHJIBI «3aBellaTeJIbHbIe 3allUCH MO0 YCHIHOBIEHHUIO U
oopmiienuto He3zakoHHOW cBs3W» (566). Hpas-
CTBEHHAsi HEYHCTOIUIOTHOCTh KoMapoBcKoro mo ot-
HOIICHUIO K OJHM3KUM €ro BepHTeNel ocranach
TOJIBKO B YEPHOBHKAX. ABTOP BKIIIOYHT MMS KHSTHU-
HU B 3MIH30]1 Pa3roBopa O KUBAaroBCKOM HacIIE/ICTBE,
n3001HMYasi TEM CaMbIM METOJbI, KOTOPHIMU PYKO-
BOJICTBOBAJICS aJ[BOKAT, HE OOHApY)KMBaBIIUH ceOs
HHU B OJJHOH CIEJIKE.

[IpumeuaTensHO €ro nepuoanvecKoe NCYe3HOBE-
HUE co cTpaHul] pomana. OmnpeeeHHo, OH HE Tepsi
BpEMEHH C TeX Mop, Kak B 1917 r. nukBuaupoBanu
JIOPEBOITIOIUOHHYIO CylIeOHYIO CHCTEMY, a TIOSBHB-
meecs B 1922 1. «llonoxeHne o KOJUIETMH 3alllUT-
HUKOB», CKOpee BCEro, €My YK€ HEMHTEPEeCHO He
TOJIbKO TIOTOMY, 4YTO aJBOKarcKas JesTelbHOCTh
BO300HOBIISIACH TIOJ] YCIOBHEM Hau3opa. ABTOD
3aMeyaeT, YTo «ero KOHbKOM ObLI Teneps JlanbHuit
Boctok» (XIV, 421), ero Goraretiire BO3MOKHOCTH
u nepcrextuBbl. Kaaneie pykun Komapockoro Ti-
HYTCSl TeTlepb K HEU3BEJAaHHBIM MCcKonaeMbiM MOH-
TOJIMU, U BPSAJ JH €ro OECIOKOUT TOT yiiepO, KOTo-
pBIi MOTYT HaHECTH «PYCCKHM HHTepecam» (Tam
xe) conepuuku. Kaprepusm Komaposckoro odeBu-
neH: nosiBuBIIMiicsa B FOpsartune B Havane 1920-x B
HOBOM aMmIllya — MOJIUTHKA, TOJYYHBIIETO MpHUTa-
IIEHHE HETJIACHOTO 3MHCCapa «BOWTH MHHHCTPOM
IOCTUIIMM B J{anbHEBOCTOYHOE MPAaBUTEIHCTBO»
(X1V, 419), anBokar, OpaBupysl CBOUM 3HaHHEM HO-
BBIX 3aKOHOB, PaccKa3bIBaeT O TOTOBSIIUXCS HaBep-
Xy TepeMeHax M KOMMEHTHpyeT uX. CBOIO HUIIY
HaliIeT OH M B 3aKoyikax A3WH, Tlle OKaXerTcs,
CKpPBIBAsICh OT COBETCKOI! BIACTH.

SIBnieHue repost aBTOp HE CIIy4ailHO CBSI3BIBAET C
Tparuueckoi Trubenplo MpOMBIIUIeHHHKa JKuBaro.
He na3piBas mMeH o0OMX MeEpCOHaXKeH, aBTOp He
TOJIBKO OKYTBIBaeT TaifHOW cMmepTh oTua FOpus XKu-
Baro — OH OOHaXkaeT TaKuM 00pa3oM cymHocTh Ko-
MapoBCKOTO, JEHCTBHUSI KOTOPOTO IEMOHCTPUPYIOT
Ty CTOPOHY «JIPEMJIIOIIETO B YeNOBEKE 3Beps», KO-
TOPOTO HENB3sl «OCTAaHOBUTH yrpo3oio» (XIV, 430).
[Ipownzomenmas B moe3ae Tpareaus AEHCTBUTENBHO
00HapyXHBAeT €ro 3BEPUHYIO CYIIHOCTh B OTHOIIIE-
HUU TEX, KTO TBITAETCS] TPOTHBOCTOSITH eMy. B uep-
HOBBIX HaOpockax «Oorau m ymHHIa» (566) nora-
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JIBIBAJICSI, UTO HA €r0 Pa3opeHUH COOMparoTcs pa30o-
raretb, HO HE CEepAWICi M «IPOJOLKal C HUM
3HATHCS» (567). ABTOpP M3MEHUI XapakTep OTHOIIIE-
HUH TIepCOHaXKe, M «JOOPSK U HICNaNyT, YKe Haro-
noBuHy HeBMeHseMbIi» (I, 18) B oTuastaum Opocaet-
Csl C 10e3/1a, IBHO COPBAB CBOEMY MPUATENIO CACIKY.
HecroBopuuBocTh «yOHBILIETOCS» 00YCIIOBJICHA TEM,
YTO OH CONPHUKOCHYJICS C HPABCTBEHHOW UYMCTOTOM
JOYUIN U OTKPBITOCTBIO MUpPa» (TaM K€) MPUCIKHOTO
noBepenHoro ['. O. 'opaoHa, KOTOpEI YacamMu pas-
rOBapyBal ¢ W3BECTHBIM OOTavoM, PaszbsCHSS «pa3-
HbIC IOPUIUYECKHE TOHKOCTH U KIISy3HBIE BOIPOCHI
M0 YacTH BEKCeNel W JNapCTBEHHBIX, OAHKPOTCTB M
moaoroB» (tam xe). [1o100HOE COCENCTBO BPS Jin
BXOJMJIO B I1aHbl KoMapoBCKOTro, TO3TOMY OH BCS-
YeCKH MPENSTCTBOBAI 3TUM Pa3roBOpaM: Kak TOJIBKO
€ro BepHUTeNb YCIIOKAWBAJICs, aIBOKAT «TaIIHI €ro B
CaJIOH-BAarOH MUTH IIAMITAHCKOE» (TaM Xke).

CoObITHs, M300paKECHHBIE KaK B HEMOM KHHO,
KOMMEHTHPYIOTCS THMHAa3UCTOM BTOPOro KJjacca,
TpPeTUil JeHb HAXOIUBIIUMCS C OTIOM B IOE3JIC.
Muma ['opIoH HE MOXET OTAENAThCS OT OLLyIe-
HUS, YTO TMOCTOSIHHOE BO30YXKIEGHHE MX cocela Ha
PYKY aJBOKaTy, HaOJIloJjaeT MalbulK | 3a JIeHCTBU-
SIMH OTI2, TIBITAFOIIETOCS CITACTH M3BECTHOTO Ooraya
OT camMoyOwmiicTBa. 3HAKOBOCTH 3MMM30/1a B MATHYACO-
BOM CKOpPOM OYEBH]IHA: COMOJIOKEHHUE C TIPUCKHBIM
MOBEPEHHBIM OOHAKAET HEMopsIoYHOCTh Komapos-
CKOT'O, CKpBIBAaBIIIETO OT CBOEro BepHTeNns «Oojee
MUJIOCTUBBIC Y3aKOHEHUsD» (TaM Ke) B CIocoOCTBO-
BaBIILIETO €r0 OAHKPOTCTBY U CaMOyOHUICTBY.

[Mpuem npocneknnn, 0003HAYMBIIHNKA PO Kak-
noro nepcoHaxa B cyasoe FOpus XKusaro, 00ycios-
TUBaeT nanpHelmme coObiThsi. CITycTsl TOJBI aBO-
KaT TpPEANPUMET TONBITKY CIPOBOIMPOBATh Ha
ckaHjan u TshkOy ceiHa JKuBaro, o 4eM CTaHOBUTCS
n3BectHO oT Opwus, uznararomero Aune VBaHoBHe
CBOIO TOYKY 3pEHHs Ha HacleAcTBO oTia. He Ha3bI-
Basi crouHuka mH(popmarmu, Opuii yoexmaer ee,
gyro «1spxba — mytas» (III, 71). OgeBuaHo, 4TO K
TaKOMYy TOHHMAaHHIO OH TIpHUINIEN He 0e3 MOMOIIH
I'. 'optoHa, HECOMHEHHO, O3HAKOMHBILETOCS C IO-
JIO’)KEHUEM JIe] M TOCTapaBUIETOCAd CIACTH IOHOIIY
OT OOIIEHHS C «IOACTAaBHBIMH CONEPHUKAMH U 3a-
BHUCTJIMBBIMU caMO3BaHIlaMu» (TaM >ke). [Ipumeqa-
TEIbHO, YTO 3TO HE TEepBOE MOCATATEIhCTBO Ha
HacnenctBo JKuBaro: ['pomMeko, MPHIOTHBIIAM CH-
pOTY, yAalnoch OOHapyXUTh TOHKO COBEPIICHHBIH
MOAJIOT TOKYMEHTOB M CIIACTH HENPUKOCHOBEHHYIO
MaTepUHCKYIO JOJI0, Jiexkalryro B Oanke (557).
OcraBmiasici B 4YEepHOBUKAX JieTalb HPUBOIUT K
MBICITH, 4YTO «YeJIOBEK C 3alpocaMH LIEPKOBHOTO
CTapoCThl» (TaM >kK€) BPsA JIM MOI' MOJ00paThcs K
JeHbraM camocrosTenbHo. [locnencTBrus copBaHHbIX
adep C HACIIEJCTBOM CKaXXyTCS BO BpEMs BCTPEUH
Buxtopa UnmomuroBuua u FOpus AxnpeeBnya B

Opstune, rne agBokar, COBEpIICHHO HE IEpeMO-
HSCH ¢ yyBcTBaMH JKHBaro, HaOMHHUT O MPHATEIb-
CKMX OTHOIIECHHSIX C €ro OTIIOM, 00 OCOOEHHOCTIX
ero Hatypel. He uckmtoueno, yro FOpuii cmycTtun
aJiBOKaTa C JICCTHHIIBI MMEHHO TOTOMY, YTO TOT,
3Hasi 0 BTOPOW CEMbE €ro OTIla, MOT CPaBHHUThH HE
TOJIBKO WX XapaKTephl.

PaszroBop o HacneacTBe, WHUIIMMPOBAHHBIN AH-
HoW MBaHOBHOHM, 3BYYHUT B KOHTEKCTE €€ JETCKUX
BOCIIOMHHAHHUK 00 OTIle, a YIIOMHHaHHE 00 ypalib-
ckoM  «(pabOpukaHTe-xene3onenareiae» Kprorepe
(II, 55) — B cBa3u ¢ ee moBepeHHOW. CTaHOBHUTCA
MOHATHBIM, YTO, JaXKe OyIy4d «cyabeil u pacriopsi-
JMTENBHUTICH BO BCEX CEPBE3HBIX CIyYasX KU3IHM»
(II, 56), Llypa Ilne3unrep He CMOXKET IPOTUBOCTO-
ATh aJBOKAaTaM M TIOJCTaBHBIM JIHIIAM, KOTOpBIE
BBIOTCS BOKpYT KanutanoB JKusaro u Kprorepa.

C HOBOI XepTBOI — BIIOBOM CBOETO JIpyra, KOTO-
POl OT My»a JIOCTaHch «cOepekeHUs] B Oymaraxy
(II, 23), — KomapoBckuii Benet cebs erie Ooiee pas-
HYy3/IaHHO, a JICHe)KHash 3aBUCHMOCTh OT HEro Mpu-
BOJUT K pa3pblBy OTHOLIEHHWH B cembe [mmap.
He Bomreamee B TEKCT poMaHa 3aMe4yaHHe, 4TO al-
BOKaT pa3Bpaiall MajJbuHUKa «CBOUM IMPUMEPOM H
MOTAaKaTEIbCTBOM €ro ImajgocTsmM» (572) u ObL1 OT-
YacTH BUHOBAT B €T0 pacTpate, ycyryOisieT u Tpare-
1wro Jlaphkl, OIIEIOMIICHHOW «B TOM TIEPBOM OT/IEJb-
HOM KaOuHeTe, ¢ KoToporo Bce Haudanock» (II, 54)
POCKOIITHO CEpBUPOBAHHBIM CTONOM. KomapoBckuii
JIOBKO TIOJIE30BAJICS TEM, YTO B ATHX JIETAX «TITyOOKO
cujena poOOCTh mepen OoraTbIMHU, Kak y IMHUTOMIICB
cupotckux aomos» (II, 24). Ero muau3M noguepku-
BaeT W JIpyras JieTallb, OCTaBIIAsCS B KapaHIalIHOM
pyxomnucu: «Yynosumie! Kaptuna Bucena kak pa3
MpOTUB ee MecTay (666). ABTOp M3MEHMJ CHTYya-
nuio, U o kKaptuHe «Kenmmuaa wau Basza» Jlapa
BCIIOMHHAET B MOMEHT BCTPEYH CO CTOPOKEBHIM
naTpyJjeM, Harjio OTJaKHBAFOIIUM KEHIUH C TOJI0-
BBl 70 HOr. [loBeseHNE YXMBUISIONIMXCSI Ka3aKoB,
Kak U «roncteiii pumistHue» (II, 54), mpeckitus-
IIMKCS BCSKUME HACIaXICHUSIMH, BBI3BIBACT OMeEp-
3enue Jlapwl, moromy uto acconuupyercs ¢ Koma-
POBCKHUM.

B koHTekcTe 3aBeTHBIX MEICIIeH Benensmuna,
YTBEPXKJAMOIIETO €BaHTEeIbCKHE Havyala >KU3HH, KO-
TOpbIC OCHOBaHBI Ha JIIOOBHM K OJWKHEMY, o0pa3
KomapoBckoro ymomoOmsieTcss W «yKPOTUTENO C
XJIBICTOMY, BJIACTUTEIIO, CPaBHUBAIOIIEMY cebsi C
UJ0JNaMH W HE TOJ03pEBaloIeMy, «Kak Oe3napeH
Besikuit mopabotutensy (I, 13). bnaromapst nmpuHIu-
My «3EpKalbHO CPaBHUBAIOIIECTO COIOJIOKEHHUSD)
[Ucaes 2005: 11] naetca xapakTepucTUKa IByX JIpy-
I'MX B3aMMOWCKITIOUAIONINX SIBJICHUH pOoMaHa: «3pe-
quiia nopabomenus» (I, 62) KomapoBckuMm «e-
BOYKH, JIOYEPU €ro IMOKOWHOTO JApyra, peOeHKay
(I1, 48) u «3penuIa B AyxXe IPEBHOCTH, CTUXUH, T10-
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CIyIIHOM TOJIOCY BOJIIEOHHWKa» — BETXO3aBETHOM
HCTOpUH 0 Momucee, criaciieM eIy HapOIHOCTh
(XIII, 409). ITommocty yBUIEHHOTO B HOMEpax Mpo-
THBOCTOUT BOCXHIIEHUE CHOCOOHOCThIO Mowmces
MOYMHUTE CTHXHIO Paayl JIIOOBH K HApoOJy, JBHKE-
HUSIM PYK KyKOJbHHUKA — BOJIICOHBIN kKe3I MPOpoKa
u 3akoHomarens. CMeHa TO4YeK 3peHusi, He MOJYu-
HEHHBIX ofHa apyroi [Ycnenckuit 2000: 21], mox-
YepKHUBAET, C OJHONW CTOPOHBI, BHYTPEHHEE COCTOS-
HUE TOJPOCTKOB, HAOIIONAIONIMX 32 MOBEIACHUEM
HE3HAKOMIIa, C JPYro — IIOMOTaeT BHICKA3aTh
yctamMi CHUMBI MBICIIB, YTO YEJIOBEK JOJDKEH YIIO-
NOOUThCS XPHUCTY, a HE «IOPOJUCTOMY KHBOTHO-
my» (I, 17). Muia, 3aMeTHB 4enoBeKa, BHIIIEIIErO
M3-32 TIEPErOpPOJKH, «BECh BCTPENEHYJCS W TaK U
Bruiics B Hero rinazamm» (11, 62). [Ipuem y3naBanus
OoOHaXKaeT CTeleHb NOTPSCeHHS PeOCHKA, YBHJICB-
IIEr0 TOro, KTO «cnauBai u noryown (II, 63) orma
IOps1. Y 1onoro JKuBaro oH BBI3BIBAET aCCOITHAITUN
C KYyKJIOBOAOM, MaHHITYJIHMPYIOIIUM YyBCTBaMHU U
SMOIUSIMH JICBYIIKH, TIOHEBOJIE CTaBIIeld COOOIIHU-
el ero JesHW, a BIOCJIEICTBUHU, HAa POXKJIECTBEH-
CKOH €JIKe, — IPECTYITHULIEH, CTPEISIBIIEN B MYy>KUU-
Hy, B KoTopoM Opmii y3HaeT TOro «ceaoBaToroy,
KOTOPBI MMeN «OTHOLIEHHE K JIey 00 OTIOBCKOM
Hacienctee» (111, 86).

[IpumeuarensHo, uto y CBentnukux Komapos-
CKMI caM OKa3bIBaeTCs B IIEHTpE CKaHZalla, MpruieM
B MPUCYTCTBUHU TOBApHINA MPOKYpOpa MOCKOBCKOU
cynebnoi namatel. CononokeHue nepcoHaxeit oue-
BunHO: KopHakoB, Kak cTpaxk HOpsAAKa, HEHCTOB-
CTBYET B 3aJIe CyJa, OOBUHSS TPYIILy KEJIE3HOIO-
POXHHKOB, aJJBOKAT PBET M MEYET, 00ECIIOKOCHHBIH
CBOEH pemnyrauueil. B oTivurMe oT MHUMIEHTA B IIs-
TUYacCOBOM CKOpPOM, IJI€ Ha PacCIpochl 00 yOuB-
IIeMCsl OH OTBEYAET «Ky4Ke JIFOOOMBITHBIX H COYYB-
ctBytomux» (I, 17), 31ech eMy MpUXOIUTCS B Ta3ax
rocroku KopHakoBoil OmpaBIbpIBaThCSA, @ C OKOJIO-
TOYHBIMU — OOBICHATHCS. M OH yXke He MOXET 1mo3-
BOJIUTH ceOe «HENMOOE3HO LEANUTH, MOKMMAsl TIIeYa-
MU U JaKe He 000paduBaschy (TaM e), IOTOMY YTO
B JIaHHOW CHUTYyalllW Jlada IMoKa3aHui yxe He dop-
MaJIbHOCTh, KaK 3TO ObLJIO HA MECTE TpareIuu, TIe
OTpOC BeNCAd «XOJOTHBIMH JIEOBBIMH TOJIOCAMM»
(I, 19). TlpenynpenurenbHO-yBaXHTENbHOE OOIIe-
HUE C KEHOM 3aKOHHOTO MPEJICTABUTEINST OOBUHEHUS,
HEPBO3HOE COCTOSIHME aJBOKaTa B HOYb IPOHUCIIIE-
CTBHS TOBOPSAT O TOM, Kak OH 03a00ueH TMOJPBIBOM
pemnyTaIuu B CBOEM KPyTy.

W3 4epHOBHUKOB M3BECTHO, YTO aJBOKaT IpEIo-
CTaBIISJI CyIy IMOKa3aHUSl CBHJETENEH O COCTOSHUU
OOBUHIEMOI B MOMEHT MOKyIIeHUs Ha KopHakoBa,
KOTOPBII «B0O30Yxk a1 npotuB Jlapel cyaedbHOe mpe-
cienoBanue» (580). OgHako cocTosiHHE «OecmaMsT-
CTBa U oreneHeHus» (578), B KOTOpOM HaXOIuUIach
Jlapa, 6but0 Ha pyky KomapoBckomy, MOTOMY 4YTO

HEBMEHSEMOCTh YEJIOBEKa HE MO3BOJSIA BMEHUTH
€My B BHHY COBEpIICHHOE NPECTYIJICHHUE, YTO 00-
JIeryaso mojio’keHue ajBokara. HeBMeHsIeMOCTh ke
M3BECTHOTO Ooraua mo3Bojimiia Obl €My COBEpINAThH
cmenku 0Oe3 camoro Beputens. B ormimume ot
HaOpOCKOB, coJep Kalux pasMmbliuieHus Komapos-
CKOT'O O XHU3HH, O «JIapuHOW HpPaBCTBEHHOH HO-
BU3HE», 3aCTaBUBIIEH €ro CKIOHUTHCS TEpea Hei
(582), o Tom, YTO ero cTapaHWSIMH OHA CMEHHUJIA
«mpucrtanuiiey (584), B poMaHe JIUIIb YIIOMHUHACTCS
0 TIOSIBUBIINXCS «pasHOpeunBbIX dyBcTBax» (II, 92).

O0pa3 KomapoBCKOro CHW)XaeT psl JeTajei.
Tak, IOUCKH MM Jia3eeK yMoAOOISIOTCS JeHCTBUAM
MBIIIOHKA, MPONIMBITHBAIONIETO MEXIY TapesoK, H
MOJIOCaM CBETA, IIHBIPSIONIAM, KaK «BOPBI WIIH JIOM-
Oapmabie oneHmumkm» (IV, 93). Kpyr ero oOmenus
naercsi B oneHke KomorpusoBa, Ha3BaBIIero 3HAKO-
My 1OpUCTKY KomapoBckoro «mopsimouHoi apsi-
HbIO» (TaM e) W HAcTOSBIIEro Ha mepeesae Jlapol.
«[IaTHa ceipocTH Ha moToske U obosx» (IV, 95)
B KOMHATE, KOTOPYIO 3aHUMAJIa JIEBYIIKA, U MOBEJIe-
Hue camoii Boiitecchl o crath 037100JIEHHOH MpH-
CITyTe | TPsi3u B HOMepax «HepHoropum».

[MokpoBurenscTBo KomapoBckoro ngaHo W B
ouenke Jlapbl, KoTOpasi 3aMedaer, Kak OH «Omaro-
ponHEHMM 00pa3oM Tpejaarajl CBOK ITOMOIIIbY
(tam 3xe€), W 3Ta BHYTPEHHSAA TOYKA 3pEHUs, IIO-
sSBHUBIIAsicss Ha (poHE BCIOMHUBIIETOCS eif apOysa
HEMMOBEPHOW BEIHYHHBI, YK€ TOTJIa TTOKA3aBIIEro-
Csl € CHMBOJIOM €0 BJIACTHOCTH W OOrarcrma, yoe-
peria Obl ee OT 3areil aJBoKara, SIBUBIIETOCS 3a Heil
B lOpsitun. Ho ona, kak u HOpwuii, koHeuHo, Oblna
yOeKIieHa, YTO €leT «IOJ| 3allUTy 3aKOHHOCTU M
nopsakay (XIV, 448). Yuactue agBokara B JKH3HU
Jlapbl MU3MEHHIIO KU3HB YUCTOTO M HEHCKYIICHHOTO
peamrcra AHTUIIOBA. V3HAYabHO NMUTABIINNA «HE-
MIPEoIoIMMOe OTBpareHuey (573) K 4eIoBeKy, cra-
paHHUSAMHU KOTOPOTO OH MOTEPSIET )KEeHY, Ha3bIBaBIINIA
3TOT THI JIOJEH «TYHEsIaMH, 3aMedaTelIbHBIMU
TOJIBKO TEM, YTO OHU HUYEM ceOsi He YTPYIHIIH, HU-
4ero He UCKaJli, HUYero MUpy He JalH U He OCTaBU-
any (XIV, 458), pa3Be uto nanu ceOe MpaBoO OCTaB-
JSATh 3a co0oi mocienHee cioBo, [laBen mpuHeceT
HeMayio Oen JroasM, ymomoOuBmuch KomapoBcko-
My. OmHako B orimume OT AHTuUNOBa-CTpebHU-
KOBa, OCO3HABILIETO, YTO HE MPUHEC JIFOJIIM HUYETO,
KpoMe Topsi, KoMapoBCKHii, JTUHUS TTOBEACHUS KO-
TOPOr0 OCTAETCSI HEM3MEHHOM, — SIBHBIM aHTUTEPOI:
OH JKMBET Kak OynTO BHE BpPEMEHH, BHE HCTOPHH,
BHE 00IIeCTBa, HE MPOINAET OKA3aHHOTO €My COIIPO-
TUBJICHUS )K€ TEM, KOTO CUHMTAN MPUATEISMH, TO-
TOB JIOOOW TIEHOW «3aMATh, 3aTYIIHTh CIYXH»
(IV, 92) wmmu, HAoOOpOT, PACIyCTUTh WX, YTOOBI,
BEPHYBIINCH, B3SITh PEBAHIII.

CraTyc M3BECTHOTO MOCKOBCKOTO aJ[BOKaTa I03-
BoJsUT KoMapoBCKOMY CHHMATh POCKOIIHYIO KBap-
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THpY Ha IIeTpOBCKUX JIMHMIX U COAEPIKATh MPUCITY-
Ty, OJJHAKO CPEJM «CEePhE3HBIX, YBAKAIOMINX ceOs U
XOpOIIO 3apabaThIBAIOIINX JIFOJICH CBOOOIHBIX MPO-
(deccuit» (11, 45) oH mokaszaH B 0OOIIECTBE aKTepa U
KapTe)KHWKa, a He TmHcaTeled W XYJOKHUKOB.
He nmpuxoauTcss rOBOpUTh U O TyXOBHOCTH IIEPCO-
HaXxXa, XO0TsA OH BOAUT IOHYIO THMHA3UCTKY B TCATPHI,
SKOOBI «YMCTBEHHO Pa3BUBash e¢ (TaM jKe), OJHAKO
«B YKPOMHO aBaHJIOXKE Ha TJa3ax y IeJIOro TeaTpay
(II, 49) on He HacnmaxkgaeTcs MUCKYyCCTBOM, a JIOBe-
JJaCHMYAeT, MoJ00HO TepcoHaxy Pudyapacona, o0-
MaHOM COOJa3HHMBIIEMY IIECTHAIIATUICTHIOW Jie-
BymKy. O0 oOriecTBeHHOM ke AesrensHocTH Koma-
POBCKOTO MOXHO CYAHTH TOJBKO 10 peduiekcuu Jla-
PbI, HOHI)HIGHHOﬁ BHUMAaHUEM MYXKYHUHBI, KOTOPOMY
«armnoaupytoT B cobpanusax» (II, 48) u o koropom
IMMUIOIYT B ra3e€Tax.

B co3manmy uMMumKa MOCKOBCKOTO —aJBOKAaTa
0co0yI0 pOJIb UTPAIOT JeTallv, (GUKCHPYIOUIHE BHU-
MaHM€ Ha €TO0 BHCHIHOCTU: B BOCIIPUATHH ITOAPOCT-
KOB 3TO «IJIQJAKO BBIOPUTHIH U IIErOJICBaTHIIN»
(I, 18), «ocaHHCTBIN ¥ YBEpEHHBIH B ceOe USIIOBEK»
(I, 62), B rmazax Jlapel — «romsmmiics it B OTITBI Kpa-
cuBbIH, ceneronmii MyxkuanHa» (11, 48). B FOpstun on
3aSBIBIETCS. B XOPOIIO COXPAHUBILICHCS ITHJKAYHOM ape
U TI0JI0caThiX OpIOKax B CKIA/IKY, B BapbIkuHO — B 111y0e
7o nioy. EMy 1ozt crath 3anpsiKeHHBIA B «OY€Hb IIU-
POKHE KPECThSIHCKHE CaHU € YJIO0OHBIM KYy30BOM pac-
KOPMJICHHBI BOPOHOW JKepeOel» M «TaKoW ke
TJIaIKUNA M CBITBIM, KaK OH, HE3HAKOMBIM Mallblid B
xopomred moaneBke» (XIV, 443), moxaXuBaroniui
BOKpYT KOHs. PedeBoe e mMoBeJeHHE IMepcoHaxa
IMO3BOJIACT YBUACTHL MU YCJIBIIIATH HeﬁCTBHH HE 3a-
OIMTHHUKA, OTCTAaMBAIOLICTO ‘II)I/I-J'II/IGO HUHTCPECHl B
cyne, a «mpoxkwurarens xusam» (XIII, 397), Beipa-
JKAFOIIET0 HEJOBOJIBCTBO M3-32 TOTO, YTO HE MOXKET
CIIpaBUTBCS CO CBOMMH dyBcTBamMH K Jlape, pac-
LIBBIPUBAIOLIEIO 10 KOBPY M JAMBAaHy BEILH, MEUy-
IIerocs, KaK 3Bepb, M0 OOJHM CIKUMAIOLIETO PYKOIi
MIMPOKKE Tepriia I W30HBaroliero Oyibaora Tpo-
CTBIO, PACXaXHUBAIOIIECTO 3JIbIMU U PCIIUTCIIbHBIMU
mraraMy, BBIKA3bIBAIOIICTO CBOKO B3BHHYCHHOCTD.
)Ian(e B TEX CUTyallusiaX, A€ HEC BUIACH €T0 HACMCII-
JIUBBIA B3IJISAJ, HE CIBIIIHBI «PackaThl cepeOpsHOro
cmemka» (I, 72-73), kpuku U TOMOT, pedIeKcHs
OOIIAIOIIUXCSl ¢ HAM JIIOIe OOHapyKUBaeT pe3ylib-
TaT €ro BO3JCHCTBUS HA HHUX: COCEH MO KyIe XKaly-
ercst ['opoHy, UTO «HE CIIUT TPETUH MECSL U Tep-
nut Mmyku» (I, 19), xBaraeT ero 3a pyky u opocaercs
¢ moe3na, Amanus KapioBHa B ciie3ax IPOCHT Y CO-
cela 3allUThl OT CBOETO IOKPOBUTEIS MK pyKy Da-
nes Kasummponua, Jlapa He cMeeT oTkazaTbes H
4yepe3 CUIy TJOTaeT Kyckd apOysa, yCTymaeTr ero
xenaHusaM, a KOpwuii ciryckaer ¢ JIeCTHHIIBL.

Kynemunanueit B packpoitin obpaza Komapos-
CKOT'O CTaHOBHTCSl €TO aJBOKaTCKas peub SIKOOBI B

3alIUTy TEX, MPOTHB KOTo Toyar 3yObl THBEp3WH M
AnTunoB. MpoHNYHO Ha3biBasg WIEHOB PEBOJIOIH-
OHHOTO TpHOYHAJIa MECTHBIMHU Kpemamu DeMupl,
a/IBOKaT, CenaB CTaBKy Ha ys3BUMOCTh Jlapel, cam
TOPONHUTCS CBeCTH cueThl ¢ JKuBaro, 4Tto B KOHIIE
KOHIIOB M TIPOHCXOIuT. Ero putopudueckoe mosese-
HUEe — He OoJiee YeM Macka: SBHBIIUCH B FOpsaTun
MOJT MPEAJIOTOM CIAcTH BCEX OT rMOEN, OH BhICTpa-
WBaeT JIMHUIO TIOBEJICHUSI TaK, YTOObI TOOUTHCS Ke-
JaeMoil nem — yBe3tu Jlapy. Ero nepssiil xecTt —
TeaTpalbHbBIN, €ro Mo3epCcTBO ABCTBEHHO, KaK U TO,
4TO OH 3apaHee MPOcUYHUTaN peQIIEKCHIO CBOETO OIl-
MTOHEHTA.

YomopHoe mnopenenue KomapoBckoro nHaromu-
HaeT BBIXO/JI aKTepa, MPUBBIKIIErO K a0 JUCMEHTaM
MyOJIMKU: JIONTO pacyechiBaeTcs, YTUPAaeT HOCOBBIM
TUTATKOM MOKpBIE YChI M TYObI, OOHapyKuBasi Lierie-
TUJIBHOCTh K CBOEW BHEIIHOCTH M CIIOBHO HAIlOMH-
Has Jlape To BpeMs, Koraa Ipou3BOANI Ha HEe BIIe-
yarnenue. [lepas ¢pasza, oOpamennas k Opwuro:
«bynem cumrare, uro Mbl 3HaKoMbD (XIV, 417) —
SBHBI HameK Ha Bcrpedy y CBeHTHIKHX, The oba
C/Ienaiy BUJ, YTO HE3HAKOMBI, 3TO U OYEepPEIHOI BBI-
30B JKuBaro, KOTOporo OH MPOBOIUPYET Ha CCOpY,
CHOBa 3ajJeBasl ero ChIHOBHHE 4yBcTBa. [lokTOp He
MO3BOJISIET €My Pa3BHBATh CBOM MBICIH, MpHOeTast K
xKecTkoi putopuke. OIHAKO TOT WCHOJB3YeT MpHe-
MBI, moaaBisis FOpust ICUXONOruYecKyd M pa3BeHYH-
Bas B I1azax Jlapsl: myraer, OlIeoMIIseT, COMBAET C
TOJIKY, CIEKYJIUPYEeT Ha YyBCTBaX, ockopbiser. Ko-
MapoBCKUH U JIbCTUT (B BBICIIEH CTENIEHU rapMOHH-
Yyeckas Iapa), ¥ BbITOBapuBaeT (A BBl HE BCIBIXH-
BaliTe Tak cpasy), U yrpokaeT (He BIpaBe IIyTUTb
OezomacHocThio KaTeHbkH), W Tpu3bIBacT K Onu-
TEIBHOCTH (YIMOTPEOUTE CBOM aBTOPHUTET, MOBJIMSIH-
T€), HO, BUAA comuaapHocTh Jlaper u FOpus, nmonu-
Masl TIIETHOCTh CBOMX YCHIINH, IIEPEXOAUT K «CyIIe-
cTBy nena» (XIV, 419) — noBeputensHO paccKasbl-
BaeT O IMOJIUTHYECKUX HMHTPUTAX COBETCKOW BIIACTH.
[IpumeuaTenbHO, YTO OH caM UMEHHO TaK M IOCTY-
nuT — npudepet Jlapy x pykam, a JKuparo ucrois-
3yeT B KauecTBe Oydepa Mexay coboii u ero. Peso-
HepcTBo KomapoBckoro, yke BOIIEIIIEro B poiib
MUHHUCTpa JlaJIbHEBOCTOUHOW pecryOauKku (s Bel
Jiena, s COTJIaCHJICS), «MHOTOCJIOBHBIE YMCTBOBa-
Hus» (XIV, 421) o Bemax, He UMEIOIIUX OTHOIIEHUS
K ero ciymaTeisM, pa3BEeHUYHMBAIOTCA IMyTeM YIIO-
JOOJICHHS €T0 MPUCYTCTBUS BULY TsDKEJIOH JTyO0BOit
Mebenu, ommcaHue KOTOpPOH oOpamiisieT pasroBop
MepcoHakel, a KOMIO3UIIMOHHO-3epPKAIbHOE COIIO-
CTaBJIEHUE C PEUEBBIM IMOPTPETOM CTapUKa-BOZHHUIIBI
OOHapyXHBaeT MO3UIMIO aBTOPa, HE MPUEMITIONIETO
moI00HBIX X03sieB ku3HH [[TaBmosa 2017: 89].

AHTaroHu3M MepcoOHaXKEH, SIBCTBYIONIUH YXKe U3
UX CIy4allHOM BCTpEYM Ha €JKe, JOCTUraeT KyJb-
MUHAIIMH B MOMEHT MX CCOPBI, O KOTOPOil CTAHOBUT-
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cs m3BectHO oT lOpmsa. Omnako KomapoBckuit He
mo3BouT JKuBaro ocTtaBUTh MOCIEAHEE CIOBO 3a
coboii. «[lommerii u cnaderii» (II, 49) B oTHOIIEHUH
Jlapsl, OH siBUiICS B BapbplKMHO CIIyCTs TpHHAALATh
JTHEH, He 3aXOMI B IOM, HE «XKEBaJl CBOIO JKBAUKY»
(XIV, 421), He TOMHJI CBOMM MPHUCYTCTBHEM, IEH-
crBoBas, Kak CTpENbHHUKOB, — «OBICTPO, CYpOBO,
oecrperietHo» (VII, 250). Bo3MokHO, €ro MeTObI
00YCIIOBJICHBI «JICHCTBUTEIBHBIMU CTpaxaMu 3a Jla-
py» (626). B T0 ke BpeMst O4EBHACH U pacyerT.

Pemunucuenuusa ¢ agsokarom JIy>KUHBIM, BbIpa-
JKAIOIUM CYTh CBOEH «3KOHOMHYECKOW TEOPHU»
nocnopunen «llofaemp 3a HECKOJBKMMH 3ailliaMu
pazoM, U HA OJTHOTO HE JOCTUTHEIbY [JlocToeBcKuiA
1972-1990: 116], moMoraer MOHATH M HaMEpPEHUs
KomapoBckoro: emy HyXHa YHW)KEHHas W pa3iaB-
neHHas crpaganusmu Jlapa. MimenHo moatomy af-
BOKar yOexmaer ee B HeHane:kHocTH FOpwusi, Hasbl-
Bas TOrO CIIYroil ABYX TOCIOJ, a € IPOTHO3ZUPYET,
YTO «IOTOHUTCS 3a JIByMs 3alillaMH M OCTaHeTcs
Mexay nByXx crynbeB» (XIV, 443). He Opesrys 3a-
BEIOMOM JI0XKbIO, OH ciaomuT JKuBaro, oOMaHOM
yBeset Jlapy, HaHeceT ouepeaHoit yaap [lasiny.

Oo6pa3 KomapoBckoro maercs B OOpamIICHUM
IBYX OOraTbIX W BIHMATENBHBIX IEPCOHAXKEH —
JI. M. KonorpuBoBa u A. E. CamnearoBa. O «ue-
JIOBEeKe MEePEeZIOBhIX B3MIAA0B U MuntnoHepe» (I, 11)
u «xaagHokpoBHOoM nenbiiey (II, 23) moBecTByeTCs
napajuieIbHO BIUIOTH JIO0 BBI3OpoBieHus Jlapel, a
IOPUCT C JBAALIATUIETHEH MPAaKTUKOH CIOBHO CO-
MPOBOXKIAET ypalbCcKuil mepuon aearenbHoctn Ko-
MapoBckoro. I[IpumedarensHo, uro nossieHue Ko-
JIOTPUBOBA «KOHTpAyHKTHO» [["acmapoB 1990: 231]
CBSI3aHO C OCTAHOBKOIl MATHYAcCOBOTO CKOPOTO: UMS
«menkonpsmuibHoro  ¢abpukanta Komorpusosay
(I, 8) 3Byunt B KOHTekcTe coObITHi sera 1903 r.,
korna lOpa c naneit enyt B umenue JlaBpentus Mu-
xainoBuua. [TOHATBIX 1J11 COCTaBJIEHHMS MPOTOKOJIA
yOWBIIErOCsT MWUIMOHEPa BBI3BIBAIOT HUMEHHO «C
ommkaitmeit cranmu Komorpusoku» (I, 17). Tak
ke cBsa3zaH ¢ KomapoBckum um CaMaeBATOB: €ro
«wsrkas nursanay (VII, 255), ygactinBo nogHsBIIa-
sicd HaJ| CKOIIJICHHEM YY>KHUX TOJIOB, SIBHO NPOTHUBO-
CTOMT MATKOH HUIANE «BBICOKOMEPHOTO a/BOKaTay,
00MaxHBAarOIIErocsi €10 B TOT MOMEHT, KOT/Ia «XMY-
po 0e3 BBIPAKEHHUS» CTOSI HaJ TEJIOM «yOHBIIETO-
cs» (I, 17). Obo3HaYeHHOE WMILTHIMTHO, COTOJO-
KEHHE TePCOHaXKEH MPOCIeKUBACTCA U BO MHOTHX
KITIOUEBBIX COOBITHAX POMaHa, YTO JaeT OCHOBaHHE
Ha3BaTh WX ABOMHHKamMu KomMapoBCcKoTo.

Tak, ¢ IpyCTHBIMH BOCHOMMHAHMSIMH Jlapel o
TOM, KaK «OHH €XaJl B TPOJIETKE MOJyTEMHBIMU
nepeyikaMu 4depe3 Bcio MOCKBY B HOMepa ¢ BOK3a-
nay» (I, 94), HecomocraBuMa pamocTh TOHH, KOTO-
poi, Omaromaps AHpuMY, HE TIPUACTCS «IIEPECAKHU-
BaThCS M C BEI[AMH TAIIUTHCS Yepe3 TOpoj ¢ BOK3a-

na Ha Box3am» (VIIL, 256), HecpaBHUMBI ¢ XJ1e00M-
COJIBIO KOMapOBCKOFO U MUKYJIHUOBIHCKUEC JICTICIIKA
Ha caxapuHe. Pednekcus CamaeBsToBa, mocMenBa-
IOIIETOCST HaJ BBIXOJKAMH «4yAaKa-OCTPOCIOBa»
(VIIL, 259) XKuBaro u He BO3paKaBIIETO €My, YCY-
I‘Y6J15[eT BIICHATJIICHHUE OT PCUCBOI'O IMOBCIACHHUA al-
BOKaTa B €ro cjioBecHOM mnoenuHke ¢ lOpuem AH-
ApPECBUYCM. CKaHZIEUIBHBIe HUCTOpHHU, CBA3AHHBIC C
nevictBusiMiu KomMapoBCKOTO H coBeplllacMble, Kak
ImpaBujio, I10J IIOKPOBOM HOYHM, €TI0 JABOCAYIIUC,
JIBOEMHPHUE HECOTIOCTABUMBI C OTKPBITOCTHIO AH-
¢uma: «Bo3pMy KyIl, HUYEro He BUJAS. A 4acoM H
o Mopjacam, kak oter roapuam» (VIIL, 260).

Jlapa «mo ciydaitnoctu» (11, 23) oka3biBaeTcs B
onHoM Kiacce ruMmHa3uu ¢ Haneit Komorpuoso#,
yel orel] nomoraeT Jlape «yCTpoUuTh KU3Hb OTIEIb-
Ho oT MambD» (III, 73) 1 BeIpy4aeT neHbraMu MPOUT-
paBwerocs Pomro. Mmenno JlaBpenTuit Muxaiino-
BUY nojnepxkupaer Jlapy B ee KelaHMM IOMOYb
TpyIIe KeJIe3HOJOPOKHUKOB U C ITOW IENbIO elleT
«ymaciuBatey» (III, 85) Kopnakosa, a mocine ee mo-
Kymienust Ha KoMapoBCKOTO CIOCOOCTBYET Tepee3ry
Ha HoBoe «menenume» (IV, 96). Kaxnas nazpannas
CUTyalusi O0yCJIOBJCHa OECIEPeMOHHBIM BMEIlIa-
TenscTBOM KomapoBckoro B xu3Hb Jlapel u mepe-
IUIETEHA C JIEITENbHBIM y4acTHEM B CyAbOe JIeBYIII-
ku Konorpusosa. Ero oTeyeckne uyBcTBa HE MPOCTO
0OHaKar0T OECUCIIOBEYHOCTh aBOKATa, I'OAMBIIIETO-
cs Jlape B OTIIBI.

B pomane BoriomaeTcs aBTOpCKas KOHIICTIIUS
JUYHOCTH TIEPCOHAKEH-TBOWHUKOB, 3aKITIOYAIOIIas-
Cs B IPOTUBOIIOCTABJICHUHN UX JKU3HEHHOM IIO3HNIINHU.
TananT, yM, IMpOTa B3MIIAJ0B M HHTEPECOB, OOMIN-
TCIBHOCTS, MIPUHOUIINATIBHOCTD, BIIMATCIIBHOCTD
«KpPYIHOT'O TpEANpUHUMATENA-TPAKTHKAa HOBEUIIEH
cxnagkm» (111, 74), mo3BossmoNIe EMy «pa3roBapu-
BaTb C CAHOBHBIMU CTapuaMmn» B Cosete MUHUCTPOB
TaK, «CJIOBHO 3TO OBUTM MIATYHBI MPUTOTOBUIIKK)
(IV, 95), nanpaBieHbl Ha cO3UJAHHE KU3HU. 3amMe-
TUM, YTO CpC€IN <«HAC3XKABHIUX K KOHOFpI/IBOBBIM
3HAKOMBIX» HE CHy‘IaﬁHO HET MECTa BUJHOMY MOC-
KOBCKOMY aJIBOKaTy, HE BCTPEUAIOTCS TIEPCOHAXKHU H
B POMaHHOM JEMCTBUTEIBHOCTH, XOTA O CyIIECTBO-
BaHWUM JPYT JIpyra 3HAIOT. DTO OTHOCHUTCS U K AH-
(I)I/IMy, YTO CBsA3aHO C €10 ACJIOBBIMH Kadc€CTBaMH,
IMMO3BOJIMBUIMMU €MY, B TOM YHMCJIC, CIaCTU OT GaHK-
pPOTCTBa CONUIHYIO (HPMY CBOETO OTIA, BBIMYC-
KaBIIETO JI0 PEBOIIOIHH CEIbCKOXO3SIHCTBCHHEIC
opynus. JIBOHHMYECTBO, TakuM 00pa3oM, OOHapy-
YKUBAET, YTO CPEIU NPEACTABUTENICH ACIOBOM 4acTH
Poccun ectp nmrosiu, HE MPOCTO HE MPUEMITIONTHE AJI-
BOKAaTCKYIO HEUHCTOIIIOTHOCTh KoMapoBCcKoro, HO 1
CIIOCOOHBIE HE BITYCKATh €r0 B CBOE OKPYKCHHUE.

Hpasctennoe cxoactso Komaposckoro u Cawm-
JeBsTOBa oTMeuaeT Jlapa, cormocraBuBIIAs UX «Iie-
Tymamieecss camonoBoiibetBoy  (XIII, 395). O06a
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JNEVCTBUTENBHO «IPEANPHUMYUBEIE, yBEpEHHBIE B
ceOe, TIOBENUTENBHBIC» (TaM ke), HO B AH(pUME HeT
NPE3PUTENBHOCTH K JIIOASIM, CTOJIb CBOMCTBEHHOM
KomapoBckomy. AH(UM nparMaTHyeH, caMOyBEpeH,
ropa CBOCKO COOOPa3UTEIBHOCTHIO, O00OPOTHCTO-
CTBIO, HO B COTIOJIOKEHUH C aJIBOKATOM HE BBITJISIIUT
JeTBIIOM, TeM OoJiee XJaJaHOKpoBHBIM. O0a 4yB-
CTBYIOT ceOsl XO3s5€BaMH JKU3HHU, OCBEIOMIICHBI B
IOPUINYECKUX TOHKOCTSAX, OJJHAKO Bpsi 1 AHpUMa
MOKHO Ha3BaTh «IPOXKEHHBIM YypalbCKUM IOpH-
CTOM», OTTAJKHUBAIOIIUM «IIMHU3MOM U TeaTpalib-
uHOMY [[Itume 2000: 8]. YV Hero mpyras mkana
LIEHHOCTEH: OH NTOHHMMAET, YTO KHUTh XOUYETCA BCEM.
AHOUM JEHCTBUTENHFHO TOPIUTCS TEM, UTO €T0 TPY-
JlaMH KOPMHTCS TOJITYOepPHHH, OJHAKO ATO JIANIEKO
He Te «mycTo3BoHHBIe cioBa» (II, 50), koTopsie
npousHocut Komaposckuii, mnadocHo mnpemaras
BBIXOJI U3 CUTYaINH.

O06a x0mocThl, HE3aBUCUMBI, HO TOpAOCTh Cam-
JIEBATOBA CMEKAJIKOM OTLA U CEMEHHOM JIETeHI0H O
CBOEM TMPOUCXOXKJACHUHM BO3BBIIIAIOT €ro oopas.
YnoMuHaHuE 0 JOMe, MOKEPTBOBAHHOM TOPOY €ro
OTIIOM, B KOTOpOM AH(HM BIIOCIEICTBHH OCHOBAI
WHCTUTYT TMHEKOIOTMH M aKyIIepcTBa, a B TOJBI
I'pasknaHCKON BOMHBI YCKOPEHHBIE MEIUKO-XHPYP-
THYECKHe KypChl, CBUIETEIBCTBYET M O €r0 YelloBe-
komroOun u commxaer ¢ KomorpupopbiM. JIroO00OBB
Andpuma x ceiHy JKuBaro Tak e, Kak OTEYECKHE
yyBcTBa KosorpusoBa k roHoi Jlape, ycyryOmser
XKecTOKOCTh KoMapoBCKOro 1Mo OTHOLIEHHUIO K CHPO-
tam FOputo, Esrpady, Tanbke, mectHaaaTHICTHEH
TUMHA3UCTKE, «IIPECTYITHO PaHO» MOCBSIIEHHON «B
KU3Hb ¢ Hauxynmei cropous (XIII, 396).

YecTHOCTD, YBIEUEHHOCTH, 00pa3zoBaHHOCTh Cam-
JIeBSITOBA TOMYEPKUBAIOT CKYIOCTh MHTEPECOB aj-
Bokarta. Urpas B *HU3HU OJHY TOJBKO poib, Koma-
POBCKHUH, B OTIIHYME OT AH(PUMA, COBMEIIAIONIETO B
ceOe HEMBICTHMEBIE TIPOTHBOIIOJIOKHOCTH, MOJIIaa-
€T MO/ CTaTyC «HEMONPaBUMOI0 HUYTOXKECTBaAY, 3a-
HUMAIOIIETO «OJIHO JIMIIh MECTO B OOIIECTBE», 3HA-
Yamiero «Bceraa ToJbko omHo U To xe» (IX, 297).
TBepaocts monuTHdeckux yoexnenuit CamueBsiTo-
Ba, Ja)K€ €clU MPUHATH BO BHHMMAaHHE, YTO OH BO-
mromaeT B JIDK «DKHBOCTH “BBICIICH’ TIOJUTHKH
[[Ituueia 2000: 8], obnwuaer koHpopmuzm Koma-
POBCKOTO, HE pa3ZesroNIero B3TIsI0B HA OOJIbIIe-
BHUKOB, HH BpeMeHHOro mnpaBUTENbCTBA. AJBOKAT
npucnocabiInBaeTcst K 00CTOSATENLCTBAaM, UIIET CIO-
co0 «BOCIIONIL30BATHCSl OCTAIOIIMMCS BpPEMEHEM)»
(XIII, 419), uTOOBI BAUTHCSI B COCTaB HOBOTO MPABU-
TENbCTBA W, MOJIb3YACH MOJIOKEHHEM, MaHUITYJIHPO-
BaTh UM, JICHICTBOBAaTh B CBOMX MHTepecax. AHPUM
K€ CBOM BCECHJIbHBIE TOJHOMOYHS HCIOIB3YeT BO
Onaro Bceli okpyre. Te ke kadectBa mpucymu Ko-
JIOTPUBOBY, CyOCHITUPYIOIIEMY PEBOJIOIHIO.

AHOGUM BXOIUT B CIOKET pOMaHa B IEPEXOJIHBIH
nepuoJl pasButHsi Poccum, xorma TpeboBanochk MO-
HUMaHHe Bellei, UCKIIOYaIouX APYr ApYyra, €ro
KOMIIETEHTHOCTh B cdepe ympaBieHHs Trocyaap-
CTBOM 00yCJIOBJICHA HE CBS3SIMH, TIOITOMY aBTOPH-
TET ero OeccropeH Kak cpeau MYKHKOB, TaK H B
IOpsaTuHCKOM TopcoBeTe. AHGUM HE HIIET HOBBIX
HMCTOYHUKOB JI0X0/a, a BHUKAeT B «cTapble He3a-
BEpIIEHHBIC CIENKH, OIlepaluy, HEBBITOJHEHHBIC
o0s3arenberBay (VIII, 260), B 0COOCHHOCTH HAIHO-
HaJIM3aLMH NPEANPUSTUHN.

OO0pa3 ajgBoKara CKIAABIBACTCS I0I00HO MO3au-
Ke: M3 €ro peIviuK, >KeCTOB, pedeKCHH IMepcoHa-
XKel, UMEIOIMUX ¢ HUM JEJO0, MPUYEeM Jaxe SIU30-
JTMYECKUX, OTMEYAIOIIUX €r0 3BEPUHYIO CYIIHOCTb.
W3 npsmoil aBTOPCKOM XapaKTepUCTUKH JlaBpeHTus
MuxaiiioBuda BbIpacTaeT o00pa3, BOILIOMIAIOIINN
ujean aBTopa — «JI0O00BH K OJIMKHEMY, 3TOT BBIC-
KA BUJ )KMBOM SHEPTUHM, MEPETONHAONIEN ceple
4eloBeka M TpeOyIolIeHd BBIXOJA W PACTOUYCHHS»
(I, 13). U3 camoxapakrepuctuku AHpuMa — MpsIMo-
JYIIHBIH, OTKPBITBIM YEJI0BEK, TOCTOUHCTBA KOTOPO-
0 MHOTOKpPaTHO YBEJIHYHBAET €ro peyueBO MOpT-
peT, ake ecIM OH caM TOBOPHUT O CBOEH 3HAUYMMO-
cri. Ecny MyXWKH Ha3bIBalOT €r0 BOJIIICOHUKOM M
KOpMHJIBIIeM, TO B aapec KomapoBckoro mienyyt
«HEOJOOpUTETHHO M HACMENTHBOY»: «badbs mopuay,
«AmanpkuHa npucyxa» (I, 25). )Kuznennas mosu-
uusa CamMeBATOBA — CBUICTENHCTBO TOTO, YTO U «CO
BCECHJIBHBIMH CBOMMH ToyHOMouusamm» (IX, 277)
MOKHO OCTaBaThCSl YECTHBIM, HEMOJKYIHBIM, JIO-
OWUTH JIOJICH M MOMOTaTh MM, HMETh CBOHM B3TJISIBI,
MPHUHIUITE © OTCTaWBaTh WX, YTO BO MHOT'OM COJIU-
xaert ero ¢ JI. M. KomorpuoBbIM.

Oco0yro poib UrparoT aHTPONMOHHMEL. JlaBpeH-
TH — YBEHUYAHHBIM JaBpaMu — JEUCTBUTEIBHO JI0-
CTOMH YBa)KEHHS M BO3BEIMYMBAHUSA KaK dYeJOBEK
MEPEIOBBIX B3TJISIOB, CEMbSIHUH, OOJBIION TMOKPO-
BUTEIb UCKYCCTB. AH(GUM, QUTYpUPOBaBIINK B Yep-
HoBuKax Kak Emummkua wunmu berneix (686), Toxke
BO3BEIMYHMBACTCS aBTOPOM W Hajensercs (paMuim-
eil, CBS3BIBAIOIIEH €ro C pPOAOM, THTYJIOBaHHBIM
ITerpom I 1 momyuynBIIMM OT HErO 3€MJIM Ha Ypae.
[Ipennonaraemoe poacrtBo ¢ Can-JloHato oOHapy-
XKHUBaeT ceOsi B TOW POIH, KOTOpas BO3iaraercs Ha
AH}uUMa, 01apUBAIOIIETO OKPYKAIOIIUX CBOCH ITIO-
O0oBpl0 U 3a0oToi. Ero memeycrpeMieHHOCTD,
HarpaBlieHHas B TOM YHCIIe Ha IPAaKTUYHOCTh U Ma-
TEpPUAIFHYIO BBITOY, HE UCKITIOYAET ero YyTKOCTH K
JOAsM, Torjga kak Bukrop MNmoiauToBUY JucCKpe-
JIUTHPYET CBOE UMsI: OH OJIEPXKHBACT MOOEy HE Ha
rpexamMu M CMepThlo, KaK T0J00aeT XpHCTHAHAM, a
HaJ JIIOJIbMH, IMOMABIIUMH OT HETO B 3aBHCHMOCTb.
Ero rnaBHas cuia — momiocTh «B OOpalieHHH C
nomurHeHHbIMA ¥ crnabbivm» (11, 49). CemanTuka
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XKe ero (paMUIMK acCOIMHPYETCS C KPOBOCOCYIIHM
HAaceKOMBIM, apeajl KOTOPOTro — BECh 3eMHOU HIap.

Tpyano He cormacuthes ¢ 3amedanueM 3. [la-
cTepHak, 4ro KomapoBckuil ommcaH «O4eHb 3710
[[Macrepuak 2004: 38]. O603Ha4YMB B HaYaJle pOMaHa
poiib amBokaTa B cyanOe cemei JKuparo m [mimap,
ABTOPp Ha MPOTAKCHHUU BCETO ITOBECTBOBAHUSA AKLICH-
THpPyeT BHHMaHHE Ha ero Oe3HPaBCTBEHHOCTH:
3HABIIMH BCE TOHKOCTH POCCHUHCKOTO 3aKOHOJa-
TCJIBCTBA U MPEANIPUHUMATEIIBCTBA, OH MAHHITYJIN-
pyeT JIIOIbMH, BJIACTBYSI HaJ HAUMH M 00OTaIlasch.
Jlapa s Hero — He MpocTo HaBaxIeHHUe, a KOpuit —
corepHuK. KoMapoBCKOMY HEBBIHOCHMO HX MO-
panmpHOE TpeBocxoAcTBO. [lomumHuTh cebe Jlapy
€My yIaeTcs YHI)KEHHEM, 3allyTMBaHHEM, IIaHTa-
JKOM, a HECTOBOPYMUBBINA ChIH MIIIHOHepa JKuaro,
HACJIEZICTBO KOTOPOTO TMOCITYKHJIO TOBOJOM IS
CBCACHHA C HUM CUYCTOB, XOTh M HC IOIIaAacT «I10J
MopanbHoe BimsHEE Komaposckoro» [CyxaHoBa
2018: 123], BRIHYXEH MOJYUHUTECS €r0 YCIOBHSIM.
Jlerepon3npoBaH aBOKAT U B CHCTEME IePCOHaKeH-
IOPUCTOB, TJI€ €My OTBOAWUTCS pPOJb KapbepUCTa,
MOJIB3YIOLIETOCS CBOMM IIOJIOKEHHEM M IIPeCciery-
OIIETO TOJBKO CBOM MHTepechl. MHuaeHT y Caen-
THIKUX OOHapyXHBaeT, 4To CBsi3M KomapoBckoro
JIeNaloT ero HelocAraeMbIM JaKe JJIS TOMOIIHUKA
npokypopa. [lpuembl Tpocnekiuu, yrmomoOiIeHusl,
YMOJ4YaHuA, y3HaBaHUsA CBUIACTCIIBCTBYIOT O TOM,
YTO CKpBbITas OT TJla3 aJBOKaTCKas JesTeIbHOCTh
MPEJCTaBISET ONACHOCTh HE TOJNBKO LIS CyIeO JTo-
Jed, HO W JJs rocyjaapcrBa. Pas3rimaroyibCTBys O
«XUTPOCIUIETEHUSIX COBPEMEHHOM MMPOBOH IOJIM-
tukw» (722), on cynut Jlape u KOputo, uto Becy Mup
OyZIeT y UX HOT, JUIs Yero JOCTaTOYHO CHENaTh «IIar
Yyepe3 MOHTOJIbCKYIO TpaHuiy» (XIV, 421). Mexay
teM KomapoBckuii cam, HECOMHEHHO, JI€J€eT 3Ty
MbICHTb. He ciydaitHO OH «MedeTcs 0 MUPUIECKIM
3akoynkaMm Azum» (XV, 496): 107KHOCTh MUHUCTPA
FOCTUIIMU — JJaJIeK0 HEe KOHEYHas IeNIb B €ro Kapbe-
pe. CroxxerHoe OeccmepTre KoMapoBCKOro HaBOIUT
Ha MBICJIb O HEUCTPEOMMOCTH 371a, BOTLIONMICHHOTO B
JTAaHHOM TepcoHaxke. Ho eciu B ONMO3UIMK K TOATY
XKusaro ero «beccMepTue MacCUBHOE», IOTOMY YTO
«HE CBSI3aHO C TBOPYECTBOM, pa3BuTuem» [Bryukha-
nova 2013: 511], To B >XM3HU MOCIEIHEE CIOBO
ocTaeTcst 3a MOJIOOHBIMH «UYJUIIAMH 3ayPSAHOCTHY
(XV, 496).

IIpumeyanue

'3mech M nanee CCHbUIKM Ha JaHHOE H3JaHHE
JafoTcd B KPYTIJBIX CKOOKaxX € YKa3aHHEM YacTH
poMaHa PUMCKMMH LHU(PpaMH, CTPaHHUI] — apaOCKH-
mu. Ccbuika Ha «Jlpyrue pemakuud W 4YepHOBBIE
Habpockm» u «KOMMEHTapuu» CONEPKUT TOJBKO
CTpaHHILY.
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The article deals with the image of the prominent Moscow lawyer Victor Komarovsky, one of the
most negative characters in the novel by Boris Pasternak Doctor Zhivago. We study this character in the as-
pect of his professional activity, within the system of characters-lawyers and characters-doubles, in terms of
the textual component. Being the character present throughout the novel, driving the plot, knowing all the
subtleties of Russian legislation and entrepreneurship, Komarovsky is shown primarily in relations with Lara
and Yuri, whose moral superiority is unbearable for him. Two motifs — the ‘enslavement of the girl” and the
rivalry with Zhivago, which permeate the entire narrative concerning Komarovsky, are framed by episodes
where other characters of lawyers reveal dishonesty of the legal adviser.

In creating the character of Komarovsky, Pasternak employs a whole range of techniques such as
prospection, assimilation, aposiopesis, recognition, changing points of view, the principle of juxtaposition,
speech portrait, reminiscences with the character of Fyodor Dostoevsky, and anthroponyms. All these tech-
niques are intended to unmask Komarovsky as a person who uses the image of a human rights defender in
achieving personal goals not only in relations with his principals and their relatives but also with colleagues;
these devices expose the professional dishonesty of Komarovsky, who was inaccessible even to higher legal
bodies. Another technique that contributes to deheroization of the character is a system of duality. It allows
the writer not only to demonstrate the lawyer’s conformism, paucity of his interests, non-involvement in the
fate of Russia but also to show activity of Kologrivov and Samdevyatov. Scrupulous work on the character
of the lawyer exposes the methods he uses: without revealing himself in any transaction, he ruins a number
of largest manufacturers, contributes to the death of their families, adapts in search for ways to wield power.

Key words: Pasternak; Doctor Zhivago; Komarovsky; characters-lawyers; duality; methods of creat-
ing an image.
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B cratbe nccnenyercs QyHKIMOHMPOBaHUE KOHIIENTA «J1eMOH» B TBopuectBe @. M. JlocToeBckoro.
VYCcTaHOBIICHO, YTO OH BCTPEYAETCSl B Pa3IMYHBIX IPaMMAaTHYECKUX (OpMax B IyOJIHIMCTHKE THCATENS
1861 u 1877 rr., B moBecTH «X03siKa», a Takke B pomanax «muot» u «beck». B mucemax JlocTtoeBckoro
3TOT KOHIIENT HE yrmoTpebisiercst Hu pasy. BrIsBieH psil 0cCOOCHHOCTEH MCIOJIb30BaHUSI YKAa3aHHOTO KOH-
nenra nucareneM. Bo-mepBbIX, JIOKATbHOCTh U KOMITAKTHOCTh — KOHIICNT BCEr/ia YIOTpeOsieTcs B mpeenax
OJTHOHM TeMBbI (B MyOJIMIIMCTHKE) WIIH CIICHBI (B XY0KECTBEHHOM TBOpUYECTBE). BO-BTOPHIX, KOHIENT HE UMe-
€T TPAIULUOHHON AJI €BPONEHCKON U PYCCKOM JINTEpPaTypbl POMAaHTHYECKON OKPACKHU, ITHCATENb BCEIAA HC-
MOJIb3yeT €ro B OCHOBHOM 3Ha4eHHUH, (UKCHPYEMOM IIEPKOBHO-CIIABSIHCKUM sI3bIKOM. [1oJ] 1eMOHOM B HEM
MOHUMAETCS] HeMaTepUallbHOE TBAPHOE PasyMHOE CYIIECTBO, BpakaeOHOe dyenoBeky. [lonaraem, ykazaHHble
0COOCHHOCTH CBSI3aHBI C MPABOCIIABHBIM MHUPOBO33PEHHEM THCATENs, ONPEIEISBIIMM €r0 OHTOJOTHIO, THO-
CEOJIOTHIO U PedYeBYIO TaKTHUKY. COTrIacHO MPaBOCIAaBHIO YIOTPEOICHNE UMEH JyXOB 3J1a IOJDKHO OBITH TIpe-
NeNTbHO OTPaHUYEeHO, MO3TOMY J[OCTOEBCKMIA MCTIONB30BaNl YKa3aHHBINH KOHIENT TOJBKO TOTJa, KOTJa WHade
BBIPA3UTh MBICIb, HE YTPATUB €€ TIOJTHOTHI, OBLITIO HEBO3MOKHO.

B nyonunucruke nucarenss 1861 r. KOHIENTY «JIEMOH» MOAYMHEHBI JiekceMbl «Meductodensy u
«MepuCcTOPenbCTBO», CIyXKalue A1 0003HAUCHHS allOCTACHIHBIX MPOIIECCOB aKTyalbHON MUCATENI0 POC-
CHICKOM JeHCTBUTENBHOCTH. B poMaHe «beckl» 3TOMy KOHIENTY NOJYUHEHA JieKceMa «OeCeHOK», HCIOIb-
3yemast ijIsl 0003HAUCHHS JyXa HU3IIEH M0 OTHOMICHHUIO K JIEMOHY UEpapXHU.

[IpoBenenHoe nccnenoBaHre MO3BOIAET CAeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO KOHIENT «JIEMOH» U MOIYHMHEH-
HBIE €My JIEKCEMBI YIOTPeOISIoTCs JJOCTOEBCKUM ISl paCKPBITHSI TyXOBHOTO COCTOSIHHSI KAKOTO-JIM0O Tep-
COHa)ka MJIH JUIS BBISBJICHUS TyXOBHBIX MIPUYHH OMPEIETICHHOTO COIMANBHOTO SIBIICHUS.

KuaroueBsble cioBa: konient; aemon; @. M. JlocroeBckuii; H. A. Hekpacos; «Xo3siikay; «anory;
«bech».

Konnenrocdepa tBopuecTBa JlOCTOCBCKOTO HE-  paTypHOE COJACp)KaHHE, BOCXOJSINEe K PYCCKOH W
OJTHOKPAaTHO CTaHOBHJIACH TPEJMETOM HCCIIEAOBA-  EBPOMNEHCKON poMaHTHYecKoW Tpamuimu...» [Cko-
HUSI, B TOM YHCJIE pacCMaTPHUBAICS M KOHIENT «ae- pomaackas 2020: 212]. Takoit moaxom BCTpedacTcs
MoH». OnmHako, 3amedaer A. A. Ckopomajckas, u3y- B 1enom psae pador [XKumskoa 1997, Kacarkuna
yaercs, Kak IPaBUJIO, TOJIBKO ero «ucropuko-nmute- 2019, Capackuna 1996]. Cunras ero HerocTaToqyHO
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sddextuBHbIM, A. A. Ckoponajckas mpeiaraer
WCCIIEZIOBATh YKa3aHHBIA KOHIENT «C TOYKH 3PEHUS
anTHYHOW Tpamuuun» [Ckopomazackas 2020: 209].
Hpyroit moaxon aemonctpupyioT H. O. bynrakosa
u O. B. CenenpHuKOBa, paccMaTpuBasi JICKCEMY «JIe-
MOH» B Ka4ecTBE SJIEPHOTO penpe3eHTaHTa KOHIIEM-
Ta «0ECOBCTBO», B OJTHOM PsIIy C JEKceMaMu «Oec
u «uept» [bynrakosa, CenensaukoBa 2018: 127].

ITo cmoBam JI. C. JIuxaueBa, KOHIIENT «BO3HHKA-
€T HETMOCPECTBEHHO HE U3 3HAUYEHHUS CJIOBa, a SIBIIA-
€TCs pe3yNbTaTOM CTOJIKHOBEHHUS CIOBApPHOTO 3Ha-
YEeHMsI CJIOBA C JIMYHBIM HapOIHBIM onbIToM. [loTen-
IIMU KOHIIENTa TEM IIUpe U Oorade, yem Imupe u 0o-
raue KyJbTYPHBIN ONBIT YeOBEKa», CIeI0BaTEeIbHO,
KOHIIENTOM MOJKHO MpPHU3HATh TOJBKO CIIOBO, BO-
OpaBiiee B cebs «ayx Hapoma» [Jluxauer 1997:
281]. HammonanbHOe CO3HaHHE W CAMOCO3HAaHUE
(myx Hapopaa) Bcerna (GpopMHpYeETcs Ha OCHOBE Ka-
KHUX-TH0O0 PEMTHO3HBIX MpeACTaBleHH. B moxpu-
CTHAHCKON Pycu He cyllecTBOBaIO HU €IMHOIO pe-
JIUTHO3HOTO CO3HAHWA, HU €JUHOr0 MHChMEHHOTO
S3pIKa — OHM BO3HUKIM ONarojiapsi MpaBOCIABHIO,
BMECTE C KOTOPBIM CJIOBO «JIEMOH)» BOIILIO B S3BIKO-
BO€ IMPOCTPAHCTBO IUIEMEH, HACENSABLIMX TEPPUTO-
puto Pycu. K sToMy BpemeHu ero mepBoHa4dajbHOE
JpeBHErpedyeckoe 3HadeHHe (Saipmv — «O0XKeCTBO,
IyX») yke OBIJIO TepEOCMBICICHO BU3AHTUHCKUM
XPUCTHAHCTBOM M O03HAYAIO0 «3J0H AyXb, ObLCh»
[Apstaenrxo 2007: 140].

B 3TOM KauecTBe CIOBO «JIeMOH» BOIILIO B IEp-
KOBHO-CJIaBSIHCKHH $I3BIK, a ¢ mosiBieHueM B XI B.
PYCCKOW JHUTEpaTypbl OHA CTaia, Mo HaOIIOACHUIO
A.T. HypyminHoW, 4acTbi0 MEPCOHAIBHOTO pEJH-
THO3HOTO CO3HAHWS THcaTesnel, mo-ocoboMy oTpa-
JKaroIencss B X S3bIKOBOM co3HaHuu [Hypyminna
2011: 64]. B XVIII B. B cBsI3U ¢ MPOHUKHOBEHHEM B
Poccuto eBponeiickoil nuTepaTypsbl, a 3aTeM U BHE-
PEHHEM JIPEBHETPEUECKOT0 sI3bIKa B KauecTBe 00s13a-
TEJILHOTO TpeMeTa BO BCEX YUEOHBIX 3aBEICHHSIX
CpeIHEH CTYIICHH, IEPBUYHBIA U XPHUCTUAHCKUU
KOHTEKCTBI YHOTPEOJICHUsT 3TOTO CIIOBA CIHIINCH B
€ro PasroBOPHBIN BapHAHT: «...3JI0H OyXb, JiaBOIb,
carana, 0bcbh, 4OpTh, HEUHCTHIN, JyKaBbli» [Janb
1996: 427]. OyeBuano, uto JlocTOEBCKOMY OBLIM
W3BECTHBI M  JPEBHETPEYECKHil, U I[EPKOBHO-
CIIaBIHCKMII BapWaHTBl CIOBa «JIEMOH», a TaKxke
MPUMEPHI €ro YIoTpeOIeHUsI B PYCCKOH M eBpoIei-
CKOU JIUTEeparype.

B s3pIKax Bcex HAapOJOB €CTh CJIOBa, CIy’Kalllue
JUIS OTIMCaHUS TyXOBHOTO MHUpA, O] KOTOPBIM XpH-
CTHAHCTBO IOHUMAET MepapXxui0 OeCCMEpPTHBIX Oec-
IJIOTHBIX CYHIECTB — JYyXOB, Ha BEpIIMHE KOTOPOU
BEYHO CYILUH Bor], a nox Hum — neBsATH YMHOB CO-
TBOpeHHbIX MM nyxoB. Csamennoe Ilucanue pac-
CKa3bIBaeT O TOM, KaK OJMH U3 HUX, BO3TOPAMBIIICE,
pemmn crath paBHbIM bory, ognako TBopen paspy-
T ero 3ambicen U Hu3Bepr Bo anx (Mc. 14, 12-15).

C Tex mop OH CTaJl Ha3bIBAThCS CATaHOI (IBSIBOJIOM),
a JyXH, KOTOPBIX €My yIalloch YBJeUb 3a COOOiA,
MONTYYHIT UMEHA «JIEMOHOBY», «UepTei», «OecoB» M
T. 1. CorlacHO XPUCTUAHCTBY U HEKOTOPBIM JIPYTHM
PENUTHSM CBETJIbIC U MaJIINe aHTENbl COCTABISIOT
€IMHBIA aHTeIbCKUI MUp, NoguuHAroumiica bory.
Borocnosue paccmarpuBaeT ero auddepeHippo-
BaHHO, HO B HECNELUHUAIBHON (HApUMeEp, XYIOoXKe-
CTBEHHOW) JIMTEpaType Ha3BaHUs Pa3HBIX pa3psoB
JyXOB HEPEIIKO YIOTPEOISIIOTCS KAK CHHOHUMBI.

B ocHOBe ObITHS MAANIMX JyXOB — HEHABUCTh K
Bory u Ero tBOpenuto. Carutens Maxkapuii Bemnu-
KAW TOBOPUT, YTO €CIH OBbI JBSBONY «I03BOJICHO. ..
ObUTO HamaIaTh CKOJIBKO XOYET, TO HCTPeOHI Obl
Bcex» [Makapuit 2004: 171]. O6 3TOM Ke MHIIET U
cearutens Urnaruii (bpsauanunos): «llagmme my-
XM TaK HEHaBUJAAT POJ YEIOBEYECKHM, YTO, eciiu O
UM OBUIO MOIYIIEHO HEBUIUMO YACPKUBAIOIICIO UX
necHuiero boxuero, To oHM UCTpeOMIIM ObI Hac
mraoBeHHo» [Uruatuit 2014: 414]. Ilopemuts
TBopiy Oecbl HE MOTYT, IMO3TOMY OOpAIAIOT BCIO
CBOIO 31100y Ha COTBOpPEHHBIH MM MUp H Tpexne
BCEro Ha TOT0, KTO CO3JaH IO 00pa3y U MOoJ00HI0
camoro bora — denoseka. Cesmennoe [lucanue ro-
BOPHT, YTO TJIaBHas ICNIb AbSBOJA — YHUYTOKCHUE
moziell TI0OBIMH CpEACTBAMH: OH «OBLJT YEIOBEKO-
yoOwmiiia ot Hauvana...» (MH. 8, 44). Ognako mnoka
YeJIOBEK MpeObIBacT B eMUHCTBE ¢ borom, 1yx 310061
HE MOXET MPUYUHUTH €My HHKAKoro Bpena
(Pum. 8, 31). Ho kak TOJIBKO YeNOBEK MOIIMHAETCS
KaKOM-TO CTpacTH, ero JQylla OKa3bIBAETCS He3allu-
IIEHHOW, U K HEW YCTPEMJISAIOTCS JEMOHBI — IyXH,
«00CITy)KMBaIOIINE» 3TH CTpacTH. MHOTUMHU U pas-
HOOOpa3HBIMH YIIOBKAMH OHH MOpabOoIIA0T pasyM,
YyBCTBA U BOJIIO YEIOBEKa, IPEBPAIAIOT €ro B CBOE-
ro paba M 3aCTaBISIOT YOMBATh CHavYala JIPyTrux Jio-
JIei, a ITOTOM M caMoro ceOsl.

OCOOCHHOCTH YIIOTPEOJICHHSI TOTO WM HHOTO
CIIOBa KOHKPETHBIM HYEIOBEKOM OIPENEISIOTCS €ro
MHUPOBO33pEHHEM U 3aKOHAMH s3bika. OCHOBY OHTO-
JIOTMHM W THOCEOJNOTHU J|0OCTOEBCKOTO Ha TMPOTSIHKE-
HUM BCEH ero >KU3HM COCTaBIISLIO MpaBociaBue. Eme
B JIETCTBE OH, KaK M BCE PYCCKHUE JIIOJH TOTO BpeMe-
HHU, TOJY4YMJ HadalbHOE JYXOBHOEC OOpa3oBaHHME,
KOTOpOE BIOCJIEACTBUU COBEPIICHCTBOBAT U3yUCHU-
eM CasmenHoro Ilvcanust U CBSITOOTEYECKON IHUCH-
MeHHOCTU. [loaTOoMy mmcaTenh BCeraa OTHOCHICS K
JIYXOBHOMY MHPY Kak K peaabHOCTH: «MHE KaxeT-
Cs, UYTO MHUP Halll — YUCTUJIMILE JAYXOB HEOECHBIX,
OTYMaHEHHBIX TPEIIHOI0 MBICIHIO. ..» [JlocToeBcKuit
T. 28, ku. 1: 50]. dakrer Ouorpadum JocToeBckoro
FOBOPSAT O €ro NPUPOJIHON CEH3UTUBHOCTH, CTABILIECH
YCIIOBHEM HAKOIUICHHS OOraTeHIIero JMYHOTO OIbI-
Ta B3aMMOJICHCTBUS C BHEIIIHMM JIyXOBHBIM MHPOM.
OHO MTPOMCXOJIMIIO B COOTBETCTBUH C MPABOCIABHON
THOCEOJIOTHEH, COTJIaCHO KOTOPOH Jr000e oOpariie-
HUE K JYXOBHOMY MHUPY HHMKOTJa HE ocTacTcs Oe3
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nocaenctBuii. Ilomus, dyro gake umsa bora Heab3s
npousHocuth nomycty (Mcx. 20, 7), mpaBociaBHBII
YENIOBEK YITOTPEOJIseT MMEHA JyXOB BCErAa B KOH-
KPETHOM 3HAUYEHUHU U TOJBKO B OMPEACICHHON CUTY-
anuu. Tak noctynan u JIoCTOEBCKUN — MCIOIB30Ba
clioBa, 0003HAYAIONIME MAIIINX TYXOB, Ype3BbIYaii-
HO OCTOPO’KHO M TOJIBKO TOT/Ia, KOT/Ia WHA4Ye BhIpa-
3UTh MBICJIb BO BCEH MOHOTE OBLIIO HEBO3MOIKHO.

B TBOpuecTBe mucaTens CI0BO «JIEMOH» BCTpeda-
ercs 31 pa3: B XyHOKECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUSIX —
11, B mybmumucruke — 20 (13 Hux 13 — B «/{HEeBHUKe
nucaTensy). B mucbMax 3To CJI0BO HE MCIONB3YeTCs
HUKOT/IA.

BniepBrie CIIOBO «JIEMOH» HAaxOIUM B TPEThEH
rnaBe Beaenus x «Psay crareid o pycckoil murepa-
Type», OTKPBIBAIOIIETO TIEPBBIA HOMEpP >KypHAaa
«Bpems» (1861). [JlocToeBCKHI TOBOPUT O BIIHSHHUH
EBpomnel Ha pycckyro u3Hb: «Torma Ml CMUPEHHO
BBICITYIIIMBAJIM BAIlld IPUTOBOPHI O HAC CAMHUX U BaM
K€ yCEpIHO MOojAaKuBaiu. <...> W CKOJIBKO y Hac
MPOSIBWIOCH TAIAHTIMBLIX Hatyp!.. <...> KoHedHo,
SIBJSUTHCH MKy HUMHU W MPOMBINIICHHUKH. .. bbun
y Hac u OaifpoHudeckue HarypsD [JlocToeBckuii
T. 18: 57-58]. Takoli 4emoBeK «cCropaeT J00pOM,
MPEHUCIIONIHEH OJaropoJHEHIIIEr0 HEroJ0BaHus, KH-
MUT KAKJI0W NeATeTbHOCTH, HO ACUCTBOBATh EMY HE
JIal0T, ero o0pe3an», U MOTOMY «OH C JeMOHUYe-
CKMM’ XOXOTOM TIE€pe/IePIUBAeT B KAapThl U BOPYET
TJIATKH U3 KQpMaHOB. ..» [TaM xe: 58—59].

Od4eBUIHO, UYTO TIPUJIATATEIHLHOE <«JIEMOHHUYE-
CKHI» HCIIONB3yeTCs 37eCh KaK 9acTh YCTOMYHUBOTO
BBIPAKCHHS «JICMOHUYECKHI XOXOT», M €CIIU OBl 3TO
OBLIO €IMHOX/IBI, TO BIIOJHE MOXXHO OBLIO HMPUHSATH
3TO CJIOBO 3a OTHENIBHBIN SPKUK AnuTeT, HO Y Jlo-
CTOEBCKOTO OHO CITY>KHT TpOJIETOMEHOH K Oojee
CIIOKHOMY paccyxacHuio: «bplTn y HAC U AeMOHBI,
HACTOSIIKME JIEMOHBI; MX ObLIO JBa, ¥ KaK MBI JIFO-
OWJIM MX, KaK JI0 CHX IOP MBI MX JIFOOMM U LIEHUM!»
[Tam xe: 59]. Peur ummer o H.B.Torome wu
M. 1O. JlepmonToBe: «OnuH U3 HUX BCE CMESIICS; OH
CMEsIICS BCIO JKM3Hb M HaJl COOOM M HaJl HaMH, U MbI
BCE CMESUTHCh 32 HUM, JI0 TOTO CMESIUCh, YTO HAKO-
HEI[ CTajJy IUlaKaTh OT Hamero cmexa. <...> O, 310
OBUT TaKO¥ KOJOCCAJIbHBIA JAEMOH, KOTOPOro y Bac
HUKOrJa He ObiBajio B EBpore M KOTOPOMY BBI OBbI,
MOJKET OBbITh, M HE TIO3BOJIMIIN OBITH y ce0st. Jpyroi
JE€MOH — HO JIPYI'Oro MBI, MOXET OBITb, €I1l¢ OO0JIbIIE
oo, <...> MBI He CorallalIich ¢ HUM HHOT/A,
HaM CTaHOBWJIOCH M TSDKENO, M IOCAJIHO, U TPYCTHO,
U KajJb KOTO-TO, W 3j100a Opayia Hac», IoKa, HaKo-
Hell, OH TJe-TO He «orub — OeclenbHO, Kanpu3Ho U
JIaxke cMentHo. Ho MBI He cMesTuCh) [TaM xe).

Jlis mpaBOCIaBHOTO 4YeJOBEeKa CpaBHEHHE C Jie-
MOHOM BCET/Ia UMEET OTPUIIATEIHFHYI0 KOHHOTAITHIO.
[Tomaraem, Takum o0pa3zoMm JlocToeBCkui momguep-
KHMBAaeT XapakTep BIUSHUSA O00MX MHcaTeliel Ha
poccuiickoe OOIIECTBEHHOE CO3HaHUe: 1 0roiib «BbI-

BOJIMII TIepe]l HaMU TMpuoOpeTaTeneli, KyJakoB, oOu-
pareineil U BCSIKUX 3acepareneid. EMy cTomno ykasars
Ha HUX TaIblleM, U YK€ Ha JIOy HUX 3aKHrajoch
KJIGHMO HaBEKH BEKOB, U MBI YK€ HaW3YyCTh 3HAJIM:
KTO OHU W, TJIaBHOE, KaK Ha3bIBAIOTCS» [TaM ke]. OH
BJIaJIe]l yMaMH COBPEMEHHUKOB, HO 3Ta BIIACTh, MOJIa-
raer JloctoeBckuii, B IelOM ObUIa OTpHIIATENIbHA,
IMOTOMY YTO OJa)KEHHBI HE CMEIOIUECS HaJl Y4y KUMHU
HE/IOCTaTKaMH, a IUladyylde O COOCTBEHHOM HECO-
BepmieHcTBe’. ['oromb J0Aro yKasiBal Ha 3710 U 3a-
CTaBJISUT CMESIThCS HAJl HUM, HO OT ATOTO 3JI0 HE McUe-
3a110, a KaK ObI MPSATAIOCH 32 cMeX. A Korja OH Mo-
MBITAICS yKa3aTh MyTh K A00pYy, TO €My HE MOBEPUIIN
Y CTaJT! CMESIThCS HAJl HUM CaMUM.

JlepMoHTOB, 10 ciioBaM J{0CTOEBCKOTO, «IIPOKIH-
Hal M MYYWICS, W BOpaBay Mydmics. OH MCTHI U
MPOIIAJ, OH MUCAJT U XOXO0Tal — ObLJI BEIMKOAYIIICH U
cMmerion» [Tam ske]. OH HE UMeJ TaKOTO IHUPOKOTO
BIIMSTHUS, Kak [ oroib, HO 3aTO BIAJe] yMaMu T€X, OT
KOTO 3aBHCENIU CyJIbObl MHOI'MX W MHOTHX JIIOACH U
KOT'O BIIOCJICICTBUU CTa WMEHOBATh WHTEJUINTCH-
uuen: «Hamm YMHOBHMKM 3HAIM €ro Hau3ycCTh, U
BIPYT BCE Hadald KOpYuTh Meducrodesne, TOIbKO
YTO BBIAAYT, ObIBAJIO, U3 JCMapTaMEeHTa» [TaMm Ke).
310 OB, 1O CIIOBAM IMHUCATENS, A0XA «AeMOHUYe-
CKMX HaYaJl ¥ CAMOYJIMYCHHH. ..» [TaM ke: 60].

HNponuuneiii ToH JIOCTOEBCKOIO CKPBIBAET 03a-
OOYEHHOCTh BaKHEHIIEH MPOoOIEMO POCCHHCKOTO
obOrmrectBa koHIa 1830-x rr. — mosiBJICHUEM 3amaj-
HUYECTBA — 0CO0O0H MICOJTOTMYECKON CHCTEMBI, Xa-
paKkTepu3yIoUieics  pa3oKEHHEM  PEeUTHO3HBIX
yOKACHUN, NECTPYKIIMEH HAI[MOHAIBHOI'O CaMOCO-
3HaHWUSA W JAeBajbBalueil (yHIaMEHTAIbHBIX HpPaB-
CTBEHHBIX MOHATHI. B oTiMuYmMe OT MHOTHX COBpe-
MEHHUKOB, JIOCTOEBCKHII XOpOIIO CO3HaBall OIac-
HOCTb 3allaJHUYeCTBA KaK OOILICCTBEHHOTO SBJICHUS.
On BuJen, kKak HeBUHHOE Oprodkanue 1840-x rr. mo-
CTETICHHO TIEPEpPOCIO B CKENTHIIU3M W HHUTHUIA3M
1850-x, mopoauBIMX HETOBOILCTBO 1860-X M OKOH-
YUBINIMXCS PEBOJIIOIIMOHHBIM TeppopoM. [lucarens
Jo0ui Poccrio U BCIO CBOIO JKM3HB, OYKBaJIBHO JI0
MOCIEHEro JIHsI, HEYyCTaHHO OOPOJICS C TeM, YTO €M
yrpoxarno. Tak, B 1870 r. on mucan H. H. CtpaxoBy:
«HurumcTe! U 3anagHuKe TPeOyIOT OKOHYATEIBLHOM
mwietn» [Jocroerckuit T. 29, ku. 1: 113]. IIpu 3ToM,
Jake ajpecysch K KOHKpeTHOMY nuiry, Jlocroes-
CKAM OTHOCHJICS K HEMy KaK K MPEACTaBHTEIIO
OIIPEIETICHHOTO OOIIECTBEHHOTO HAIMpaBIICHHS, CJIe-
nys cioBam am. [laBna: «Hama OpanHb He mpoTuB
KPOBHU M TUIOTH, HO MPOTHB HAYAIBCTB, IIPOTHUB BJIa-
CTE€H, MPOTUB MUPOIPABUTEIECH TbMBI BEKa CETO,
MPOTUB JyXOB 310061 momHeOecHon» (Ed. 6, 12).
Henpro mucarens ObUIO COBJICUEHHE C 3amaJHUYe-
CTBa POMAHTHYECKUX aKCECCyapoB U OOHAXKECHUE €TO
MOJIYIMHHON JYXOBHOW CYUIHOCTH, OCHOBY KOTOpOM
COoCTaBIIsUIa Oojiee WM MEHEee CO3HATENIbHas BpaK/a
npotus bora u Ero Iepksu.
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I'maBHOI 0COOEHHOCTHIO MAJIIIETO JAyXa SBISCTCS
HecrocoOHOCTh M0OUTh bora u coTBopeHHBIH M
mup. [locTosiHHO omrymast 1060Bb bora, HO He uMes
CHUJI OTBCTHTHh Ha HEC, IbsABOJI HCIIBITBIBACT BCIIN-
yaiilliee W HEyToJduMoe cTpamanue. JKemas wu30a-
BUTBCSI OT HETO, OH BoccTaeT Ha bora; Beunas (o0
Crpammmoro Cyna) 6opsba ¢ Borom — ero ecre-
CTBEHHOE cocTosiHUE. JlOCTOEBCKMI HecIydailHO
CKasal: «...npsBoN ¢ borom Gopercs...» [JlocToes-
ckuit T. 14: 100], a He HaobopoT. bor ecth *HU3HB
(Mu. 14, 6) — BeuHas, HeM3MeHHas U HEU3MEHsAeMas,
ABJIAOIIASICA HpH‘IHHOﬁ BCCro M uMeromasa CBORO
NpHYMHY B camoii cebe. bor He ecth Oopnba, moTo-
MY YTO KH3Hb OOJbIIe OOPBOBI, M BCAKOE JKEJIaHHE
W3MEHHUTDH KU3Hb 0€3 MpeoOpaskeHHsi caMoro ceodst
SIBJISIETCS XapaKTEPHOM 4epTOH JEMOHUYECKUX CUII U
MX YEJIOBEUCCKUX BOILIOLICHHMH — OaiipoHHM3Ma, Me-
¢ducrodennbcTBa 1 mp.

I'my6Gokoe moHWMaHWE TYXOBHBIX 3aKOHOMEPHO-
CTel LHMBWIM3ALIMOHHOTO pa3BuThs Poccuu u EBpo-
IIbI, TOYHasA OICHKa TreOoIOJIMTHYECKOM CHUTYyaluu,
OCO3HaHWE OMACHOCTH alOCTACHHHBIX IPOIECCOB, C
KaXXabIM JHEM HaGHpa}ome CHUJ1y, COCIUHAINCH B
co3HaHu# J{0CTOEBCKOTO C TBEP/IOH Bepoll B CyAbOY
pycckoro Hapoja. OcoOble HaleXKbl THCATETh CBS-
3p1Basl ¢ peopmamu 1860-X rr.: «MBbI Kak-TO BAPYT
MOHSUTM, 4TO BCE 3T0 MeducTo(eabCTBO, BCE ITH
JAeMOHMYEeCKHe Hayalla Mbl KaK-TO PaHO Ha cels
HaIyCTHUJIM, YTO HaM C€UIC PaHO NPOKIMHATH Ce65[ u
otyauBatbed...» [HdocroeBckuit T. 18: 60]. Oxnum
W3 TIEPBBIX Pe3yIbTaTOB ITUX NMpeoOpa3oBaHUM cTa-
JI0 TIOsIBJIEHUE TiacHOCTH. MpoHW3upys Haja mTam-
namu TubepanbHoN Tpecchl, JlocToeBCKHid Ha3bIBaeT
ee «OmaronmerenbHOI» [Tam >ke]. OH cuWTaeT, 4To
TJIaCHOCTh OO’KHA MMETHh CBOU I'paHHMIBI U ITOTOMY
Ha3bIBaCT €€ «MaJeHbKUM OECEHKOM, Yy KOTOPOTO
TOJIBKO YTO MPOPE3ATUCH €0 MAJICHbKHE, KPETIKUE 1
3M0poBbie 3yOeHkH. OH MHOTJa HEBIIONaj KyCaeT;
OH elie He yMmeeT KycaTh» [Tam ske: 61]. ITucatens
BEPHT, YTO JIyXOBHOE 3/I0POBbE HAPOJA CIIOCOOHO
MPOTHBOCTOSTH 3TOMY «OecéHKy»: «Het, MbI He 6O-
WUMCsI TTIACHOCTH, MBI HE CMYIIIaeMcs €10. DTO BCE OT
3I0POBbsI, 3TO BCE MOJOJBIE COKH, MOIIOJasl He-
OIlbITHAaA CHJIa, KOTOpas GBCT 310POBBIM KIIIOYOM H
pBetcs HapyxKy!» [Tam xe].

Takum oOpa3om, B paHHE# MyOIUIIUCTHKE THCA-
TEJsI CIIOBO «JIEMOH» (M €ro rpaMMmarudeckue ¢op-
MbI) MCIIOJIB3YETCS B OJHOM PSIIy CO CJIOBaMHU «Oaii-
pouu3m», «Meducrodensy, «MebucToeaTLCTBOY,
«beceHok». Bee onm mmeror Mmeradopuyeckoe 3Ha-
YeHWE W CITy>KaT Ui 0003HAuCHHS arloCTAaCHHHBIX
SIBJICHUM POCCUICKOM IEHCTBUTEIBHOCTH.

B cnemyrommit pa3 JlocroeBckuii ymoTpeOuT
CIIOBO «JIEMOH» B CBOEH MYOIHMIIMCTHKE TOJIBKO Ye-
pe3 ImecTHaAUATh JieT, B «/lHEeBHUKE mHCcATENs».
Bropas rmaBa nekaOpbckoro Bhiycka 3a 1877T.
Bkimrogaer miaBku III «Ilost m rpaxnanun» u IV

«CBugerens B nonbs3y HekpacoBa». OHH mpeacTas-
NS0T coboit enmubll Hekponor H. A. Hekpacosy,
B KOTOpOM JIOCTOEBCKMII MakCUMalabHO IIOJIHO M
SICHO BBIpa3WJI CBOE OTHOIICHHE K (heHOMEHY, O KO-
TOPOM MHOTO TOBOPMJIM Ta3eThl TOTO BpPEMEHH —
MIPOTUBOECTECTBEHHOM COYETaHWU B JIMYHOCTH IIO-
3Ta «IeYanbHUKa TOps HAPOJHOT0» H O00OPOTHCTO-
ro, IPEANPUUMYHUBOTO JIENbIIA.

[IpoTtuBopeurie Mexay NpeacTaBIeHHEM, CJIO-
KUBIIMMCA B pe3yJbTaTe BOCHPUATHS TBOPYECTBA
MUcaTelis, ¥ ero peabHbIM HPaBCTBEHHBIM OOJIMKOM
BCTpeuaeTrcs Hepeako, HO HMMEHHO B clydae ¢
HexpacoBbIM OHO MpPOSBHIOCH ¢ HAWOONbIICH CH-
nou. Jlns ero npeonosienus JloctoeBckuil npesiara-
€T «UCKPEHHO M OEeCIpPHCTPACTHO» H3YyYUTh MHUPO-
BO33pEHUE M03Ta, «M YTO BBIACHUTCS, TO MPHUHATH
KaK OHO ecTh, HECMOTPSl HM Ha KaKoe JIMIIO U HU Ha
Kakue JajbHeHIme cooopaxenus. TyT Hamo UMeH-
HO BBIICHUTH BCIO CYTh MO BO3MOXXHOCTH, YTOOBI
Kak MOXXHO TOYHee JOOBITh M3 BBIACHEHHH (UTYpY
IMOKOMHOT0, JUII0 €ro; <...> I TOro 4T00 He 0CTa-
BaJIOCh y HaC O HEM HU MaJleIIero Takoro HemIo-
YMEHHI, KOTOPOE€ HEBOJIBHO YEPHUT MaMSTh, OCTaB-
JSieT HEePeJKO W Ha BHICOKOM 00pa3e HEIOCTOMHYIO
teup» [HocroeBckuii T. 26: 121]. Ilo cinosam mmca-
TeJsl, elle Mpu MepBoM 3HaKoMcTBe ¢ HekpacoBbiM B
1845 r. «OBLTO MEXy HAMU HECKOJIbKO MTHOBCHUH,
B KOTOpBIC, pa3 HaBcerjaa, OOpHCOBaJcCS IEepelo
MHOIO 3TOT 3araJlouHblid YEJIOBEK caMoil cylle-
CTBEHHOM M caMoOil 3aTa€HHON CTOPOHOM CBOEro Iy-
xa. JTO UMEHHO, KaKk MHE Pa3oM IOYyBCTBOBAJIOCH
Toraa, OBUIO paHEHHOE B CaMOM Hadyaje >KU3HH
Cepirle, U 3Ta-TO HUKO020d He 3aXCU8asuids PaHa ero
u OblTa Ha4YaJloM M HMCTOYHUKOM BCEH CTPacTHOH,
CTpaAaIbuecKOl MO33UU ero Ha BCIO MOTOM KHU3Hb»
[Tam xe: 111]. U yxe Torma JlocroeBckuii 0OpaTHi
BHMMaHHUE «HA WHbIE TEMHBIE HEYIepKHMbIE BlIeUe-
HUsA», TpecinenoBaBiue HekpacoBa «BCIO KHU3HBY
[Tam xe: 112].

Ilo cioBaM mmcaresnis, BCIKHM BHUMATEIbHBIN U
OecrpucTpacTHBIN B3I CIOCOOEH 3aMETHTh B 00-
pa3e HekpacoBa «HeuTo MpadyHOe, TEMHOE U MY4H-
TeJNbHOE 0ECCIOPHO, MOTOMY YTO — YTO K€ O3Hada-
IOT TOTJ]a 3TU CTOHBI, 3T KPUKH, 3TU CJIE3BI €r0, 3TH
MIPU3HAHMS, YTO “OH ymai’, 3Ta CTpacTHAas UCIOBEIb
nepen TeHbto Matepu?» [Tam ke: 121]. Jlocroes-
CKHM I0JIaraeT, 4To «CyTh TOM MpadyHOH U MyYu-
TEIHHON TOJIOBMHBI KU3HU HAIIErO IMO3Ta Kak Obl
MpesicKazaHa UM K€ CaMHM, eIl Ha 3ape JHei ero, B
OJTHOM M3 CaMBbIX NIEPBOHAYAIBHBIX €r0 CTUXOTBOPE-
HUW» [TaM ke], OKaHYMBAIOIIEMCS CIIOBaMHU «B Kap-
MaHe MoeM MuiHon»®. M nenaer BuBOA: «Musu-
OH — BOT AeMOH Hekpacosa!» [Tam xe: 122].

Peur uzper o cpebponmodbun — cuibHEHIeH cTpa-
CTH, 00 OIMACHOCTH KOTOPOH Mpeaynpexjan emie
arn. [TaBen: «...KOpeHb BCEX 3071 €CTh cpedposrodue,
KOTOpPOMY TPEAaBIINCh, HEKOTOPBIE YKIOHMINUCH OT
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BEephl U caMUu ceOsl TOABEPIIIM MHOTHUM CKOPOSMY
(1 Tum. 6, 10). Ognaxo y Hekpacosa, roBopur Jlo-
CTOEBCKHI, «3TO OBUI JPYroro Xapakrepa JEMOH;
3TO OBLT CaMblil Mpa4HbIA U YHH3UTENBHBINA Oec. DT0
ObUT JIEMOH TOPJOCTH, >KaXIbl CaMOOOCCIICUCHHS,
MOTPEOHOCTH OTPAJUTHCA OT JIIOJICH TBEpAOH cre-
HOH M HE3aBUCUMO, CIOKOMHO CMOTpETh Ha HX
3JI0CTh, Ha UX yrpo3ed» [[loctoeBckwuit T. 26: 122].

IIpaBociaBue cunTaer ropAaocTb caMoil OnacHou
CTpPacThbio, IIOTOMY YTO OHA HE TOJIbKO MOPOXKAAeT
JpyTHe CTPACTH, HO W JaeT YeNOBEKY HILIIO3UIO CH-
JBl U CBOOOJBI: €My KaXKeTCsl, YTO OH BCE MOXKET
caMm, U MOTOMYy eMy HHUKTO (maxe cam bor) me Hy-
JKeH. «S nmymaro, — mpoponxaer JlocroeBckui, —
3TOT JAE€MOH TIpHCOCalCs elle K Cepiany peOcHKa,
peOeHKa MATHAIIATH JIET, O9yTUBIIErOCs Ha TeTep-
Oyprckoit MOCTOBOM, MOYTH OEXKaBIIErO0 OT OTIA.
Pobkast 1 ropmas Monoziasi aymia Oblia MopakeHa u
yA3BJIEHA, IOKPOBUTENEN NCKATh HE XOTENa, BOUTH B
COTJIALLIEHUE C ATOM UyXKJIOW TOJIOIO JIIOJEH HE XKe-
nana. <...> 370 ObLIa KaXkJa MpavyHOro, YIPIOMOTO,
OTBETMHEHHOTO camoolecredeHus, YToObl yxe He
3aBUCETH HU OT KOTO» [TaM ke].

B sTux crnoBax sicHo BuaHa «unes» Apkamus [on-
TOpPYKOTO0 — TJIaBHOTO Teposi pomana «lloapocTok»,
oryonukoBanHOro JloctoeBckuM B «OTedeCTBEHHBIX
3amuckax» HekpacoBa B 18751. Apkaguii, mouTtu
YTpaTUB Bepy B BO3MO)KHOCTb JOCTH)KEHHS JIOOBU U
CHPaBEIJIMBOCTH, UIIET CIIACeHHS OT OKPYKaIOIIEro
3712 B CKOpIJIyNEe COOCTBEHHOW HCKIIOUMTEIEHOCTH.
OH BUAUT B JEHBIaxX Jy4YIllee CPEICTBO CAENAaTh ATy
«CKOpIyIy» TpouHee: «MHe He HY)KHO JeHEr, WY,
Jydllle, MHE HE AEHbI'W HYXHBI; Ja)Ke€ U HE MOTyIIe-
CTBO; MHE HY>KHO JIMIIb TO, YTO MPUOOpETaeTCss MO-
T'YIIECTBOM M 4YEro HHUKaK HENb3s MpuodOpecTtd Oe3
MOTYIIIECTBA: 3TO YEAWHEHHOE U CIOKOIHOEe CO3Ha-
uue cuiel !y [[ocroeBckwmii T. 13: 74].

Tewm xe myTeM, noJiaraer JJocToeBckuii, mouien B
cBoe Bpemst Hekpacos. 1 ommOcs, moToMy 4TO «Ta-
KOTO I camoobecnedenuss MOTIA KaxaaTh Iylia
HexkpacoBa, ata nymia, crocoOHas Tak OT3bIBATHCS
Ha BCE€ CBATOE U HE MOKUJIaBIlIasi BEpHI B HEro. Pa3se
TaKUM CaMOOOECTICYCHUEM OTrPaXKIaroT cebs CTONb
olapeHHble nymu? Takue JIIOIU MycKaloTca B MyTh
0O0CHI U C IIYCTBIMH pPyKaMH, U Ha CepIle UX SCHO H
ceero. CamooOecrieueHne uxX He B 30J0Te. 30J10-
TO — Tpy0OCTb, HACHIIHE, JecnoTu3M! 30J10TO MOXKET
Ka3aTbCs 00ECIIeYCHHEM UMEHHO TOW ¢1aboit u poo-
KOH Tosme, KoTopyto Hekpacos cam mpesupam» [Lo-
croeBckuit T. 26: 122].

[IpaBocnaBue 3HaeT, 4YTO MPUINHONW MHOTHX Oe],
MPECTYIUICHUH W, B KOHEYHOM HTOTE, THOENU Yemo-
BEKa SIBJISIETCSI CTPAcTh — OOJIE3HEHHO TUIepTpodu-
pOBaHHOE €CTECTBEHHOE YYyBCTBO, BO30YKIast KOTO-
pBle  UENIOBEK HCIBITHIBAET OBICTPOIPOXOJISINEe
YAOBOJIbCTBHE. XapaKTepHOW O0COOEHHOCTHIO CTpa-
CTH SIBJISIETCSI HEBO3MOXXHOCTH MOJHOCMbIO YAOBJIE-

TBOPUTH €€, M TIOTOMY BCE IIONBITKH HACHITUTh
CTpacTh MPUBOJIAT TOIBKO K ee yBelnndeHuto. B pe-
3yJbTare Kakas-HUOyJb OJHa CTpPacTh MOJaBISET
BCE JPYTHie CTPacTH, a 3aTeM — YYBCTBA, pa3yM H
BOMIO dYenoBeka'. DTUM M MBITAIOTCA BOCHOJIB30-
BaThCAd MAJIINE TYXH, «OOCYKUBAOIIME» pa3iIny-
HbIe cTpacTd. OHU MTOMOTAIOT YEJIOBEKY YTOJSTH (HO
HE YTONHTB!) cTpacTh, TpeOys B CUET OIUIATHI €T
cBoOoay. Ecnu yenoBek He HaYHET cpa3dy OOpOThCS
CO CTpPAacTsSMH, TO PaHO WM TO3IHO TOMAJET IO
BJIACTH JIEMOHOB U IIOTUOHET.

[IpaBocnaBHasi acKeTHKa 3HAET, YTO B JYXOBHOM
MaJIcHUH YeJ0BeKa eCTh CTYIEHb, 3a KOTOPOH BOC-
craaue Kk CBeTy yke HEBO3MOXHO. [locToeBckmii
noJiaraii, 4to Hekorna Hekpacos mepemarayn ee, a
KOTJ]a BIIOCIIEICTBHH OCO3HaJl OMIMOKY, TO YyXKe He
CMOT TIOBEPHYTh Ha3aJl: «...Ae€MOH OCWJIMJI, U YeJIo-
BEK OCTAJICSl Ha MECTe M HUKYJa He MOIIell. 3a TO
3alUTaTHIl  CTpPajjaHueM, CTpaJlaHMeM BCEH >KU3HH
cBoeil. B camom pene, MBI 3HAaeM JIMIIb CTHXH, HO
4YTO MBI 3HAaeM O BHYTpeHHeH Oopnbe ero ¢ cBomm
AeMOHOM, O0pbOE HECOMHEHHO MYUYHTEIBHONW U BCIO
KU3HBb TIPOJoDKaBIIeics?» [Tam xke: 123]. Ho «ec-
nu, — npoaoivkaeT JlocroeBckuii — Oyay4yn HE B CH-
Jlax COBJajaTh C CBOMM BEYHBIM J€MOHOM, C CTpa-
CTSMH, TIOOCIMBIINMHU €0 Ha BCIO )KU3Hb, OH H OIISThH
majgai, To <...> He BO300OHOBIISUINCEH JIM €r0 CTOHBI U
KPHKH €lIe CHIIbHEE B TalHbIC CBSThIC MHHYTHI ITOKa-
SIHUSI, — TTOBTOPSUIACH I, YCHJIMBAINCH JIH B CEpLe
€ro C KaKAbIM Pa3oM Tak, YTO caM OH, HAaKOHEIl, MOT
BUJIETh SICHO, YETO CTOUT €My €rO 1eMOH U KakK JIopo-
rO 3aIUIaTHI OH 3a Te OJara, KOTOpbIE MONYYMI OT
Hero» [Tam xel.

lopmocte mopomuiia 000COOJIEHHE, CPEACTBOM
JNOCTHXKCHUS KOTOPOro crajio cpedposrodue. Jlyd-
IMe robl CBOeH »u3HM HekpacoB morpaTwil Ha To,
yroObl OOTaTCTBOM O0CCIeunTh cedc He3aBHCH-
MOCTh OT HENPaBEJHOTO MHpa, a KOTJa OCO3HAI
rITy0OKyI0 OmMO0YHOCTh H30PAHHOTO MYTH ¥ TOTbI-
TaJICSl OCTAHOBUTBCA — OBUIO yiKe mo3aHo. OnHaKo,
roBopuT JlOCTOEBCKMI, HUKTO HE MMEET IpaBa Cy-
itk ero: «CaMH-TO MbI KaKOBBI, KKABIH-TO U3
Hac? MBI TOJBKO HE TOBOPUM I O ce0e BCIyX M
npsideM Hallly Mep30CTh, C KOTOPOIO BIIOJIHE MHU-
pumcsi, BHYTpU cebs. [1oaT rumakan, MoxeT ObITh, O
TaKuX Jelax CBOHMX, OT KOTOPHIX MbI OBl U HE TIO-
MOPIIWINCH, €CTTH O COBEPIIMIN HX» [TaM ke: 124].
[Mucarens yBepen, uto HekpacoB Goposicst co cBOMM
JIEMOHOM IO Mepe CHJI, U HUKTO HE MOXET Tpebo-
BaTh OT HEro OOJBIIETro, YTOObI OH, HAIpUMEp, IO-
CTYNIWJI «KAaK TOT APEBHUM IEYEPCKUH MHOIrOCTpa-
nanen’, KOTopblid, Toxe Oydydd HE B CHIAX COBJA-
JIaTh C 3MHEM CTpPacTH, €ro0 My4YMBIICH, 3aKomal ce-
0 110 TIOSIC B 3€MITIO U YMeEp, €CITH HEe U3THAB CBOETO
JIEMOHa, TO, YK KOHEUHO, odeaus ero» [/locToes-
ckuii T.26: 124]. [Toxsur Hekpacoa ObuT B Ipy-
TOM — OH IIPHHSUT JaHHOE eMy borom crpananue kKak
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3aCiIyKEHHOE HaKa3aHue, YIOJOOMBIIMCH Oyiaropa-
3YMHOMY pPa300HHHKY, CKa3aBIIEMY: «...Mbl OCYXK-
JICHBI CIIPaBEUINBO, TIOTOMY YTO JIOCTOIHOE 10 Jie-
J1aM HamuM npussuid...» (JIk. 23, 41).

Kakx Bumum, Jl0CTOEBCKHMIA HCIIONB3YET CIOBO
«JIEMOH» B MYOJHUIIMCTHKE OYEHb JIOKATBHO, B JABYX
KOHKPETHBIX CITydasiX, Pa3[elICHHbIX BO BpPEMEHH
HIeCTHA/NAThI0 rojamMu. HecMoTpst Ha HEKOTOpEIE
OTJIMYHS, 3TH CIydan 00bEeIUHSICT 00IIas XPUCTHAH-
CKasl OHTOJIOTHS, COTJIACHO KOTOPOW JEMOH eCTh
BpaKACOHBIN YEIOBEKY AyX, CIIOCOOHBIH BIHSTH Ha
€ro KU3Hb, a uepe3 Hee — U Ha J)KU3HBb BCEro HapoJa.

PaccMoTpuM 0COOCHHOCTH YMOTpPEOJICHUS CI0Ba
«JIEMOH» B XYJIO’)KECTBEHHOM TBOPYECTBE ITHCATEIIS.
B noBectn «Xossitkay (1847) uutaem: «HUto? 3ape-
xeT HeOoch? — mporoBopun OpIbIHOB, HE TOMHS
ce0st ot OemencrBa. CIIOBHO JE€MOH €ro MHICMHYI
eMy Ha yX0, 4TO OH ee ToH:L...» [[ocroeBckumii T. 1:
310]. HMcmonp30BaHUE CIIOBA <«JIEMOH» B CBSI3KE C
MPUTSHKATENLHBIM MECTOMMEHUEM YKa3bIBaeT Ha TO,
410 OpABIHOBA MCKYIIIA€T HE BOOOIIE KAaKOW-TO AyX,
a ero JuuHblli JeMOH. ['epoll TOTHOCTBIO OTIANICS
CTpacTH cIacTONIOOUs, /Uil YIOBJICTBOPEHHS KOTO-
POl IEMOH 3acTaBHII €ro MPECTYNUTh CHaYaia 4eso-
BeUeCKui, a 3aTeM U boxkuii 3aK0oH.

B pomane «MnuoT» CII0BO «1€MOH» BCTPEYAETCs
utecms pa3 B ogHOM (parmMente V TiaBbl BTOPOH
YacTH, OMUCHIBAIOIIEM CIIOKHBIE TYXOBHBIE MTpOIIec-
Chl, IpoxosauMe B ayume MepimkrHa. B xozne Toibko
YTO COCTOSIBIIETOCS pa3roBopa ¢ POroXWHBIM HEOI-
HOKpPATHO BO3HHKAJa MBICIb O TOM, YTO Opak ¢ HUM
o3Hayaet 11 Hacrtacen OunnMnmnoBHbBI HEMUHYEMYO
CcMepTh. MBIIIKUH BOCIIPUHUMAET 3Ty BEPOSATHOCTH
COBEpPIICHHO PEAIbHO, OH MOHUMAET, YTO Poroxux
rotoB youts Hacrackto OmimnmoBHy u 00s3aTelb-
HO 370 cnenaet: «CBouX MbIciel 00 STOM 51 OT TeOs
HUKOT/Ia HE CKPBIBAI M BCETJa TOBOPHII, YTO 3a TO-
0or0 el HempeMmeHHas THOenb. Tebe TOXe IMOTH-
0€JIb... MOXET OBITh, €Ille MmyIe, 4eM ei» [JlocToen-
ckuit T. 8: 173]. Ho nmpu 3ToM MBIIIKKUH HE JenaeT
HUYEro, 4TO MOTJIO ObI TPENOTBPATUTH MPECTyILIC-
Hue: «Ecau OBl BBI ONSTH Pa3oOILINCh, TO S OBLUT OBI
OYCHb JIOBOJICH; HO PAcCTpaMBaTh U pPa3iaKUBaTh
Bac caM sl He HaMepeH. byib jke CroKoeH M He 1010~
3peBaii MeHs» [TaM jke]. bosiee Toro, oH kak ObI pas-
pemaer Poroxuny copepiuts youiicto: «llapdeH,
s TeOe He Bpar W Meliath Te0e HU B YeM HE Hame-
pen»; «S Tebe Bcé-Taku memarth He Oyady...» [Tam
xe: 173, 177]. MpIkuH (akTHYECKH CTAHOBUTCS
COYYaCTHUKOM IMPECTYIUICHUSI U JJaXKe U3 PYK B PYKH
nepefaet yowiilie opynue TPECTYIIeHHsT — HOX C
OJIEHBUM 4YepeHKoM [Tam sxe: 180].

[pectyruienne mocraBuino MEBIIIKMHA HA TPaHb
BUJIMOTO M HEBUAMMOTO Mupa. OH HE UMEIT TyXOB-
HOTO OTbITA, HE TIOHUMAJI, YTO C HUM IPOUCXOJUT U
MBITAICS OOBSICHUTH MPOUCXOJISIIEE «ECTECTBEHHBI-
MUy TnpuunHaMu: «Yepe3 NpHUMagoOK W BECh ITOT

Mpak, uepe3 mpumagok u “umues’!» [tam xe: 191].
OpHako MBIIKUH TMOAMEHSET NMPUYMUHY CIIEICTBH-
€M — BO3BpalleHHe OOJIE3HH SIBUJIOCH PE3YJILTATOM
coBeplIeHHOro npectyruieHus. Ho eme Oonee Bax-
HBIM €€ HMTOTOM CTajio MOBpPEXAECHHE JTyXOBHOU
cdepbl TUYHOCTH NpecTynHuKa. K oOpa3oBaBiueiics
paHe HeMEeJIEHHO YCTPEMIUTUCH TyXH 37a, YTO cpa-
3y NO4YyBCTBOBaN MBpIIKMH: «MHE HauMHAaeT BCE
YTO-TO MepenmThes» [Tam sxe: 171]. T'omoc aBTopa
CHUMAeT BCE JIBYCMBICIEHHOCTH M «ECTECTBEHHBIE»
OOBSCHEHHS: «...y’K KOHEYHO, €ro 4YTO-TO TIpece-
JIOBAJIO, M 9TO ObLIa JeHCTBUTENBHOCTD, a He (haHTa-
3Wsl, KaK, MOKET ObITh, OH HAKJIOHEH OBLI TyMaTh
[Tam xe: 186]. C kaxIpIM MIHOBEHHEM OECOBCKOE
oOcTosiHME JienmaeTcsi Bce Oosee SBHBIM: «...OH
BIPYr Kak Obl YTO-TO TPUIIOMHHI, Kak ObI 4TO-TO
BHE3aIMHO CcO00pa3mii, OYeHb CTPaHHOE, YTO-TO YK
Joiro ero OecriokouBinee. EMy BApyr npuuuiock co-
3HATEJBbHO TMOWMaTh ce0sl Ha OJHOM 3aHSTHH, yXKe
JTABHO TPOJOJKABIIEMCSl, HO KOTOPOTO OH BCE HE
3aMedal JI0 CaMOW 3TOM MUHYTBI: BOT YK€ HECKOJIBKO
yacoB, elle gake B “Becax”, kakercs maxke U 10
“BecoB”, OH HET-HET U BJIPYT HaYMHAaJI Kak Obl HCKATh
4ero-to Kpyrom cebs. M 3abyner, paxe Hajonro, Ha
rojyaca, ¥ BJPYT OIATh OTJISTHETCS ¢ OECIOKOHCTBOM
Y UILIET Kpyrom» [Tam xke: 186—187].

[TerTasick 0OBACHUTH MPOUCXOJsIIEE OONIE3HBIO,
MBIIIKMH BCIOMMHAN, KaK BO BpeMs NPUIAAKOB
00JIe3HU €My TPHUXOJHUIIOCH HCIBITBIBATH «TPYCTh,
JYUIEBHBIA Mpak» U «aasiieHney». OH 0e3 COnpoTHB-
JIEHUS] OTAABAJICS 3TOMY COCTOSHHMIO O TOTO MO-
MEHTa, KaK 0€30 BCAKUX YCUJIMI C €0 CTOPOHBI «YM,
cep/lle 03apsuTich HEOOBIKHOBEHHBIM CBETOM; BCE
BOJIHEHHS, BCE COMHEHHUsS €ro, Bce OecroKoicTBa
Kak Obl YMHpPOTBOPSUIUCH pa3oM, pa3peliaiich B
KaKoe-TO BBICIIIEE CIIOKOMCTBHE, IIOJHOE SICHOM,
TapMOHMYHON PaloCTH U HAJEXK[bl, TOJHOE pa3yma
Y OKOHYAaTeNbHOU NMpuurHbD [Tam xe: 188]. [IpaBo-
ClIaBH€ COBETYeT OTHOCHTHCA K TaKOro pojia «03a-
PEHHUSAM» OCTOPOXKHO, CIEAyS MPUHIIUITY «HE OTBEp-
raif, Ho u He npuHUMai». OHO 3HAET, YTO MOPOH U
«caM caTaHa TOpUHMMAeT Buj AHTrena cpera»’
(2 Kop. 11, 14), a moTomy npu3bIBaeT JIOACH K ay-
XOBHOH OauTeNnbHOCTH: «BOIPCTBYHTE U MOJUTECH,
YTOOBI HE BIACTh B UCKYIICHUE: AyX 0OJp, IIOTH XKe
HemotnHay (Mk. 14, 38), «He Bcsikomy nyxy BepshTe,
HO WCHOBITBIBAWTE 1yXOB, OT bora nu OHH...»
(1 Wn.4,1). Ilo sromy mnoBomy cBar. Wrnartumit
(bpsaHuaHMHOB) MUIIET: «YUYEHHUE O BBIIIECKa3aHHOMN
OCTOPOKHOCTH M O CIIACHUTENIbHOW HEeIOBEPUYMBOCTH
K SBJICHHUSM IyXOB MIpHUHATO Bcero LlepkoBuro: oHO
€CTh OJIHO U3 €€ HpaBCTBEHHbIX 1Ipenanuii, KoTopbie
Yasna ee JOJDKHBI XPaHUTh TIIATEIbHO U HEYIyCTH-
tenbHO» [Urnatmit 2014: 414]. Unaue BoosHe Mo-
JKET OKa3aTbcd, YTO YeJIOBEK MpUMeT 3a boxkecTBeH-
HBI CBET OTOJNIECK aJCKOTO OTHSI, O YeM M TOBOPUT
npen. ['puropuii CuHauT B HaCTaBJICHUHU JyXOBHOMY
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yany: «Hukorna He npuHUMaM, €clii 4YTO YBUIUIIb
YyBCTBEHHOE WJIM JYXOBHOE, BHE WJIM BHYTPH, XOTS
OBl TO ObLT 00pa3 XpHUCTa WM aHrelNla, I CBSITOIO
KaKoTro, UM OBl CBET MEUTAJICS U TIeUaTIIeIICS B YME.
VM u caM 10 cebe eCTeCTBEHHYIO UMEET CHITy Med-
TaTh U MOXET JIETKO CTPOUTH MpU3paydHble 00pa3bl
TOTO, YTO BOXK/IEIEBAET, Y TE€X, KOU HE BHUMAIOT Ce-
MY OMAacHO U TaKHUM 00pa3oM caMu cebe MPUUHHSIOT
Bpeny [['puropwmii 2010: 281].

OnuceiBasg AyXOBHOE COCTOSHHE CBOEIr0 repos,
JlocToeBCcKHil NPEAEIbHO SICHO PACCTaBIsET AKLEH-
ThI, WCIOJB3YS XapaKTepHYIO JIEKCHKY: «...BOPYT
Kak Obl 4TO-TO pa3Bep3JIOCh IMpeJ HUM: HeoOblyai-
HBIN @HympenHuti CBET 03apui ero ayury» [[locto-
eBckuii T. 8: 195]. «Pa3Bep3aroTcsy mepen denoBe-
KOM aJIOBBI O€3[HBI; AYIIY €ro 03apsieT CBET, O KO-
TopoM Xpuctoc roBoput: «WTak, ecnu cBeT, KOTO-
phIii B TeOe, ThMa, TO KakoBa ke Tbma?» (Md. 6, 23).
Jiist TOro 4TOOBI MOHSATH MPUPOIYy KaKOTO-THOO Y-
XOBHOTO sBJIeHUS, cBATUTEeNb MrHartuii (bpsanuanu-
HOB) COBETYET BHUMATEIbHO B3TJISIHYTh Ha €0 ILIO-
npl: «BooOlie W MOMBICHEI, U CepJcYHbIE ONIyIIle-
HUSl, ¥ YyJICCHBIC SIBJICHUS] OECOBCKHE TIO3HAIOTCS I10
I0JaM MX, MO NMPOU3BOJUMOMY MMM JIEHCTBHUIO B
nyuie...» [WUruaruit 2014: 416]. JocroeBckuil mu-
IIET, YTO SIPKHE MTHOBEHHUS «BBICOYAWUIIIHX MHHYT)
[HoctoeBckuii T. 8: 188], nmepexxuBaeMbIXx MBITIKH-
HBIM 332 MTHOBEHHE Tepel MPUIaIKoM, BCET1a OKaH-
YUBAJIUCh «CTPAIIHBIM BOIUIEM», «OTYIEHHEM, 1Iy-
IIEBHBIM MpPaKOM, HAWOTH3MOM» [TaMm ke: 195,
188]. HeynuBurensHo, 4TO, «pa3ayMbiBas 00 3TOM
MI'HOBEHHH BITOCIIEICTBUH, YKE B 3JOPOBOM COCTO-
SIHUW», MBIIIKUH «4acTo TOBOPHJI caM cebe: 4To
BeJIb BCE 3TH MOIHHH M MPOOJIECKU BBICIIETO CaMo-
OLIYIICHHUS U CAMOCO3HaHHS, a CTAIO OBbITh W “BBIC-
IIero ObITHS’, HE YTO MHOE, KaK 00JIe3Hb, KaK Hapy-
[IeHHE HOPMAaJIbHOTO COCTOSHUS, a €CNU TakK, TO 3TO
BOBCE HE BBICILICE ObITHE, a, HAIIPOTHUB, JOJDKHO OBbITh
MIPUYMCIICHO K cCaMOMy HU3IeMy» [Tam ke: 188].

B xpuctuanckoi OHTOJIOTHM MOHSTHUS «BBICILIEEY»
U «HH3IIee» ObITHE MOTYT O3HavaTh ToJbko «Llap-
crBo HebGecHoe» (1. e. bora m cBemibIX IyXoB) H
«am» (conmuine maamux xyxoB). Kaxasiii yemoBek
HAXOMUTCA KakK Obl Ha JICCTHUIIEC, OJHHM KOHIIOM
yXOZsIIeH B aoBbl Oe3aHbI, a qpyruM — B LlapcTBo
HebecHoe, u kKyna UATH — pemiaeT TOJIBKO OH CaM.
Cgoii BeIOOp menaeT U MpIIKUH: «...YTo ke B TOM,
4TO 3T0 00JIe3HB? — pelIniI OH HakoHell. — Kakoe 110
TOTO JIeN0, YTO 3TO HAaIpsDKEHHWE HEHOpPMAalbHOE,
€CIIM CaMbIil pe3yJbTaT, €cId MHHYTa OUIYIIECHHS,
MpUIIOMUHAEeMasi U paccMaTpuBaeMasl yKe B 3710pO-
BOM COCTOSIHUH, OKa3bIBAaeTCsl B BBICHIEH CTEMEHU
rapMOHHUEH, KpacOTOM, AeT HECIBbIXaHHOE M Hera-
JAHHOE JI0TOJIE YYBCTBO MOJHOTHI, MEPHI, TPUMHUpE-
HUS U BOCTOP)KEHHOTO MOJIMTBEHHOT'O CIUTHS C Ca-
MBIM BBICIIMM CHHTE30M >XKHU3HH?» [Tam >ke]. Ecmu
npexae MBIIIKUH elle Koiedalacs B TOM, MPHHSATH

WIH HE MPHUHATH 3Ty «MHUHYTY», TO TENepb NEMOH
CMOT JIETKO YOEIHUTh €r0 B TOM, YTO UMEET 3HAUCHHUE
JUIIb CaMo TepeKUBaHNE CUACThs, @ HE ero MpUYH-
Ha. KHS3b TOPOKUT 3TUM crienn(pUIeCKUM SMOIHO-
HaJbHBIM NepekuBaHuEeM: «B ToM ke, 4To 3TO Jei-
CTBUTEIBHO ‘“KpacoTa M MOJHTBA”, YTO 3TO JEH-
CTBUTEIIBHO “‘BBICIIMI CHHTE3 JKU3HHU , B 3TOM OH
COMHEBATHCS HE MOT, J1a 1 COMHEHUN HEe MOT JIOIy-
CTUTH» [TaM xe]. OH He MOT, TO €CTh He Xome JI0-
MyCTUTh COMHEHH, MOTOMY YTO OJWH MWI «BOC-
TOPKEHHOTO MOJIUTBEHHOT'O CIHUTHUS» SIBIISUICS HC-
TOYHMKOM TaKOT'O HACIaXICHHS, 32 KOTOPOE OH ObLI
TFOTOB «OTIAaTh BCIO JKHM3HB!» [Tam xe]. B riyOune
OyUIN OH JIOTafbIBalCA, YTO «B BBIBOJE, TO €CTh B
€ro OLIEHKE 3TOM MHUHYTHI, 0Oe3 comHeHusi (KypcuB
Hamr, — O. C.) 37ech yKa3aHoO, 3aK/IH4anach OIIMO-
Ka...» [TaM jke], OJIHAKO OTKa3aThCs OT coOIa3Ha OH
y)Ke€ HEe MOT: «...3Ta CeKyHJa, Mo OecrnpenenbHOMY
CYaCTHIO, UM BIIOJIHE OIIyIIaeMOMY, IMOXalIyd, U
MorJjia Obl CTOUTh BCEH KU3HW» [Tam xe: 189].

MBIIIKKH ceiall CBOM BBIOOP M TEM CaMbIM OT-
KpbUI AEMOHY JOCTYI K cBoeid nyme. [lammmii nyx
HE IPEMUHYJI 3TUM BOCIIOJIb30BATHCS, U CKOPO KHS3b
HA4YWHACT MOYTH (PU3NYECKU OUIYIIATh €ro MPUCYT-
CTBHE. 3aMETHM, YTO aBTOp JE3aBYUPYET MOMBITKU
JIeMoHa yOeauTh MBIIIKMHA B TOM, YTO HPOHCXO-
JSIlllee C HUM BBI3BAHO €CTECTBEHHBIMU (METUIMH-
CKUMHU WM TICHUXOJOTMYECKUMH) MPUYUHAMH, «OJ-
HUM TOJIbKO HEOOBIKHOBEHHBIM yCHUJIEHHEM CaMOCO-
3HaHUA...» [Tam xe: 188]. OH SICHO TOBOPHUT, UTO
«BeJlb HE BHJICHUS Ke KaKre-HUOYIb CHUJIMCh EMY B
3TOT MOMEHT, KaK OT XalllMIlla, OMMyMa MM BHHA,
YHUKAIOIIUE PACCY/IOK M WCKaKalollue Ayury, He-
HopMmanbHble N Hecywecmeyowue. .. (KypcuB Halll. —
0. C)» [Tam xe].

IIo cnoam mpen. Moanna JlecTBUYHMKaA, «BCE
Oechl MOKYIIAIOTCS CHadalla MOMPAvuTh Hall yM, a
[OTOM Y€ BHYIIAIOT TO, 4TO XOTAT» [Moann 2013:
226]. MBIIIKUH THITANCS HE CIYIIAaTh «HAIIETThIBA-
HUS» JAEMOHA M «IIPHJICIUIAJICS BOCTIOMHUHAHUSIMU U
YMOM K KaKIOMY BHEIIHEMY MpPEAMETY, U eMy 3TO
HPaBUJIOCh: €My BCE XOTEJOCh YTO-TO 3a0BITh,
HacrosIiee, HacymHoe...» [ocroeBckuii T. 8: 189].
OpHako, 3amMeyaeT MucaTeNb, «B TEMEPElIHEM ero
CO3epIaTeIbHOM COCTOSIHUM Oblia Il HETO Kakas-
TO TpUMaHKay [TaM jke]. TO O4YeHb TOYHOE CIIOBO:
pa3ym MBIIIKUHA ApUMaHeH, YIOBIEH IeMOHOM
HACTOJILKO, YTO «IIPH MEPBOM B3IIISAJEC KPYroM ceOst
OH TOTYac >K€ OIATh Y3HaBaJd CBOIO MpPAYHYIO
MBICITb, MBICJIb, OT KOTOPOH €My TaK XOTEJIOCh OTBSI-
3aThCsA» [TaM Ke]. DTO — MBICIb 00 YOHIICTBE, KOTO-
pO€ IOJKEH COBEPIUNUTH POrouH.

JleMOHY HY>KHO, 4TOOBI YOWICTBO CTajo pealb-
HOCTBIO BHYTpPEHHEr0 Mupa MBIIIKWHA, BOIUIOTH-
J0ch B €ro co3HaHuu. OH 3acTaBIIET KHA3A BCIIOM-
HUTH «00 OJIHOM HEJ]ABHEM UYPE3BBIUAIHO CTPAaHHOM
yOMiicTBe, HaJelaBIIeM IIyMy W pa3roBopoBy [Jlo-
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croeBckuid T. 8: 189], u kak TONBKO 3TO MPOU3OILIO,
C KHSI3€M «BJPYT OIATH CIYYHIIOCH YTO-TO OCOOCH-
Hoe. UpesBbluailHOE, HEOTPa3UMOE JKEJaHue, IOYTH
co0Jia3H, BIPYr OIEMNCHWIN BCIO €ro BONIO» [Tam
xe]. IIpenBapsisi Bce BO3MOXKHBIE METUIMHCKHE U
MICUXOJIOTHYECKHE OOBSCHEHUS TPOUCXOJISIIETO,
JlocToeBCcKHi MCHONB3YeT crenuuIecKuii TepMUH
MPaBOCIABHON aCKEeTHKH — «CO0Ja3H», MOJA KOTO-
PBIM TIOHHUMAETCS «IyXOBHOE IIPETKHOBEHIE, METIS 1
cbr1h, T. €. Takie BelH, KOTOPBIS HACH HA MTyTH XKH3-
HU BbuHOI MOryTh HbBCKOIBKO OCTaHOBHTBH, WIH H
BOBCE MpEMATCTBOBaTh Kb CIAaceHUIo» [JlpsdeHKo
2007: 626]. O ToM, 4TO 3TO HE CyOBEKTUBHOE HMO-
LMOHAJIFHO-TICUXOJIOTHYECKOe TepexrBanne MbImi-
KHMHA, a JIefiCTBHE 370T0 TyXa, TOBOPUT UCIOIH30Ba-
HUE nucareneM 0coboro JEKCHYECKOTo MpUeMa, TIpH
KOTOpPOM TIOJyIexkaiee yrnorpeonsercs B (opme
CIMHCTBEHHOTO YHCIIa, a cKazyemoe — B (opme
MHOECTBEHHOTO: «KEJIaHuge, TOYTH COOJIa3H, BAPYT
oueneHuIn». [lomoOHBI MpHEM WCIONB3YyeTCsS B
EBanrenuu: «...Mucyc ckazan eMy: BbIAIU, JyX He-
YHCTBIN, U3 cero uenoseka. W cripocui ero: kak Tede
nMma? U oH ckas3an B OTBET: JIETHOH WM MHE, TIOTO-
My uto Hac MmHOTO» (MK. 5, 8-9).

JeMoH mbiTaercss yoennTh MBIIIKHHA, YTO BCE
MIPOUCXOJSIIEe C HUM UMEET «ECTECTBEHHBIe» IMpH-
YUHBI, U KHS3b BEpUT eMmy, BUIg B Hacracke Pu-
JUMIOBHE «IpHu3HaKu Oesymus»» [JlocToeBckuii
T. 8: 191], a B cebe camom — GoJie3Hb: «Jla, OoJe3Hb
€ro BO3BpAIllaeTCs, 3TO HECOMHEHHO; MOXET OBbITb,
MPHIAIOK ¢ HUM Oy/IeT HempeMeHHo ceronHs. Upes
MPUIAJ0K M BECh 3TOT MpaK, 4pe3 MPHUIATOK U
“naes’”’!». EMy KakeTcs, 9TO BCE pa3peuInioch caMmo
coboii: «Temepb Mpak paccesH, JeMOH IPOrHaH,
COMHEHHUH HE CYIIECTBYET, B €r0 Cepile pajocTh!»
[Tam >xe]. Omnako MEBIIKUH HE 3HAET, YTO HEYH-
CTBI JIyX «HU3TOHSAETCS TOJBKO MOJHUTBOIO M TIO-
ctom» (Md. 17, 21), a eciii OH BAPYT UCUE3aET CaM,
TO JIENIAET ATO JIMIIb JUIS TOTO, YTOOBI yOSTUTh CBOIO
XKEpPTBY B TOM, 4TO BCE MPOHUCXOJSIIEEe C HUM 00b-
SICHACTCSI CIIYyYalHOCTBhIO U «ECTECTBEHHBIMI» IPH-
ypHamMu. Kak TOJIBKO 4enoBeK HauWHAET BEpUTH B
3TO, OH MEpecTaeT COMPOTUBIIATHCS U JAETaeTCs Jier-
KoH m00brveii. [1oaTOMy JIeMOH TOJNBKO caejai BHI,
YTO MCYe3, OH KaK OBl CIPSATAJICS 32 MBICIBIO, KOTO-
pyI0 caM «HauenTamn MBIIIKUHY.

Kak ToipK0 KHS3b TOBEPHIT IEMOHY, OH OKa3aJics
B TIOJIHOM €ro BJAacTH, M TENephb AyXy 371a yXKe He
HY)KHO TmpsATatbcd. Wimio3us paspymmiach, U
MBIIIKUH YBHJIEN, YTO «CTPaHHBIM U Y>KACHBIA Je-
MOH TIPHUBS3AJICS K HEMY OKOHUYATENbHO U YK€ He
XOTeJNl OCTaBIATH €ro Ooyiee. DTOT JAEMOH MICTTHYI
emy B JleTHeM camy, KOTJa OH CHEN, 3a0bIBIIUCH,
MOJ JIMIOM, 4TO ecinu POrokuHy Tak Haao ObLIO
CIIEIUTh 33 HUM C CaMOI0 YTpa M JIOBHUTH €ro Ha
Ka)KJOM IIary, To, y3HaB, YTO OH He moeneT B [laB-
JIOBCK... POTOXXHMH HempeMeHHO MOWJeT mydd, K To-

My nomy, Ha [lerepOyprckoii, u OyaeT HEpeMeHHO
CTOPOXKHTH TaM €ro...» [Tam ke: 193]. Tombko moii-
s 1o noma Hacraceu ®uiannmoBHEI, MBIIIKUH I10-
HsUL, B Kakyto Oeny nonan. OH B IOCHEAHUN pa3 Mo-
MBITAICS BBIPBATHCSI W3-TIOJI BIACTH CBOETO JIEMO-
Ha — «IIOBEPHYJICS ¥ TIONIEN Ha3a B CBOIO TOCTHHU-
my» [Tam xke: 192]. Ho, roBopuT mucareins, 3To ObLT
YK€ COBCEM HE TOT YEIOBEK, KOTOPBIH «OTPEKCH. ..
caM OT CBOEro JIeMOHA, ellle U TyJla, Ha MOJOBUHE
noporu...» [tam xe: 193]. C HuM «Tpom3oInnia
OISITh, M KaK OBl B OJJHO MTHOBEHHE, HEOOBIKHOBEH-
Has TepeMeHa: OH OIATh IIeNl OJIeAHBIN, CaaObIid,
CTpaJaroImunii, B3BOJIHOBaHHBII; KOJIEHA €ro JposKa-
M, U CMyTHas, TOTepsHHas yIbiOka Opoauia Ha
IMOCHHEJIBIX Ty0ax ero...» [tam xe: 192]. Bce meu-
ThI, (paHTa3MM U «ECTECTBEHHBIC» OOBSICHCHHS HC-
4e3ld B OOWH MOMEHT: «“BHe3amHas uues ero
BIpPYT TOATBEPIWIIACH U ONpaBJaiach, ¥ OH OISThH
BEpHUJI CBOEMY JAeMOHY!» [Tam xe].

Bosne noma Hacracbn OunMnmnoBHb! KHS3b YBU-
nen PorokuHa, W 9Ta BcTpeda He Oblia CiIy4aidHOM.
[MonobHO pexuccepy, HEUUCTBIA JyX TOJBOJIUT
CBOM CIIEKTaKIIb K pPa3Bs3Ke: «...TENeph, Y J0Ma, OH
(Poroxwun. — O. C.) ctosan <...>, CKpECTUB PYKH, U
xnai. TyT yke OH ObUT COBCEM Ha BHJLY H, Ka)KeTcs,
HApOYHO XOTeN ObITh Ha BUAy. OH CcTOSI Kak 00JIu-
YUTEh U KaK CyJIbs, a He KaK... A He Kak KT0?» [TaM
xke: 193], PoroxwH cTosm Kak manad, U MEBITIKUH
3HaJ, YTO caM JIaJl eMy Ha 3TO IpaBO, CKa3ae, YTO
nmpHexail «He 3a TeM», 4ToObl yBHIeTh Hacrackio
OununmosHy. OH oOMaHynm W ce0si, MOTOMY YTO
TaK W He B3s1 PoroxnHa 3a pyKy ¥ He MOIIeN BMe-
cTe ¢ HUM B cBerioe Oymymee [Tam xe: 191]. On
Mor OBl 3TO cIeTIaTh U 3/1eCh, Bo3le Joma Hacracen
OUNUIIIOBHBI, HO OMATH «MOBEPHYJ OT HEro, Kak
Obl HMYETO HE 3aMETHB, XOTS TJla3a UX U BCTPETH-
nuck» [Tam xe: 193]. B srtom B3rmsiae MBIIIkuH
Mpodes CBOM MPUTOBOP, U TEIEepPh «CMYTHAs, MOTe-
psHHAs ynbpIOKa Opoauia Ha TOCHHENbIX rybax
ero...» [Tam xe: 192].

O HEen30eKHOCTH TOTO, YTO JOJDKHO MPOU30HTH,
TOBOPUT TPEThE YIIOMHHAHHE TPO3BI: «...HaJBUHYB-
Iasicsl TPO30Basi Tyda TOTJIOTHIIA BEYCPHUH CBET, U
B TO caMoe BpeMsl, KaK KHs3b MOJIXOAWI K JIOMY, TY-
Ya BIPYT pa3Bep3siach U Mpojuiack» [Tam xe: 194].
XJIbIHYBIIIUWA JTUBEHb OKOHYATEIBbHO OTCEK MHBIIIKHU-
HY BO3MOXXHOCTb CITACEHUS, U OH OPOCHIICS BIIEpE],
nonoexan Kk PoroxuHy, cXBaTHI €ro 3a IUICYH H
MMOBEPHYJI «OJIM)KE K CBETY», UTOOBI «SCHEE... BH-
netb auno» [tam ke: 195]. B Tyckiiom BeuepHeM
cBeTe «riaza PorokmHa 3acBepkanu, W OerieHas
yibIOKa MCKa3Wia ero JIMIOo» [TaMm ke|. DnureTom
«OerreHblit» JIOCTOEBCKUI CHUMAeT BCE HEOIpese-
JIGHHOCTH: niepell MBIIIKUHBIM CTOUT IPUHSBIINAN
o0JInYbe ero Ha3BaHHOTO OpaTa Bpar pojia 4eJoBe-
yeckoro: «[IpaBas pyka ero momHsIach, U YTO-TO
OnecHyJ0 B HEll; KHI3b HE yMall €¢ OCTaHABJIMBATh.
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OH TOMHWII TOJIBKO, YTO, KaxkeTcs, Kpukuyi: “Ilap-
¢en, we Bepro!..”» [Hocroerckuii T. 8: 195]. C on-
HOM CTOPOHBI, 3TOT KPHK — OTYAsTHHOE JKEJIaHHEe He
MpUHUMaTh oueBuaHoe. C Apyroil — KOHCTaTaus
COOCTBEHHOTO JYXOBHOTO COCTOSIHHS, TIOTOMY YTO
MBIIIKUH HE CMOT TPENOTBPATUTh CIyYUBIIeecs
MIMEHHO MOTOMY, YTO HE UMEI BephI .

B pomane c¢ xapaxrepHelM Ha3BaHHEM «becb»
CIIOBO «JIEMOH» BCTpeYaeTcs yemsipe pa3a U Bce-
rja — B OTHOILIICHUM TJ1aBHOro repos. IlepBoiit pa3 —
B rnase «IIpemynpelii 3Mel», Ha3BaHUE KOTOPOU ¢
OYEBHIHOCTHI0O BOCXOIHMT K OJHOM W3 HOMHHAIIUM
nbsiBoiia B CesmenaoM Ilucanuu: «3mell ObUT XUT-
pee Bcex 3Bepel MOJIeBBIX, KOTOPBIX co3xan ['oc-
noap bor...» (beit. 3, 1). BapBapa IlerpoBaa meu-
TaeT O TOM, YTO ecid Obl PSJIOM C €€ CHIHOM ObII
BEPHBIN JIPYT, «TO, MOXKET OBITh, OH JaBHO YK€ ObLI
Obl craceH OT TIPYCTHOTO W “BHE3aIHOTO J€MOHA
WPOHUU~, KOTOPBIN BCIO KU3HB Tep3an ero. (O ae-
MOHE HPOHUHU OMNATh YAMBHUTEIBHOE BBIpAKEHUE
Bame, Creman Tpodumorud.)...» [JlocToeBckuii
T. 10: 151]. Marh HEBOJIBHO PACKPHIBACT TJIABHYIO
TalfHy CBOETo ChIHA — YK€ JIOJITO€ BPEMS €ro My4aeT
JIEMOH KaKOH-TO CTpacTH. 3aTeM Ta e MBICIb 3BY-
YHUT B crieHe pasroBopa CraBporuna c Hameii: «3Ha-
eTe, MHE CO BUepallHeil HOuM Y)KacHO XOYeTCsl cMe-
ATHCS, BCE CMEATHCS, OECHpPEPhIBHO, JOJTO, MHOTO.
S TodHO 3apsKeH cMexoM...» [Tam xke: 231]. Iluca-
Telb HAXOAWUT TouyHoe cioBo: CTaBpOrMH He caMm
CMeeTcs, CMEX CYIECTBYeT B HEM Kak Obl caMm IO
ce0e, KaK HeuTO 4yxoe, BIOKeHHOoe kKeM-To. [IpaBo-
ClIaBH€ Ha3bIBaeT TaKOE COCTOSHUE OJIEPKUMOCTHIO,
MIPOHUKHOBEHHEM JI€MOHA B YEJIOBEUECKYIO MYIIY.
Orto monmmaer Jlama: «/la coxpanut Bac bor ot
Bamiero aeMoHa...» [Tam >xe]. Ho CtaBporun yxe
yTpaTuia CHOCOOHOCTh aJeKBaTHO BOCHPUHHMATH
OKpy’Karolliee M Jake Ha Mopore CMepTH He 3ameda-
et omacHocTH: «O, Kakoi Moil aeMoH! DTo TpocTo
MaJICHbKHM, TaJCHBbKHI, 30JIOTYIIHBI OECEHOK ¢
HacCMOPKOM, M3 HEYJaBIIHUXCS» [TaM jke]. 3aMeTum,
YTO 37IeCh TaKKe€ HCIOJB3YIOTCA MPUTSKATEIbHBIC
MECTOMMEHHS, YKa3bIBAIOIIKE Ha TO, YTO Tepoil po-
MaHa HaxOJHTCS TMOJ| BIACThIO JIEMOHA, «OOCITYKH-
BAIOIIET0» €r0 TJIaBHYIO CTPACTh — FOPAOCTb.

[IpuBenenHbpie TpUMeEpHI MOKa3bIBAIOT, 4YTO Jlo-
CTOEBCKHH yIOTPEOISIET CIIOBO «IEMOH» B CTPOTOM
COOTBETCTBHM C IPaBOCJIaBHON JEMOHOJIOTHEHN, CO-
[JIaCHO KOTOPOM JEMOH — JyX, 3aHMMAIOIIUil ompe-
JIeNIEHHOE TI0JIOKEHUE B UePapXUU MaALINX aHTeJIOB,
TTIABHOM II€TIbI0 KOTOPBIX SIBIISIETCS THOENb YeIoBe-
Ka. 3aMeTUM, YTO YCIOBHOCTh XYIOXECTBEHHOIl pe-
YH MO3BOJISIET UCTIOIB30BaTh JaHHBIA KOHIENT B €r0
MpSIMOM 3HAYCHUH, TOTJAa KaK HOPMBI MyOJIUIICTH-
YeCKON pedr OTPaHUYUBAIOT TaKyl0 BO3MOXHOCTh U
TpeOyrOT MeTad)OPUIECKOr0 IPUMEHEHHS, HO TaKe B
3TUX CIy4asX YKa3aHHBIA KOHIENT COXpaHSeT CBOE
OCHOBHOE 3Ha4YEeHHE.

IIpumeyanus

' Cp.: «Bor ectb nyx» (Un. 4, 24).

? Boijienienue NOTyKMPHBIM MPH(TOM B IIUTATaX
3llech W Jajiee Haile, KypcuB NMpHHAIIEKUT JJocTo-
CBCKOMY.

3 Cp.: «bnaxxeHHsl muadyime, n60 OHM yTelIaT-
cs» (Ma. 5, 4).

* Bannmana «Cexper» (1851).

5 Peun uner o npen. Moanne MHoroctpaganbHOM
ITeuepckom, XII B.

% TTosToMy 0ofHO M3 MMeH absBona — Jlroumpep
(ot nat. lucifer — «CBETOHOCHBIIT» ).

7 Cp.: «Ecmu BBl GyzieTe UMETh BEPY C TOPUUYHOE
3€pHO M CKa)XXeTe Tope cei: “mepeian orcrona Tyna”,
Y OHA MEPEeHIeT; U HUYEro He OyJeT HEBO3MOYKHOIO
s Bac...» (Ma. 17, 20).
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The article deals with the concept ‘demon’ in the works by Fyodor Dostoevsky. It is found in various
grammatical forms in the writer's works published in magazines in 1861 and 1877, in the story The Mistress,
as well as in the novels The Idiot and Demons. In Dostoevsky's letters, this concept is not given a single men-
tion. The paper reveals a number of specific features in the use of the concept by the writer. First, locality
and compactness — the concept is always used within the same topic (in works published in magazines) or
scene (in fiction). Second, the concept does not have any romantic connotation traditional for European and
Russian literature; the writer always uses it in its main meaning fixed by the Church Slavonic language,
where a demon is understood as an immaterial intelligent creature that is hostile to man. We consider these
features to be related to the writer’s Orthodox worldview, which determined his ontology, epistemology and
speech tactics. According to the Orthodox tradition, the use of the names of evil spirits should be extremely
limited, therefore Dostoevsky used this concept only when it was impossible to express the idea otherwise
without loss of meaning.

In the writer's works published in magazines in 1861, the concept ‘demon’ is represented through the
lexemes ‘Mephistopheles’ and ‘mephistophelity’, which serve to denote the apostasy processes of the Russian
reality contemporary with the writer. In the novel Demons, this concept is represented through the lexeme
‘imp’, used to denote the spirit of the lower hierarchy in relation to a demon.

The paper concludes that the concept ‘demon’ and the subordinate lexemes are used by Dostoevsky
to depict the spiritual state of a character or to identify the spiritual causes of a particular social phenomenon.

Key words: concept; demon; Fyodor Dostoevsky; Nikolay Nekrasov; The Mistress; The Idiot;
Demons.
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B crarbe paccMaTpuBaroTCsi KOHTAaKThl aMEpUKAaHCKOTO IpaMarypra JIununan XenaMaH ¢ COBETCKUM
TeaTpaJbHBIM MHUPOM: BOCCTaHABIIMBAETCSI HCTOPHUS MOCTAHOBOK €€ IbEC Ha COBETCKOM CIIEHE, IPUBOIATCA
BOCIIOMHHAHUSI aKTepoB O paboTe HajJ aMEepPHKAHCKUM MaTepHalioM, PELEH3WH KPUTHUKOB HA MpPEMbEpHBIE
nmoka3sbl. Ha npuMepe Oosiee yeM aBaanaTHICTHEH TeaTpaibHOi cyas0b1 Xemaman B CCCP npocnexuBaroT-
Csl MEHSBILHMECS KyJNbTypHbIE U Haeorornyeckie ycranoBku Coserckoro Coro3a. BeImomHss poib KynbTyp-
HOTO 3MHccapa Bo BpeMs BTopoii mupoBoli BoiHBI, XeiMaH moObiBaja B MOCKBE, TJie €¢ BCTPETHIIN Kak
JIOPOTOT0 TOCTS, a €€ MBECHl MOCTABWIIM Ha CIIeHaX cpa3y JIBYX KpymHeHHnx tearpoB. C HauyaioM XOJIOJHON
BOUHEI ApaMsbl «JIlucnukm» n «CeMbst Daperuin TepseT MOKOH» UCUE3NI U3 penepryapa. Y IMBUTEIbHBIM 00-
pa3oMm mbeca XelaMaH ¢ MOMYEPKHYTO «3armaJHbIiM» Ha3BaHHeM «Jlean W MHKeHTIbMEHBD) Mpolia TeaT-
PAIbHYIO LIEH3YpY B pa3rap aHTHaMEepUKaHCKON IPONaraHAuCTCKOM KaMIIaHUH, XOTh TOCTaHOBKA U TOIYYH-
Jla HEraTUBHBIE OT3bIBBI KYPHAIBHBIX pereH3eHToB. B 1960-x rr. XemnMmaHn BHOBb Bo3BpainaeTcs B MocCkBy,
rae Bcrpeuaetcs ¢ Pancoit Opmnosoit u JIkBom KoneneBsiM. [Ipumera KyapTypHOTO U MOJIUTUYECKOTO JIAH/-
madTa TOro BpeMEeH! — MOsiBIIeHHE U 00ph0a TMCCUICHTCKOTO JIBHXKEHUS, K KOTOPOMY XeJIMaH MCIbITANIa
rirybokoe couyBcTBue. O JIMCCHICHTAX ApaMaTypr nucaina u roBopuna Ha poxune B CLIA, a mepenucky c
P. OpnoBoit mpojomkana nMpakTUYecKd BIUIOTH 0 cBoed cMeptd B 1984 r. Takum oOpa3om, TBOpUecKas
ouorpadus XeiMaH MpEACTaBIseT COOOW TPAaEeKTOPHIO TOCICBOSHHOTO «PEHETaTCTBa» B OTHOIICHUHU
CCCP: HaunHas ¢ IPOCTATMHUCTCKUX MO3UIIMI, BIIOCIEACTBUM OHA OTKAa3alach OT MOANEPKKH COIMATN3Ma
B €TI0 COBETCKOM HM3BO/IE.

Karwuesbie cinoBa: Jluman Xemnmman; CCCP; anTrudammcTckas IpaMa; COBETCKas KPUTHKA; JHC-
cuneHThl; «Ctpaka Ha PeitHey, «JIucuakmy.

Cuennyeckuii 1e00T aMEpPHKAHCKOTO JApaMaTyp-
ra Jlumman Xemnman (1905-1984) npurencs Ha
«KpacHble TpuauaTeie». B 310 Bpems B Hbm-ﬁopKe
C YCIIEXOM HIYT MBbECHl C BBIPAXKEHHOM COIMAJIBLHO-
MOJIUTUYECKOW TpoOIeMaTUKOM, Takue Kak, HalpH-
Mep, «B oxummanuu Jlehtn» (1935) K. Operca,
«Bocropr nanora» (1936) P. IllepByna. Mimenno Ha
TakoM (oHe XeluIMaH BBICTYMAaeT ¢ mbecor «/ler-
ckuit gacy (1934), B KOTOpOH TIaBHBIX JIEHCTBYIO-

© Illepoununa O. 1., 2021

IIUX JIUI] — XO35ICK TTAaHCHOHA JJIs JCBOYEK — JIOKHO
OOBHHSIOT B IPOTUBOECTECTBEHHOM YYBCTBE JAPYT K
npyry. Kaszanock Obl, CTpOSIIMICS BOKPYT J€COMIi-
CKMX OTHOIIEHUH CIOKET — HEMOAXOASAIIMNI MaTepu-
al Juisl Apamarypra, Imbechl KOTOPOro OyAyT cra-
BHUTHCS Ha COBETCKOM CIIEHE Ha TPOTSIKCHUH [Ba-
maty sier. OpHako HMMEHHO XeIMaH B 4HCIIe
OYCHb HEMHOTHX aBTOPOB IMPEACTABIIAIA aMEPHUKaH-
ckuit TearpanbHblii Mup B CCCP Ha mpoTsShHKeHUH
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1940-x, a 3areM M B 3I0Xy OTTENEIM BIJIOTH JO
1970-x TT.

Bonpoc o Tom, cocrosuna nu XeMaH B KOMITap-
tun CHIA, octaercs OTKpBITHIM. J[ONOUIMHHO W3-
BECTHO, YTO Ha 3aceJaHWU KOMHCCHHU IO pacciesio-
BaHHIO aHTHAMEPUKAHCKOH aedarenbHOCTH B 1952 1.
OHa OTpUIIAJIA CBOIO NPUHAUICKHOCTh K MapTHH
[Not Now Communist 1952]. Tem He MEeHee Ha Tpo-
TSOKGHUW MHOTHX JIeT XeJUIMaH OKa3biBaja pa3Ho-
00pa3HyI0 TOJJICPKKY JIEBBIM OpraHU3alusM, BbI-
cTymnaja B 3allUTy WHTepOpuran B Mcnanuu, BXou-
Ja B cocTaB HammoHaibHOTO cOBETa aMepUKaHo-
COBETCKOM JpYyKObI, Oblia wieHOM JIuru amepu-
KaHCKUX IUcaTelnell, TecHo ofanach co MHOTUMU
ynenamu KII CIIIA, B 9yacTHOCTH, cOCTOsIIa B OT-
HOIICHHUAX C THCaTeIeM U KOMMYHHCTOM J[prminom
X3MMETOM.

TBopuecTBO Xe€UIMAH aKTUBHO MCCIEAYETCS Ha
3amane. AHaIU3 ee Mbec COCTaBIseT HEOThEMIIEMYIO
4acTh MOHOTpaduid, MOCBAINICHHBIX aMEPHUKAHCKOM
apame 1930-1950-x rr. [Wertheim 2004, Southern
Women Playwrights 2002]. Bonee Toro, k HacrTos-
[eMy MOMEHTY HAaKOIMWJICS 3HAYUTENBHBI MacCcHB
OouorpaduyecKuX HCCICIOBAaHMM, BBIIOJHCHHBIX B
paMKax HCTOPHKO-QYHKIOHABHOTO noaxoxa [Gal-
lagher 2014; Griffin, Thorsten 1999]: B Takux pabo-
TaXx CIOPaAWYecKd BO3HUKAET TeMa KOHTAKTOB
Xemnman ¢ CCCP, omHako maTepuai, BBOJUMBIA B
HAY4YHBII O0OPOT, OKa3bIBACTCS OTPAaHHYCH IJHOO
BpeMeHHBIMH (Harpumep, Jx. MukenOepr ocserna-
et coObiTusa 1937—-1945 rr. [Mickenberg 2017]), nu-
00 TeMaTHYecKUMHU paMKamH (CrokeT KHUTH Hblo-
MaHa CTPOUTCS BOKPYT POMAHTHYECKUX OTHOIICHHUI
Xemnaman ¢ Menbu, maugaBmmxcs B MOCKBE B
1944 r. [Newman 1989]). B Poccun unTepec k Teme
COBETCKHX KOHTAKTOB aMEPUKaHCKHX THcaTenel
CTaOHMIIBHO PACTET, M Ha CETOJIHSIIHUN JIeHb TBOPYE-
CTBO XeJUIMaH pacCMaTpUBaeTCs CKBO3b MPHU3MY
YeXOBCKOW TeaTpaibHON Tpamuimu [KoBaigeHko
2010], amepuKaHCKON paJWKaIbHOW JUTEPaTyphl
[Tunencon 2017], kontakroB ¢ P. Oprosoit [AGpo-
cumona 2019].

B Coserckom Coroze Jlunnan Xennman mo0ObiBa-
JIa YeThIpe pasa: BIepBble B MOCKBY OHA MpHexala B
1937-m Ha TearpanbHbBIA (ecTHBaIb;, B BOCHHOM
1944-m uToOBI TOOPATHCA O COBETCKOW CTOJIHIIBL,
el MPUIIIOCH Tepecedb Ha HEUCIPaBHOM Majiorada-
putHoM camoisiete Bcto Cubups [Hellman 1979:
140]; cnemyrormast moe3aka XeuiMaH B MOCKBY co-
CTOSUIaCh TOCNE JIBAJIIaTHIIETHETO TMepephiBa —
B 1966 r.; B mocienHuil pa3 mucaTreiabHHIA MPUObLIa
B CCCP B mae 1967 .

O mepBom Bu3ute Xemiman B CCCP mpakTuue-
CKHM HE OCTaJloCh CBUETENbCTB. B 1937 1. oHa Oblia
elle MaJIOM3BECTHBIM J[paMaTyproM, MOITOMY ee
NpHOBITHE HAa MEXIYHApOIHBIN TeaTpalbHBIH (e-
CTHBaJb B CEHTSIOpE OCTalloCh HE 3aMEUYCHHBIM CO-

BETCKMMHU JKypHaiucrtamu. Kpome Toro, Hawasuo
Bounb1ioro Teppopa crmoco6cTBOBaIO TOMY, YTO YHC-
JI0O TOCTeW W OCBEIIEHHE ATOTO COOBITHA B Ipecce
OKazaJmch ropa3io 0osee CKpOMHBIMU B CPaBHEHUH
¢ mpemmectBytomumMu  Qpectuansivu 1934, 1935,
1936 rr. O06 3T0i Noe3ike XelIMaH THcana B CBOeH
KHUTE BOCIIOMUHAHUM: «MOCKOBCKUI TeaTpaibHbIIA
(dectuBanp MHE He MOHpaBuiIcs. VckitoueHnem Obl-
Jia IocTaHOBKa ['amiiera, B KOTOPOW TOJICTBIA MOJIO-
JIOM YeJIOBCK, HAXOISIIHUICI B COCTOSHHUH OIlCIICHE-
HUSI, UTpaj poJib NpHUHLIA... S Jaxke He 3Hana, 4To B
TO BpeMs CBUPEICTBOBAIM NMAPTHIIHBbIE YUCTKU. 1]o-
TOM s 4acTO 33/1aBajiach BOIIPOCOM, KaK TaKO€ MOT-
JI0 mpou3oTu. A Buaenach O MHOTMMH JIUILIOMA-
TaMH U )KypHAJIMCTaMH, HO BCE OHU, KpoMe Y oiITepa
Hiopantu u [Ixo3eda bapHca, HeclIM KakyrO-TO
gyib. [ToaToMy OBIJIO HEBO3MOXKHO Ypa3yMeTh, KTO
BBIJIBUTAET HACTOSIIFE OOBUHEHUS, & KTO KIICBEIIET
u3 HeHaBucTH» [Hellman 1979: 91].

B 1944 r. Xemnman komangupoBamu B CCCP ¢
COIO3HUYECKOW MHCCHUEH OCBETHTh COOBITHSI HA BO-
crounoM ¢ponrte. K Tomy BpeMeHH oHa yxe Oblia
M3BECTHA KaK CIIEHAPUCT MPOCOBETCKOTO TOJUIUBY/I-
ckoro punbma «CeBepHast 3B€371a», MPOCIABIISOLIE-
T'0 apTU3aHCKYI0 OOPBEOY YKPAMHCKHUX KOJXO3HUKOB
npoTHB (HalMCTCKUX 3axXBaTdiKoB. B 1944 1. dunbsm
mea B IPOKaTe B MOCKOBCKHMX KHHOTeaTpax, MpU
3TOM Ha aduIax HEMPEMEHHO CTOSII IT0JI3ar0JIOBOK
«CeroNiHs U eXeAHeBHOY. JInuHo moOkiBaB Ha (GpoH-
te ¢ Pancoit OpioBoii, koTopasi BHOCIEICTBUH CTalla
€€ MHOTOJIETHEW MOJAPYTor MO Mepernvcke, XeJIMaH
C MpUCYIIEH €l PacKpenoUEHHOCTBIO OKYHYJIACh U
B OOTeMHYIO JKH3Hb, CBUJETENIEM KOTOPOH OHa cTa-
Ja, TOCENMBIIMCH B ocoOHsike BropoBa. B coei
KHUI€ BOCIIOMMHAHMN «He3akoHueHHas >KEHIUHA»
OHa KpPacoYyHO OMNKMCHIBAET dCKarabl CBOUX COCEIEH,
B YaCTHOCTHU TO, KaK TOPTOBIIBI MEXOM IBITAIUCH He-
JIETANBHO OTIPABUTH 33 TPAHUIy PYCCKYIO MPOCTH-
TYTKy, criparas ee B Tpo6 [Hellman 1979: 156-157].

B Mockse XemiMaH 0Ka3ajnach BX0Ka B DJIMTHBIE
KpYT'H TeaTpajioB 1 YHHOBHHUKOB: OHA CBENa OJIM3KOe
3HaKOMCTBO ¢ C. DH3eHIITeHHOM, TpescenaTeieM
BOKCa B. KeMeHOBBIM. 3aMeCTHTEIIEM HapKoMa
naoctpanabX aen CCCP M. JINTBUHOBBIM, aKTpH-
coii @. PaneBckoit, pexuccepoM H. OXIonkoBeIM U
np. Bo Bpems npebbiBanus Xemimadn B Mockse cpa-
3y JIBa COBETCKHX TeaTpa B3SUIHCH 3a IOCTAHOBKY €€
nbec: Tpynmna MOCKOBCKOTO TeaTpa ApaMbl MPHUCTY-
nuna Kk pabore Han «Jlucmukamm» (Little Foxes,
1939), a Ha cuiene Tearpa JICHHHCKOTO KOMCOMOJIA B
¢despanie 1945 . cocrosinack npeMbepa apambl «Ce-
Mbsa Depemu Tepsier mokoit» — B CLIA ona muta
noJ Ha3BanueMm «Ctpaxka Ha Peitne» (Watch on the
Rhine, 1941).

Brepsoie «Ctpaxka Ha Peiiney Oblia mocrasieHa
B Hulo-Mopke B anpene 1941 r. JleiictBue mbechl
pasBopaunBaercsi B O6oraTtoM jome B BammHrToHe,
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KyZa Tocie ABaALATH JIeT Pa3iyKd BO3BpaIlaeTcs
noub @anau Depennmu — Capa. OkaszwsiBaetcs, Capa
3aMy>keM 3a HemileM Kyprom Miomiepom, KOTOPBIi
BEJIET TMOAIONBHYI0 aHTH(AIIMCTCKYIO JIesSTeIb-
HOCTb. B CTOJIKHOBEHWH CBHITOM, O00ECIECYEHHOIA,
OeszomnacHol xu3HH DaHHM W TIOJIHOTO TATOT, Tpe-
BOT, HYXJ CyllecTBOBaHus ceMbu Kyprta coctout
TJIaBHAsl KOJUIM3HSI TIbeChl. BONBIIMHCTBO aMepuKaH-
CKHX KPUTHUKOB OY€Hb BBICOKO OIIeHMII0 «CTpaxy Ha
Peitne». Tak, o6o3peBatens “Time” oTmewan, 4To
XemiMaH yJaanock HalmucaTh aHTHQAIICTCKYIO Mhe-
Cy, He u300pa3uB HU eauHoro ¢aimmcra [New Play
in Manhattan 1941], a Buasbeli kputuk bBpykc
ATKWHCOH XBaini paboTy XelIMaH 3a OTCYyTCTBHE
rpy0boro QumaKkTH3Ma M MPONAaraHIUCTCKUX JIO3YH-
ro: «B “Crpaxe Ha Peiine” ensa nu ynmomuHaercs
XOTh OJIUH monuTHieckuil dhakt. Mucc Xennman He
Ober B Oapabanbl paau uaed. OHa HE MPHU3BIBACT K
neiictButo. OHa MUIIET MbeCy O JOMIX B AMEpHKE,
JUISL KOTOPBIX 3710 (hamm3Ma — BCEro JIMIIb YEepHOE
00JIako, KOTOpOE Ha MHHYTY 3aKphIBACT COJIHIICY
[Atkenson 1941]. CxoxuM 00pa3oM BbICKa3ajach W
Oneonopa Py3penbt: «Ha mpoTshkeHnn BCeil Mbechl
MEHSl He TMOKHJana MBICIb O TOM, YTO 3Ta CEMbS
CHMBOJIM3UPYET BCIO HAIly CTpaHy, U TO, HACKOJIBKO
MBI HE OCBEJOMIJICHBI 00 OMNAaCHOCTSX M YyKacax,
okpyxkaromux Hac» [Roosevelt 1941].

IIpecy XemiMaH MOXHO paccMaTpuBaTb B KOH-
TEKCTe KaMIIaHUH JIEBOTO aMEPUKAHCKOTO JIBUKECHUS
10 BCTYIUICHUIO BO BTOopyro MupoByro BoiiHy. [lo
HanaaeHus Ha Ilepn XapOop B nmexabpe 1941 .
MHOTHE JeATeNd KyJIbTYpPhl M JHUTEpaTypbl Mpery-
pexaaIn 00 OMacHOCTH COXPaHEeHUsl HeUTpaauTeTa
M M30JAIHOHUCTCKOM no3uluu. Tak, B 1940 r. «Ilo-
JeT Ha 3amamy Onmepa Pafica ObLI mocTaBieH Ha
Bpoagee, nonynsipusiii qpamarypr Pooept Illepsya
nonyuun IlynuTHEpOBCKYH0 DpPEMHIO 34 IIbECY
«[a cruner Houb», B OKT0pe 1941 T. Crelinbek
MPHHSUICS 32 HANKWCaHHWE CBOEH aHTHU(aIIMCTCKOM
nbechl «Jlyna 3amuta». [lo3uius amepuKaHCKHX
KOMMYHHCTOB TI0 JaHHOMY BOMpOCY IIIjIa Bpa3pes3 ¢
MHEHHEM MHOTHX aMEpPUKAHCKHX HHTEJJIEKTYaloB.
Kak orMeuan B cBoeii ycTHOM aBTOOMOrpaduu muca-
Tenb AnbOepT Maibll, A0JrHe TObl COCTOSIBIINN B
KOMIIApTHH, B Hauaje BOMHBI, TIOKA eIIle OCTaBaJICs B
cuine coercko-repmanckuii makt, KII CIIA «BbI-
CTyNuJa TPOTHUB peuieHus Py3BenbTa OTHpaBiATH
caMmoyieTbl Ha moMoIlls bpuTanuu, MpPOTUB JIEHA-
nmu3a. “SIHKM He MpHUIYT’ — TaKoB OBUI CIIOTaH map-
tuu... 3atem KII kapanHanbHO MU3MEHHUTIA CBOIO T10-
3UIMI0 OYKBaIBbHO 3a 24 vaca, I0CjIe TOTO KaK HallH-
ctel arakoBanu CCCP 22 mions 1941 r. Koneuno,
3TO HE CIOCOOCTBOBANIO YBaXKEHHIO K mapTuu. Crao
SICHO, YTO Yy DOTOM OpraHu3allidl HET IMPHHIUIIOB
[Maltz 1983: 475]. Takum oOpa3oM, XeIMaH, CO-
YYBCTBEHHO OTHOCHBIIAsCS K JIEBOMY JBHKCHHIO,
He moJjep Kaia W30JSIIHOHUCTCKYIO TTO3UIMIO ame-

PUKAaHCKOM KOMIApTHH, KOTOPYIO Ta 3aHAja C Ha4a-
JIa BOMHBI.

ITocne BcTymieHus Bo Bropyro MHpPOBYHO BOMHY
B CIIIA nonymsipHOCTh 3aBOeBaM OaTaibHbIEC MBECHI
(battle plays), counnenns 0 X0JIOKOCTE U pacu3Me, a
TaKKe KOMEJHUH, B KOTOPBIX HM300paKalluCh OCTaB-
JICHHBIE MY>KbSIMH YK€HbI U KPacaBIbI-COJIAATHI, BO3-
BpalllaBIIKecs Ha MOOBIBKY JOMOH (CM. moapoOHee
[Wertheim 2004]). Takum obpazom, k 1945 r., xorza
«Ctpaxa Ha PeitHe» Obula MOCTaBJicHA Ha COBET-
CKOH CIICHE, aMEpUKAaHCKUI TeaTpaJlbHbII MaTepuai
Ha BOCHHYIO TEMaTHKy OBbLI OYeHb pPa3HOOOpAa3ECH.
B unTepBpio kypHay «CoOBETCKOE HUCKYCCTBO»
Xemnman 3asBisia: «Jluteparypa CILIA coszmana
HEMaJl0 KHUI Ha BOCHHBIC TEMBbl, HANHMCAHHBIX B
OOJIBIIIMHCTBE CBOEM Ta3eTHBIMH KOPPECIOHCHTA-
MU M AdIIoMaTaMHu... YTo Kacaercsl apaMaTypruu,
TO 37eCh OOJIBIIOE 3HAYCHHE WMENW aHTH(AIINCT-
CKue mbechl AHIepcoHa (ocoOeHHO ‘“‘Omepanus B
Oypro”). Illupokoe pacnpocTpaHEHHE MOIYUHIN
Mou Tibechl “Ctpaxka Ha Peitne” u “CxBo3HIK” (pac-
CKa3bIBAIOIIAst 00 HBONIONMH TOJUTUYECKUX B3TJIs-
JIOB aMEpUKaHCKOTO JHIIoMaTa, paOOTaBIEro Ha
npotsbxennn 20 et B ['epmannu n Uramun). Jro6o-
MBITHO creaHa nbeca “TlonkoBHUK 1 SIKyOOBCKUI™”,
I'epon mbeck! — OEKEHE-EBPEH U MOIBCKHN MOJTKOB-
Huk. [loHadany oHM BpakIeOHBI APYT JPYry, HO IO
X0y MbEChl UX AHTArOHW3M MEPEXOAUT B APYKOY...
Oco00 CTOMT YIOMSIHYTB JIBE BBIAAIOIINECS BOCHHBIE
nbechl — “Ora apmus” Upsuna bepnuna u “Kppuiatas
nmodema” Mocxapra» [MckyccTBo u BoitHa 1944].

B CCCP k 3TUM JOCTHXKEHHUSIM aMEpHUKaHCKOTO
TeaTpa BOEHHOTO BPEMEHH OTHECIHCh CO CIAEpXaH-
HbIM onTUMU3MOM. C OJHOM CTOPOHBI, COBETCKHE
00o03peBareNny Corjamaiich ¢ TeM, YTO aMepUKaH-
CKasl Jpamaryprusi MOXET I0XBacTaTbcs Oorar-
CTBOM W Pa3HOOOpa3ueM IbeC, MPH 3TOM «HECO-
MHEHHO 3aciy>KHUBAeT Cepbe3HOr0 BHHMAaHHS TBOP-
gecTBO npamaryproB Jlwman Xemnman, CumgHes
Kunrcnu, MakcBemna AHIEpCOHa M TaKUX IIOIY-
JSIPHBIX aBTOPOB Komeawid, kak Kaydpman u Xapt u
np.» [Pyoun, Kapunnes 1945: 114]. C mpyroii cro-
POHBI, 3acWJIbe€ IheC-OJJHOAHEBOK, HCIOJIb30BAHHE
«MOJIHOW» BOEHHOH TE€MBI B KaHpax MeEJOIpaMbl U
JIETKOBECHOT'O PEBIO BHI3BIBAIO HEMPUSATHE KPUTHKOB.

Bce xe cpeny n3o0mms aMepUKaHCKOTO JipamMa-
TyprHYecKOT0 MaTephalia COBETCKasi CTOpOHa o0pa-
THJach K becaM XelUIMaH, U AyMaeTcs, 4To He Io-
CIIC/THIOIO POJIb B 3TOM OTHOIIICHUH CHITPajo MpeObl-
BaHHe aBTOpa B Mockse. «CTpaxa Ha Peline» BbI-
TOJIHO BbLACIsIIAaCh Ha (DOHE COBETCKOTO TeaTpalib-
HOTO pemnepTyapa BOEHHBIX JIET M IIOCIEBOEHHOTO
BPEMEHH, OIPaHHYEHHOIO0 BOEHHO-TATPUOTHYECKOU
tematukon («®pout» Kopreituyka, «Pycckue mo-
mn» CumonoBa, «HamectBue» Jleonosa). B ommo-
POIHBIA OTCUYESCTBECHHBIA Marepuan pa3sHooOpasue
BHECIIM 3apyOeKHbIC ApaMbl, KOTOPBIE CMOTIIH TMPO-
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nomkuTh cBoit myTh B CCCP Ha BoJiHE KyJIBTYpHOTO
OparaHusi HapOJOB AHTUTHUTIIEPOBCKOH KOAIHIIMH.
Kak coobmanock B xypHaie «Teatp», «coBeTckue
3pUTENN TONYYHIIH BO3MOYKHOCTH O3HAKOMHUTBCS C
[IbECAaMH BHUJIHOM aMEPUKAaHCKONH IHMCATEIbHULIBI
Jlunnan Xemnman — “Cembs @epenyiu TepseT Io-
ko, “Jlucnuku”, ¢ mbecoit Ilpuctam “OH mpu-
men”. ['oTOBUTCA MOCTaHOBKAa KOMEIUH aMepHKaH-
ckux aBTopoB Kaydmana u Xapra “Tocth k 00emy”.
HecomaenHno, oOMeH KyIbTYpPHBIMH [EHHOCTSIMH
mexay Coserckum Corozom, Anrnueii u CIIA 0Oy-
et pactu» [Bmagumupor 1945: 55]. bein cosman
LENBI psAJ COBETCKUX WHCIEHHPOBOK, aJanTHPO-
BaBIIMX K COBETCKOMY KOHTEKCTY IOBECTh / ThECY
JIx. CretinOeka «Jlyna samnia» [JKmanoea 2015].
OpHako ¢ HayaJloM XOJIOJHOM BOWHBI «KyJIbTypHBIC
LIEHHOCTW» TPOILUIA Yepe3 CTaJMHCKHE >KEpHOBA,
KOTOpbIC TEPEeMOJIONH W BBIOPAKOBAIN Jpamaryp-
THIO, «OTPBITO TPOTMOBEAYIOIIYI0 OypiKyas3HbIE
B30IsI6l ¥ Mopaib» [[locranoBnenne Oproropo LK
BKII(0) 1946]. ITog 3TOT sApJIbIK MOMANN MPaKTHYE-
CKH BCE COBPEMEHHbIE aMEPUKAHCKHE MbEChl, B TOM
Yyciie M YNOMSIHYTbIE B OIHOM psay ¢ XeluIMaH
Kaydwman u Xapr [Tam xe].

Teatp JleHMHCKOro KOMCOMOJIa, KOTOPBIM B OK-
Ts0pe 1945 T. B3sca 3a moctaHOBKY «CTpaku Ha
Petine», pabortan Haj mbecoil ceMb Mecsies. Kc-
nonmHuTenbHUa poan Pannn Dapemnn Cepaduma
bupman HacrauBana, 4To «IPOUTH MHUMO aBTOpa —
aMepUKaHKH, COBPEMEHHHIIbI, CHEKTaKJIb KOTOPOH
BIIEPBBIE OCYIIECTBIECH HA MOCKOBCKOW CIIEHE B Me-
eI KpbIMcKo# koH(epeHumn» [D. 2046. Om. 1.
En. 126.] 6buto HepmomyctuMo. B cBoem oTuere Ha
3acenannu Kabunera Teatpa lllexcnimpa u 3amaHoit
npamarypruu BTO 27 mapra 1945 r. bupman Bcmo-
MHHaeT 0 paboTe HajJ IOCTAaHOBKOH: «S TONBKO
ceroHsi mocMotpena QGororpaguu JEHCTBYIOMINUX
JIUL] HbIO-HOPKCKOW MOCTaHOBKH. Sl BHXKY, UTO BCE
OHHU — 0e3 rpuMa. 5l HHCTUHKTHBHO XOTelNa, YTOObI
OBUIO Kak MOYKHO MeEHbIIE MapukoB» [D. 2046.
Omn. 1. En. 126.]

YcunuB mpomaraHAWCTCKYI0 — COCTaBJISIONIYIO,
TpyIllla, TeM HE MEHee, He OTKa3aiach OT MY3bI-
KaJbHOCTH W JIMPUYHOCTH APAMaTUYECKOrO Jei-
CTBHS. DTO OTMETHIIN COBETCKHE TeaTpalbHbIE KPU-
tuku. Ilo muenmio U. Kpytn, B mbece «HuMerOT
BEChbMa Ba)KHOE 3HAUYCHUE pe3KHue W OpOCKHe IpHe-
MbI aBaHTIOPHOI JIpaMbl... BMECTe C TE€M B IIbece
ecTh Tpo3padHas arMocdepa HEIOTOBOPEHHOCTH,
HEBBICKa3aHHBIX UYYBCTB, MOPAJIbHONH YHCTOTHI,
CTBIZUTMBOM TOPAOCTH, CKPOMHOI'O Tepon3Ma — aT-
Moc(epa, co3aHHas MpUEeMaMH YEXOBCKOTO ITHCh-
Ma, KoTopoMmy Jlnnman XemiMaH cienyer CMeIo,
OTKPOBEHHO M OYEHb yAaYHO. A COEIUHSET 3TH J1Ba
KaKk OyITO HECOBMECTHMBIX “MOTOKAa” Kak OyJITO
rpyOOBaThIif, OTKPBITHIH, HECKOIbKO HH(AHTUIb-
HBI M MO3TOMY OYEHb CEPACYHBIA aMEpUKaHCKUN

tomop. [IpaBna, 0cOOEHHOCTH aMEPUKAaHCKOTO FOMO-
pa TeaTpy He BIIOJIHE JIaMCh. 3aTO OH OYEHb JCIH-
KaTHO CMSITYHJI MEJOJpaMaTH3M aBaHTIOPHOTO
CIOKE€Ta, NOJYCPKHYB MOJIMTUYECKUH CMBICIT IIbe-
ceD» [KpyTtu 1945].

[Mo-BuarMomMy, UMEHHO 00 3TOM IOMOpe XeJul-
MaH C JIocajoil nuimer B cBoeM mucbMe Pance Op-
noBoil:  «IIpomoimkar0  NPUAECPKUBATECA  CBOETO
MHeHus1 o “Ctpake” M JODKHA CKazaTh, YTO CO
MHOH COTJIACHBI BCE BO3BpAIAIOIIUECS JJOMOW ame-
PUKaHIIbI U MO MOCKOBCKHE KOPPECIIOH/ICHTHI. Onu
CUMTAIOT CIIEKTAKJIb BECEIOM IIYTKOM, HO 3Ta IIyTKa
MHE He HpaBHUTCA MO MHOTMM npuunHaMm. Ceitdac
OTO YK€ HC UMCCT 3HAUCHHA, 1 TOJBKO 3HAIO, YTO ThI
CHIEpXHIIL CBOEC OOCIIaHWE W HUKOTAAa HE JIOMYy-
CTHIIb, 4YTOOBI 3TOT TeaTp CTaBWJI e€lle KakKyro-
HUOYIb U3 Moux mbecy [D.2548. On. 1. Ex. 134.
JI. 1.]. CBoe pazodyapoBaHHe TTOCTAHOBKOW XeIMaH
He 3a0bUTa JJake CIyCTs JBaalarh JieT. B uHTepBhIO
xkypHaity “Paris Review” 1964 r. ona jaenunachk
ceouMu BocnomuHaHusaMHU: «llocTtanoBka “‘Jlucu-
yek” Oblaa mpeBocxogHa. “Crpaka Ha Peitne” —
oueHb Tuioxa. S mymana, 4ro Bce Oyner Kak pas
HaoOopot. S mocemana pernetuiuu “CTpaxu Ha
Peiine” ¢ Cepreem Jitzenmreitnom. Koraa s kpuBu-
Ja JWIO W KpHyajia OT HETOJIOBaHUS, OH TOBOPHII:
“He Gepu B roJoBy, 3To Xopoimas nbeca. He oOpa-
IIIaI71 BHUMaHUA HAa TO, YTO OHH TBOPAT. Onu ee e
ucnoptaT”. SI MHOro BUAenach ¢ OH3EHIITEHHOM.
Mue oH ouenbp nonpaswics» [Conversations with
Lillian Hellman 1986: 66].

[Mpocrba Xennman k OprioBoii OblIa BHITIOJTHEHA!
npamy «Cembst Deperuy TepseT MOKOW» He CTaBHIIH
Ha cleHe mocie ce3oHa 1945r. [lpyroe anTHda-
LIMCTCKOE counmHeHue XemmMal «IIpoHu3bpiBaronui
Betep» (Searching Wind, 1944) sxnana uHas cynp0a.
B HeM npamarypr ucciemyer NOJUTUKY YMHUPOTBO-
pPEHHS H TO, KaK OHA MPUBEIa K TOCHOJCTBY (allu3-
Ma B EBpone. AMeprKkaHcKue perieH3eHThI PU3HAIH
MbECY HEIOJITOBEYHOM, «CE30HHBIM» XUTOM [Warner
1944], XynokecTBEHHbIE JIOCTOMHCTBA KOTOPOTO
ycrymnaroT ApyruM apamam XesuiMad [Nichols 1944].

B CCCP paccmarpuBanm BO3MOXXHOCTH IOCTa-
HoBKHM «[IpoHM3BIBaromero Berpa». I3HavanbHO
I'VPK pasperunn paboraTh HaJl IbECOH «OTACIBHBIM
TeaTpam 1o cnucky I'YT» [@. 656. Om. 5. En. 851.
JI. 1.]. Opgnako sTa apamMa Tak W HE MOSBIJIACH Ha
COBCTCKHUX TCATPAJIbHBIX ITOAMOCTKax. Hauanpank
ornena Tearpa u apamatypruu ['YPKa E. Cypkos B
CBOCM IMUCbME B YIIPABJICHUEC aruTalvi U 1porarad-
Jbl HaCTauBall Ha TOM, 4YTO IIOCTAaHOBKA IILCChlI B
CCCP «kpaiiHe HEyMeCTHa ¥ HEXelaTelbHa:
«B amMepuKaHCKUX YCIIOBUSAX MOSIBIIEHUE 3TOW MbECHI
HOCHJIO, IO-BUINMOMY, IIPOTPECCUBHBIN XapakTep: B
mbece OCYXKIaeTcs MOJUTHKA KOMIIPOMHCCAa B OT-
HOIICHUN (AlIMCTCKUX arpeccopoB, OCYKIAIOTCS
TIO3UIINK “‘HEBMEIIATEILCTBA B €BPOICHUCKHE JIeTa,
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KOTOpBIE CIIelyeT, OYEBHUIHO, CBSI3BIBATH C M3OJISIIH-
OHHMCTCKUMHU TPAAULIUAMU U T. . ... OueHb cyie-
ctBeHHO, uT0 CoBerckuii Coro3 MOMpocTy HE MPH-
HuMaeTcs B mbece Bo BHUManue (CCCP ynmoMmuHaet-
C B TEKCTE€ TOJNBKO OJHAXIbI M TO IOMYTHO,
BCKOJIB3b). JIMIIOM K JIWIy CTaJIKHUBAIOTCS B TIhece
nBe cuibl: EBpoma, He cyMeBmias COOCTBEHHBIMH
CHJIAMH CIIPABUTHCS € TMPOOIEeMaMH, BbIIBUTAeMbIMH
HaCTyIUIeHHeM ¢aiu3ma, 1 AMepHKa, KoTopast pu-
TJIaIIaeTcsl 0CO3HATh CBOIO OTBETCTBEHHOCTH 3a CIa-
ceHue EBpornbl. B 3TOM cMbIcie S U1 TOBOPIO O Mpo-
aMEpUKAaHCKOM XapakKTepe Tbechl XeIMaH: B
“CaerkeM BeTpe” BhIpaKeHa TUITUYHO aMepUKaHCKas
TOYKa 3peHMs] Ha COOBITHS M OOCTOSITEIbCTBA, CBS-
3aHHbIE cO BTOpOH MUPOBOI BOMHOM, U Ha ITOCIIEBO-
eHHoe ycrpoictBoy» [D. 656. Om. 5. Ex. 851. JI. 24].

CoBeplilieHHO HHOMY JINTEpaTypHOMY KOHTEKCTY,
Hexenn «Cembst Depemmu TepsieT mokoi» u «IIpo-
HU3BIBAIOUINNA BeTep», MPUHAMISKUT apama «JIu-
CHYKM». B aMepuKaHCKOW TpaauLUu €€ MNPUHATO
paccMaTpuBaTh Kak PerHoHANBHYIO (CM. MoapoOHee
[Southern Women Playwrights 2002]): neiicrBue
pa3BopaynBaeTca B MPOBUHIMAIEHOM TOPOJKE FOXK-
HBIX mTaToB BecHOW 1900 r. B AMepuke mbeca BBI-
nepxaina 410 moka3oB, 3aBO€BAaB BBICOKYIO OLICHKY
TeaTpajbHBIX 0003peBareneil, a B 1941 r. BoinIa ee
skpanm3anus. [lo cuie conuanbHOrO KpUTHLIM3MA
JieBble KpPUTHUKH cpaBHUBaNU «Jlucuuex» ¢ «I'po3-
JTbSIMU THEBa», MIPOTUBOIOCTABIISIS «DKUBBIM» Kap-
THHAM, «HMCKYCHO MAaCKHPYIOIIUM OOJBHOE IJHUIO0
YMUpPAIOIIEH F0KHOW apUCTOKPATHW», K KOTOPBIM
OTHOCUJIIM «YHEceHHble BeTpoM» M. Mutuen,
«Bupmxunuio» J. I'puddura u B. Ban Ann, «Me-
punen» Jhk. Duaproca u Ortenpy Xwin [Melt-
zer 1941].

B 1944 r. B MOCKOBCKOM TeaTpe Apambl Hada-
JUCh PENeTUIMH TOCTAaHOBKH, NpHYeM XeJUIMaH
MPHUBJICKIIM B KayecTBE KOHCYJIbTaHTa: B Oecele C
TPYIIIIOM OHa «paccKa3ajga MCTOPHUIO IBECHI, MOJe-
JUJIACh CBOMMH BIIEYATICHUSIMA 00 WCIOIHEHUH
“JIncuuex” B Hbm-ﬁopKe U DKpaHU3ALMHU MHECHI
aAMEPUKAHCKUM PEXHUCCEPOM Y aliepoM... XeuIMaH
Jlajia TIOAPOOHYIO XapaKTEPHUCTHKY KaXKJI0TO Tepco-
Ha)ka M BbICKa3ajla CBOM IOKENaHUs O CTHUJIE MCIIOJ-
HEHUsSI OTUX POJICH Ha COBETCKOW ciieHe» [Jlunmman
Xenman B Tearpe npamsl 1944].

B CCCP nbecy BOCHPHUHSIIN HE CTOJb MOJNOXKH-
TenbHO, Kak B CILIA. OcoObIX MOXBal 3aCITyKHJIO
akTtepckoe MactepcTBo @. Panenckoit (B ponu bep-
mn) u K. I[lonoBukoBoit (B ponu Pemxunsl) [bo-
soxueB 1945]. O croeii padote Han possio K. ITo-
JIOBUKOBa BcroMuHana: «O4ueHb MHOTO BPEMEHHU A
HUKaK HE MOTJIa MOHATH IICUXOJIOTHIO 3TOW >KEHIITH-
HBI, €e MOYTH 300JOTMYECKYI0 CTPacThb K Ha)KMBE.
W Tonbko, Korga Mbl peLIMIM HAIEIUTh PemxuHy
TMOO0BBIO K JIOUEPH, s C yBIICUCHHEM IOBENa POJIb,
9ToOBl MOKa3aTh TPAaru3M HCKYIUICHHS — CHadvaia

MOTEPI0 JIOYEPH, a 3aTeM OJWHOYECTBO, — YTOOBI
MoKa3aTh, KaK MPU3PAYHO 3/1aHUE, TOCTPOECHHOE Ha
ATOMCTUYECKHUX JKENaHMUIX, KaK 3TH “JTMCHYKH, TO-
JKUpalolue BUHOTPAN’, MOJDKHBI OBITh HaKa3aHBI
BO UMl CIIPaBEUIMBOCTH M YMCTOTHD» [[loIOBHKOBa
1945: 14].

CraBiee OOIIMM MECTOM COBETCKOTO JINTEpaTy-
pOBEJICHUSI CpaBHEHHE COYMHEHUH WHOCTPAHHBIX
aBTOpoB ¢ paboramu ['OpbKOTO MMEIO MECTO W B
cinydae ¢ XemmaH. Kputuk A. Manku ykas3slBai:
«cxeMa COOBITHI MbEeCHl YCIYXKJIMBO TOJCKa3bIBACT
HaIlleMy 3pHuTeNio aHajoruio ¢ Baccoit XKene3HoBoii.
EcTth Omu30CTh B MX MOTHBaX MOBEICHUS, B 000OMX
ClTy4dasiX TMPOJUKTOBAHHBIX AYPHBIMH MHCTHHKTAMH
coOcTBeHHHYEeCTBA. HO TaKOBBI TONBKO BHEIIHHE
4epThl IpaMbl: MO0 MEpe €e Pa3BUTHS dTa coOJIa3HU-
TeJbHAS aHAIOTHs TepseT CBOIO MOYBY» [MalkuH
1945]. M.O. MennenbcoH, pa3BUBas 3Ty HUICIO, BHI-
HOCHUT 0o0Jjiee CTpOTHH BepIuKT: «“JIucuuku” BOC-
MPUHUMAIOTCS KaK aMepUKaHCKUN BapuaHT “Baccel
’Kene3noBoil”, mpu 3TOM, HECMOTpPS Ha M3BECTHBIC
mJocTonHcTBa “JIMcHuek”, KOmus OKa3bIBaeTCs Ooliee
cnaboif, Hexenw opurnHa [MennenscoH 1945:
15]. MeHaenbCcoH KOHCTaTUPOBAJI OAHOCTOPOHHOCTh
o0paza PekuHbI, He BBIJCPKUBAIOIIETO CPABHEHHUS
¢ obOpasom Baccel JKene3HoBoid, sBIstONICH COOOMH
HE TIPOCTO CTSKATENBHUILY, HO YEIIOBEKAa CHIILHBIX
cTpacTeil, yMHOTO U BojieBoro. Takum obOpa3zom, 1mo-
JIOXKUTENBbHBIE OICHKH «JIMchuexy mpeBaTupoBau
HaJ KPUTHKOW, OIHAKO B ajpec XeIMaH y)Ke Hada-
JUCh pa3/iaBaTbesi yrnpekn. Bo3MoxkHO, 00bsCHEHHE
TaKOTO TIOJIOKEHUS JIel KpOeTcsl B COIHANIbHO-
OBITOBOW, PErHOHAIBHOW MPOOJIEMATHKE JPaMBI,
kotupytomericas B CCCP ropa3no HuXe MaTpuoOTH-
YEeCKOTI'0 M BOGHHOTO CO/IepIKaHus.

B 1949 r. MockoBckuil TeaTp apaMbl IMOCTaBHII
€l OJIHY «PETHOHAJIbHYIO» Mbecy XelMaH «Jleau
u JpkeHTIIbMeHbDy (Another Part of the Forest, 1946).
XennMaH TIEPEHOCUT JApamMaThyeckoe JIelcTBHE B
1880-e rT., a B €ro mMeHTpe MOMeEIIaeT cTapiiee Io-
KoJIeHHe ceMbU Xa00ap/oB, WIEHbI KOTOPOU SIBIISI-
FOTCSl LIEHTPAJIbHBIMU JIEHCTBYIOIMMU JIHLaMu «JIu-
cruek». OOBSACHSSI pa3HUIy aMEPUKAHCKOTO W CO-
Berckoro 3arnasuid, FOaude [musep, ucnonHUTEND-
HULA ponu JlaBuHMH, BcnoMHMHaa: «B opurnnaine
mbeca Has3biBaeTcs ‘“3a yecamu’. Ham 3aronoBok
nokazajics HeydadnbiM. Yero mnoOporo, myOmmka
MoOTJjia MoAyMarthb, 4TO pedb MJET O JIECO3aroToBKax!
Ja u BOOOIIEe Takoe Ha3BaHHWE 3BYYUT HEMOHSTHO.
Koro-to B Tearpe ocenuno: “Ilycts 3To Oymet ‘Jle-
i 1 pxeHTIbMenbl' . [TyOnnka KiIroHyna Ha Npu-
MaHKY, BUJMMO, 3aWHTEPECOBABIINCH, YTO 3TO 3a
JOKEHTJIIBMEHBI U TeM Oosiee — 4ro 3a jgeau? U mo-
i annuiard. [lbeca gepxanack 6osee gecsaTH Jiet!
B HOBOM Ha3BaHMM 3aKJIFOYAETCs HEKUN HMPOHHUYE-
CKHI CMBICI, H0O Ha caMOM Jiejie 3TO OBUIM HUKaKHe
HE JDKCHTIIBMEHBI, a CaMbIe YTO HU Ha €CTh OaHIHTHI
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M3 TaK HA3bIBAEMOT0 MPHIIMYHOrO o0mecTBay [Iu-
3ep 1969: 225-226].

HecMotpst Ha ycriex mbechl y 3puTelNei, coBeT-
CKHE PEICH3EHTHl MMOCYHTAIN MOCTaHOBKY «Jlemm u
JUKEHTJIBMEHBI» MpoBaibHOU. O. AdanackeBa Oec-
MOIIATHO PAcCKPUTHUKOBaNIa OOJBIIYIO YacTh akKTep-
cKkoro cocraBa: «A. XaHoB, wurparommii Mapkyca
Xab0bapa, 3Beponoa00CH BHEIIHE, OH PHIUUT, JBH-
KEHHUSI €r0 HEYKIIIOXKH. XaHOB M300pakaeT TOJLKO
OJIHYy CTOPOHY HaTypbl Xa0Obapaa — rpy0OCTh U AH-
KAW JecroTusM... ApxkanoB — Ockap — 4pe3MepHO
CYETIIUB, KPUKJIMB U HEPBEH, OCOOCHHO B 3aKIIIOYH-
TenbHOW crieHe. Co3maeTcs BIEUYaTIIeHHWE, YTO HC-
MOJTHUTEIb HE Hamel Jis ceOs MpaBUIIBHOTO pellle-
HUs o0pa3za mutaimiero Xabbapaa, a pexuccep He
CyMell TO/CKa3aTh €My NpPaBWJIBHOTO PpEIICHHUS. ..
KaprioBa — Pemxuna — mbeITaercs narb obpas eie
MOJIOJION, HO yXKe OecroInagHol M 0e3)KaJ0CTHOU
XUINHUIBL. HO OHa IEep)KUTCS HECKONBKO CTaHIapT-
HO, HE HAaXOIUT WHIUBUIyaJIbHOIO PHCYHKa 0Opa-
3a... FO. I'mu3ep, ucnomHss poib c1ab0yMHOM KEHBI
Mapkyca Xa006apna, JlaBuHuu, BrajaeT B HaTypa-
JIU3M, CTPEMSCh IepelaTh MOBEACHUE, MKECThl U
MpHEMBbl HEHOPMAILHOTO 4YelloBeKa. YBIIEUCHHE
HaTYPaJIMCTHYCCKUMHU TOIPOOHOCTIMH MEIIAeT CO-
3IaHUIO )KUBOTO 00paza» [Adanacsera 1949: 98].

To, uyro nHoBas mnbheca Xemmmad «Jlemm u
JOKCHTJIIBMEHBI» TOJy4YHjia HETaTHBHYIO OICHKY,
BIIOJIHE CHUMITOMATHYHO: C HadajoM aHTHaMEpH-
KaHCKOW MpONaraHJuCTCKOW KaMIaHWU M KaMITaHUU
MPOTHB KOCMOTIONUTOB B KoHIile 1940-x rT. M3 pe-
nepTyapa TeaTpoOB Halpodb MCUE3NId COBPEMCHHEIC
aMepHKaHCKHE «OypiKya3HbIe» MbEChl. XBaJHBIIETO
«JIucuuex» TearpasbHOrO KpuUTHKa boskuena
Hapsily ¢ IPYTrUMH BHIHBIMH JINTEPAaTypPHBIMH 000-
3peBareNsIMU 3aKICHMIIIN KaK «HOCHUTEIS TIyOOKO
OTBPATUTEIBHOTO IS COBETCKOTO YeJIOBEKa, Bpaxk-
neoHoro emy KkocMomonutudMa» [KocTeipueHko
1994: 47], a B 3amerke, mocBsmeHHOW 50-1eTuio
IpamMaTypra, aBTOPY BBIHOCHUTCS HEYTCIIUTEIbHBINA
NpHUroBop: «B mocnemHue Toabl, K COXalIeHHI0, Ha
TBOpYecTBe XeJIMaH CKa3alich HACTPOCHUs Oe3Ha-
JNEKHOCTH M O€3bICXOTHOCTH, OBITYIOUIHE CpEeau
aMEpPUKaHCKOW MHTEJUTMIEHIMU. Tak, B HallMCaHHOU
B 1951 r. mpece “Ocenunii caxg’ He HAXOOUIIHL CBOM-
CTBEHHOTO TIPOM3BEJCHUAM XeIMaH TIyOOKOTO
uneiHoro coaepxkanus» [Kymakosckas 1955].

O MacmTabax «4HUCTKH» penepryapa COBETCKUX
TeaTpOB CBHJETENBCTBYET BBINYIIEHHBIH B 1952 T.
cOopHUK «byprKya3HbIi TeaTp Ha CIy»KOe HuMIlepra-
JmUcTHYecKol peakium». Kak criemayer w3 craThu
A. Anukcra [Anukct 1952], counHeHus BCEro JIHUIIb
JBYX aMEPUKAHCKHX aBTOPOB OBLIH JOCTOHHBI YBH-
JICTh COBETCKHE TeaTpalibHbIe MOJMOCTKU. JTO ObLT
I'. ®act c meecorr «Tpumnare cepeOPEHHHKOB» H
A. Manell ¢ ogHOAKTHOW Tihecoi «Jlemo Moppuco-
Hay. Y IMBUTEIBHBIM 00pa3oM TeaTpajbHBIMH KOPH-

¢desmu B 510 Bpemsi B CCCP okazainiich aBTOpBI, O
nmbecax KoTopsix Ha poauHe B CIIIA 3Ha7MM e TUHUITBL

Vike mocne XpyleBCKOW OTTENENH, C CEepeIMHbI
1960-x TT. HAUMHAETCS HOBBI BUTOK OTHOIICHHIA
Xemnmman ¢ CCCP. B okra6pe 1966 r. oHa peraer
BHOBB OTIPABUTHCS B MOCKBY Ui pabOThI HAJl KHU-
rod BOCHOMHWHAHHH, KOTOPYIO BBITYCTUT B 1969 1.
Kak npusnaBamace apamaTypr B HMHTEpBbIO “‘New
York Times”, «u3-3a COOCTBEHHOM JCHH HJIH ILIOXO
OpPraHHM30BaHHBIX MOUCKOB» [Arnold 1967] ona He
CMOIJIa HaWTH W TOJIOBUHBI JIIOAEH, C KOTOPBHIMU
xotena BerpeTuThes. Haxomsce B Mockse, Xennman
C HEeoX0Toil cornacunack rnocetuts [V Cobesn coBet-
CKUX TIHCaTesel, 3alIaHMpOBaHHbIM Ha Maid 1967 r.
CBoe comnpoTHBIIEHHE OHAa OOBSCHSIIA TOCHOJCTBY-
fouiMu B CCCP 1eH3ypHBIMH yCTaHOBKaMH, BCe-
criiieM OIOpPOKPATOB, OMPEICTSIONNX KYIbTYPHYIO
MOBECTKY M JKECTOKO KapaloluX MUcarenel 3a uHa-
KOMBICTIHE.

B Mockse Xemnman cBumenack ¢ P. OpiioBoil.
[Mocne 1945 r. mepenmcka Xemnman u OpiioBoi
BO300HOBHUIIACH TOJBKO B 1963 ., OTTOr0 UX BCTpE-
Ya I0CJ€ CTOJIb JIOJITOr0 MepephiBa OKa3alach s
MOJPYT KpaiftHe BonHUTENbHOH. OT Myxka OpiioBoi
JIrBa KomeneBa XemiMaH okasajiach 0e€3 yma:
«B 3aBepiuenue Hamei nepBon BCTpeuu co JIbBOM s
MOHSJIA, YTO HE TOJBKO JIFOOOBH 3acTaBisuia TyMaTh
ee [P. Opnoy. — O. [l].], 9T0 OH yIWBHUTEIHHBIMI
yenoBek. OH JelcTBUTENbHO UM OblI... B Mockse
ero HaspiBaM “cBATBIM» [Kopelev 1977]. Cympy-
JKEecKas Tapa MpeJCTaBHjia CBOIO aMEpPUKAHCKYIO
nonpyry u ColbkeHUIbIHY. B mpeaucioBun kK KHUATE
JI. KoneneBa «XpaHuTh BeUHO» XeJUIMaH BCIIOMH-
HaeT 3TO 3HAKOMCTBO: «HE MOTY cKa3aTh, YTO MOJI-
yanuBas crpaHHas ¢urypa CopKeHHIbIHA TTOKa3a-
JlaCh MHE NpHUBJICKaTeIbHOW. B HeM OBLIO YTO-TO
HEOOBIYHOE, CIMIIKOM HEMOHsATHOe sl MeHs. Ko-
HEYHO, S BOCXHINAJIACh UM Kak NHcaTeleM M Kak
4eJI0BEeKOM, HO Pas mouyBcTBOBaia, 4TO 51 UCIBITHI-
BaJia 4YTO-TO €IIe» [TaM xke].

CouyBcTBHE XelIMaH K AMCCUICHTAM POCIO Ha
MPOTSDKEHUM  CIEAYIOMIUX JieT. BepHyBIIUCH B
MockBy B Mae 1967 r., mucarenbHUIIA C YIOBOJb-
CTBHEM NPHMETHIIA TOSBJICHHE «OTPOMHOTO JIBYKE-
HUS, COCTOSIIETO HE TOJBKO M3 MOJIOJABIX, HO U JIO-
Jieil CpeHero Bo3pacTa, M JaXKe MOXKUIIBIX, TOTOBBIX
00OpOThCSl 3a CBOE MPAaBO KPUTHUKOBATH MPaBUTEIb-
CTBO, IKCaTh CBOOOJIHO, a HEe MO yKaske» [Arnold
1967]. lIpumep Komenesa n OpioBoii, «eBpeeB, KO-
TOpBIE HHU NPH KAKUX OOCTOATENBCTBAX HE XOTEIH
nokunarek poauny» [Kopelev 1977], cran ns Xen-
JIMaH 00pa3loM 0e33aBETHOTO CIICMOBAHUS TPABU-
JlaM MOpaJIbHOTO Kojekca. Bo3MokHO, TOITOMY
smurpaims Anaronus KysHemoBa BbI3Baja y Hee
PE3KO HeraTMBHOE OTHOLIEHHME. B CBoei IpoBOKa-
tuBHOW cratbe B “New York Times” Xemnman
BCIIOMHHAJIa Pa3roBOp, CBUAETENEM KOTOPOrO OHa
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ctana B MockBe B cBOM mociennuii mpuesa. OnuH
WCTOPUK YBEPsUI, YTO TOJUTHYECKAs CHTyalusl B
CCCP Bckope u3MeHHUTCsl Omarogapsi CMeNbIM MY K-
YHWHAM U KEHIIMHAM, TakuM Kak Jlunus YykoBckas,
Bacunmit Axcenos, Anexcanap ComkeHutsiH, [letp
I'puropenko, [1aBen JIutBunoB, EBrenust [MH30ypr.
[To mMueHnto XemnMaH, 3aciy’KHUBAaeT BHUMAHHUSI TOT
¢akt, uro Ky3HeroBa B 3TOM psay pycckuii cobe-
ceHUK He ynoManys. [Ipenarens npyseit, Tpyc, Ko-
TOPBIN COTJIACHIICSI OMYOJIMKOBATh CBOM MPOU3BEIC-
HUS C TpaBKaMH, HaBA3aHHBIMA WHOCTPAHHBIMH H3-
JIaTeNIbCTBAMHU, — TaKyl0 XapaKTepPHCTHKY XeJUIMaH
naet Oexasuiemy B Anrimio Kysuenosy. B nmpumep
emy XemiMaH cTaBUT CODKEHUIIBIHA — «YIUBH-
TEJILHOTO TIHCATENs», HE IMO3BOJIMBIICTO HM3MEHSThH
cBou Tekctsl [Hellman 1969].

EctecTBeHHO, OOBHHEHHME TaKOro Xapakrepa He
MOTJIO OcTaThesi 0e3 orBeTa. Ky3HElmoB BBICTYIHII C
oopamennem B IIEH-kny0, 3asBuB: «Tam, BOMU3M,
KI'b kaxkercs riobampHOM CcHIOH. g Mblmiei
CTpalllHee KOUIKHM 3Bepsl HET. DTO, BHIUMO, COBEp-
IIEHHO HenoHATHO Jlunuan XenMaH, KoTopas Hanu-
caja, 4YTO pacKasHHi HH()OPMATOpOB HEMPHITHO
CIEKYJIATUBHBL. UTO JOJKHBI JK€ CYyIIECTBOBATH H
npyrue myti B Anrnuio. Yto korga s Oyny y KaMmu-
HOB pa3riarojbCTBOBATh O cBOOOJE, TO MBI OyneM
MOMHUTb, YTO CBOOOJIA KaK TaKoBas W cBoOoJa, 3a-
BOCBAaHHAS MPEAATENILCTBOM HEBHHHBIX JIpy3ed, —
3TO MPOTHBOpEYHE B TepMHUHAx. A 4yTo Obl Jlnnman
XenmMaH TIPEUIOKIIA YelIOBEKY, BBIPBABIIEMYCS U3
OpgsemnoBckoro mupa? Ilpomomdats?... Ilouemy s
He ocTtaicsi B Poccum K yIOBOJBCTBHIO MHCTepa
Craiipona, a Taxke u Jlunuan Xenman, kotopas “He
ciblnana’ Moel (paMuaum cpead uMeH OOpIIOB 3a
COBETCKYIO BJIACTH MPOTHB OTIETBHBIX 3JI0YNOTPEO-
nennid. Bunmumo, onun, Craiipon nu Xenman, 3A CO-
BETCKYIO BJIACTB? HampacHo, ckazan Obl s
Craiipony» [O6pamenue A. Anarons B [I9H 1969].

Byayun B Mockse B Mae 1967 r., XemnimaH Bpa-
Ianach He TOJBKO B JUCCUACHTCKHX Kpyrax. B cBo-
€M OTYeTe MEePeBOIYMIIA U OJTHA M3 CaMbIX H3BECT-
HBIX OTEYECTBEHHBIX amepukaHuctoB M. M. Kope-
HEBa, COMPOBOXKIABINAs aMEPUKAHCKYIO IMHCATENb-
HUILy, JOKJIaIbIBaJIa:

«7 mas Bmecte ¢ B. T Yepnasckum u E. C. Po-
MaHOBON s BcTpeuana JI. XemnMan B alsporopre
[IepemerneBo... 9 mas OpnoBa U XelIMaH COBEp-
LMK TIO€3]IKY B ApXaHTeNIbCKOE. ..

15 mas cocrosuicst oben B CII, Ha KOTOpOM TIpH-
cyrcteoBasin C. AHtonoB, 0. Harubun, b. Axma-
nynuHa, A. bekx, H.Kamammnkosa, C.CMupHOB,
3. Pamsunckuit, FO. Dmmc, B. I'. UepHaBckuid. ..

B Jlenunrpane 16 mas oHa moObiBajia B OpMuTa-
xe, a BedepoM HaBectmiia O. beprronei. 17 mast Be-
YepoM CMOTpena TOCTaHoBKy “Memian” B Tearpe
uM. ['opbKoro, mocsne 4ero cocrosiack KpaTkas o6ece-
na ¢ pykoBoautenem tearpa I'. A. TOBCTOHOTOBBIM. ..

Huem 20 mast cocrosutack Berpeda JI. Xemnman ¢
yunuiickuM nostom I1. Hepynoi.

22 Mas pUCYTCTBOBaJIa Ha OTKpBITUHU IV che3na
COBETCKHUX IHCaTEIEH.

B 17.55 22 mas XemiMman ynereina ¢ a’dpojpo-
Mma “lllepemeTneBo” Ha pomuHy» [D. 631. Om. 27.
En. 408.].

OTtBedas B CBOEM MHTEPBBIO Ha BOIPOC O COCTO-
STHUM COBPEMEHHOI'0 PYCCKOTO TeaTpa WM JHUTepary-
pbl, Xemman otMmevana: «B Mockse oOpazoBanach
3aMedarenbHas KOMIIaHUS JIMTEPATOpoOB M Tearpa-
70B, B JIeHHMHTpaje 3Ta KOMIAHU Ha3bIBAaeTCs TeaTp
I'opskoro. Ho s peako ObIBaia Ha MPeICTaBICHUSX.
Kaxercs, nureparypa nporseraer. 1 BCTpeTHiiach ¢
ComKeHHIIBIHBIM, OH MEHS OYeHb BHeuaTyini. Bune-
j1a g1 u EBTymenko. Mue roBopuinu, uro Bo3HeceH-
ckuil xopomuii mo3T. Koneuno, s Mory 4urtaTh €ro
TOJIbKO B TepeBoe. Mou pycckue Apy3bsl Takke
CKa3aJll MHE, YTO HauboJiee 3HAUUTENbHOU (PUTypoit
ceiiuac sBsieTCS MOJIOJOM uenoBek u3 JleHuHrpana
no amunmu Bpojckuii, y KOTOpOro, Kak MHE KayeT-
Csl, HEMIPUATHOCTHU TTOJMTUYECKOro Xapakrepa» [Con-
versations with Lillian Hellman 1986: 118]. Anraxu-
pOBaHHas IUTEpaTypa U ApaMaTyprusi MPOU3BENH Ha
Hee KyJla MeHee ONaronpusITHOE BIIEUATICHUE.

Uepe3 6 jer mocie MocieAHero npuesna Xesi-
MaH B MOCKBY Ha ceHe TeaTpa UMEeHHU JIEHMHCKOTo
KOMCOMOJIa BHOBb MOCTaBAT «JIncudex», B TO BpeMs
Kak «Jleam M OKEHTIBMEHBDY OKaXyTCS Ha TOA-
MOCTKax yueOHoro Tearpa. HoBas Bepcus «Jlucu-
YeK» MOHpPaBUJIaCh KPUTHUKAaM: PELIEH3EHThl OTMEeYa-
1M yOCUTEILHYIO UTPY aKTEPOB, CTPOTOE U MPOCTOE
MPOYTEHHE APaMaTypPrUYECKOro TeKCTa, HHTEPEeCHOe
creanueckoe odopmienue [Mcakora 1973; Bobpor
1973]. B 1970-e rr. B MOIly BEPHYTCS U IpyTHUE aMe-
pHUKaHCKHE MbeChl, a Ha adumax Hapsay ¢ XeJuMaH
BO3HUKHYT HMecHa TenHecu Ywuibsmca, ApTypa
Mwunepa, Onapaa Onou u ap. Cama Xemnmman K
sToMy BpemeHH 3ameTHO oTaanutcs or CCCP u
npocoBeTckux opranu3auuii B Llltarax, momuepxu-
Basi cB3b TONMBKO ¢ P. Opmosoii. 1970-e cranyT mis
HEe BpEMEHEM IOJBENEHUS JKU3HEHHBIX MTOTOB:
MYcaTebHUIIA TTOJHOCTHIO MEPEKITIOUUTCS Ha HalH-
CaHMe MEMyapHBIX COYHMHEHHH, KOTOpbIeé Ha pyc-
CKOM SI3bIKE OyAyT ONmyOJIIMKOBaHbI B BHJIE (hparMeH-
TOB B TIEpHOIUKE.
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The article examines the contacts of the American playwright Lillian Hellman with the Soviet theat-
rical world. It focuses on Soviet productions of her plays, recollections of actors involved in those produc-
tions, critics’ reviews of the premieres. Hellman’s more than 20-year career in the USSR helps to trace back
the changes of Soviet cultural and ideological agenda. Acting as a cultural emissary during the Second World
War, Hellman visited Moscow where she was greeted as a dear guest, and her plays were staged by two lar-
gest Moscow theaters. With the beginning of the Cold War, her dramas The Little Foxes and Watch on the
Rhine disappeared from the repertoire. Surprisingly, Hellman’s play with a conspicuously Western title La-
dies and Gentlemen circumvented theatrical censorship amid an anti-American propaganda campaign, alt-
hough the production received negative reviews from magazine critics. In the 1960s Hellman returns to
Moscow again, where she meets Raisa Orlova and Lev Kopelev. Cultural and political landscape of that pe-
riod was deeply influenced by struggles of the dissident movement, which Hellman deeply sympathized
with. She considered Kopelev and Orlova to be people of remarkable courage and integrity since they re-
fused to leave their native Russia despite the risk of being imprisoned and persecuted. That is why the case
of Anatoly Kuznetsov who fled to the UK from the USSR infuriated Hellman who publicly disapproved his
decision to flee. Hellman wrote and spoke about dissidents back at home in the United States, and she con-
tinued to correspond with Orlova almost until her death in 1984. Thus, Hellman’s creative biography repre-
sents the trajectory of defecting from the ranks of Soviet sympathizers: starting her career as a pro-Stalinist,
she subsequently refused to support Soviet socialism.

Key words: Lillian Hellman; USSR; anti-fascist drama; Soviet criticism; dissidents; Watch on the
Rhine; The Little Foxes.

141



Hayunsnit nepuoaundeckuit xxypHain «Becrnuk Ilepmckoro ynnsepentera. Poccuiickas u 3apyoesknas ¢u-
dosorus» (ISSN: 2073-6681; eISSN: 2658-6711) 3apeructpupoBan B 2009 I. Kak caMOCTOSTEIBHOE U3IaHKE, 00BHEIU-
HSIOIIEE JBe cepur xypHana «Bectauk [lepMckoro yHuBepcuteTay, usnaapaemoro ¢ 1994 r. («®@wunosorus» u «UAHo-
CTPaHHbIE SI3bIKU U JIUTEPATYPBI»).

Lenp xypHana «Bectauk [lepmckoro yHuBepcuteTa. Poccuiickas u 3apyOeskHas (HIOJOTHs» — OCBEIICHHE
HOBBIX PE3YJITATOB HAyYHOH JAESTEIBHOCTH POCCHHCKOro M 3apyO0e)KHOT0 Hay4yHOTO COOOIecTBa B 00IACTH COBpE-
MEHHOW (PHUIIOIOTHYECKO HayKH; CONEHCTBHE Pa3BUTHIO TEOPETHYECKUX M NMPAKTUYECKUX HCCIEIOBaHUI B 00JacTH
COLIMOTYMaHUTAPHOTO 3HAHUSI, YCTAHOBJICHUE U YKPEIJICHUEe HaYYHBIX CBSI3€H MEXIY YUYEHBIMU M3 Pa3IMYHBIX PErHO-
HoB Poccuu u npyrux crpan. XXypHan myOnukyeT npoOsieMHbIE CTaThH M aHATUTHYECKUE 0030PbI IO aKTyalIbHBIM BO-
pocaM COBPEMEHHOH (UIIOIIOTHYECKOH HayKH; Pe3yJbTaThl TEOPETHUYECKUX, IKCIEPHUMEHTAIBHBIX U MPaKTUYECKHX
HCCIIEIOBaHUN B 00JIACTH SI3BIKO3HAHMUSI, JINTEPATYPOBECHHS, KYPHAITUCTUKH, METOAUKA NPENOaBaHUs SI3bIKOB M JIH-
TepaTyp; peleH3UH Ha Hay4Hble MyOJMKallM{; XPOHHKY HayYHBIX COOBITHH, COOOIIEHHS O NOCTIKEHHSX BEIYLIUX
Hayy4HbIX mkon. OHa U3 3a/1a4 )KypHaia — GOpMUpPOBaHHE TEMATHYECKUX HAYYHBIX TUIONIA/I0K U1l 0OOMEHAa MHEHHSMH,
MIPEUIOKEHHMSIMUA U OIBITOM B JIAaHHBIX Hay4yHbIX oOjacTsx. Hayunsii sxypHan «Bectauk IlepMmckoro yHuBepcurera.
Poccuiickas u 3apyOexHast Quitonorus» myOJIMKyeT KaueCTBEHHbIE, OPUTHHAIBHBIE aBTOPCKHE HCCIIEIOBAHHS, pPaHee
HUTJE HE MyOJIMKOBABIIHECS.

C 19.02.2010 »xypuan BkiroueH B [lepeueHb pelieH3UpyeMbIX Hay4YHBIX M3/JaHHH, B KOTOPBIX JOJDKHBI OBITH
OIyOJIMKOBaHBI OCHOBHBIE HAYYHBIE PE3YJIbTAThl JMCCEPTALMI HA COUCKAHUE YUEHOH CTENeH! KaHIuIaTa HayK, Ha co-
HCKaHUe yueHOH crermeHu noktopa Hayk (10.01.01 — Pycckast qurepatypa, 10.01.03 — JIutepatypa HapoIOB CTpaH 3a-
pyOexbs (¢ ykazaHHeM KOHKpeTHOH yutepatypsi), 10.01.08 — Teopus mutepatypsl. Tekctonorus, 10.01.09 — ®donbk-
nopuctuka, 10.01.10 — XKypuanuctuxa, 10.02.01 — Pycckuii 361k, 10.02.02 — A3b1xu HapoaoB Poccuiickoii deaepariun
(¢ yKa3aHHEM KOHKPETHOTO SI3bIKa WM s13bIKOBOM cembH), 10.02.03 — CrnaBsiackue s3biky, 10.02.04 — ['epMaHCKue sA3bI-
ku, 10.02.14 — Knaccuueckast ¢uionorusi, BU3aHTuiickass 1 HoBorpeueckast ¢uutonorusi, 10.02.19 — Teopus s3bika,
10.02.20 — CpaBHUTEIHEHO-UCTOPUUECKOE TUTIOJIOTUYECKOE U COMOCTABUTENBHOE si3bIKO3HaHUE, 10.02.21 — [TpuxnamHas
W MaTeMaTH4YecKas INHIBUCTHKA).

[MonHOTEKCTOBAS BepcHsl )KypHaja BeICTaBisieTcst Ha caiite http:/press.psu.ru/index.php/philology u Ha caiite
HO3B Elibrary.ru.

MOPSAJIOK PELIEH3UPOBAHU S U ITYBJIUKAIIMUA CTATEM

OdopmieHHast B COOTBETCTBUH C TPeOOBaHUSMH JKypHaJla PYKOIMCh CTaThbU HAINPABJSIETCS] aBTOPOM B peliak-
uio B BUjE (aitna, conmpoBoXkIaeTcst macrnopToM cTaTthi. [TMCEMO ¢ BIOKEHHBIME (paiiiaMu JOJKHO OBITH OTIIPABIEHO
¢ aJpeca, YKa3aHHOTO B CBEJIEHHSX 00 aBTOpE, U CONMPOBOXKIATHCS TeKCcToM: «llepenaBasi CTaThio B HAYUHBIH KypHAI
“Bectnuk Ilepmckoro ynuBepcutera. Poccuiickast U 3apyOexHas (Quioynorus”, s TapaHTUPYIO, YTO CTaThsl CO3JaHa
MHO# JIMYHO U He OblIa paHee onmyOyimkoBaHa. CoriaceH Ha pa3MellieHHe CTaThu Ha caiite “BectHuka [lepMckoro yHu-
Bepcuteta. Poccuiickas u 3apyOeknas Qumonorus” http://press.psu.ru/index.php/philology/index. Bepy Ha cebs mon-
HYI0 OTBETCTBEHHOCTH 32 COOJIOJICHHE aBTOPCKHX IPaB B OTHOLIEHHH HCIIOJIL3yEMBIX MHOH MaTepHajoB» (B cCilydae
YaCTHYHOHM MyOJMKalMy NpPeACTABIIEMON CTAaThbU 3/IECh JIOJDKHBI OBITh YKa3aHbl CBEJCHUS 00 YK€ OImyOIIMKOBAaHHOM
(parmMeHTe M MeCTe ero MmyOIIKaIuH ).

K peneH3upoBanuio HalpaBIEHHBIX ISl TYOJIMKAIMK B J)KypHAJ PYKOITMCEH cTaTel MPUBJIEKAIOTCS PELEH3EHTHI
U3 COCTaBa PEJaKIMOHHOTO COBETA WM PEAAKIMOHHOW KOJUIETHH JKypHaja, a TAaKKe POCCHICKUE U 3apyOekHBIE CIie-
LUAJICTBI B COOTBETCTBYIOIIEH 00JIaCTH 3HAHMSI, UMEIOIIHE OIIBIT ITPAKTHUECKON pabOThI MM MyOJIMKAalUN B TEUCHHE
MOCTIEAHUX 3 JIeT M0 TeMAaTUKE PELEeH3UPYEeMbIX cTaTeil. PerieH3eHTOM He MOXKET BBICTYNATh HAyYHBIH PyKOBOAUTENH
aBTOpa CTaThU. PerieHne o MPUHSATHN PYKOITUCH K ITyOJIHMKaIlMY, BO3BPAILICHUH €€ aBTOPY Ha TOPaOOTKY WM OTKIIOHE-
HUH OT IyOJIMKAIY TPUHUMAETCs PEAKOIUIETeil Ha OCHOBAaHUH Pe3yJIbTaToB peneH3upoBanus. [loctymnaromue peneH-
3WW Ha PYKOIKCH CTaThl 00pabaTHIBAIOTCS B PENIAKIINY, OTIIPABIISIOTCS aBTOPY B BUJIE HECKOJNBKUX PELIEH3UH MM Of1-
HOMW MTOTOBOM pelieH3nH 0e3 yKa3aHHsl JaHHBIX O pelieH3eHTax. Eciu HeoOxoauma qopaboTKa CTaThH, TO aBTOP BHOCUT
WCIIpaBIICHUS, BBIIIEISSl N3MEHEHHbIEe MecTa 11BeToM. CpoK A0pabOTKM CTaThH HE OrpaHUueH. UieHbl pelaKinOHHOTO
COBETa WJIM PEIKOJUIETHH JaKe MPU HAIWYUU MOJOXKUTEIBHON PEEH3UH MOTYT 00paTUTHCS K TJIABHOMY PEIAaKTOpy C
MIPeI0KEeHUEM O JIOMTOJHUTEIFHOM PEeLleH3UPOBAaHUY CTAThU.

Pykomnucu paccmaTpuBaroTcs B MOPSIKE UX MTOCTYIUICHUS B TedeHue | maHsA — 6 MecsneB. OKoHYaTeNbHOE pellle-
HUE O MyOJIMKAaIMU CTaThH IPUHUMAETCS PEIKOJUIETUEN U TJIABHBIM pelaKTOpOM. Penakuus n3aaHus HallpaBisieT aBTo-
paM IpeaCcTaBICHHBIX MaTePHAJIOB KOMUHU PELEH3UH I MOTUBUPOBAHHBIM OTKa3. Penakius He BCTymaeT B MOIEMUKY
U TIEPENHCKy C aBTOPOM I10 COJICPIKAaHHIO €ro CTaThd. [lnarta 3a peakIMOHHYI 00pabOTKy M MyOJHMKAIMIO MPUCIIaH-
HBIX PYKOITUCEH, B TOM YHCIIE aCIIMPAHTOB, O00OPEHHBIX PEIIEH3EHTaMU 1 PEKOMEHIOBAHHBIX K II€YaTH, HE B3UMAETCSL.

IPABUJIA TIOJAYM U O®OPMJIEHMSI PYKOIIUCEM

Pykorucn o6bemom ot 20 10 40 ThIC. 3HAKOB, OYOPMIICHHAsS B COOTBETCTBHM C BBUIOXKCHHOH Ha caiite
®OPMOMU, nomxua nmoctynuth BMecte ¢ [IACIIOPTOM CTATDBU no snextponHomy ajapecy langlit2009@mail.ru
(mompocuTe OTIPaBUTH MOATBEpKAeHHE). OCHOBHOW TEKCT MOXKET OBITh HAIMCAH Ha PYCCKOM WIIM aHTJIMHCKOM SI3bI-
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